ÍBAMMATIU  INfiLBZA 

PARA    USO    DOS    PORTUGUESES 

REDUZIDA 
A%^TTE    3    SETE    LIÇÕES.      _ 


Segunda.  Calção 

CONSIDERAVELMENTE    ACCRESCENTADA    E    CORRIGIDA, 

QUE  O   SEU   AUTOR 

D.     JoZE    DE     UllCULLU, 

'cAVÂLLEIRO  DA..PRDEM  DE  CHRISTO  ,  &QIO  CORRESTE 
UEXTtívPA  REAL  SOCIEDADE  GEOGRÁFICA  DE  LONDRES  , 
DAS  DE  PARIS  E  RIO  DE  JANEIRO,  E  AUTOR  DE  VA- 
RIAS   OBRAS    HESFANKOLAS    E    POETE/ GUEZAS  , 

com  riaiMissÃo  de  s.  m.  a  rainha  , 

DEDICA 


PORTO:  Typographia  Commercjal. 

1848- 


m 


GRAMMATICA  1NGLEZA 

PARA   USO   DOS    PORTUGUEZES 

REDUZIDA 
A  VINTE    E    SETE    LIÇÕES. 

Segunda  Edição 

Consideravelmente  accrescentada  e  corrigida  , 

que  o  seu  autor 

D.    JoZE    DE     URCULLU, 

cavalleiro  da  ordem  de  CHRISTO  ,  SÓCIO  correspon- 
dente DA  REAL  SOCIEDADE  GEOGRÁFICA  DE  LONDRES  , 
DAS  DE  PARIS  E  RIO  DE  JANEIRO,  E  AUTOR  DE  VA- 
RIAS   OBRAS    HESPANHOLAS    E    PORTUGUEZAS  , 

COM   PERMISSÃO   DE   S.   M.   A  RAINHA, 

DEDICA 

AS.A.O  Sereníssimo  Senhor 


11  S©   [PSOT 


PORTO:  Typographia  Commercial. 
1848. 


A 
SUA   ALTEZA 

o   sereníssimo   senhos, 

INFANTE 

o.  mm  vmm9 

RESPEITOSAMENTE 

D.  O.  C, 


c/oéc    de     tâlcu^íu 


ALGUMAS    PALAVRAS 


mu  nnunmúi 


az  agora  dezoito  annos  que  se  publicou  a  primeira 
Edição  d'esta  obra.  Os  periódicos  d'aquelle  tempo  a  elo- 
giaram; e  muitos  Professores  de  inglez  e  Directores  de 
collegios  a  adoptaram  para  o  ensino  da  lingua  ingleza. 

Conheci  que  era  chegado  o  tempo  de  fazer  n'ella  al- 
gumas alterações  ,  e  de  a  melhorar  ;  em  fim  de  a  pôr  ao 
nivel  da  minha  Grammatica  Ingleza  para  uso  dos  Hes- 
panhoes ,  da  qual  se  tem  feito  muitíssimas  edições  em  Lon- 
dres ,  na  América ,  em  Barcelona  ,  no  Porto  em  184Q%,  em 
Cadiz  em  1845  e  no  presente  anno  de  1848.  O  Ministério 
úe  Instrucção  pública  em  Madrid  deu  tão  boas  informa- 
ções daquella  Gramática,  que  o  Governo  hespanhol  a  adoptou 
tio  seu  último  plano   d' estudos.  * 

A  Grammatica  Ingleza  ,  para  uso  dos  Portuguezes  , 
fica  n'esta  nova  Edição  dividida  em  três  partes.  Na  parte 
grammatical  tem-se  feito  alterações  de  bastante  "consideração 
tanto  nas  regras  como  nos  exemplos.  Uma  lista  alfabética 
das  principaes  particulas  inglezas  ,  aeeompanhada  de  nume- 
rosos exemplos ;  uma  explicação  das  palavras  latinas  e 
francesas  introduzidas  na  lingua  ingleza,  e  mais  de  trezentas 
abreviaturas  que  usam  os  Inglezes  na  conversação  e  por  es- 
crito, distingue  esta  Edição  da  anterior. 


*      Veja-se    na    página    VIII    extractos    do  Parecer    da  Terceira 
Secção  ,    ete. 


TI 

Tenho  consultado  a  oitava  edição  da  Grammática  In- 
gleza  ,  escrita  por  P.  Sadler,  para  uso  dos  Francezes  ,  e 
tomado  d"ella  quanto  julguei  poderia  convir  aos  Portugue- 
zes  ,  não  occultando ,  como  certos  autores  ,  a  fonte  onde  bebi, 
por  um  amor  próprio  mal  entendido ,  que  depois  de  reco- 
nhecido o  plagio  reverte  em  descrédito  de  quem  quiz  pas- 
sar por  original.     * 

Terminarei  este  preâmbulo  copiando  do  Prólogo  da 
primeira  edição  d'esta  obra  o  seguinte  ,  porque  poderá  ser 
<T alguma  utilidade  a  quem  aprender    o  idioma  inglez. 

"  No  corpo  da  obra  se  acharão  notas  importantes , 
muitas  das  quaes  devem  ser  consideradas  como  regras  di- 
gnas de  se  entregarem  á  memoria.  Porém  como  as  linguas 
se  aprendem  mais  com  a  prática  que  com  as  regras  ,  acon- 
selho ao  discípulo ,  que  vá  costumando  o  seu  ouvido  a  en- 
tender a  conversação ,  e  que  todos  os  dias  se  exercite  em 
escrever  o  que  lhe  dictar  algum  Inglez  d'um  livro  de 
cartas  ,  por  serem  estas  as  que  mais  imitão  o  estilo  fami- 
liar. Este  exercicio  traz  comsigo  varias  vantagens :  1  .a  o 
ir- se  acostumando  aos  sons  obscuros  ,  de  percepção  difncul- 
tosa  para  os  habitantes  do  meio  dia  da  Europa,  cuja  pro- 
nunciação  ê  sempre  clara ,  rotunda  ,  e  harmoniosa.  2.* 
Aprender  insensivelmente  a  orthografia  ingleza.  3.a  Poder 
servir  ao  discípulo  de  lição  de  leitura  ,  se  depois  de  con- 
cluído o  exercicio ,  quizer  ler  o  escrito  para  o  mestre  lhe 
corrigir  as  faltas  que  tiver  commettido  :  c  por  último  se 
traduzir  com  a  maior  exactidão  a  carta  ou  cartas  dictadas , 
adquirirá  em  pouco  tempo  muita  facilidade  na  traducção. 
Esta  deverá  ser  feita  em  voz  alta  do  inglez  para  o  portuguez 
em  qualquer  livro  ou  Gazeta ,  a  fim  de  que  quando  chegar 
a  occasião  de  ter  que  se  entreter  com  algum  amigo  que 
ignore  a  lingua  ingleza ,  o  possa  fazer  como  se  tivesse  na 
mão  um  livro    portuguez.  " 

Porto  3  de  Novembro  de  1848. 


*  O  Snr.  Constâncio  ,  e  o  presbítero  Faria  e  Camargo 
estão  n'este  caso  ,  como  se  pôde  ver  lendo  a  advertência  seguinte, 
e  o    Parecer   da    Terceira    Secção   etc-  na  página    VIII. 


VII 

ADVERTÊNCIA  IMPORTANTE. 


Com  a  data  de  1837  e  d' outros  annos  posteriores,  o 
livreiro  Aillaud  publicou  em  Paris  um  livro  intitulado:  O 
Novo  Mestre  Inglez  ou  Grammatica  da  Língua  Ingleza  para 
uso  dos  Portugueses  ,  ensinada  em  vinte  e  cinco  Lições.  Re- 
vista, corrigida  e    accrescentada  por  F.  S.    Constâncio. 

Esta  Grammatica  ê  uma  copia  exacta  da  que  publicou 
D.  José  de  Urcullu  em  Lisboa  em  1830,  excepto  a  página 
do  titulo  ou  frontispício ;  e  isso  que  se  diz  de  Revista , 
Corrigida  e  Accrescentada  é  uma  impostura  para  illudir  os 
leitores  e  fazer  crer  que  é  uma  grammatica  original  do  Snr. 
F.  S.  Constâncio  ,  autor  do  Diccionario  critico  e  etymoló- 
gico  da  lingua  portugueza  !  !     * 

Sendo  este  um  novo  modo  de  atacar  a  propriedade  lit- 
teraria ,  muito  conveniente  seria  que  o  Governo  Portuguez 
pozesse  a  litteratura  do  paiz  ao  abrigo  de  semelhantes  pira- 
terias  estrangeiras ,  prohibindo  nos  dominios  portuguezes  a 
venda  de  obras  portuguezas  reimpressas  em  Paris ,  ainda 
que  fosse  com  um  novo  titulo  ,  uma  vez  que  se  provasse 
que  a  obra  era  de  autor  portuguez ,  ou  d'outra  nação  que 
tivesse  escrito  na  lingua  portugueza ;  e  que  o  livreiro  que , 
depois  de  advertido  ,  vendesse  semelhantes  obras  ,  pagasse 
uma  boa  multa  para  algum  Estabelecimento  público  de  Be- 
neficência. 


*  i  Qné  crédito  deve  merecer  na  república  litteraria  a  ori- 
ginalidade d'este  Diccionario  depois  de  ter  o  Snr.  Constâncio  es- 
tampado seu  nome  no  frontispício  d'u ma  obra,  querendo  passar 
por  autor   delia  ? 


TUI 

Extractos  do  parecer  que  deo  a  Terceira  Secçaò  do 
Ministério  de  Commercio  ,  Instrucçaõ  e  Obras  pu- 
blicas ao  Conselho  de  Instrucçaõ  publica  acerca 
do  merecimento  da  Grammática  Ingleza  para  uso 
dos  Hespanhoes  ,  por  D.  Joze  de  Urcullu  ,  COMPA- 
RADA com  a  do  Presbítero  D.  Joaquim  Faria  e 
Camargo. 


"  A  Terceira  Secção  vio  a  obra  intitulada  Grammática 
Ingleza  por  D.  José  de  Urcullu  ,  edição  de  Cadiz ,  appre- 
sentada  no  Ministério  por  D.  Guilherme  Magules  em  Ou- 
tubro de  1845  ,  solicitando  que  seja  declarada  útil  para  o 
ensino.  Também  teve  presente  ,  e  examinou  ao  mesmo 
tempo  a  Grammática  Ingleza  que  em  Junho  de  1846  ap- 
presentou  seu  autor  D.  Joaquim  Faria  e  Camargo  ,  perten- 
dendo  que  fosse  adoptada  para  ensinar  o  idioma  inglez  nas 
Universidades  do  Reino .... 

"  A  secção  não  pode  deixar  de  observar ,  para  que  o 
Conselho  ao  tempo  de  dar  a  sua  opinião  o  tenha  presente , 
que  o  presbitero  Faria  e  Camargo  no  prólogo  da  sua  gram- 
mática suppõe  que  não  ha  grammática  alguma  que  encha 
os  desejos  dos  Hespanhoes  que  se  dedicam  ao  estudo  do 
inglez.  "Esta  falta  (a  duma  grammática)  diz  elle,  que  se 
*'  observa  não  somente  na  Peninsula ,  com  mingua  do  es- 
*'  tado  de  civilisação  e  progresso  em  que  se  encontra ,  senão 
u  também  nos  paizes  estrangeiros  e  até  na  mesma  Inglaterra 
"  onde  os  Hespanhoes  teem  de  se  valer  de  grammáticas  es- 
"  critas  em  francez  ou  outro  idioma  estranho  para  aprende» 
M  rem  a  língua  ingleza 

"  Tal  asserção  ,  se  fosse  baseada  na    exactidão  ,    seria 

muito  favorável  a  este  presbitero Antes 

do  presbitero  Faria ,  era  já  conhecido  na  Peninsula  e  no 
estrangeiro  D.  José  de  Urcullu  pela  sua  grammática  ingle- 
za e  outros  trabalhos  litterarios.  Em  1825  publicou  a  sua 
grammática  ingleza  D.  José  de  Urcullu  em  Londres  para 
uso  dos  Hespanhoes  ,  fazendo  mérito  do  estudo  que  tinha 
feito  das  de  Cobbett  e  Vergani.  Desde  aquella  data  até 
1837  tem-se  feito  três  edições  em  Londres  por  Ackermann 
e  C*  ;  o  acolhimento  que  teve  a  obra  foi  tal  que  o  Autor 
mereceo  os  maiores    elogios    em    Inglaterra    e    em    outros 


IX 

paizes  ,  espalhando-se  prodigiosamente.  Ha  mais  de  vinte  an- 
nos  que  serve  de  texto  para  o  ensino  do  inglez  aos  Hespa- 
nhoes  em  Londres  ,  nos  Estados  Unidos  ,  mas  Repúblicas  de 
América  ,  nas  nossas  possessões  de  Ultramar  e  em  Portu- 
gal ,  tendo-se  feito  no  Porto  em  1840  uma  edição  ,  que 
para  o  exame  comparativo  da  de  Faria  com  a  de  Urcullu 
serve  da  mesma  maneira  que  se  se  tivesse  á  vista  a  que 
foi  publicada  em  Londres.  Quem  quizer  cotejar  as  duas 
grammáticas  conhecerá  que  da  de  Urcullu  está  tomado  o 
trabalho  da  de  Faria  com  muito  leves  modificações  que 
parecem  disfarçar  o  plagiato  ,  ainda  que  ao  tempo  de  as 
fazer  não  tenha  havido  tal  intenção.  " 

(A  Secção  faz  vêr  ,  citando  as  páginas  ,  todos  os  pla- 
giatos  feitos  por   Faria  ,  e    continua : ) 

"  Não  teve  Faria  a  modéstia  de  Uroullu.  Assim  como 
este  manifestou  que  se  tinha  servido  da  grammatica  de  Cob- 
bett ,  e  confessou  o  que  tinha  tomado  da  de  Vergani  para 
os  Francezes  ,  e  da  de  Murray ,  assim  Faria  devia  confes- 
sar que  teve  presente  a  de  Urcullu  ,  da  qual  copia  os  mes- 
mas exemplos  e  as  mesmas  regras  que  eram  já  conhecidas 
desde  1825.  * 

"  A  grammatica  de  Urcullu  tem  servido  a  muitissimos 
emigrados  Hespanhoes  para  aprenderem  o  inglez  ,  a  muitis- 
simos jovens  que  de  Hespanha  e  das  Américas  teem  ido 
a  Inglaterra  para  aperfeiçoarem  a  sua  educação  ;  está  ado- 
ptada no  Collegio  de  S.  Filippe  Neri ,  de  Cadiz  ,  dirigido 
successivamente  pelos  Sres,  Lista ,  Alcalá  Galiano  e  Mora  ; 
e  geralmente  d'esta  se  teem  servido  os  Professores  de  inglea 
na  Peninsula  e  fora  de  Hespanha  para  ensinar  os  Hespa- 
nhoes  

"  Uma  nota  na  página  VII  da  edição  de  Cadiz  tem 
dado  origem  ás  anteriores  indicações  para  deixar  cada  au- 
tor no  lugar  que  lhe  compete,  e  em  seu  apoio  a  Secção  accom-* 
panha  um  exemplar  da  de  Urcullu,  edição  do  Porto  de  1840. 


*  O  Snr.  Faria  e  Camargo  em  carta  que  escreveo  de  Ma- 
drid no  dia  9  de  Julho  de  1845  a  Urcullu  ,  confessa  entre  outras 
cousas  o  seguinte  :  "  Respeito  a  sua  Grammatica  ,  que  pela  primeira 
vez  li  com  attenção  pouco  antes  de  publicar  a  minha  ,  som  o  primeiro 
*m  confessar  que  tem  um  grande  mérito.  "  li  á  pesar  d'isso  não  re- 
formou  o  prólogo  l 


"  A  Secção  acha  que  pela  singeleza  ,  clareza  e  método 
que  para  aprender  a  lingua  contem  o  livro,  a  de  Urcullu 
é  preferível  áquella  que  foi  publicada  cora  o  nome  do  pres- 
bítero Faria  e  Camargo  ;  e  que,  tanto  por  estas  circunstancias 
como  pela  de  conter  muitas  matérias ,  cujo  conhecimento  é 
de  summa  utilidade  para  o  discipulo ,  pelos  modelos  de  tra- 
ducção  em  prosa  e  verso  ,  pelo  mérito  da  lista  alfabética  das 
principaes  particulas  inglezas  ,  pela  eollecção  de  palavras  la- 
tinas e  abreviaturas  que  usão  os  Inglezes  nos  seus  escritos 
■e  periódicos,  e  sobre  tudo  pelos  1225  exemplos  da  grande 
lista  dos  Verbos  inglezes  com  as  particulas  que  os  acom- 
panham ,  trabalho  em  que  Urcullu  deveu  inverter  muitissi- 
mo  tempo ,  e  que  parece  copiado  na  obra  de  Faria  ,  o 
Conselho  está  no  caso  de  declarar  útil  para  o  ensino  a  Gram- 
mática  Ingleza  de  D.  José  de  Urcullu ,  publicada  em  Cadiz 
em  1845  ,  e  de  proporão  Governo  de  S.  M.  que  satisfaz  van- 
tajosamente ao  fim  que  o  presbitero  Faria  tivera  em  vista 
preencher  appresentando  as  suas  obras  de  grammática  e  ex- 
cerptos  selectos  ,  para  que  se  sirva  dispor  que  a  de  Urcullu 
seja  adoptada  para  o  ensino  da  lingua  ingleza  nas  Univer-r 
eidades,  Collegios   e  Institutos  do  Reino.  " 
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ALGUMAS 

REGRAS    PARA    APRENDER    A   PRONUNCIAR    A    LÍNGUA 
INGLEZA  ,    REDUZIDAS   A    TRÊS    LIÇÕES.   (1) 


A 


pesar  de  estar  inteiramente  convencido  da  inutilidade 
d'ofíerecer  regras  para  aprender  sem  mestre  a  pronunciar  a 
lingua  ingleza ,  o  desejo  de  comprazer  com  algumas  pes- 
soas me  obriga  a  explicar  brevemente  este  assumpto.  Digo 
brevemente ,  porque  não  quero  ser  tão  diffuso  como  Jakú  , 
que  emprega  172  paginas  só  n'este  objecto.  As  regras  ficam 
aíFogadas  num  número  summamente  grande  d' excepções.  O 
uso  tem  de  tal  sorte  separado  a  pronuncia  da  ortografia,  que 
alguns  sábios  grammáticos  inglezes  afirmam  que  a  melhor 
regra  que  se  deve  seguir  para  pronunciar  bem  o  inglez , 
todas  as  vezes  que  uma  palavra  pode  ser  articulada  de  duas 
maneiras  differentes  ,  é  o  escolher  aquella  que  mais  se  afasta 
da  sua   ortografia. 

Com  tudo  ,  sou  também  d'opinião  que  algumas  regras  ex- 
postas com  méthodo  e  clareza  podem  contribuir  para  acce- 
lerar  a  instrucção  do  discipulo  e  fazer  menos  penoso  o  tra- 
balho do  mestre. 


(1)  Convencido  da  impossibilidade  de  apprender  a  pronunciar 
uma  lingua  estrangeira  por  meio  de  preceitos  ,  ou  por  meio  de  trata- 
dos ,  ou  por  outro  meio  qualquer  excepto  de  viva  voz  ,  darei  poucas 
regras  a  este  respeito. 

A  pronunciação  d'uma  lingua  apprende-se  pelo  ouvido  e  não  pelos 
olhos.  —  Orammaire  Pratique  de  la  Langue  Anylaise  par  P.  Sadler  : 
8m«.  êdition.Brtuelks  1846, 

1 
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fãte ,    fâll ,    far  ,    fãt ;   me  ,  bêd  ,    her  ,     like  ,    m\  ,  shirt  * 

feite  ,  foll  ,faar  ,  fat ;  mi  ,  bed ,  (falta);  lal-ke  ,  sm,  (falta;) 


fHN  wmmm  ssaa  nsmimi  gs&s  im&  mãims  <m  its»  mi  assa  ■>im  m$»  i<m»  l®*à  >mi  ^m  tm » gsaj  »4fr« 

LIÇÃO  L 

í)0  ALFABETO  E  DAS  VOGAES. 
ALFABETO* 

O  Alfabeto  da  lingua  inglesa  consta  de  vinte  e  seis 
letras  ,  cuja  pronunciação  procurarei  imitar  por  meio  de  sons 
portugueses. 

A,     B,     C,     D  ,     E  ,     F,     G,       II,       I,  J  ,     K, 

a  ou  ei ,  bi  ,     67 ,     di  ,  e  ou  i ,  eff ,    gi,  heitch  ,  ai  ou  i  gei ,  kei ' , 

L,     M,      N,     O,     P,     U,    R,    S,     T ,    U  ,  V ,      W, 

ell  ,  emm  ,  ênn  ,    o?/  ,  joz  ,    quiu,   ar  ,  6-5*  ,    ti  ,  «w  ,  vi  ,   dobliu  , 

X,     Y,      Z. 

é^s  ,  wa?, ,  zed. 

Advertência. 

Nao  obstante  toctas  as  línguas  modernas  serem  formadas 
das  combinações  das  letras  do  alfabeto  ,  ha  entre  ellas  esta 
differença  :  que  a  pronuncia  que  uma  Nação  dá  a  umas  letras 
não  é  a  mesma  que  outra  Nação  lhes  dá ;  e  vice  versa.  Eis 
o  motivo  por  que  todos  os  autores  ,  quando  tentão  oilerecer 
tratados  de  pronuncias  ,  quer  na  sua  lingua  ,  quer  na  estran- 
geira ,  cincão-,  e  acha  o- se  em  grandes  dificuldades  ;  e  a  pesar 
de  chamar  em  seu  auxilio  outras  línguas  para  trasladar ,  ou 
seja-me  licito  o  dizer,  para  poder  reflectir  tal  ou  tal  pro- 
nuncia de  palavra  ,  sempre  claudicão  ;  e  se  são  sinceros  j 
confessào  quanto  é  dificultoso  fazê-lo.  Ora,  se  na  lingua 
ingleza  muitos  autores  dispiitâo  sobre  a  pronuncia  de  certas 
e  certas    palavras  ,  <  como  poderei  eu,  sendo  estrangeiro  ,  não 
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no  ,     hòt,  move  ;  túbe,    biit ,     rule ;  very,  dry  ,     feet;  tool. 

nô ,     hót,  muve  ;  tiube,  (falta)  rule  ;  veri ,  drai,  fil ;  tuL 


achar  dificuldades  ?  Por  isso  claro  está  quanto  é  difficil 
poder  á  vista  do  exposto  transmittir  a  verdadeira  pronuncia 
das  palavras  fate  ,  fat ,  her  ,  but ,  e  outras  :  e  para  não  me 
expor  á  critica  direi  que  não  sei ;  e  que  o  discipulo  tome  o 
trabalho  de  consultar  algum  mestre  com  auxilio  dos  Diccio  * 
narios  de  JValker ,  e  Sheridan.  Por  estas  razões  não  per- 
tendo  que  os  sons  portuguezes  ,  dados  aqui  como  semelhantes 
dos  sons  inglezes  ,  sejão  identicamente  os  mesmos  que  dão 
os  Inglezes  ás  suas  vogaes  ;  porem  elles  aproxiniâo-se  quanto 
o  permitte  a  pronuncia  da  lingua   portugueza. 

Tenho  repetido  as  syllabas  que  servem  de  exemplos  , 
no  topo  de  todas  as  páginas  para  maior  commodidade  do 
discipulo.  Sem  demorar-me  agora  em  definições  de  Vogaes 
simples  e  compostas ,  e  de  Consoantes  labiaes ,  nazaes ,  gu- 
turaes  ,  etc. ,  passo  immediatainente  a  explicar  a  pronuncia 
das  Vogaes. 

mmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmm^mmwmmm 

Das  Vogaes. 
A. 

T 

1   em  quatro  sons  distinctos.   1.  Como  ei  quando  esta  vogal 
vai  seguida  duma  só  consoante  com  e  mudo  final.  (^Exem- 
plos :   made  ,   trade  ,  etc.  ;    pronuncia-se  méide  ,  tréide. 
Excepções,  rr  Have  ,   are.  ^^y*-^  J-a-ch^ . 

Tem  também  o  som  de^  ei  quando  termina  uma  syllaba 
sobre   que  cahe  o  accento.    Ex.  páper  ,  táper  ,  spectãtor. 

Excepções.  =  Father  ,  master ,  ivater.  ^t^^,^^  àlcumxs  *~«#fo 
2.  Como    o  em    muitos   monosyllabos.    Ex.    Car  ,   tar , 
(^mA-ha^path  ,  last ,  etc.  ci£L,  6*£f,  cf£*^/ yw&~ ,  ^*^  ^U^W  O^rc  « 

'í£a*>CC    SidU^y (])  Diz-se  e  mudo,  porque  esta  vogal  apenas  se  percebe  quando"  /Kt^nAÍ, 
xLU\  ,'      /feé    pronuncia,  como  acontece  na  língua  h  auceza  com  o  e  não  acceii-     J^ca^JU,  .  _  , 
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iate,  fali,    far  ,     íãt ;  me,     Lèd,    her  ;     like  ,  sin  ,  shirt ; 

feita  ,  foll,  fitar  ,  fat ;   mi  ,     bêd,  {falta);  lai-ks,  sin,  {falta.) 

3.  Como  o  nos  monosyllabos  acabados  em  // ,  lã ,  lk  ,  (Irn),^ 

It ,    e  n'aquelles  que  }>rinci|.ião  por  wT%í.  AU  ,  bald  ,  wasp  jy*-*****-* 
/WjCtTetc,  com  algumas   excepções,  como   wflM?,    etc.  JftMlr.fy*àA&)  /f^ff^ 

4.  O  quarto   som  é  mellior  aprendê-lo  de  viva  voz.=  «^  -"■ 

OãtT/iair  âà~%    cx^~  /^>   £o-r*Â-.    Á.<zJ%U-y*r  ~?aM*>0-.  sm/tSLnjrvO-  ÓAM* 

^  -jr-  Tem  três  sois  distinctos.    O   1 .  correspondente  ao  t  por- 

<^eytc:       ^tuguez.    Ex.     England  ,    me  ,    he  ,    wt.'  ;  pron.  Ingland ,   mi,  _ 

y^  0  2.    correspondente  ao  e  nos  monosyllabos    bed  ,    rerf  , 

•^    men .     etc.  G^&A-  A<-k«&u  ^<*%X  /  ^^£l'é^/  hn-£$h, . 

O  3.  é  \im  som  obscuro ,  muito  parecido  com  o  ewr 
francez  ,  (quasi  semelhante  ao  primeiro  a  de  barbear)  :  por 
esta  razão  digo,  no  topo  da  página,  que  falta  o  som  equi- 
valente com  que  se  possa  expressar  em  portuguez.  O  seu 
som  é  entre  e  e  a  ,  que  só  se  pode  aprender  auricularmente  , 
e  pelo  uso  ,  como  tenho  dito  anteriormente. 

Outras  vezes  o  e  tem  um  som  imperceptível ,  como  nas 
palavras  open  ,  pàrticiple* 

O   e  é   mudo  no  fim  duma  voz. 
Excepções.  =  1.  Os    monosyllabos  acabados    em   e :    2.  as 
palavras  tomadas  do  grego.    Ex.  She  ,  be  \ 
etc.  ;    epitome  ,   Penélope  ;   pron.    xi  ,  bi, 
epitomi ,   etc. 

O  e  de  clerk ,  sergeant  ,  e  doutras  poucas  palavras  mais 
tem  o  som  da  vogal  a  na  palavra  Dark :  porem  merchant 
e  servant   pronuneiào-se   como  estão  escritas. 

Tem  som  de  i  nas  palavras  England  ,  pretty ,  e  yes  ; 
porem  esta  última  a  pronuncião  com  tanta  rapidez  os  Ingle- 
zes  ,  que  se  confunde   com  o  e. 

Nos  participios  passados  não  se  percebe  o  som  do  e.  Ex. 
Loved  \  ordered  ;  pron.  fovd,  arder' d.  O  mesmo  acontece 
com  outras  palavras  em  l  e  n  :  como  navel ,  shovel ,  heaven, 
etc.  ;  porem  com  tantas  excepções  que  quasi  se  confundem 
com  a  regra  geral.  Sem  embargo  é  preciso  saber  appli- 
car  opportunamente    a    regra    da    supressão  do   e  para   não 

yí    d>^  <rv^a-<  aAfi7ãj  &>~>-  :  /t^^  f  ií^n2£    Je^in^   Q^o-çA^  ryuesixsis 
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no  ,     hõt ,  move;  tube,  bíit ,    rúle  ;  very,   dry,     feet ;     tool. 

no  ,     hot ,  muve;  tiube,  (falta)  rufe;  veri;  drai  ,  fit  ;  tul. 


pronunciar  as  palavras  swivel  e  heaven  ,  como  novel  e  chicken  , 
que  exigem  se  perceba  o  e  claramente. 


O  i  tem  três  sons.  1.   O  i  inglez   equivale  a  aí  nos  mo- 
nosyllabos  que  terminão  por   e  mudo.    Ex.    Time  ,  fine ,  Ime: 
pron.   ta  ime  ,  faine  ,   laine. 
Excepções  =:   Shire. 

Tem  igualmente  o  som  de  ai  nas  syllabas  acentuadas. 
Ex.  Title  ,  dialogue,  etc.  :  pron.  tai-tl ,  dni-a-logue  ;  e  nos 
monosyllabos  acabados  em  wrf ,  /c/ ,  g-/i£.  Ex.  Mind ,  Armo1 , 
mi/d  ,  sight :  pron.  maitid ,  kamd,  mai/d  ,  scwV. 

Excepções   ^r  JFmrf ,    6m7rf ,  g-w*7d ,    e  os  seus   derivados 
que  tem  o  som  do  segundo  i. 
Pint  pronuncia -se  paint. 

Esta  vogal  tem  quasi  sempre  o  primeiro  som  nas  syl- 
labas li  e  pri.  Ex.   Libation  ,  primeval ,  etc. 

Excepções,  =  Litigious  ,  libidinous  ,  primitive  ,  e  primer . 
Também  o  tem  nas  palavras  acabadas  em  «se  ,  que  tem 
o  accento  sobre  a  antepenúltima.  Ex.   CiUicise. 

2.  Tem  som  de  i  nos  monosyllabos  j9m  ,  sA;m  ,  him; 
na  última  syllaba  das  palavras  que  tem  o  accento  sobre  a  pe- 
núltima. Ex.  Ho  s  tile  ,  servih  ,  respite.  etc:  pron.  hos'tile  , 
ser'vile  ,  respite. 

Excepções.  =  Exile  ,  eaWe  ,  empire  ,  archwes  ,  confine  ,  sa- 
line ,  supine  ,  contrite  ,  pismire  ,  quagmire  , 
lilcewise,  e  todas  as  palavras  acabadas  em 

Nas  syllabas  ww  ,  /?/«« ,  /n ,  j»$ ,  W ,  src  ,  b' ,  e  #*' ,  com 
poucas  excepções  tem  o  segundo  som.  Ex.  Minority  ,  philo- 
sopher  ,  pilaster  ,  application  ,  ridiculous  ,  similitude,  timiditi/  , 

Estes  dous  sons  da  vogal  í  são  os  mais  frequentes  ; 
porem  ha  um  terceiro  ,  que  não  tem  equivalente  em  portu- 
guez ,  e  ê  nas  syllabas  que  terminão  em  M ,  o  qual  só  se 
pode  comparar  pouco  mais   ou  menos    com  o  eu  francez.   Ex. 
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fãte  ,  fãll,    lar,    fat ;  me,     bed,    her  ;    líke  ,  sln  ,  shirt; 

feite  ,  foll ,  faar  ,fat ;  mi ,     bed , {falia);  lai  ke,  sin,  (falta.) 


shirt ,   dirt ,   etc.  pron.    xeurt ,  deurt.    E  talvez   se    compare 
melhor  com  o  a  da  palavra    Carneiro. 

Finalmente  o  i  se  suprime  algumas  vezes  na  conversa- 
ção* Ex.  Devil ,  evil ,  consin  ,  medicine  ,  venison  ,  e  Salisbury 
(cidade)  ;  pron.  detfl  ,  evl ,  cm#'w  ,  med  cine  ,  verison  ,  e 
SaVsburi. 

O. 

Esta  vogal  tem  três  sons.  1.  d,  como  em  bône  ,  móde  , 
sfône  ,  etc.  2.  ó  ,  como  Gód ,  sóft ,  hórn.  3.  u,  como  mofe  , 
who  ,  prove ,  pron.   mwve ,   Ãm  ,  pruve. 

Suprime-se  nas  syllabas  íinaes  sem  accento  ,  quando  está 
entre  c  ou  k  e  w.   Ex.    Reckon  ,    deacon ,  bacon  ,    etc.    pron, 
re-Xw ,  dt-£n  ,  bé-kn.     E   também  quando  esta  vogal  é  prece- 
dida de  p\  d,  ou  s.     Ex.    Capon ,  pardon  ,  poison ,  etc. 
Excepções.  =  Unison  ,    diapason  ,    cargaison  ;  pron.    iu-ni- 
son,  dai-a-pe-zon  ,  kar-gue-zon. 

u. 

Três  são  os  sons  cVesta  vogal.  1.  «w,  nos  monosyllabos 
acabados  em  e  mudo.  Ex.  Fure,  tube ,  s?/re:  pron.  piure, 
tiube ,  siure.  Nas  palavras  em  wte  e  «*???£.  Ex.  Acute  ,  ?m- 
nw/e  ,  volume  :  pron.  a-kiute  ,  mi-niute  ,  vol-iúme. 

Torno  a  repetir  que  o  segundo  som  é  preciso  ouvi-lo  da 
viva  voz  do  mestre  ,  porque  não  é  fácil  explicar  como  se  de- 
vem pronunciar  jpm£  ,  tó ,  tó/er ,  etc.  Prefiro  confessar  a 
minha  insufnciencia ,  antes  que  aconselhar  ao  discipulo  que 
pronuncie  as  ditas  palavras  pai,  bat  ,  ba-tar  :  (talvez  será 
melhor  pronuncia-lo  como  o  a  do  verbo  portuguez  bater :)  : 
não  se  julgue  por  isto  que  estas  palavras  são  difficultosas  de 
pronunciar ;  pois  com  o  mestre  as  pode  aprender  o  discipulo 
em  menos  de  dous  minutos ;  assim  como  na  musica  ha  frac- 
ções de  notas  ou  semi-notas  ,  etc.  que  os  tratados  não  po- 
dem ensinar  ,  e  o  discipulo  as  aprende  a  ferir  no  instrumento 
ouvindo -as  ao  mestre. 


DAS    VoGAES. 

12         3         1  2        3         12 

no ,     hõt ,  move;  túbe,  bíit ,  rúle  ;  very,  dry ,    feet ;  tool. 

nÔ ,     hót ,  muve;   tiube,  (falia)  rule;  vert,  drai  ,  Jit\  tul. 


O  3.  som  corresponde  ao  u  portuguez ,  como  nas  pala- 
vras  pull ,  full  ,   buli ,  puss  ,  pudding  ,  ete. 

Esta  vogal  é  irregular  nas  palavras  busy  ,  business ,  e 
bury ;  pron.    bi-ziry  biz-ness .  be-ri. 


Tudo  quanto  se  tem  dito  do  i  se  pode  applicar  a  esta 
letra  considerada  como  vogal  :  isto  é  ,  que  tem  dous  sons , 
como  ai  e  como  i. 

Todos  os  monosyllabos  que  aeabao  em  y  tem  o  som  de 
<xi.  Ex.  My ,  cry  ,  fly  ,  ete.  pron.  mai ,  crai ,  flai.,  O  mesmo 
som  tem  o  infinitivo  dos  verbos  acabados  em  y.  Ex.  To  jus- 
ttfy  *    t0  multiply  ;  pron.    tu  justlfai ,   £w   multiplai. 

Excepções.  =  Os  infinitivos  acabados  em  ci  e  ri.  Ex.    7*0 
funcy ,    fo    hurry    tem  o  som  de    t. 

Esta  vogal  tem  o  som  de  ai  quando  vai  seguida  de  e 
mudo  que  termina  a  syllaba.  Ex.  Thyme ,  rhyme  :  pron. 
taume  ,  raime.  Também  quando  termina  uma  syllaba  accen- 
tuada.     Ex.   Buying ,  eyder  :   pron.   6am  ,  çai-der. 

Tem  o  som  de  i  quando  termina  uma  palavra  composta 
de  mais  duma  syllaba.  Ex.  Vanity  ,  charity ,  majedy  ;  pron. 
van-i-ti ,  char-i-ti  ,    mê-je<t-ti. 

Não  ha  uma  palavra ,  verdadeiramente  ingleza  ,  que  acabe 
em  t  ;  e  muito  poucas  que  acabem  em  outra  vogal  que  não 
seja  y. 

w, 

Esta  letra  ,  que  os  inglezes  pronuncião  dobliú,  ou  se- 
gundo outros,  dabliú  ,  considerada  como  vogal,  sempre  tem 
no  fim  das  palavras  o  som  de  u  ,  com  algumas  poucas  ex- 
cepções. Assim  few  ,  bowl ,  sow  ,  town  ,  ete.  pron.  fiu  ,  boul , 
squ,  toun:  porem  bow  ,  cro^' ,  elbow  ,  ete.  pron.  6o,  c><S, 
<?/-òd. 

Estas  duas  últimas  letras  conslderam-se  como  consoantes 
no  principio  d"umavoz.  V.  g.  winter  ,youth  ;  pron.  uinter  ,  *W. 
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iate  ,  fãll  ,  far  ,    fãt ;  me  ,     béd  ,    her  ;  like  ,  sín  ,  shirt; 

feite,  foll ,  faar  ,  fat ;    mi ,    be  d  {falta  ;  lai-ke,  sin,  (falta). 


E, 


LIÇÃO    II. 

DA6      CONSOANTES.       (1) 

B. 


'sta  letra  é  quasi  sempre  muda  no  fim  das  palavras  , 
quando  está  depois  de  m.  Ex.  Comb  ,  dumb  ,  lamb  ,  etc.  pron. 
com  ,  dum  ,  Iam. 

Excepções.  ==s  Accnmb  ,  succumb  ,  rhomb. 

Também  é  muda  em  debt ,  doubt ,  subtle  ,  redoubt ,  e  os 
seus  derivados. 

C. 

Antes  de  a ,  o  e  u  pronuncia-se  como  em  portuguez ; 
e  antes  de  e ,  i  e  y  como  s.  Ex.  Cement  ,  c^Vy  ,  cynic  pron. 
se-ment ,  $£-$ ,  sin-ik. 

O  c  é  mudo  em  asar ,  czarine  ,  arbuscle ,  corpuscle ,  w- 
ífoW  ,  muscle  e  victuals. 

O  c  equivale  a  cA  nas  palavras  italianas  vermicelli  e  wo- 
loncello. 

Seguido  de  m ,  eows  ,  ia  ou  «o  soa  como  sh  inglez ,  ou 
x  portuguez.  Ex.  Ocean  ,  saponaceous  ,  social,  Phocion  pron. 
o-xaw ,  sap-ô-ne-xas ,  sô-xal ,   etc. 


(1)  Tenho  supprímido  a  Lição  dos  Dithongos  e  Trithongos 
por  considerar  que  era  inútil.  Também  na  Grammácica  de  Sadler 
não  se    faz   menção    d'elles. 
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no,     hõt,  move;  túbe,  bút  ,  rúle;very,  dry  ;  feet;  tool. 

nô  ,     hót ,  muve;  tiube  {falta)  rule  ;  veri  ,  drai ;    fit;  tul. 


Nos  pretéritos  e  participios  dos  verbos  cujo  infinitivo 
acaba  em  f,  k »  p  ,  se  eh  ,  o  #,  se  pronuncia  como  t.  Ex. 
Stuffed ,  cracked ,  /njojo  ec? ,  passed  ,  vouched  pron.  s/w/)í ,  o-a/ttf  , 
ínjo/,  joastf,  voucht. 

O  í/  seguido  dos  dithongos  ee  ,  eu  sôa  como ,/.  Ex.  sol- 
dier  ,   grandeur  pron.  sol-jer ,  gran-jeur.      Ver  dure  pron.  ver- 

F. 

Esta  consoante  toma  o  som  de  v  só  na  preposição  of, 
e  pronuncia-se  ov.     Nas  outras  palavras  como  em  portuguez. 


Esta  consoante  sôa  como  em  portuguez  antes  de  a  ,  o , 
w  ,  Z  ,  e  r.   Ex.   Game ,  ^orce ,  yw^  ,  glory  ,  graff. 

O  y  antes  de  «  e  »'  tem  um  som  áspero  em  todas  as  pa- 
lavras derivadas  da  lingua  saxona ,  como  em  anger  ,  eager , 
Jinger  ,  get ,  younger  ,  &yer  ,  give  ,  <^7ê?  ,  yíW ,  gig  ,  etc.  pron. 
an-guer  ,  i-guer  ,  Jin-gue  r  ,  ^we/  ,    tai-guer  ,  efc. 

Nas  palavras  derivadas  das  línguas  grega  ,  latina  ,  e  fran- 
ceza  tem  o  som  brando  ,  e  também  antes  de  y  ;  porém  se 
antes  d' esta  última  letra  houver  dous  gg  ,  então  tem  o  som 
duro  saxão.  Ex.  Clergy ,  apology  pron.  cie  -ji ,  a-pol-ô-ji. 
B°ggy  >  craggy  ,  foggy  pron.  bo-gui ,  cra-gui  ,  fo-gui. 


Para  pronunciar  esta  letra  é  preciso  aspirar.  Entende-  se 
por  aspirar  fazer  um  esforço  com  a  respiração ,  imitando  um 
pouco  o  som  do  j  hespanhol.  Entendido  isto  ,  digo  que  esta 
letra  se  aspira  em  todas  as  palavras  inglezas ,  excepto  nas 
seguintes  ,  e  seus  derivados. 
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iate  ,  fali ,    far  ,    fàt ;    me  ,  bêd  ,  her  ,    like  ,  *ín  ,    shirt , 

feite,foll,faar,  fat;   mi;   bed;  (falta);  lai-ke,  sin,  (falta); 


fíeir.  Honour.  Hospital.  Humour. 

Heiress.  Her  d.  Hostler.  Humor  o  us. 

Honest.  Herb.  Hour.  Humorsome. 

O  h  sempre  é  mudo  depois  de  r ,  como  em  rhetoric  , 
rhom ,  etc. ;  também  é  mudo  quando  está  precedido  d' uma 
vogal  no  fim  de  dicção,  como  ah!  Messiah,  etc.  (1) 

J. 

Pronuncia-se  como  o  g  brando  nas  palavras  clergy ,  a- 
pology. 

Em  hallelujah  tem  o  som   de  %  como  em  portuguez. 

K. 

Sôa  como  o  c  antes  de  a ,  o ,  u.  Antes  de  n  é  mudo. 
Ex.  to  know ;   knee :  pron.   tu  no ,  ni. 


(1)  Ha  poucos  annos  que  também  se  escrevia  com  h  em 
Hespanha  rethôrica,  theólogo,  etc.  porém  a  Academia  H espanhola 
simplificando  em  cada  nova  edição  o  tratado  de  Ortographia  ,  des- 
terrou esta  letra  ,  como  inútil  no  meio  de  dicção  :  e  chegará  o  dia 
em  que  não  se  empregará  senão  unida  com  o  c  ,  para  escrever  as 
«yllabas  cha,  che,  chi,  etc.  E  a  etymologia  ?  O  pequeno  número 
de  literatos  nunca  a  ignorará  ;  e  a  massa  do  povo,  que  aprende 
a  ler,  e  a  escrever  por  necessidade,  pouco  se  embaraça  da  etymo- 
logia, que  só  serve  para  augmentar  as  difficuldades  dos  que  apren- 
dem,  e  dos    que   ensinão. 

Dizem  a  um  rapaz  ,  ou  a  um  estrangeiro  ,  que  não  deve  pro- 
nunciar o  u  depois  do  q  ,  como  em  que  ,  quente  ,  aqui  ,  etc.  ;  e  logo 
vem  para  atormentar  a  sua  memoria  as  palavras  quando  ,  fre- 
quência, tranquillo  ,  consequência  ;  etc.  ,  nas  quaes  tem  que  pronunciar 
o  u.  Quanto  mais  simples  seria  escrever  (como  se  usa  agora  em 
Hespanhol )cuando,frecuencia,  etc,  assim  como  se  escreve  em  portuguez. 
cuidado,  etc!  Isto  parecerá  a  muito*  uma  cousa  frívola  ;  mas  é 
que  não  se  lembrão  já  do  trabalho  ,  e  das  lágrimas  que  lhes  cus- 
tou aprender  a  lêr  ;  e  agora  julgão  que  é  muito  fácil  o  que 
trinta  ou    quarenta  annos  antes  era   um    labyrintho    de    difficuldades. 
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no ,    hõt ,  move;  túbe,  bút ,    rule  ;  very  dry  ,  feet;  tool; 

nâ  ,     hôt ,  muve;  tiube  {falta),  rule',  veri ,  drai  ;  fit ;   tul. 


L, 

Esta  letra  ê  muda  era  /a/cow ,  folk  ,  fusil ,  half ,  calf , 
halser  ,  /m/re ,  malmesy ,  salmon  ,  talbot  ,  e  safoe  ;  mas  não 
em  solver. 

E'  também  muda  entre  a  e  Z;  na  mesma  syllaba.  Ex. 
Balk ,  c/w//v ,  5/rt//c ,  e  walk.  Igualmente  entre  a  e  m  na 
mesma  syllaba.  Ex.  Alms,  balm  ,  calm  ,  psalm ,  qualm.  Po- 
rém se  o  m  se  separa  do  /  para  fazer  outra  syllaba ,  então 
se  pronuncia  como   em  psnlmist ,  etc. 

Excepções.  =  Balmy  ,  palmy  ,   calmer  e   calmest. 

Nunca  se  deve  pronunciar  o  £  nos  auxiliares  would , 
could,  e  should;  nem  nas  terminações  alf  e alves,  como  calf , 
calves  ;  half ,  halves. 

M. 

Só  na  palavra  comptroller  soa  esta  letra  como  w. 

N. 

Esta  consoante  tem  dous  sons  ;  um  simples  como  em 
tnan  ,   no  ;  outro  composto  ou   nazal ,  como  em  Ãrmy  ,  thank. 

O  »  ê  mudo  no  fim  d' um  a  syllaba  ,  precedido  de  l  ou 
m.  Ex.  jfí/w  ,  autumn ,  column  ,   hymn  ,  solemn ,   etc. 

Excepções.  =  Limner  e  hymning. 

p. 

E'  mudo  ,  como  em  portuguez  ,  antes  de  5  e  £  no  prin- 
cipio das  palavras.  Ex.  Psalm  ,  ptisan ,  etc.  e  também  no  meio 
d'ellas  entre  m  e  t.  Ex.  Empty ,  sumptuous  ,  etc.  Tampouco 
se  pronuncia  o  jt>  entre  i  e  £.  Ex.  Receipt.  A  palavra  corps 
(synónimo  de  regimento)  pronuncia-se  cór. 


Sempre  vai  seguida  de  u ,  e   se  pronuncia  como  k. 
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iate  ,  fâll ,    far  ,  fat ,    me  ,     bêd ,  her  ,     like  ,  sín  ,  shirt , 

Jeite ,  foll,  faar  ,fat ,  mi  ,     bed,  {falta),  lai-kc ,  sin,(faiía); 


Suprime-se  o  u  nas  palavras  derivadas  da  lingua  fran- 
ceza.  Ex.  Antique  ,  harlequin ,  conquer  pron.  antik ,  har-li- 
quin ,  con-ker. 

R. 

Esta  consoante  articula-se  com  mais  força  no  principio 
das  palavras  que  no  meio  ou  fim  d'ellas  ,  como  em  portu- 
guez  nas  palavras   Roma ,  para  ,  por. 

s. 

Tem  duas  articulações  distinctas ,  uma  branda ,  e  outra 
áspera.  "  Se  todas  as  vezes  ,  diz  Du  Roure ,  que  o  s  tem  o' 
som  brando  se  escrevesse  com  z  ,  não  haveria  tanta  dificul- 
dade sobre  o  modo  de  pronunciar  esta  consoante.  " 

Tem  o  som  áspero  1.  no  principio  das  palavras.  2.  De- 
pois das  consoantes/*,  k  ,  p  e  t.  Ex.  Same  ,  scoffs  ,  blocks , 
hips  ,  pits  ;  pron.  séme ,  scofs ,  etc.  3.  Nos  monosyllabos  yes  , 
this ,  ms  ,  thus ,  ^«s.  4.  Nas  preposições  inseparáveis  mis  , 
dis  ,  j9re  e  joro  :  como  misfortune  ,  disaster  ,  presaye ,  etc. 
Excepções.  :r=  Presence ,  president ,  presume  e  derivados.  5. 
Nas  syllabas  finaes  dos  adjectivos  ,  acabados  em  e  mudo  , 
iv e  ,  sory ,  some  ,  e  ous.  Ex.  i?ase  ,  dose ,  persuasive  ,  joít- 
suasory  ,  troiiblesome ,  pious  ,  etc.  Excepções.  ~~  IP/se  ,  other- 
wise  ,  these,  e  Mose.  6.  Nos  substantivos  acabados  em.  osity  , 
como  generosity*  7.  Quando  o  s  precedido  de  £ ,  w  ou  r , 
como  j»m/s<? ,  t/erase  ,  ^erse.  Excepção.  =  Cleance  ,  que  tem  o 
som  de  #. 

Tem  o  som  brando  de  #.  1.  quando  está  precedido  de 
b  ,  d  ,  v  ,  e  g  ,  Ex.  ifo'os  ,  Ãmcfo  ,  síeves  ,  rags.  2.  Quando 
precedido  de  e  fornia  uma  syllaba  mais  com  os  pluraes  dos 
nomes ,  e  na  terceira  pessoa  do  singular  dos  verbos.  Ex.  As- 
ses ,  boxes ,  pluraes  de  ass  e  box  ;  he  coaxes  ,  terceira  pessoa 
do  verbo  to  coax.  3 .  Antes  das  letras  / ,  m  ,  n  e  r.  Ex. 
Cosmetic  ,  dismal ,  etc.  4.  Nos  polysyllabos  acabados  em  asm  , 
ism ,  osm  ,  ou  usm.  Ex.  Enthusiasm ,  microcosm ,  etc.  5. 
Nos   pluraes ,     cujos    singulares   acabão  em    vogal  ,    ou   em 
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no  ,     hõt ,  move  ;  íúbe  ,  bút ,  rúle  ;  very  ,  dry ,  feet;  tool. 

nô  ,    hót ,  muve  ;  tiube  ,{fa(ta)  rule  ;  veri  ,  drai ,  fit ;  tul. 


vogal  e  e  mudo.  Ex.  Commas ,  shoes ,  neivs  ,  etc.  6.  O  5  dos 
verbos  acabados  em  se  para  os  distinguir  dos  substantivos  , 
ou  dos  adjectivos.  Ex.  rr=  Verbos :  =  To  abuse,  to  dose,  to 
grease ,  etc.  Substantivos:  —Abuse ,  ctfose,  grease.  7.  Nas  pa- 
lavras acabadas  em  sy  ,  sey  ,  sal ,  setf  ,  sera  ,  sin ,  som.  Ex. 
JEasy ,  causey  ,  nasal,  housel,   chosen  ,  cousin ,  season. 

Excepções.  =  Bason  ,     comparison  ,    caparison  ,    garrisou  , 
mason  ,  parson  e  person. 
Finalmente  o  s  é  mudo  em  island,  aisle  e  puisne. 

T, 

Quando  immediatamente  depois  do  tf  se  seguem  os  di- 
thongos  m  ,  te  ,  íò  ,  íw  ,  pronuncia-se  como  a\  Èx.  Nation  , 
patient ,  etc.  pron.  Néxan  ,  pêxent.  Excepto  se  o  accento  es- 
tiver depois  da  vogal  qne  se  segue  ao  tf ,  como  em  satiety. 

Se  depois  do  tf  houver  eo%  pronuncia-se  como  eh.  Ex. 
Righteous . ,  piteous  pron.  rai-chi-as  ,  pi-cki-as  ,  e  também  nas 
palavras  seguintes  virtue  ,  fortune  ,  features  ,  nature  ,  misfor- 
tune  ,  creature ;  pron.  vérchiu,  fôr-chiune  ,  né-chiure ,  etfe. 
Porém   é  melhor  aprender  da  viva  voz   do  mestre. 

O   tf   é  mudo  em  o/tferc  ,  castftfe  :  pr.  o/-we  ,    cas-le. 

V. 

Pronuncia-se  invariavelmente  como  em  portuguez ;  e  é 
mudo  em  tivelvemonth  ;  pron.   tuelmonth. 

w- 

Já  temos  dito  n'outra  parte  que  esta  letra  ,  desconhecida 
em  portuguez  ,  tem  o  som  de  w.  Considerada  como  con- 
soante é  muda  antes  de  r  e  A.  Ex.  Wright ,  wrong  ,  who  , 
whole ,  etc;  pron.  m/tf ,  rong ,  hu  ,  Ãotf.  E  também  nas 
palavras  sword ,   answer  e  towards.  a 

Two  (dous)  pron.   tfw ,  e  rima  com  o  adverbio  tfoo. 
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iate  ,  fãll ,  far  ,     fãt ;  me  ,     bed  ,  her ;     like  ,  síii ,  shirt ; 

feite,  foll ,  Jaar  ,  fat;  mi,     bed,  (falta);  lai-ke,  sin,  (falta;) 


x. 

Esta  letra ,  assim  como  o  s  ,  tem  dous  sons  áspero  e 
brando.  Tem  o  som  áspero  igual  a  ks  no  fim  duma  syl- 
laba  com  accento  ,  ou  quando  este  estiver  na  syllaba  seguinte. 
Ex.  Excellent ,  exquisite  ,  excuse  ,  exterior  ;  pron.  êk-ae-lent  , 
ths-qui-zite  ,   eks-tí-rior. 

Tem  o  som  brando  de  yz  ,  quando  não  tem  accento  a 
syllaba  em  que  se  acha  ,  e  a  syllaba  im  medi  ata  principia  por 
vogal.  Ex.  Exert,  exemple,  exist ,  etc.  pron.  egz-ért  ,  eyz-ám-pl , 
eyz-ist. 

O  som  do  x  converte  se  em  z  no  principio  das  pala- 
vras. Ex.  Xerxes ,  Xenophon  ,  etc.  pron.  Zér-xes  ,  Zen-o-fon. 

Finalmente  o  x  é   mudo  na  palavra  franceza  billet-doux. 


Esta  letra  empregada  no  principio  das  palavras  tem  o 
mesmo  som  que  no  pronome  you  e  no  adverbio  yes  :  isto  é 
iú ,   iés.     Veja-se  o  que  temos   dito   d"esta  letra  na  Lição  I. 


Pronuncia-se  sempre  como  em  portuguez. 
LIÇÀO    III. 

DAS     CONSOANTES     DOBRADAS     E     TRIPLICADAS. 

BT. 

\J  *  no  fun  d' unia  syllaba  sempre  é   mudo  ,  como  em  doubt. 
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no  ,     hõt ,  move  ;  íube ,  bút  >  rúle;  very  ,  dry  ;  feet  ;  tool. 

no  ,     hót,  muve  ;  tiube,(Jalta),  rule);  veri,  drai;  fit ;    tul: 


CH. 

ftm  geral  os  Portuguezes  e  os  Francezes  pronuncia  o  o 
eh  inglez  como  nas  suas  respectivas  línguas.  A  pronuncia 
que  resulta  da  combinação  destas  duas  letras  é  forte,  como 
na  palavra  hespanhola  muchacha    (rapariga). 

Por  conseguinte  é  preciso  aprender  isto  auricularmente  * 
t)évem-se  exceptuar  d'esta  regra  as  palavras  derivadas  do 
francez  ,  como  chevalier  ,  charlatan ,  nas  quaes  o  eh  se  pro- 
nuncia como  em  portuguez  ,  e  também  em  belch  j  bench  e 
Jilcher. 

Nas  palavras  derivadas  das  línguas  antigas  o  eh  se  pro- 
nuncia como  k.  Ex.  Chãos  ,  vhimera  ,  epoch  ,  scholar  ,  arehan- 
gel ,  arehitect ,  etc.  (1)  E  geralmente  em  todas  as  palavras 
nas  quaes  o  eh  vai  seguido  de  /  ou  r*    Ex.    Christ ,  chlorosis. 

Excepções.  =  Archbhhop ,    archduke  ,  archdeacoti. 

A  palavra  ache   (dôr)   pronuncia-se   ek. 

O  eh  é  mudo  em  schedgje ,  schism  ,  yacht ,  e  drachm  ; 
pron.  sed-jule  ,  sizm,yot,   dram. 

CE,  CKS. 

O  e  é  mudo  n'esta  reunião  de  consoantes.  Ex.  Clock , 
hammoek.     O  *  pronunciasse  distinctamente   nos  pluraes. 

CT ,  CTS. 

Articulão-se  distinctamente  no  fim  d'uma  syllaba.  Ex, 
Faet ,  facts. 


(1)  Também  em  portuguez  se  escrevem  e  pronuncião  da  mes- 
ma sorte  muitas  (Testas  palavras  por  causa  da  etymologia  !  Isto  é  , 
por  attenção  a  três  ou  quatro  dúzias  de  literatos  ,  augmentão-se  as 
regras ,   as    excepções,    e    as    dificuldades.      Quanta  letra   inútil  1 
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íute  ,  fali  ,  far ,     fãt ;  me  ,     bêd  ,  her  ;     like  ,  sín ,  shirt; 

feite  ,  Jull ,  faar  ,fat ;  mi,     bed,  (falia);  lai-ke,sin,(falta.) 


FS  ,  KS  ,  IiS, 

Também  estas  consoantes  se  articulão  no  fim  d'uma 
syllaba.     Ruffs  ,  folks  ,  fools. 

6H. 

No  principio  d' uma  palavra  é  mudo  o  h.  Ex.  Ghastly  , 
ghost  pron.  gast-li  ,  gost. 

Ambas  as  consoantes  são  mudas  no  fim  das  palavras  , 
e  fica  longa  a  vogal ,  ou  dithongo  que  precede.  Ex.  Although  , 
high  ,   plongh  ,   thigh  ,  etc.    pron.  ol-thô  ,  hai  ,  plô ,  thai. 

Estas  consoantes  pronuncião-se  como  f  em  algumas  pa- 
lavras. Ex.  Cough  ,  enough  ,  langh  ,  etc.  pron.  cóf ,  i-naf ,  laf. 

Outras  vezes  se  articulão  como  k  no  fim  das  palavras. 
Ex.    Hough ,    lough ,   shough  ;    pron.  hok  ,   Zoá  ,    xok. 

Finalmente  pronuncia-se  só  o  g  em  burgh  ,    burgher    e 

GHT. 

O  g  e  o  Ã  não  se  pronuncião  quando  estas  três  letras 
concorrem  no  fim  d'uma  palavra.  Ex.  Boughi,  fight ,  night  \ 
pron.  bot ,  fait  ,  nait. 

Excepção,  ps  Draught  pron.   draft. 

6N. 

O  y  é  mudo  no  principio  e  fim  das  palavras.  Ex.  Gnash  , 
gnarl ,  assign  ,  c&?é%rc  ,  resign  ,  etc.  pron.  wa#  ,  narl ,  a-sam  , 
di-zcán  ,  ri-zaín. 

Pronuncia-se  nas  seguintes :  malignity ,  cognition ,  «»- 
gnifg  e   assignafion. 

GM, 

O  mesmo  que  acabamos  de  dizer  do  #n  ,  applica-se  ao 
gm.  O  g  é  mudo  em  phlegm  ;  mas  não  nos  seus  derivados 
phlegmatic.  etc. 
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no ,     hõt ,  move;  túbe,  biít ,  rule  ;  very  ,  dry  ;  feet;  tool. 

nâ  ,     hoi ,  muve;  tiube  [falta),  rule;  veri ,  drai  ;  fit ;   tuL 


KN, 

Não  se  pronuncia  o  k  no  principio  das  palavras  era 
que  se  acha  esta  combinação  de  consoantes.  Ex.  Knack  , 
knee ,  knight ,  etc.  pron.    nac  ,  ni,  nait. 

KS. 

Estas  duas  consoantes  pronuncião-se  sempre  separada- 
mente no  fim  duma  syllaba. 

IíD  ,  IíDS  ,  LT. 

Também  estas  consoantes  se  pronuncião  separadamente 
no  fim  duma  syllaba.  Ex.  Wild  ,  vhild ,folds  ,  felt ,  etc.  pron. 
uaild ,  chaild. 

ND. 

Articulão-se  ambas  claramente  no  fim  d'uma  syllaba.  Ex. 
Find  ,fuund  ,  mend  ,    etc. 

NGTH. 

Todas  quatro  se  pronuncião  separadamente  no  fim  da 
palavra  strength. 

NT,  NTS. 

Pronuncião-se  separadamente  articuladas  no  fim  duma 
syllaba.  Ex.    Rent ,    rents. 

PH. 

Pronuncião-se  geralmente  como  f. 
«.  Excepções.  =  Phial,  nephew,  Stephen,  pron.  vai-al,  ne~viut 
etc. 

PHTH. 

Esta  reunião  bárbara  de  quatro  consoantes  limita-se  em 

% 
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fãte  ,  f ãll ,    far  ,    fòt ;  me ,     bed ,    her  ;    like  ,  sin  ,  shirt ; 

feite  ,  foll ,  fixar  ,fiat ;  mi ,     bed, (falta);  laike,  sin,  (falta.) 

inglez  ás  palavras  apophthegm  ,  phthisis  ,  e    seus  dentados ; 
pron.   ap-ô-thern  ,  thaizis. 

PT,  PTS. 

O  p  é  mudo  no  principio  das  palavras  tomadas  das  lín- 
guas antigas.  Ex.  Psalm  ,  ptisan  ,  etc.  pron.  sam,  tí-zan.  O  p 
e  o  t  articulão-se  separadamente  no  fim  d'uma  syllaba.  Ex. 
Wept ,  lept. 

RTH ,  RTS- 

Estas  consoantes  pronuncião-se  claramente  no  fim  d'uma 
syllaba.  Ex.    Worih  ,  hearths. 

SH ,  SHR. 

A  combinação  do  sh  pronuncia-se  como  o  x  portuguez 
tanto  no  principio  como  no  fim  das  palavras.  Ex.  She  pron. 
sei.  Sh.  antes  de  v  pronuncia-se  claramente.  Ex.  Shrimp 
pron.  sce-rimp. 

SCH, 

Estas  letras  pronuncião-se  como  sh  todas  as  vezes  que 
ellas  precedem  ás  vogaes  e  e  o  ,  excepto  na  palavra  schedule  ; 
pron.    sed-jule  ,  como  já  o  temos  observado  no  artigo  de  eh .. 

Schism  ,  e  os  seus  derivados  pronuncião-se  zism. 

Depois  d'esta  combinação  nunca  se  segue   a  ou  u. 

SP, 

Tanto  no  fim  como  no  principio  das  palavras  pronun* 
cião-se  claramente  estas  duas   letras.  Ex.   Sprat  ,  wasp. 

ST, 

Esta  combinação  de  consoantes  tem  um  som  brando  no 
principio   e  no  fim  das  palayras.  Ex.   Sturgeon  ,  wist. 
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no  ,     hôt ,  move ;  túbe ,  bíít  ,  rúle;  very  ,  dry  ;  feet ;  tool. 

nâ  ,     hôt,  muve  ;  tiube,(Jaltci),rule  ;  veri,  drai;  fit\    tul. 


STR. 

Estas  três  letras  pronuncião-se  distinctamente  no  prin- 
cipio duma  syllaba.    Ex.     Strong. 

TH. 

A  combinação  d' estas  duas  letras,  tão  difficultosa  em 
geral  para  os  estrangeiros ,  deixa  de  o  ser  para  um  hespa- 
nhol ,  e  mais  se  for  Andaluz.  O  Portuguez  que  souber  co- 
mo pronuncião  os  Hespanhoes  o  c  antes  de  e  ou  i  ,  ou  a 
letra  z,  saberá  pronunciar  o  dificultoso  th  inglez.  Porem 
é  preciso  advertir  que  nem  sempre  o  th  tem  este  som. 

O  th  tem  o  som  áspero  do  z  hespanliol  no  principio  das 
palavras.  Ex.  thank  ,  think ;  etc.  prc-n.  zank  ,  zink  ;  (o  z 
é  aqui  hespanliol). 

Excepções.  =  That  ,  the ,  thee  ,  iheir,  then  ,  thence  ,  there  , 
these  ,  thine ,  ihis  ,  thither  ,  those  ,  thou  ,  thus  ,  thy  e  os 
seus  compostos. 

Tem  igualmente  o  som  áspero  no  fim  das  palavras.  Ex. 
Deoth ,    Wruth   etc.    pron.  dez  ,   raz. 

Excepções.  =  Beneath  .,  booth  ,  ivith  ,  e  os  verbos  to  loath  , 
to  mouth  ,  to  seeth ,  to  south  ,  to  smooth  e  to  wreoth ,  que 
se  deveria  o  escrever  com  e  mudo  final ,  para  os  distinguir 
dos  substantivos  ,  e  para  dar  a  conhecer  que  o  the  final  é 
sempre  brando.    (1) 

Os  substantivos,  que  terminão  no  singular  em  ih  áspero 
tomão  no  plural  o  som  brando  do  th  unido  com  o  s.  Ex. 
Bath ,  baths. 

O  th  é  áspero  no  meio  das  palavras  antes  ou  depois  de 
consoante.  Ex.   Panther  ,   orthography  ,  philanthropy. 

(1)  Este  som  brando  do  th  parece-nos  também  muito  com  o  d 
hespanhol  ,  oujo  som  è  muito  brando  nas  terminações  ado  ,  edo  ,  ido  ; 
particularmente  nos  paiticipios  da  primeira  conjugação.  Os  Portugue- 
ses poderão  imitar  facilmente  os  dous  sons  do  th  ,  collocando  a  ponta 
da  lingua  entre  os  dentes  incisores  ,  e  pronunciando  5  para  o  som  ás- 
pero ,  e  z  para  o  brando. 

* 
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f ãte  ,  fâll ,    far  ,     fát ;  me  ,     bed ,    her ;    like  ,  sin  ,  sliirt ; 

feiU  ,  foll,  faar  ,  fat ;  mi ,     bed,  (falto);  lai-ke,  sin,  (falia.) 


Excepções.  =   fírethren  ,  farther  ,  farihing  ,    northen    e 
wovthy. 

Th  entre  duas  vogaes  quasi  sempre  tem  uma  articula- 
ção branda  nas  palavras  puramente  inglezas.  Ex.  Either  , 
father  ,  fnather  ,    mulher  ,  etc. 

Porem  se  o  th  estiver  entre  duas  vogaes  nas  palavras 
derivadas  das  línguas  cultas  ,  então  o  seu  som  é  áspero.  Ex. 
Athens  ,  authnrity  ,    atheist ,   apathy  ,   catholic  ,   etc. 

Nas  palavras  seguintes  o  íá  sôa  como  £  :  Thames  ,  77ío- 
otíw ,    íAj/me  e    asthma.     A   palavra    twelfthide   pron.   íue//^ 

THS, 

Estas  três  letras  achão-se  no  fim  de  todos  os  pluraes  das 
palavras ,  cujo  singular  termina  em  th ,  como  truth  ,  truths  ; 
death ,  deaths  ,  etc.  N'cstes  casos  pronuncia-se  o  s  como  » 
portuguez. 

TS. 

Estas  duas  consoantes  estão  nos  pluraes  ,  cujo  singular 
acaba  em  t  ,  tendo  cuidado  de  pronunciar  o  t  e  o  s  como  z 
portuguez  distinctamente.  Ex.  Ratt  ,  cais  ,    pron.  raz  ,  caz. 

TZ. 

Esta  combinação  de  consoantes  acha- se  no  nome  próprio 
Swltzerland  ,  a  Suissa. 

WH ,  WR. 

Pode- se  ver  o  que  fica  dito  no  artigo  da  consoante  W. 

Observação  final. 

Aqui  acaba  o  nosso  pequeno  tratado  de  pronunciação 
ingleia.  Talvez  poderá  ser  d'alguma  utilidade  ,  se  a  sua 
leitura  for  acompanhada  das  lições  dadas  de  viva  voz  pelo 
mestre ,  e  de  frequentes  conversações  com  Inglezes  instruídos. 
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no ,     hôt ,  move;  túbe,  bút ,  rúle  ;  very,  dry ;    feet ;  tooL 

nô,     hót ,  muve;  tiube,  (falia)  rule;  ver t,  drai  ;  Jit;  tul. 


Se  temos  exaggerado  a  difficuldade  da  pronúncia ,  não  c 
para  desanimar  o  discípulo  ;  é  para  não  lhe  inspirar  tanta 
confiança  que  se  persuada  poderá  aprender  a  lêr  correcta- 
mente só  com  estudar  este  ou  outro  tratado  semelhante. 
Falíamos  por  experiência  própria ;  por  tanto  ,  bem  merece- 
mos algum  crédito. 

De  todos  os  modos  o  discípulo  fará  bem  em  comprar  o 
Diccionario  de  pronúncia  ingleza  de  John  Walker  ;  e  que- 
rendo ser  mais  económico,  poderá  comprar  outro  mais  ma- 
nual de   Sheridan, 
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giuiiiutim  imim. 

PARTE  PRIMEIRA. 


Definições   geraes  das    principaes  partes  da 
Grammatica. 


il  Grammatica  ,  em  geral ,  é  a  arte  de  fallar  e  escre- 
ver correctamente. 

Fallar,  ê  manifestar  nossos  pensamentos  permanente- 
mente visíveis  ,  por  meio  de  certos  sinaes  ,  ou  caracteres  cha- 
mados letras  ,  e  o  seu  número  posto  em  ordem  constitue  o 
que    se  chama  Alfabeto. 

As  palavras  que  podem  entrar  para  formar  uma  Oração 
são  nove  ,  e  se  chamam  ;  artigo  ,  nome  ou  substantivo  ,  pro- 
nome ,  verbo  ,  adjectivo  ,  adverbio  ,  preposição ,  conjuncção  e 
interjeição. 

O  artigo  serve  para  determinar  o  género  e  número  do 
nome  substantivo  ao  qual  precede :  como ;  o  homem ,  a 
mulher. 

O  substantivo  é  uma  palavra  que  serve  para  nomear 
uma  pessoa  ou  cousa  .  como  :  José  ,  papel,  etc. 

O  substantivo  divide-se  em  próprio  e  appellativo.  O 
substantivo  próprio  é  aqueile  que  se  applica  a  uma  pessoa 
particular,   ou   cousa;    como:    Cicero,    Ganges. 

Substantivo  appellativo  é  aqueile  que  pertence  a  toda 
a  classe  de  objectos.  A  palavra  homem  é  um  substantivo  ap- 
pellativo, ou  commum  ;  e  pode-se  applicar  a  qualquer  indi- 
viduo,  como:    Paulo,   Pedro,  Jorge,  etc. 

Destes  nomes  alguns  são  collectivos  ,  e  outros  abstra- 
ctos. Os  collectivos  expressão  massa  inteira;  como  :  um 
exército  ,  um  bosque :  ou  um  conjuncto  parcial ;  como  :  uma 
quantidade   de.  .  . .   a  maior  parte  de.  .  . . 
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Os  abstractos  são  os  nomes  das  qualidades  abstrahidas 
tlelles  mesmos  ;  como  :  superficie  ,  redondeza  ,  sciencia  ,  bran- 
dura ,   sabedoria  ,  etc. 

Nos  substantivos  devem  considerar-se  género  e  número. 

O  género  em  todas  as  linguas  serve  para  distinguir  o 
•exo. 

Os  géneros  são   dous  :  o  masculino  e  o  feminino. 

Ha   dous  números  :   o  singular  e  o  plural. 

O  singular  expressa  um  objecto  só ,  como  um  livro  , 
uma  penna. 

Os  nomes  próprios  não  tem  plural  ;  como :  Cádiz  , 
Porto  ,   Camões. 

Pronome  é  uma  palavra  posta  em  lugar  d'um  nome. 
Ha  muitas  classes  de  pronomes  ;  a  saber  :  pessoaes ,  posses- 
sivos ,   relativos,   absolutos,  demonstrativos,  indefinidos. 

Os  pronomes  pessoaes  usão-se  para  substituir  os  nome» 
de  pessoas  :  Paulo  deo-me  um  bom  conselho  :  e  eu  àzi-lhe 
um  livro. 

Ha  três  pessoas ;  a  primeira ,  que  falia  ;  a  segunda ,  com 
quem  se  falia ;  a  terceira  é  a  pessoa  ou  cousa  de  quem 
se   falia. 

Os  pronomes  possessivos  são  adjectivos  ,  que  denotão  a 
possessão  das  cousas  :  Vossa  casa  c  mais  formosa  que  a 
minha. 

Os  relativos  são  aquelles  ,  que  se  referem  a  um  nome  , 
ou  pronome  que  os  precede  ,  chamado  antecedente :  o  ho- 
mem ,   que   estuda. 

Os  absolutos  são  os  que  nao  tem  relação  a  um  antece- 
dente ,  como  :  Eu  vos  direi  quem  o  fez  :  não  sabe  o  que 
deverá  fazer. 

Os  demonstrativos  servem  para  marcar  os  objectos  de 
<jue  se  falia  :   esta  casa  ;    aquelle  homem. 

Os  indefinidos  são  os  que  pertencem  a  uma  natureza 
vaga  e  indeterminada:  Todos  se  queixão  ,  prova  de  que 
ninguém  está  contente. 

O  verbo  é  uma  palavra  ,  cujo  uso  prineipal  é  affirmar: 
tem  pessoas ,  modos ,  e  tempos.  Na  oração ,  a  virtude  ê 
amável,  affirma-se  que  a  qualidade  amável  pertence  á  virtude. 

Os  verbos  tem  dous  números  ,  singular  e  plural  ;  e  cada 
número  três  pessoas. 

Ha  varias  classes  de  verbos ;  a  saber  :  activo  ,  passivo  , 
neutro  ,   reflexivo  ,   ou  reciproco  ,  dejectivo  ,  e  impe.s.soal. 

Verbo  activo  é  aquelle,  cuja  acção,   e  significação  passa 
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a  outra  cousa ,  que  ê  o  termo ,  com  preposição  ou  sem 
ella ;  como:  amar  a  Deos ;  aborrecer  o  vicio:  o  objecto 
desta  acção  chama-se  regime.  Também  pode-se  dizer ,  que 
expressa  uma  acção  que  passa  do  agente  ao  paciente  ,  e 
neste  caso  chama-se  transitivo. 

O  verbo  passivo  expressa  soffrimento  ou  recepção  d'uma 
acção  do  agente ;  como  :  o  ladrão  será  castigado  pela 
Justiça. 

O  verbo  neutro  ou  intransitivo  é  aquelle  ,  cuja  acção 
ou  significação  não  passa  a  outra  cousa  ;  isto  é  :  que  não 
admitte  substantivo  depois  delle ;  como  :  a  creança  dorme  : 
não  tem  regime  como   o  activo. 

O  reflexivo ,  ou  reciproco  ,  ou  pronominal  é  aquelle  , 
que  se  conjuga  com  dobrados  pronomes  pessoaes  em  todos 
os   seus  tempos;  como:    eu  me  visto,  etc. 

O  d  efectivo  é  aquelle  ,  a  quem  falta  o  alguns  tempos  ou 
pessoas ,  que  o  uso  não  admitte  ;  como  os  verbos  Prazer  , 
Feder  ,  etc. 

O  impessoal,  ou  unipessoal  é  aquelle,  que  não  se  em- 
prega senão  nas  terceiras  pessoas  do  singular  ,  como:  chove, 
troveja    etc. 

O  Adjectivo  é  uma  palavra  que  se  ajunta  ao  substan- 
tivo para  expressar  a  sua  qualidade  ;  como  :  bom  pai ,  boa 
filha  ;    bello    rapaz  ,   bella    rapariga. 

Positivo  «  o  adjectivo  que  expressa  simplesmente  a  qua- 
lidade do  objecto,  sem  relação  a  outro  algum;  como:  ho- 
mem fiel.  O  adjectivo  passa  a  ser  comparativo  quando , 
alem  da  qualidade  ,  expressa  a  comparação  ;  como  :  Pedro 
ê  mais  fiel  que  João.  Converte-se  em  superlativo  quando 
expressa  a    qualidade  no  máximo  gráo. 

O  superlativo  pode  ser  absoluto  ,  ou  relativo.  O  superlativo 
absoluto  expressa  uma  qualidade  no  máximo  gráo  ,  porém 
sem  a  menor  relação  a  outra  cousa ;  como  :  Pedro  é  sa- 
pientissimo.  O  relativo  a  expressa  no  máximo  gráo  com  re- 
lação a  outra  cousa,  como:  Cícero  foi  o  mais  eloquente 
de  todos  os  homens. 

Os  nomes  nnmeraes  servem  para  contar;  dividem-se 
em    cardinaes  ,  ordinaes  ,   partitivos  ,  e  multiplicativos-. 

Os  cardinaes  são  os  que  servem  para  expressar  absoluta 
e  simplesmente  os  diversos  números;  como:  vinte  soldados, 
cem  c avalias. 

Os  ordinaes  designa  o  a  ordem  das  cousas  ;  como  Caídos 
Quinto ,    Capitulo  sexto. 
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Os  partitivos  determin3o  as  partes  d'uma  certa  quanti- 
dade ;  como  :  metade  ,  um   terço. 

Os  multiplicativos  servem  para  designar  o  augmento  pro- 
gressivo dos  objectos  ;  como :  o  dobro  ,  o  triplo  ,  o  cên- 
tuplo. 

As  Preposições  são  certas  palavras  invariáveis  que  ser- 
vem para  designar  as  relações  que  as  cousas  teem  umas  com 
outras  ;    como  :    Vou  para  Londres. 

Adverbio  é  uma  palavra  invariável ,  que  se  ajunta  aos 
verbos  ,  e  aos  advérbios  para  os  modificar ,  expressando  al- 
guma circunstancia  de  cada  um  delles  ;  como  :  Onde  está  o 
Livro?  Aã. 

As  Conjunções  são  certas  palavras  invariáveis  que  ser- 
vem para  unir  palavras  ou  períodos  ;  como :  Eu  choro ;  e 
tu  cantas. 

As  Interjeições  empregam-se  para  exprimir  os  sentimen- 
tos repentinos  da  nossa  alma  ;  como :  Valha-me  Deus  !  Quê 
vergonha  !   Ai  ! 


2«  Ltçaõ    I. 


LIÇÃO   I. 

Do  Artigo   The, 


o 


Artigo  e  uma  parte  da  oração  que  particularisa  o 
nome ,  o  infinitivo  dos  verbos  ,  e  as  vezes  frases  inteiras  ,  e 
que  substantiva  os  verbos. 

Na  lingua  ingleza  ha  dous  artigos  :  um  definido  the,  do 
qual  vamos  tratar  n'esta  lição  ;  outro  indefinido  a  ,  que  ha- 
de  ser  o  assumpto  da  lição  seguinte. 

O  artigo  the  nunca  varia  em  inglez  ;  é  constantemente 
o  mesmo  em  todos  os  géneros  ,  e  em  todos  os  casos  dos 
nomes.       Exemplos. 

Singular.  Plural. 

N.  Thefalher(l)         o  páe.  The  fathers ,         os  páes. 

G.     Of  the  father,       do  pae.  Of  the  fathers,    dos  páes. 

D.     To  th*. father,    \  a°  °"  Para      To  the father,  ,  {  a°S  °U  ?a" 
J  I  o  pae.  J  '  ( ra  os  pães, 

A.    The  father  ,  o  páe.  The  fathers  ,  os   páes. 

Ab.  From  the  father,  í  do"  °"  Pel°       %om  the  fa'    \  ,dos  °"  pe" 
|   pae.  thers  ,  I  los  pães. 


(1)  Os  Gra  mm  áticos  modernos  tem  reduzido  estes  casos  ou 
desinências  a  três;  a  saber:  Nominativo.  Possessivo,  e  Objectivo. 
Um  nome  está  no  Nominativo  quando  annuncia  que  uma  pessoa  ou 
cousa  faz    ou  é   alguma  cousa  ;   como  Pedro  canta.    João  é  bom. 

Um  nome  está  no  caso  Possessivo  ,  quando  especifica  uma  pessoa 
ou  cousa  que  possue  alguma  outra  pessoa  ou  cousa  ;  ou  quando  lia 
uma  pessoa  ou  cousa  pertencente  a  outra.  O  chapeo  de  Pedro.  L 
profundidade  do    rio.     A    esquadra  da    nação.     A    memoria    do  homem. 

Um  nom«  está  no    caso    Objectivo ,    quando  a  pessoa  ou    couaa 
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Os  nomes  próprios  de  pessoas  ,  cidades  ,  ilhas  ,  provín- 
cias ,  &c.  declinam-se  ordinariamente  com  as  preposições  of, 
de  ;  to  ,  a;  from  ,  de  ,  sem   o  artigo  the.  Ex. 

John ,  João.  England,         a  Inglaterra. 

Of  John  ,      de  João.  Of  England,  da  Inglaterra. 

To  John  ,     a,  ou  para  João.     To  England  ,   |  j^"  terra. 
From  John,  de,  ou  por  João.    From  England,  -J  j^piaterra. 
Observaçoens. 

Os  Inglezes  ,  assim  como  os  Portuguezes  ,  põem  o  artigo 
antes  dos  nomes  próprios  nos  casos  seguintes. 

1.  Quando  são  applicados  a  casos  particulares:   como: 
O   Júpiter  de  Fidias  ,  e  a  Vénus   de    Praxiteles. 

The  Júpiter   of  Phidias  ,   and  the  Vénus  of  Praxiteles. 

2.  Quando  são  usados  no  sentido  figurado  :   como  : 

Boileau  é  o  Horácio  da  França  : 
Boileau  is  the  Horace  of  France. 

3.  Quando  os  nomes  estão  no  plural :  como  : 

A  família  dos  Estuardos  : 
The  family  of  the   Stuarts. 


que  especifica  ,  ou  annuncia  ,  é  o  objecto  ,  ou  o  fim  d'a!guma  ac- 
ção ,  ou  d'alj>um  movimento  de  qualquer  género  que  seja.  Pedro 
ferio  a  João.  João  dêo  uma  pancada  a  Pedro.  João  aborrece  a  Pe- 
dro. A  oppressão  produz  a  resistência.  Alexandre  corrêo  após  a  gló- 
ria. O  jogo  conduz  á  mina.  Todos  estes  nomes  no  caso  objecti- 
vo, são  o  objecto  ,  o  fim  ,  ou  o  effeito  d'alguma  cousa  feita,  ou  sen- 
tida por  alguma  pessoa  ou  cousa,  estando  outra  pessoa  ou  cousa 
no  Nominativo. 

Tenho  posto  esta  nota  para  satisfazer  àquelles  ,  que  não  gos- 
tao  ver  os  nomes  das  línguas  modernas  com  os  differentes  casos 
que  usavão  os  Latinos  ,  para  suprir  a  talta  do  artigo  com  diffe- 
rentes terminações  :  posto  que  estas  ,  segundo  o  célebre  Horne 
Tooke  e  outros  eminentes  Etymologistas ,  erão  só  addicção  dou- 
tras palavras  ,  que  no  principio  se  usavão  separadamente,  como 
as  nossas  preposições  ;  porém  com  o  tempo  chegarão  a  incoiDO- 
rarem-se ,    e    a  formarem    uma    palavra  só. 
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4.     Quando  se  expressão  rios,  mares  ,  montanhas  ,  astros  c 
corpos  celestes  :  como  : 

0  Tamisa ,  o  Mediterrâneo  ,   os  Alpes  : 

1  he  Thames  ,  the  Mediterranean  ,  the  Alps. 

Os  nomes  de  montanhas  isoladas  ou  particularisadas  não 
tomam  o  artigo  : 

Ex.  Ha  um  volcão  no  monte  Vesúvio  :  There  is  a  vol- 
rano  in  Mount-  Vesuvius.  O  Parnasso  e  o  Olympo  estam 
na  Grécia  :  Parnassus  and  Olympus  are  in  Greece.  O  monte 
Calvário  está  perto  de  Jerusalém  :  Mount-Calvary  is  near 
Jerusalém. 

Alguns  outros  nomes  de  paises  ha  ,  que  em  ambas  as 
linguas  costumão  ter  o    artigo  :  como : 

A  Havanna  ,  as  índias  orientaes  ,  as  índias  occiden- 
taes  ,  as  índias  ,  as  Philipinas  ,  as  Molúcas  ,  as  Anti- 
lhas ,  o  Levante ,  o  Palatinado ,  os  Paizes  Baixos  : 
o  Archipélago  ,   a  Peninsula  :  a  Morea. 

The   Havanna  ,  the    East  Indies  ,  the    West   Indies  , 

the  Indies  ,  the  Philipine  Islands  ,  the  Molucca  Islands, 

the  Anti lies  ,  the  Lcvant,  the  Pala t mate ,  the  Nether- 

lands.  (1)  the  Archipélago  ,  the  Peninsula,  the  Morea. 

O  artigo  the  serve    para  particularizar  o  objecto  em  que 

se  falia  :   e  assim  todo  o  substantivo  tomado  em  sentido  geral 

e  que  se  estende  a   toda  a  espécie  ,   ou  a  todo  o  género  ,  se 

declina  sem  o  artigo  the. 

A  discórdia  é  a  ruina  dos  Estados  : 
Discord  is  the    ruin  of  States. 
O  orgulho  e  a  vaidade  são  muitas  vezes   a  origem  do  amor  : 
Pride  and  vanity  are  often   the  source  oflove. 
Os  livros  são  úteis  :  Books  are  use  fui. 

Os  adjectivos  empregados  como  substantivos  e  no  sentido 
geral ,  exigem  o  artigo    the. 

Os  preguiçosos  geralmente  são  pobres: 
The  lazy   are  generally  poor. 

E'  preciso  exceptuar  os  adjectivos ,  que  designão  as  co- 
res ,  antes  dos  quaes  se  não  põem  o  artigo  ,  quando  estão 
empregados  como  substantivos ,  e  tomados  em  sentido  geral 
e  indefinido. 


(I)    Também  dizem  os  Inglezes  ;    The  Low  Counlries;  e  mais  com- 
mummente  Belyium  ,  a  B&gica. 


no  Artigo  The.  29 

O   preto  e  o    vermelho  são  mais  estimados  que  o  a- 

marello  e  o  verde  : 
Black    and  red  am  more  esteemed  than  yellow  and 
green. 

Os  nomes  ,  assim  substantivos  como  adjectivos  ,  que  ex- 
pressão toda  uma  nação,  uma  seita,  uma  communidade  , 
etc.  ,  quando  estão  empregados  em  sentido  geral ,  se  declinão 
com  o  artigo  the. 

Os  Italianos  tem   mais   gosto   para    a   música  que   os 
Francezes  : 

The  Itallans  have  a  greater  taste  for  music   than   the 
Frendi. 

Os  Methodistas  ,  e  os   Protestantes  ; 
The   Methodists  and  the  Protestants. 

Emprega-se  o  artigo  definido  com  os  números  ordinaes 
para  marcar  o  dia  do  mez ,  e  a  ordem  da  successão  dos  So- 
beranos. 

Ex  Carlos  I  foi  decapitado  no  dia  30  de  janeiro  1649  ; 
Charles  thefirst  ivas  beheaded  on  the  thirtieth  of  January  1649, 

Os  nomes  de  animaes  postos  no  singular  para  expressar 
toda  a  espécie  ,  levâo  igualmente  o  artigo  the. 

O  elefante  é  um  animal    sagaz  ; 

The  eiephant  is  a  sagaczous  animal. 

O   Cavallo   é  um  animal  útil  :  o  cão  é  fiel : 

The  horse  is  auseful  animal :  the  dog  isfaithful. 

Os  nomes  ,  man  ,  homem  ;  woman,  mulher ;   empregados 
para  expressar  toda  a  espécie  ,  usâo-se  sem  artigo. 
O  homem  é  o  senhor  da  terra  : 
Man  is  the  lord  of  the    earth. 
A  mulher  é  a  obra  prima  da  natureza  : 
Woman  is  the  master  piece  of  nature. 

Põe-se    também  o    artigo    antes  dos   nomes    das   cousas 
que  são  únicas  na    sua  espécie  na  natureza  ;  como:   the  sim, 
o  sol :  the  moon ,  a  lua  :  the    world  ,   o  mundo ;   e  a  terra , 
quando  é   considerada   como  planeta ,    the    earth. 
A  lua  recebe  a   sua  luz  do  sol : 
The  moon  receives  its  lightfrom  the  sun. 
Heaven ,  o  ceo  :  e  hcll  ,  o  inferno  ,  são   excepções  desta 
regra. 

Os  elementos  tomados  num  sentido  geral  não  levam   o 
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Ex.  O  ar  é  mais  leve  que  a  agua ,  Air  is  lighter  ihan 
tvater. 

Os  Inglezes  põem  frequentemente  o  artigo  the  antes 
dos  nomes  de  parentesco ,  quando  vão  depois  dos  nomes  pró- 
prios das  pessoas. 

João  ,  tio  de  Margarida  : 

John  ,  the  une  te  of  M  ar g  ar  et. 

Porém  não  o  põem  antes  dos  titulos  ,  empregos  ,  qua- 
lidades,  etc.  ,  quando  se  achâo  antes  do  nome  da  pessoa  , 
«em  irem  precedidos  d'um   adjectivo.   Ex. 

O  General  Narvaez  :  General   Narvaez. 

O  Juiz  Jovellanos  :  Judge  Jove/lanos. 

O  bom  rei  Henrique  IV:  The  good  king  Henry  the  Four th. 

O  papa   Pio  IX  :  Pope  Pius  IX. 

Também  não  empregam  o  artigo  the  antes  das  partes 
do  corpo  e  faculdades  intellectuaes  ,  e  põem  no  seu  lugar 
o  pronome  possessivo  da   pessoa  á  qual  pertence  a  cousa. 

Ex.  Eile  perdeu  a  (sua)  perna  na  batalha,  he  lost  his  leg 
in  the  battle.  Ella  quebrou  o  braço ,  she  has  broken  her  arm 
(ella  tem  quebrado   seu  braço.) 

Elle   tem  perdido  o  juizo  ,   he  has  lost  his  wits. 

Porem  tratando-se  de   feridas  pode- se  usar  o  artigo. 

Ex.  Foi  ferido  na  perna  ,  he  was  wounded  in  the  leg. 
Recebeu  uma  bala  na  cabeça  ,  he  received  a  buli  in  the  head. 

Quando  ha  muitos  nomes  seguidos  ,  e  que  exigem  o 
mesmo  artigo ,  ou  a  mesma  preposição  ,  os  Inglezes  regu- 
larmente põem  o  artigo  ,  ou  a  preposição  antes  do  primei- 
ro ,  e  os  suprimem  antes  dos  outros. 

O  senhor  ,  a  senhora  ,  e  os  criados : 

The   ma.ster  ,    mistress  ,   and  servants. 

Sempre  está  a  iaílar  na   Inglaterra  e  na    Hollanda. 

He  is  altvays  speaking  of  England  and  Holland. 

Porém  se  a  oração  exigisse  um  émphasis  particular  sobre 
cada  nome  ,  seria  necessário  repetir  o  artigo ,  ou  a  preposi- 
ção. 

Elle  me  disse  não  somente  o  anno ,  mas  o  dia  e  a  hora ; 

He  told  me  not  only  theyear ,  but  the  day  and  the  hour. 
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Os  títulos  de  imperador ,    czar ,  archiduque  ,  e  os  seus 
correspondentes  femininos,  levão  o  artigo  the  .  (1) 

O   imperador  Napoleon  ;  a  archiduqueza  Carolina  : 
The  emperor    Napoleon  ;    the   arekiduehess  Caroline. 
O  Rei  D.  Fernando  e  o  Duque  do  Porto  : 
The  king  D.  Fernando  and  the   Duke   oj  Opor  to. 

LIÇÃO    II. 

DO     ARTIGO     A     ON    AN,- 


*  3   artigo  indefinido  inglez  a  ou  an  (2)  é  equivalente  erm 
portuguez  a  um   ou  uma. 

Põe-se  a  antes  dos  nomes  no    singular   que     principiam? 
por  consoante  ,  por  h  aspirado ,  por  w  ,  por  y ,  por  u  longo  , 


(1)  A  pezar  de  ter  posto  nesta  Lição  com  a  maior  exacti- 
dão e  clareza  ,  que  me  tem  sido  possível  ,  as  regras  necessárias 
para  o  uso  do  artigo  inglez  the  ,  não  posso  deixar  de  dizer  que  o 
discípulo  se  achara  em  algumas  occasioes  muito  perplexo  ,  sem  sa- 
ber   se    deverá    pô-lo,  ou    não    antes    d'um    substantivo. 

*'  Ainda  que  os  Inglezes  nunca  se  enganão  na  prática  .  diz  um 
Grammàtico  d'aquella  nação,  sem  embargo  ,  é  tão  delicada  a  distinc- 
ção  na  teoria  ,  que  muitas  vezes  seria  impossível  á  maior  parte 
delles  dizer  exactamente  porque  em  pregão  o  artigo  definido  ,  ou 
porque  o  omitrem.  ,:  Como  pois  poderá  fazer  um  Estrangeiro  esta 
distincção  ,  se  á  exposição  desta  teoria  se  não  unem  muitos 
exemplos  ?  " 

Toca  por  tanto  ao  mestre,  à  medida  que  for  lendo  ou  tradu- 
zindo com  o  discípulo  ,  lembrar  a  este  as  regras  dadas  ,  amenizan- 
do sempre  a   explicação    com   luminosos    e    claros  exemplos. 

(2)  Os  nomes,  que  começão  por  h  mudo  são  os  seguintes,, 
eom  os  seus  derivados  :  heir  ,  herdeiro:  Jierb  ,  herva :  honest ,  hon- 
rado :  honour  ,  honra  :  hospital  ,  hospital  :  haur  ,  hora  ;  humble  ,  hu« 
milde  ;  hostler  ,    moço ,   que  cuida  dos   cavallos. 
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isto  é  ,  u  separado  d' outra  vogal  por  uma  só  consoante  ,  como 
nas  palavras  union  ,  useful ,  em  que  o  u  se  pronuncia  iu  , 
e  finalmente  antes  da  palavra  one. 

Ex.  A  horse  :  um  cavallo.  A  ivoterman  ,  um  barqueiro. 
A  useful  book ,  um  livro  útil.  Such  a  one  as  this,  outro 
como  este. 

Usa-se  de  an  antes  dos  nomes  que  começam  por  vo- 
gal ou  h  mudo    (1).  Ex. 

An    angel ,  um  anjo.    Ex.  An  hour ,  uma  hora. 

Dizem  os  Inglezes  a  history ,  porem  an  historical  nar- 
rrttlon  ,  porque  a  segunda  syllaba  de  historical  se  pronuncia 
mais  fortemente  do  que  as  outras. 

ADVERTÊNCIA. 

Não  deve  confundir-se  o  artigo  a,  ou  an  com  o  adje- 
ctivo numérico,  que  serve  para  especificá-lo  pois  este  na 
lingua  ingleza  é  one.  V.  g.  Eu  não  tinha  mais  que  um  filho, 
e  esse  morreo  :  é  preciso  dizer  ;  /  had  but  one  son,  and  he 
is  dead:  e  não  but  a  son ;  porque  aqui  trata-se  duma  uni- 
dade determinada. 

A  man  cannot  do  it.  One  man  cannot  do  it.  Quem  não 
conhecer  a  lingua  ingleza,  traduzirá  da  mesma  maneira  estas 
duas  frases:  um  homem  nào  o  pode  fazer.  Este  é  o  sentido 
da  primeira  ;  isto  ê  ;  o  ser  ,  chamado  homem  ,  nào  o  pode  fa- 
zer ;  porem  a  segunda  frase  significa  que  um  só  homem  nào 
seria  bastante  para  o  fazer.  E'  preciso  ,  pois ,  servir-se  de 
a  ou  an  quando  não  se  trata  de  número  ,  e  de  one  se  se 
quer  observar  que  se  trata  de  um  só  dos  individuos  de  que 
se  falia. 

Observações. 

1;*  O  artigo  inglez  a ,  ou  o»  ajunta-se  aos  nomes  , 
que  designão  o  género  ou  a  espécie  das  cousas  ,  emprego  , 
nação  ,   ou  seita  duma  pessoa.    Ex. 

The    Old  Man  and   the    Young  Girl  ,  a   Comedi/  . 
O  Velho  ,  e  a  Rapariga ,  Comedia. 


(1  )  An  é  a  palavra  original  e  não  a,  como  dizem  algumas 
grammàticas.  Os  Anglo  —  Saxões  escreviam  an  o  mesmo  untes 
d'uma  consoante  que  d'uma  vogal. 
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H is  father  is  a  colonel :  Seu  pai   é  coronel. 

My  uncle  is  a  bookseller  :  Meu  tio  é  livreiro. 

Vou  are  a   Spaniard  :  Vm.  é  Hespanhol. 

Ite   is  a  Protestanti  Elle  é    Protestante. 

2.a  Os  Inglezes  servem-se  do  artigo  a  ou  an  antes 
dos  nomes  de  pezos ,  medidas ,  e  números  ,  nos  casos  em 
que  na  língua  portugueza  se  usão  os  artigos  definidos  o  , 
ou  a.  Ex. 

Three  shillings  a  pound:  Três  xelins  o  arrátel. 

Five  pence  an  ell  :  Cinco  pennes  a  vara. 

Four  guineas  a  dozen :  Quatro  guinés  a  dúzia. 

3.*  Costuma-se  pôr  o  artigo  a  ou  an  depois  de  what 
(que),  quando  se  quer  expressara  sorpreza  ,  todas  as  vezes 
que  o  nome  que  se  seguir  a  what ,   estiver  no  singular.   Ex. 

What  a  fine  country  !  Que  bello   paiz  ! 

What  a  man  !  Quê  homem  ! 

Se  ao  adjectivo  ,  que  se  põe  depois  do  que  ,  se  seguir 
de ,  então  deve-se  pôr  duas  vezes  o  artigo  indefinido  a  ,  ou 
an.     V.  g. 

What  a  devil  of  a  child  !  Quê  diabo  de   rapaz  ! 

Quando  em  portuguez  se  faz  uma  exclamação  com  as 
particulas  que  e  tão  ,  se  traduz  em  inglez  da  maneira  se- 
guinte : 

,        Que  homem  tão  santo   o  Padre  Bernardo  ! 
What  a  holy  man  Father    Bernard  is ! 
Que  acção  tão  infame  !    What  an  infamous  action  ! 

4.a  Põe-se  também  o  artigo  a  ou  an  depois  de  such  , 
tal :  half.  meio ,  meia  :  so  ,  tão  :  as  ,  como  ,  tão  :  too  ,  de- 
masiado :  quando  estas  palavras  vão  seguidas  d' um  nome  no 
número  singular.  Ex. 
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1  never  told  him  such  a  thing  :  Eu  nunca  lhe  disse  &/Zeousa.(l) 

Lcnd  me  half  a  guinea  :  Empreste-me  Vm.  meio  guiné. 

There  never  was  so  learned  a  Nunca  houve  homem  tão  sábio. 
man  : 

She  is  as  handsome  a  woman  Ella  é  tão  bella  como  sua  ir- 
as her  sister  :  mãa. 

It  is  too  great  an  enterprise  for  E'  demasiado  grande  empresa  pa- 
you  :  ra  Viu. 

Por  estes  exemplos  pode-se  vêr  ,  que  quando  as  pala- 
vras so  ,  as  ,  too  vão  seguidas  d' um  nome  no  singular ,  a- 
companhado  d'um  adjectivo  ,  este  se  põe  primeiro  ,  e  o  ar- 
tigo a ,  ou   an  entre  o  adjectivo  ,   e  o  substantivo. 

5.  Os  adjectivos  numeraes  hundred ,  cem  :  e  thousand  , 
mil ,  postos  no  singular  ,  tomão  o  artigo  a  ,  ainda  que  em 
portuguez  se   usâo  sem  artigo.  V.  g. 

A  handred  dueks  ,  and  a  thou-     Cem  patos ,  e  mil  gansos. 
sand  geese  : 

6.  Põe-se  também  o  artigo  a  antes  de  feio  ,  ('alguns, 
poucos)  ;  e  great  many ,  (muitos)  ainda  que  precedão  a  no- 
mes postos  no  plural.    V.   g. 

/  have  a  few  english  books  :  (2)     Tenho  alguns  livros  inglezes. 
He  has  a  great  many  friends  :     Elle  tem  muitos   amigos. 

7.  Quando  o  artigo  a  tem  sido  posto  antes  do  primeiro 
nome  ,  nâo  ê  necessário  repeti-lo  antes  dos  que  se  seguem 
V-    g- 

Um  homem  ,  uma  mulher  ,  e  uma  criança  : 
A   man  ,  woman  ,  and  child. 

8.  Ainda   que,  em  geral,    não  se   põe   o    artigo    antes 


(1)  O  Senhor  Fulano  de  tal.  a  Senhora  Fulana  de  tal  ,  se 
traduzem  :  Mr.  (prcnuncia-se  Mister)  such  a  one  :  Mrs.  (pronuncia- 
se    Misús)   such  a    one. 

(2)  Ha  oceasiões  em  que  a  palavra  few  não  vai  precedida  do 
artigo  a.  V.  g.  Few  men  are  atheists  :  Poucos  homens  são  atheos. 
Few  ,  precedido  do  artigo  indefinido  ,  refere-se  só  ao  número  :  e  sem 
o  aitigo  ,  emprega-se  para  determinara  quantidade.  V.  g.  The  few 
ihat   i etuained  ;   Qâ   poucos    que  ficaram. 
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dos  nomes  próprios  ,  com  tudo  os   Inglezes ,   assim  como    os 
Portugue2es  ,   o  empregão  fallando  n'uma  pessoa   eminente. 

Não  devemos  comparar  um  qualquer  militar  com  um 

Napoleon ,  ou  com  um  Wellington. 
We  7nust  not   compare  every  pitiful  soldier  to  a  JVa- 
poleon  ,  or  a    Wellington. 

9.  O  artigo  indefinido  não  se  põe  em  portuguez  no 
principio  das  frases  encerradas  no  meio  de  outra  frase  ,  como 
por  parénthesis  :  porem  em  inglez  n;*io  se  pode  fazer  seme- 
lhante omissão.  Ex 

Elle  vivia  com  Catharina  ,  He  livtd  with  Catharine  an  ugly 

viuva  feia,  e  falsa  ,  em  tanto  and  sly  widow  ,  wh:le   Ther«- 

que  Thereza  ,  senhora  nova  ,  za  ,  a   young    and   mrtuons 

bella  ,  e  virtuosa  ,  o  amava  a-  lady,  lovedhini  to  distractioií. 
pai  xo  nada  mente. 

A  Inglaterra  está    inteira-  England  is  entirely  defenceless  : 

mente    indefensável :   as  suas  her  Jleets  pursue  us  in   bolh 

esquadras  nos  perseguem  em  the  Indies  ,  a  circumstance 

ambas  as  índias  ,  circtmstan-  very  favourable  to  rny  enter- 

cia  muito  favorável  para  a  mi-  prise. 
nha  empresa. 

Os  Inglezes  servem-so  do  artigo  indefinido  a  no  sentido 
de  each  ,  cada  (por.).  Ex. 

Ella  ganha  cincoenta  francos  por  semana;  she  earns  fif. 
ty  franks  a  week.  Eu  tomo  duas  lições  por  dia ;  /  t,ike 
two  lessons  a  day.  O  jantar  nos  custou  dez  francos  por  ca- 
beça  ou  a  cada  um ;    the  dinner  cost  us  ten  franks  a  head. 

Algumas  vezes  põe-se  a  antes  dos  participios  presen  . 
tes  ou  gerúndios  ;  porem  n'estas  locuções  é  mais  uma  pre- 
posição que  artigo :  talvez  a  preposição  on ,  sobre ,  está 
subentendida.   Ex. 

Elle  tem  ido  á  caça  ;  he  is  gone  a  shooting.  Eu  vou 
pescar  ,   I  am  going  a  Jishing. 

Isto  é  igual  a  dizer  :  he  is  gone  on  a  shooting  excur- 
sion  ,  ou  on  a  shooting  party  ;  /  «m  g0ing  on  a  Jishing 
êjccursion  ou  party. 
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LIÇÃO    III. 


Plural   dos   nomes. 


o 


plural  dos  substantivos  inglezes  forma-se  ajuntando  um 
*  ao  singular. 

Singular.  Plural. 


A   dog  : 

um  cão. 

Dogs  :■ 

Coes 

A  house : 

uma  casa, 

Houses  : 

Casas. 

A  chair  : 

uma  cadeira 

Chair s : 

Cadeiras. 

Excepções. 

1 .  Se  o  singular  termina    em    eh ,  sh  ,  ss ,  ou  x ,   de* 
ve-se  ajuntar  es  para  formar  o  plural. 

Singular  Plural. 

A  church,  (1)  uma  igreja.  Churches  ,  igrejas. 

A  tftish ,  um  desejo.  Wishes ,  desejos, 

A  glass,  um  copo.  G/asses,  copos. 

A   boa;  ,  uma  caixa.  Boxes ,  caixas. 

2.  Os  substantivos  que    acabão   em  y  precedido  d'uma 
©u   mais  consoantes  ,  mudão  o  y    em  ies    (2)  para   fazer   o 


(1)  Os  nomes  terminados  em  eh  que  vem  das  lingnas  antigas, 
Gomo  monnrch  ,  patriarch  ,  monarca  ,  patriarca  ,  são  excepções  desta 
regra  ,  e    fazem   o    plural  monarchs  ,  patriarcas. 

(2)  O  singular  d'estes  nomes  terminava  antigamente  em  ie  ? 
«  o   seu  plural  se  formava  acerescentando    um  s.  Ex.    fiU  ,  flie** 


Plural  dos  Nomes. 
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plural ;  como  :  lady  ,  senhora  ;  ladies  ,  senhoras  :  fly  ,  mosca  ; 
Jlies ,  moscas.  Advirta-se  porém  que  se  o  y  não  está  prece- 
dido duma  consoante  ,  segue-se  a  regra  geral ;  a  saber  :  day  , 
dia  ;  days  ,    dias  :   boy  ,    rapaz ;   boys  ,  rapazes. 

3.  Os  substantivos  acabados  em  If ,  ou  fe ,  formão  o 
plural  mudando  ofb  oufe  em  ves.  V.  g.  A  loaf,  um  pão  ; 
loaves  ,  pães :  a  icife  ,  uma  mulher  casada ;  loives  ,  mulheres 
casadas.  Exceptuem-se  os  nomes  terminados  em  ff,  oof , 
ief ,  rf,  como:  muff,  manguito:  roof,  tecto:  grief,  pezar , 
handkerchief ,  lenço  :  divarf,  anão  ,  etc.  ,  que  fazem  os  plu- 
raes  muffs  ,  roofs  ,  griefs  ,  handkerchief  s  ,  divarfs  ,  etc.  Thief ', 
ladrão;  /<?«/*,  folha;  sheaf,  feixe  ;  loaf,  um  pão  inteiro; 
sta/f,  cajado ;  life ,  vida;  «0£fè,  esposa;  húfe,  faca,  for- 
mam também  seus  pluraes  em  ves :  as  outras  palavras  em  f 
seguem  a  regra   geral  tomando  um  s. 

4.  Os  substantivos  que  terminão  em  o  precedido  d1  uma 
consoante  ,  formão  o  plural  ,  uns  acrescentando  es  ,  como  : 
cargo  ,  carga  dum  navio  ;  echo  ,  echo  :  hero  ,  heroe  :  ne- 
gro  ,  preto  :  manifesto  ,  manifesto  :  potato  ,  batata  :  volcano  , 
volcão:  iv  o  ,  desgraça:  no  plural,  cargoes  ,  echoes  ,  heroes  , 
negrões ,  etc.  :  os  outros  acrescentando  um  5  ,  como  :  yò&o  , 
folio  :   núncio  ,  núncio  :   seraglio  ,  serralho  :   cujos  pluraes  são 

fólios  ,   fiuncios  ,   seraglios. 

ô.     Nomes  inteiramente  irregulares  no  plural. 


Singular. 


Plural. 


Antithesis  ,  Antithese. 

Appendix ,  Appendice. 

Arcanum,  Arcano. 
Automaton,{\)  Autómato. 

Axis ,  luxo. 

Basis ,  Base. 

Bandit ,  Bandido. 

JSrother,  Irmão. 


Cafo  , 


Cal. 


Antitheses  , 
Appendices , 
Arcana  , 
Automata  , 

Bases , 
Banditti  , 
Brethren  ,  f  2^ 


Calces  , 


Antitheses. 

Appendices. 

Arcanos. 

Autómatos . 

Eixos. 

Bases. 

Bandidos. 

Irmãos  em  Jesu 
Christo  ,  ou 
espirituaes. 

Cães. 


O)     Os   nomes  derivados    do    grego  tnudao   o  final  on   em  a. 
(2)     Brethren  usa  se    só   na  Sagrada     Escritura  ,  no    púlpito  ,    e 
no  estylo    burlesco. 


Liçaò   m. 


Singular. 


Plural. 


Cherub,   (1) 

Cherubim. 

Cherubim,  , 

Cherubins. 

Child  , 

Criança. 

Child ren , 

Crianças. 

Crisis  , 

Crise. 

Crises  , 

Crises. 

Criterion , 

Critério. 

Criteria , 

Critérios. 

D  atum  , 

Dado. 

Da/a  , 

Dados. 

Diaeresis  , 

Dieresis. 

Diaereses  . 

Dieresis. 

Die, 

Dado(dejogar)  Z)mv  , 

Dados. 

EJluvium  , 

Effiuvio. 

Effluvia , 

Effluvios. 

Ellipsis  , 

Ellipse. 

Ellipses  , 

Ellipses. 

Emphasis  t 

Emphasis. 

Emphases  { 

Emphasis, 

Encomium  , 

lEncomio. 

Encomia  ,    ou  Encómios. 

Encomiums 

> 

Erra  t  um , 

Errata. 

Errata  , 

Erratas. 

JW,  (2) 

Pé. 

Jfiwf, 

Pés. 

Genius  ,  (3) 

Génio. 

Gemi , 

Génios  , 

Genus  , 

Género. 

Genera  , 

Géneros. 

Goose  , 

Ganso. 

Geese , 

Gansos. 

Ei/potkesis  , 

Hypothesis. 

Hypotheses  , 

Hypothesis. 

Index 

índice. 

índices,  ou  Zn 

-  índices. 

Lamina 

Lamina. 

Laminae  , 

Lâminas. 

Lo  use  , 

Piolho. 

Z/ir e  , 

Piolhos. 

Man  , 

Homem. 

3/en  , 

Homens. 

Médium  , 

Meio. 

Media , 

Meios. 

Memorandum 

,  Nota,memoria 

.  Memoranda , 

Notas  ,  memo- 

ou    memoran 

-    rias. 

dums  , 

Metam  orpho- 

Metam  orphose.  Metamorpho- 

Metamorpho- 

sis  , 

S&?  , 

ses. 

Mouse  , 

ítato. 

Jfcfzce , 

Ratos. 

0*, 

Boi. 

0#ew  , 

Bois. 

(1)  Ha  algumas  outras  palavras  que  vem  do  hebreo  ,  ás  quaes 
se  accreseenta  im  nos  seus  pluraes  ,  como  Seraph  ,  Serapbim  :  Se- 
rophim ,     Seraphins. 

(2)  Todas  as  palavras  tomadas  do  latim  .  como  :  genius  ,  ma- 
gus  ,  génio  ,  mago  ,  mudão  o  us  final  em  t  para  formar  o  plural  , 
e  fazem    gemi ,   magii. 

(3)  Fout  no  sentido  de  infanteria  ,  e  horse  no  de  cavalaria  . 
não  tem  plur.il.  Ex  He  had  four  thousand  foot  and  eight  hundred 
horas  ;  elle  tinha  quatro   mil  infantes .    e  oitocentos   cavalloa. 
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Singular. 


Plural 


Penny  , 

Penne  (  moeda  P*ne<? , 

Pennes. 

ingleza.  ) 

Phenomenno, 

Fenómeno. 

Phenomena  , 

Fenómenos. 

Pea, 

Ervilha. 

Peas,  ou  Pease,  Ervilhas. 

Radius  , 

Rádio. 

Radii, 

Rádios. 

Stamen  , 

E  st  ame   das 
flores. 

Stamina , 

Estames. 

Stratnm  , 

Leito. 

S trata  , 

Leitos. 

Too  th  , 

Dente. 

7WA  , 

Dentes. 

Vortex  , 

Redomoinho. 

Vórtices  , 

Redomoinhos. 

Woman  , 

Mulher. 

Women  , 

Mulheres. 

6.a    Tudoc 

i  que  a  natureza 

ou  a  arte  tem 

feito  duplicado , 

não  tem  sinj 

Sjular  :   como  : 

Alms  , 

Esmola. 

Mathematics  , 

Mathemática». 

An  na  Is  , 

Anmies. 

Metaphysics  , 

Metaphysica. 

Anti  podes 

Antipodas. 

Oate, 

Avêa. 

Ashes  , 

Cinzas. 

Optics , 

Óptica. 

Bellows  , 

Folies. 

Politics  , 

Politica. 

Breeches  , 

Calças. 

Scissars  , 

Tesouras. 

Bote  eis 

Entranhas! 

Shears  , 

Espécie  de  te- 

Cresses, 

Agriões. 

souras  grandes, 

Drawers  , 

Ceroulas. 

Stays  , 

"Corsê. 

Dregs  , 

Fezes. 

Snuffers  , 

Espevitadeira. 

Entrails  , 

Entranhas. 

Thanks  , 

Agradecimento 

Ethics , 

Ethica,  moral. 

Tonys  , 

Tenazes. 

Literati  , 

Literatos. 

Wages  , 

Soldada  ,   salá- 

Lungs , 

Bofes. 

rio. 

Minutice  , 

Bagatellas. 

7.*  Muitos  nomes  não  tem  plural,  taes  são  os  de  virtudes, 
vicios ,  hábitos ,  metaes  ,  líquidos  ,  e  muitas  hervas  ,  e  es- 
pécies de  grãos. 


Barley  , 
Business  ,  (*) 
Darkness , 
Focd , 
Knowledse  , 


Cevada. 

Negócios. 

Obscuridade. 

Alimento. 

Conhecimento. 


Learning  , 
Parsimony 
Progress  , 
Pitch , 
Rulbish  , 


Sciencia. 

Parsimonia, 
Progresso. 
Pez. 
Entulho. 


(*)      Frouuiioip.se  bime&s. 
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Singular.    .  Plural. 

Spinach ,  ou  1  *,     ..    .           tf/otò ,  Preguiça. 

Spinage,         }  espinafre.       -  ^^  ^  Ç 

Strengh,              Força.             Wealthri  Riqueza. 

8.*     Podem-se  usar    indifferentemente    no    singular   e  no 
plural ,  sem  mudança  alguma  ,  os    nomes  seguintes. 


Apparatus , 

Apparato. 

People , 

Povo ,  gente. 

Deer  , 

Corço. 

Seteies  , 

Serie  , 

Gr  ouse  , 

Grou. 

Species  , 

Espécie. 

Jíiatus  , 

Hiato. 

Sheep,  (1) 

Carneiro. 

Means, 

Meios. 

Swine , 

Porco. 

News  ,  ' 

Noticias. 

Hoje  está  usada  geralmente  em  singular  a    palavra  Netos, 
noticia. 


LIÇÃO    IV. 

JDo  Genitivo  de  Possessão. 


o 


s  Inglezes  tem  dous  modos  d' expressar  o  que  chamamos 
genitivo. 

Quando  um  substantivo ,  que  designa  um  ser  vivente , 
está  em  genitivo  em  portuguez  ,  pode-se-lhe  ajuntar  em  in- 
glez  um  s  precedido  d\im  apóstrofo  ,  antepondo-o  ao  substan- 
tivo que  o  rege  ,  todas  as  vezes  que  a  oração  exprima  pos- 
sessão ou  propriedade  de  alguma  cousa.  Illustrarei  esta 
Lição  com  grande  número  de   exemplos. 


(1)    O   earneiro  ,  que    se  serve    á    mesa    para    comer  ,  chama-se 
mutton  ;  a  vacca  ,  bt>f\    o  porco  ,  pork  ,  e  a    vitella  ,    veul. 
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O   chapeo  de  Ricardo  :  Bichara' s  hat.  ( 1 ) 

A  vida  dum  homem  sábio  :        A  wise  maris  li/e. 
As   luvas  de  minha  Irmã  :  My  sisters  gloves. 

Para  não  enganar-se  nestas  inversões  ,  deve-se  principiar 
pondo:  1.°  o  artigo  /Aé?  "(quando  este  possa  empregar- se  se- 
gundo o  explicado  na  primeira  Lição)  ou  o  pronome  de 
possessão  ,  se  o  houver  :  2.°  deve  seguir  o  nome  do  possui- 
dor :  3.°  o  apóstrofo  com  o  s  ;  e  ultimamente  a  cousa  pos- 
suída. 

14         3         2  12     3         4 

O  jardim  da  senhora  :  The     ladys  garden. 

3  2         1  12  3 
A  bondade  de  Guilherme  :                   Williams  goodness. 

4  3     12  12         3     4 
A  mulher  de  meu  irmão :               My    brothers    wife. 

Deve-se  observar  a  mesma .  regra    a  respeito  do  plural. 

14  3         2  12       3  4 

O  regimento  do  general :  The  generais  regiment. 

14  3      2  12    3  4 

Os  regimentos  do  rei :  The  kings  regiments.  (2) 


(1)  Também  se  diz  algumas  vezes:  a  hat  of  Bichard's  ,  ete.  ; 
porém  isto  é  como  se  disséramos  :  one  oftffe  hats  c.f  Bichar  d,  um  dos 
chapeos  de    Ricardo. 

(2)  Não  se  poderia  dizer  :  the  regiments  o f  the  king.  "  E'  pre- 
ciso" diz  o  Conde  de  Du-Roure  ,  que  tem  iilustrado  a  Grammatica 
d'um  tal  William  Cobbett  com  muitas  notas  "  ter  estudado  muito 
tempo  a  lingua  ingleza  ,  e  ter  formado  o  gosto  para  saber  quando 
convém  empregar  o  signo  oj  ,  com  preferencia  ao  signo  's.  O  certo 
è  que  o  's  caracterisa  mais  essencialmente  a  idéa  de  propriedade  , 
de  per  tenção  ,  e  possessão.  Em  todos  os  outros  casos  ff  tem  quasi 
sempre  mais  energia.  Quando  o  ministro  C<irlos  Fox  se  abalançou 
a  dizer  pela  primeira  vez  :  Thv  Majesty  of  the  People  ;  esta  expres- 
são chamou  a  attenção  d'um  modo  singular.  Se  elle  tivesse  dito  : 
The  People's  Mnjesiy  ,   provavelmente  teria  feito  rir  o  auditório.  " 

O  tal  Cobbett  ,  diz  o  seguinte  ,  ao  tempo  de  tratar  na  sua 
Grammatica  do     uso  dos    dous    modo»   do     genitivo  :     "  And ,  as    i9 
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E'  preciso  advertir  que  nunca  se  usa  desta  inversão  com 
os  adjectivos  empregados   como  substantivos.     Ex.' 

A  felicidade  do  malvado  é  transitória: 
The  happiness  of  lhe  tvivked  is  but  transitory. 
Não  se  deve  dizer  :    The  ivickeaVs  happiness, 

Quando  ha  vários  genitivos  seguidos  ,  ajunta-se  a  cada 
um  delies  ura  s  precedido  do  apóstrofo  ,  e  se  faz  a  construc- 
ção  retrogradando. 

18         7         6         5       4     3         2 

0  cavallo   do    criado    do  filho  do  general: 

1  2      3     4  5  6     7     8 
The    generala   sorfs   servanfs  horse. 

The  Queen  of  Portugal" s  court :  A  corte  da  Rainha  de  Por- 
tugal. 
The    emperor     of   Germani/s     O  edicto  do  imperador  de  A- 
êâict  :  lemanha. 

Ainda  que  se  tem  estabelecido  como  regra  geral,  que 
para  IV/er  uso  destas  inversões  com  o  '«  apostrofado  ,  deve 
tratar- se  d' um  ser  animado  ,  e  de  possessão ,  ha  com  tudo 
algumas  excepções  desta  regra ;  entre  outras ,  quando  se 
trata  cVuin  espaço  de  tempo,  ou  d'uma  determinada  distan- 
cia ;   como  se   pode  ver  nos  dous  exemplos  seguintes. 

Meu  irmão  ha  de  voltar  dentro  d' um  anno  : 
My   brother    will    come    baek  in  ayears  time. 
Estávamos  em  distancia  do  inimigo  a  jornada  d\im  dia  : 
We  were  only  a  days  mar  eh  from  the  enemy. 

Todas   as    vezes  que  em    portuguez  se    usa   da    palavra 


when  one  moda  of  expression  is  best  .  and  when  the  other  .  it  is  a  mat- 
ter  which  must  be  left  to  taste.  "  Que  traduzido  em  substancia  quer 
dizer  :  •«  O  gosto  é  quem  deve  determinar  quando  é  melhor  usar 
sntfs  cfu.n    que    d 'outro   modo,  " 
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casa  ,  como  para  dizer :  vou  a  casa  de  minha  irmã  ;  venho 
de  casa  de  meu  irmão  ;  hontem  pela  noute  ceei  em  casa  de 
mec  primo ;  etc. ,  é  preciso  traduzir  estas  frases  do  modo 
seguinte  :  I  am  golng  to  my  sister's  ;  I  come  from  my  bro- 
thers  ;  /  supped  last  night  ai  my  cousins  ,  etc.  Nestes  exem- 
plos ,  e  outros  semelhantes  ,  se  poderia ,  querendo ,  acres- 
centar house  ,  casa  ,  porem  o  sentido  está  completo  sem  isto. 
Algumas  vezes  ajunta-se  um  s  no  fim  do  nome  ,  em  lu- 
gar do  pronome  demonstrativo.      Ex, 

Yossa  oasa  é  mais  bella  que  a  do  senhor  Martinho  : 
\ovr  house  is  finer  íhan    Mr.   Martins. 
O   '*  depois  de  Martin  occupa  o    lugar  de    that   ofy    a 
(casa)   do. 

Não  se  põe  o  s  no  plural  dos  nomes  que  acabâo  na 
dita  letra;  pòe-se  só   o  apóstrofo.     Ex. 

As  tendas  dos  soldados  :  The  soldiers*  tents. 

Faz- se  o  mesmo  quando  o  singular  termina   em  dous  ss. 

Ex.      Por  causa  da  rectidão ;        For  righteousness   sak*. 

Também  na  poesia  se  omitte  frequentemente  o  s ,  dei- 
xando só  o  apóstrofo.     Ex. 

A   cólera   do  filho   de  Peléo  ;        The   wrath  of  Peleus   son. 

Não  se  põe  o  ".<?  apostrofado ,  porém  invertem-se  sim- 
plesmente as-  palavras  : 

1 .  Quando  o  segundo  nome  ,  que  está  em  genitivo  em 
portnguez  ,  exprime  a  matéria  de  que  se  compõe  a  cousa 
expressa   pelo  primeiro  nome:   como  : 

Um  chapeo  de  palha:  A   straw-hat. 

Um  relógio    d' ouro  :  A  gold-wauh. 

Uma   colher  de  prata  :  A  silver-spoon. 

2.  Quando  o  secundo  nome  ,  que  está  em  genitivo  em 
português  ,  denota  o  emprego  da  cousa  designada  pelo  pri^ 
m<iro   nome :    como  : 
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Um  barrete  de  dormir  de  noute  :     A  night-cap. 
Vm  eollar  de  cão  :  A  dog-collar. 

Um  mestre  de  escola  :  A  school-master. 


3.  Quando  o  segundo  nome,  que  está  em  genitivo  em 
portu<niez ,  expressa  a  natureza ,  ou  a  espécie  da  cousa  de- 
5Ígnada  pelo  primeiro  nome  :  como : 


Peixe  de  rio  : 
Agoa  de  mar : 
Cobra  dê  cascavel : 


River  fish. 
Sea-water. 
Rattle-snake. 


4.     Quando  o  segundo  nome  significa    uma  cousa  ,    da 
qual  faz  parte  o  objecto  que  expressa  o  primeiro  :  como  : 


A  janella  do  quarto : 
A  porta  do  quintal : 
O  cabo  do  machado: 


The  chamber-window. 
The  garden-gate. 
The  ax-handle. 


Só  lendo  com  muita  attenção  os  bons  autores  inglezes 
£  que  se  pode  aprender  a  usar  bem  o  genitivo  peculiar  da 
lingua  ingleza. 


LIÇÃO  V. 


DOS      ADJECTIVOS. 


\Js  Adjectivos  inglezes  nunca    mudão    a  sua  terminação  ; 
C   assim    se  diz : 


Um  negociante  rico : 
Uma  senhora  rica: 
Uns  negociantes  ricos : 
Uma§  senhoras  ricas: 


A  rich  merchant. 
A  rich   lady. 
Rich  merchants. 
Rich  ladies. 


dos  Adjectivos.  4» 

O  adjectivo  sempre  vai  em  inglez  antes  do  substantivo  , 
ainda  que  haja  muitos  adjectivos  seguidos:    V.  g.    (1) 

Um  homem  sóbrio  ,  honrado  ,     A  sober,  honest,andindus- 
e  industrioso  :  trious   man.    (2) 

Pode-se  também  dizer  sem  pôr  a  conjunção  and :  a  sa- 
ber ,   honesta  industrious  man. 

Se  o  adjectivo  for  seguido  de  alguma  cousa  que  dependa 
delle  ,  põe-se  depois  do  substantivo :   como ; 

It   is  an  action  worthy  of  recompense. 
E'  uma  acção  digna  de  recompensa. 

O  mesmo  acontece ,  quando  o  adjectivo  é  emphático ,  e 
quando   expressa  alguma  cousa  accidental  ou  fortuita  :  como : 

O  império  grego    floreceu  no  tempo    de  Alexandre  o 

Grande : 
The    Grecian  empire  flourished  under  Alexander  the 

Great. 
Nem  sempre  as  riquezas  fazem  feliz  o  homem  : 
Riches  do  not   always   make  a  man  happy. 

Também  quando  depois  dum  substantivo  vae  um  ad- 
verbio.    Ex. 

Um  rapaz  regularmente  estudioso;  A  boy  regular ly  siudious. 

Os  adjectivos  de  dimensão  ,  como  long  ,  lon^o ;  wide  , 
largo  ;  thick  ,  espesso  :  high  ,  alto  :  deep  ,  profundo  etc.  ,  vão 
sempre  depois  dos  nomes  de  medida  sem  expressar  o  >/e 
portuguez ,  que  umas  vezes  vai  depois,  e  outras  antes  e  de- 
pois dos   ditos   nomes.     Ex. 


O)     Os  poetas   põem    o  adjectivo   depois    do    substantivo  todas 
as  vezes  ,   que  o    exige  assim    a   harmonia  do    verso.     V.    g. 
The  genuine  cause  of  every  deed  divine: 
A  verdadeira  causa  de  todas  as  acções  divinal. 
Quando   muitos  adjectivos   pertencem  a  um  substantivo  podem  & 
antes  ou  depois.  Ex. 

A    wnman    modesf.  .    sensible  ,  and  virtuous  ? 
Uma    mulher  modesta  ,  sensível  e    virtuosa, 
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Este    rio  tem   três    legoas    de  This    river    is    three   leaguet 

largo  :  broad. 

Uma   parede  de  dous   pés  de  A  wall  two  feet  thick. 

grossura  : 

Um  tapete  de  seis  varas  de  com-  A  carpetsixyards  long  ,  and 

prido,  e  duas  de  largo  :  two  wide. 

Km  inglez  deve -se  usar  também  do  verbo  lo  be ,  (ser 
ou  estar)  ainda  que  era  portuguez  tenhamos  de  usar  do  verbo 
ter  para  expressar  a  dimensão.      Ex. 

Pariz   tem  dez  legoas  de  cir-  Paris  is  ten  leagues  in  circum- 

cunferencia :  ference. 

A  torre  dos  Clérigos  do  Porto  The  tower  of  the  Clergy  of  O- 

tern  duzentos  e  onze  pés  do  porto  is  two  hundred  and  ele- 

alto  :  ven  feet  high. 

Traduzidos  literalmente  estes  exemplos  querem  dizer  : 
Paris  é  dez  legoas  em  eh  cunferencia  :  A  torre  é  duzentos 
e    onze  pés  alta. 

Paliando  na  dimensão  das  superfícies ,  os  Inglezes  cos- 
tumão  pôr    a   palavra  by  em   lugar  da   conjunção  purtugueza 

«•     V.     gr. 

O  quarto  tem  vinte   pés  de  comprido  ,   e  dez  e    meio 

de  largo : 
The  chamber  is  twenty  feet   long,  by  ten  and   a    haff 

wide. 

Em  semelhantes  casos  costumão  suprimir  os  dous  adje- 
ctivos de    dimensão  ,  e  dizem  : 

Literalmente :       l  lhe  %"*K ''?  twe^  M  h*  tm' 

\  O  quarto  e  vinte   pes  por  dez. 

Quando  se  falia  em  todo  um  oénero ,  ou  em  toda  uma 
espécie ,  podem-se  empregar  em  inglez  os  adjectivos  como 
substantivos.     V.  g. 

Os   avarentos  nunca  estão  satisfeitos : 
7'he    còvetous  are  never   satisfied. 

Porém  se  se  falia  particularmente  dum  homem  ou  d' uma 
mulher  ,  è   preciso  ajuntar  um   substantivo  ao   adjectivo.   Ex. 
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Vm.    tem  que  tratar  com  um 

ingrato  : 
A  pérfida  não  triunfará  na  sua 

infidelidade : 


You  have  to  do  tvith  an  ungra- 

teful  man. 
The   perfidions   woman    shall 

riot  triumph  in  her  unfaith- 

fulness. 

Os  Inglezes  costumam  pôr  o  adjectivo  antes  da  pala- 
vra enough  ,  bastante. 

Ex.     It  is  well  enough  ,  é  bastante  bem. 

Não  se  pode  empregar  um  adjectivo  substantivamente 
no   singular  ,   é  necessário  accrescentar  um    nome.     Ex. 

Um  cego  ,  e  uma  corcovada;  A  blind  man  ,  and  a  hump- 
bácked  woman. 

A  maior  parte  dos  adjectivos  inglezes  formão-se  dos 
substantivos  ,  e  tomão  diversas  terminações.  São  dignas  de 
se  observarem   as  seguintes. 

A  terminação  fui  expressa  a  abundância  do  que  annuncia 
o  substantivo  :   como  : 


Care  , 

Cuidado  : 

Careful , 

Cuidadoso, 

Delight , 

Delicia  : 

Delight  fui  t 

Delicioso. 

Dread  , 

Medo  : 

Dread  fui , 

Medonho, 

Deceit  , 

Dolo  : 

Deceitful , 

Doloso. 

Faith  , 

Fé: 

Faithful , 

Fiel. 

Joy, 

Gozo  : 

Jríyfúl , 

Gozoso. 

Grace  , 

Graça : 

Grace  fui , 

Gracioso. 

A  terminação    less  (de  less  ,  menos  ,  menor) ,  significa  a 
privação  daquillo  que  o  substantivo  exprime :    como  ; 


Beard , 

Barba  : 

Beardless  , 

Desbarbado 

Father  , 

Pai: 

Fatherless  , 

Orphão. 

End  , 

Fim  : 

Fncl/esi  , 

Sem  fim. 

Name  , 

Noine  : 

Name  less  , 

Sem  nome. 

Nose 

Nariz: 

Noseless , 

Desnarigado. 

Algumas  vezes  expressa-se  esta  privação  ajuntando  ao 
adjectivo  a  syllaba  «n  no  principio  ,  sem  lhe  acrescentar  nada 
no  fim  :  como  : 


Equal  , 

Worthy  , 


Igual  : 
Digno 


Unequal, 
Univorthy 


Desigual. 
Indigno. 
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A  terminação  en  ajuntada  a  alguns  substantivos  que  ex- 
pressão a  matéria  de  que  está  feita  uma  cousa  ,  serve  para 
formar  adjectivos;    como  : 

Golã ,  Ouro  :  A  golden  cup  ,      Um    copo  d'ouro. 

Wood,          Madeira:         A  wooden  cup  ,  *  Uma  tigella  de  páo. 

A  terminação  ish  emprega- se  com  os  nomes  de  todas 
as  cores  para  indicar  que  a  cousa  tem  uma  tendência  para 
aquella  côr.     Ex. 


White,  branco:  Whitish ,  esbranquiçado. 

Sweet  ,  doce:  sweetish,  um  tanto  doce. 

Cold ,  frio  :  coldish  ,  um   tanto  frio. 

Black  ,  preto  :  blackish  ,  que  tira  sobre  o  preto. 

Esta   mesma  terminação  ajuntada  aos  substantivos  faz  ad- 
jectivos, que  signiíicão  semelhança. 


Child , 
Water 
Devil , 


Também  a  terminação  ly  significa  algumas  vezes  seme- 
lhança ;  como  : 


Criança  : 

Childish  , 

Pueril. 

Agoa  : 

Waterish  , 

Agoado. 

Diabo  : 

Devilish  , 

Diabólico. 

Giant , 
Love , 
Heaven  , 

Gigante  : 
Amor  : 
Ceo: 

Giantly  , 

Lovely, 

Heaveníy, 

Gigantesco. 

Amável. 

Celeste. 

Outros 

se  formão 

ajuntando -lhe  umy 

;  como; 

Guilt , 
Hunger , 

Culpa : 
Fome  : 

Guilty , 
Hungry  , 

Culpado , 
Faminto. 

Servem -se  frequentemente  os  Inglezes  do  participio  do 
presente ,  ou  gerúndio ,  para  expressar  o  uso  da  cousa  mar- 
cada pelo  substantivo;  e  este  participio  faz  as  vezes  de  ad- 
jectivo. V.  g. 

A  drlnking  glass  :      Um  copo   para  beber. 
A  dining  room  :  Uma  sala  de  jantar. 

A  dancinjf  masíer  :     Um   mestre  de  dançar. 
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Muitas  vezos  costuma-sc   separar   em    inglez   o  adjectivo 
do  substantivo  V.  g. 

He  was  once  my  open  ,   and  he  is  noiv  my  secret  enemy: 
Elle  era  em  outro  tempo   meu  inimigo  declarado  ;  agora 

é  meu  inimigo  encuberto. 
He   was  equally  zealous  in  a  good ,     and  in  a  bad  cause  : 
Tão  zeloso  era  por  uma  boa  causa  ,    como  por  unia  cau- 
sa má. 

Não  é  necessário  repetir  em  inglez    o  mesmo  adjectivo 
antes   de  muitos  substantivos   seguidos.  V.   g. 

í  Um  homem  pequeno  ,  e  uma  mu- 

,  i.-,,  7  )      lher  pequena. 

A  little  mau  and  ivoman ; :  {  TT       ,    L     >  ,, 

j  um   homem    e  uma    mulher  pe- 

(      quenos. 

("Ura  rapaz  travesso  ,  c  uma  rapa? 

A  naughtv    boyandyirli   Jj/'1®1  travèssa-  . 

°    "        J         J  JUm   rapaz ,    e  uma   rapariga  tra- 

(      vèssos. 

LIÇÃO  V I. 

Dos  Comparativos  ,  e  Superlativos. 


Q 


uando  um  adjectivo  monosyllabo  (1)  termina  numa  ou 
mais  consoantes,  forma-sc  o  comparativo  ajuntando- lhe  er  , 
e  o  superlativo  est.    V.  g. 

Positivo  Comparativo.  Superlativo- 

Rivh,       rico:       Richer  ,       mais  rico :        Theiíckest,     riquíssimo. 
Wise  ,     sábio  ;      Wiaer  ,       mais  sábio  ;      Tke  ivisest   ,     bapientissiuio. 
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Se  o  adjectivo  acabar  emrl,  g ,  ou  t ,  e  qualquer  destas 
consoantes  fôr  precedida  d'uma  só  vogal,  dobra-se  a  última 
consoante  antes  de   er ,    ou  est. 

Big  ,      grosso  :     Bigger  ,     mais  grosso  :      The  biggest ,     grossíssimo. 
Bot  t      quente  :  Hotter  ,     mais  quente  :      The  hoítest  ,     quentíssimo. 

Porém  se  od,  o  g  ,  e  o  t  estiverem  precedidos  cToulra 
consoante ,  ou  de  mais  duma  vogal ,  então  não  se  dobra 
nenhuma  das  três  consoantes  expressadas  para  formar  os 
gráos  de  comparação.     V.  g. 

JVeat  ,      limpo  :      Neater  ,      mais  limpo  :      The  neatest     limpíssimo 
Kind ,       attento  :  Kinder,      mais  attento  ;  The   kindest   attentissimo. 

Quando  um  adjectivo  monosyllabo  acabar  em  e  ,  não  se 
lhe  acrescenta  mais  que  um  r  para  formar  o  comparativo, 
e  st  para  o   superlativo.     V.  g. 

Fine,         fino:         Finei  ,        mais  fino:  The  finest  ,      finíssimo. 

Se  o  adjectivo  monosyllabo  acabar  em  y ,  muda-se  o  y 
em  ter  para  o  comparativo ,  e  em  iest  para  o  superlativo : 
como  : 

SJy  ,       astuto  :        Slier ,      mais  astuto  :        The  sliest,        astutíssimo-. 

Os  adjectivos  de  duas  syllabas  terminadas  cm  ble  tomam 
er  e  est.     Ex.  Alie  ,  capaz ,  abler  ,    ablest. 

O  adjectivo  handsome ,  bello ,  posto  que  de  duas  sylla- 
bas ,  forma  o  comparativo  e  o  superlativo  como  os  #mono- 
syllabos.     Ex.  Handsomer  ,  handsomest. 

Ha  advérbios  que  se  podem  comparar  do  mesmo  modo ; 
como : 

Often,  amiúdo  :  Oftener,  mais  amiúdo  :  The  oftenest,  muito  amiúdo. 

Soon,   presto,  cedo  :  Suoner  ,  mais  presto  :     The  soonest,  presti^simo. 

Os  adjectivos  de  muitas  syllabas  vão  commummente  pre- 
cedidos de  more  no  comparativo  ,  c  de  most  no  superlativo , 
sem  mudai1  a  terminação.     V.  g. 
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Ambitious  ,  ambicioso  :  More  ambitious  ,  mais  ambicioso  : 
The   most  ambitious  ,   ambiciosissimo. 

Isto    mesmo    se  entende    com    os    advérbios   de   mnitas 
syllabas. 

Comparativos   e  Superlativos   irregulares. 

Positivo  Comparativo.  Superlativo. 

Good ,      bom :   Better :       melhor ;       The  best ,  óptimo. 

Bad ,        máo  :    Worse  :      peior  :  The  Worst ,    péssimo. 

Little,  JPc1ucn0:  Less,    i  mcnor  :   Theleast,   /""""■"o- 

'    (pouco:  '    (menos:  (pouquíssimo, 

Much  ,  muito :     \    T>,r  *         t *  «„  .#      f Muito  mais. 

-*        '        .,  >  More  ,    mais:     lhe  most,   \^,    .  /1N 

Muni/,  muitos:    J  '  (Máximo.  (1) 

Far  ,     longe  :     Farther  ,    mais  longe  :     ZVte  farthest  :   O  mais  longe. 
Os  adjectivos   seguintes  não  devem  mudar. 

Perfcct ,  perfeito.  Round,  redondo. 

Universal ,  universal.        -  Square  ,  quadrado* 

Full,  cheio.  Straight ,  direito. 

Perpendicular  perpendicular.  Chie/,  principal. 

Supreme ,  supremo.  Extreme  extremo. 

Boundless  ,  illimitado.  Irijinite ,    ,  infinito. 

Não  se  deve  dizer  more  perfect ,  more  perpendicular , 
&c.  ;  mas  no  seu  lugar  deve  dizer-se ,  nearer  to  perfeátion  , 
mais  perto   da  perfeição  ,  nearer  to  perpendicular ,  Scc. 


(1)  Alguns  advérbios  ha  ,  cujo  final  é  em  most;  e  podem  con- 
siderar-se  como  em  gráo  superlativo.  V.  g.  Foremosl  ,  o  mais  adi- 
ante :  furíhermost  ,  o  mais  longe  ou  remoto  :  hindermost  ,  muito  além  : 
innermo&t,  no  mais  interior  ;  lowermost  ,  o  mais  abaxo  :  nethernwst,  ou 
itnthrmost  ,  o  mais  baxo  :  uppermust ,  o  mais  superior  :  outermost ,  o 
mais   exterior  :   outermost  ou  utmost ,  o  extremo  :   etc. 
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Observações. 
O  que  posto  depois  cio  comparativo  se  traduz  por  than.  Ex. 

A  virtude  é  mais  preciosa  que  as  riquezas : 
Virtue  is  more  precious  than   riches. 
Carlota  ê  menos  formosa  que  sua  irmãa : 
Charlotte   is  less  beautiful  than  her  sister. 

Algumas  vezes  põc-se  em  portuguez  do  ,  antes  do  que  ; 
porém  cm  inglcz  só  se  pode  traduzir  por  than.     Ex. 

Ella  é  mais  amável ,  do  que  eu  imaginava : 
She   is  more  amiable  than  1  imagined. 

Quando  entre  dous  objectos  comparados  ha  excesso  de 
medida  ,  os  Inglezes  costumão  pôr  bij  antes  do  número  car- 
dinal.    Ex. 

Esta  árvore  é  dous  pés  mais  alta  que  aquella  : 
This  tree  is  higher  than  that  by    two  feet. 

Se  a  particula  portugueza  de  estiver  precedida  das  pala- 
vras mais  ou  menos  ,  e  seguida  d' um  adjectivo  numeral ,  deve 
truduzir-se  por   than.     Ex. 

O  vapor  anda  mais  de  três  léguas  por  hora ; 

The  steam-boat  does  more  than.tfAree  leagues  anhour. 
Tenho  mais  de  sessenta  francos  :    /  have  more  than  sixtyfranks. 
Elle  estará  aqui  em  menos  de    He   will  be  here  in  less   than 
duas  horas  :  two  hours. 

O  de  que  se  seçue  ao  superlativo  relativo ,  expressa-so 
por  qf,  excepto  naquelles  casos  em  que  vai  seguido  dum 
nome  de  lugar  ,  sociedade  ,  ctc. ,  pois  «então-  se  traduz  por 
in.    Ex. 

Elle   é  o  mais  alto  de-  seus  ir-  He  is  the  tallest  oíhis  brothers. 

mãos : 

E'   o    negociante  mais  rico  de  He  is  the  richest  mcrohunt  in 

•íeiez.  Xerez.. 
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O  superlativo  absoluto  forma-se  pondo  very  antes  dos 
adjectivos  ,  e  much ,  ou  very  much  antes  dos  participios  pas- 
sados.   Ex. 

Valência  é  um  paiz  bellissimo  :    Valentia  is  a  vevyjine  country. 

Estou  obrigadissimo  a  Vm.ce  pelo  seu  incómmodo, 
/  am  very  much  obliged   to  you  for  your  trouble. 
Sócrates  era  muito  mais  sábio  que   Alcibíades ; 
Sócrates  was  much   wiser  than  Alcibíades. 

Na  seguinte  Lição  se  porão  as  observações  ,  que  faltão 
sobre  os  comparativos. 


LIÇ  AO  VII. 

! OiSTTINTTAÇAÕ    DAS    OBSERVAÇÕES    SOBRE     OS     COMPARATIVOS. 


O 


s  Inglczes  servem -se  algumas  vezes  do  artigo  the  nos 
comparativos  ,  como  se  pode  ver  nas  frases  seguintes  e  outras 
semelhantes. 

Quanto  mais  estudamos ,    tanto  mais  aprendemos : 
The  more  we  study ,  the  more  we  learn. 
Quanto  menos   elle  trabalha ,  tanto  menos  ganha  : 
The  less  he  works  ,  the  less  he  earns. 
Quanto  mais  ricos  ,  tanto  mais  avarentos  : 
The  richer  mcn  are ,   the  more  covetous  they  are. 
Tanto  mais  :    So  much  the  more.  Tanto  menos  Somuch  the  less.  , 
Tanto  melhor :  So  much  the  better.  Tanto  peior:  Somuch  the  worse. 
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Pouco  se  traduz  por  little  ,  e  poucos  por  few.  Quando 
em  portuguez  se  põem  antes  d'um  substantivo  as  palavras 
pouco  de  ,  em  inglez  se  expressa  umas  vezes  por  some  (1 )  , 
e  outras  por  little ,    sem  traduzir  a  particula  de.     Ex. 

Tenha  Vm.  um  pouco  de  paciência ,  e  terá  o  seu  livro 

dentro   de  poucos  dias  : 
Have  a  little  patience  ,  anã  you  shall  have  your  book 

in  a  few  days. 
Dè-me  Vm.  um  pouco  de  pão :    Give  me  some   bread. 

Porém  se  o  de  que  vier  depois  de  pouco ,  muito  ,  dema- 
siado ,  for  seguido  d' um  pronome ,  então  deve  traduzir-se 
por  of,   Ex. 

Dê-me  Vm.   um  pouco  efessa    carne  : 

Give  me  a  little  of  that  meat. 

Traga-me  Vm.  um  pouco  de  vinho  rf'aquella  garrafa. 

Bring  me  a  little  wine  of  that  bottle. 


(1)  Quando  o  sentido  da  oração  é  partitivo  ,  usa-se  em  inglez 
de  some  ,  ainda  que  em  portuguez  não  se  diga  um  -pouco  de  :  pois  é 
bastante  que  assim  se  entenda  ,  e  possa  ajuntar-se-lhe  á  oração  sem 
prejudicar    o  sentido.     V.  g. 

Dè-me  Vm.  pão  e  manteiga  :      Ginc  me  some  bread  and  buí  ter. 
Bem  se  entende  que  eu  quero  dizer   um  pouco   de  pão  ,  e  também  um 
pouco  de  manteiga. 

Ordinariamente  se  costuma  suprimir  o  some  quando  já  se  tem 
empregado  antes  do  primeiro  nome  ,  sem  que  seja  necessário  dizei  : 
some  bread  ,  and  some  butter. 

Nas  interrogações  ,  nos  casos  duvidosos  ,  e  sobre  tudo  quando 
a  oração  principia  por  se  condicional  (if)  ,  usa-se  antes  de  uny  que  de 
some.     Ex, 

Tem  Vm.  maçãas  ?  Have  you  any  apples  ? 

Se  achar  livros  inglezes  ,  os  comprarei  :      If  I  meet  with  any  english 

boohs  ,  will  buy  them. 

E*   como  se  disséramos  :    algumas  maçãas  ,  alguns  livres  inglezes. 

Se  alguém  me  perguntasse  •.  Tem  Vm.  maçãas  ?  e  eu  quizesse 
responder  ,  não  :  então  poderia  dizer:  I  have  nona  ,  ou  I  have  not 
any:  pode- se  usar   indifferentemente  de  qualquer  destas  frases, 
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Muito  em  inglez  é  much,  e  muitos,  many.     Ex. 

Elle  não  tem  muito  dinheiro  ,  porém  tem  muitos  amigos ; 
He  has  not  much  money ,  but  he  has  many  friends.  (1) 
Quanto  tempo  ?  Hoiv  much  time  ? 

Quanto  custa  isto  ?  How  much  does  it  cost  ? 

Quantas  pessoas  ?  How  many  persons  ? 

Demasiada  agudeza  :        Too  much  wit. 
Demasiados  pezares  :        Too  many  sorrows.  (2) 

Os  comparativos  de  igualdade  que  se  formão  em  portu- 
guez  com  as  palavras  tão ,  e  tanto  ,  formão-  se  em  inglez  com 
as  palavras  as ,  as  much ,  as  many  ,  (quando  a  oração  é  affir- 
mativa)  e  o  como  que  se  acha  nesta  espécie  de  comparação 
se  traduz  por  as.     Ex: 

Elle  é  tão  diligente  como  seu  He  is  as  diligent  as  his  brother. 

irmão  : 

Ella  se  conduz  tão  honrada-  She  behaves  as  honestly  as  you. 

mente    como  Vm. 

Estamos  tão  afflictos  como  elle :  We  are  as  much  grieved  as  he. 

Vm.  tem  tanto  talento   como  You  have  as  much  wit  as  your 

seu  primo  :  cousin. 

César  ganhou  tantas  victorias  César  gained  as  many  victories 

como  Alexandre  :  as  ÂLexander. 

Nas  orações  negativas  não  se  faz  mudança  alguma  em 
portuguez ;  porém  em  inglez  o  primeiro  as  se  muda  em  so ; 
e  assim :  «5  ,  as  much  ,  as  many ,  se  convertem  em  so ,  so 
much,  so  many.     Ex. 

Elle  tem  aprendido  o  inglez  ,  porem  não  o  falia  tão 
correntemente  como  Vm. 


(1)  Também  se  pode  dizer:  He  lias  not  a  great  deal  qf  money  , 
bui  has  a  great  many  friends.  Advirta-se  que  depois  de  great  deal  deve- 
se  pôr  a   preposição    of. 

("2)  O  adverbio  demasiado  antes  d'um  adjectivo  ,  ou  d'um  adver- 
bio, se  traduz  simplesmente  por  too-,  V.  g.  Vm.  falia  demasiado  livre- 
mente :  You  speak  too  freely.  E'  demasiado  cobiçoso  de  gloria  ,  he  is 
too  yreedy  ofgfory. 


56  Ltçaõ     vtt 

He  has   Icamed  english  .    bui  he  does  not  spèék  if    so 

fluently  as  you. 
Não  ha    tanto   prazer  no  campo  ,  como   na    cidade : 
There  is  not  so  much  pleasure  in  the  counJnj  as  ia  the 

town. 
Klle  não  tem    tantos  livros   como   Vm.  r 
He  has  not  so   many  boohs  as   yoí*.   (I) 

Quando  tão ,  e  f«?ífo  não  vão  seguidos  de  como,  se  tra- 
duzem por  so,  so  much,  so  many,  ainda  nas  orações  affir- 
mativas  ;  se  em  lugar  de  como  se  seguir  que,  este  se  traduz 
por  that.     Ex. 


E'  cousa  bem  estranha  ,  que  um  homem  tão  pacifico 
seja  tão  feliz  na  guerra  : 

li  is  very  str cinge  ihat  so  peaccalle  a  man  should  be  so 
hoppy  m  war. 

Um  homem  que  tem  tanta  probidade  ,  e  tantos  ami- 
gos ,  jamais    carecerá    de  cousa   alguma  : 

A  man  who  has  so  much  integrity  ,  and  so  many 
friends ,  ivill  ncvcr  wani  any  thing. 

E     ião  ignorante ,   que   todos  fazem  escarneo   delle  : 

lie  is  so  ignorant  that  every  body  laughs  at  Mm. 

Por  todos  estes  exemplos  se  vê  ,  e,uc  as  palavras  as ,  e 
so  se  põem  antes  dos  adjectivos  e  advérbios  :  as  much  ,  e  so 
much  antes  dos  parti cipios  do  pretérito  ou  passado  ,  e  dos 
substantivos  no  singular:  e  as  many  ,  e  so  many  antes  dos 
substantivos  no  plural. 

Os  Inglezes  empregão  ás  vezes  d'um  modo  explctivo  one 
no  singular  ,  e  ones  no  plural  ,  depois  d' um  adjectivo  ,  quan- 
do este  não   vai  seguido   cVum  substantivo.      Ex. 


(1)  Man,)/  é  um  adjectivo  de  numero  ;  âeai  e  much  são  advér- 
bios de  quantidade  .  era  portuguez  muito  e  muitos  expressão  igual- 
mente um  gião  número  ,  ou  uma  quantidade  ;  porém  em  inglez 
não  se  pôde  dizer  :  much  ships  ,-  nem  many  witie  :  muitos  navios  , 
milito  vinho  •  é  preciso  dizei  :  many  ships  ,  much  iriuc  ;  ou  querendo, 
"  great   deal  òf  wine. 
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Tem  Ym.  um  jardim  ?  Havei/ou  a  garden? 

Sim  ,  Senhor;  muito  lindo  :         Yes  ,  Sir  ,  I  have  a  very  pretty 

one. 
Tem  Vm.   flores?  Have  you  any  Jtowers? 

Sim,  Senhor  ,  tenho-as  muito      Yes,  Sir,  I have  beautiful  ones. 
lindas  : 

Em  portuguez  costuma-se  repetir  algumas  vezes  tão  ,  e 
lauto  antes  de  muitos  nomes  seguidos  :  porém  em  inglez  re- 
gularmente não  se  fazem  semelhantes  repetições.     Ex. 

Pompeo  não   era  um    general  tão    valente  ,    nem  tão 

hábil  como    César  : 
Pompey  nas  not  so  brave  and  skilful a  general  as  César. 
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LIÇÃO  VIII. 


Dos    Nomes    Ntjmeraes. 


CARDINAL      NUJ1BEKS. 


\fne. 

1. 

Eleven. 

11. 

Twõ. 

2. 

TweJre. 

12. 

Ticenty. 

Tjtrce. 

3. 

Thirteen. 

13. 

Tíur  ty. 

Four. 

4. 

—    teen. 

14. 

For  ty. 

Vire. 

5. 

Fifteen. 

15. 

Fifty. 

Six. 

6. 

—  tcen. 

16. 

—  ty. 

Scvcn. 

7. 

■ —  teen. 

17. 

—  ty. 

Eight. 

8. 

—  teen. 

18. 

—  ty- 

Nine. 

9. 

—  teen . 

19- 

—  ty- 

Ten. 

10. 

20, 
30. 
40. 
50. 
60. 
70. 
80. 
90. 


58  Liçaô    viu 

100.  a  hundred    ou    one  hundred.  (1) 
1000.  a  thousand  ou    one   thousand. 
1,000,000.  a    million    ou    one    million. 

Vê-se  que  desde  12  até  20  se  accrescenta  a  palavra  teen 
(que  significa  ten)  ao  primeiro  número  ,  e  para  as  dezenas 
é  necessário  accrescentar  ty  em  lugar  de  téen.  Ex.  Fort,?/  , 
quatro   dezenas. 

Advirta-se  que  em  inglcz  se  pode  dizer :  tiventy-one  , 
twenty. two,  etc.  ;  thirty-one ,  thirty-two ,  etc;  ou  one  and 
twenty,  tiro  and  twenty  ,  one  and  í/iirty  ,  tivo  and  thirty  ,  etc. 
porém  só-  até  cincoenta.  E'  preciso  exceptuar  a  data  do  anno  , 
na  qual  não  se  pôde  fazer  uso  de  one  and  twenty ,  two  and 
twenty.  V.  g. 

João  Napier ,  natural  da  Escócia ,   inventou  os  loga- 

rithmos  em  1622. 
John  Napier  ,  a  native  of  Scotlanã  ,  was  the  inventor  qf 

logarithms  in  the  year  one  thousand  six  hundred  and 

twenty -two. 

Observe-se  igualmente  que  depois  de  hundred ,  cem  , 
cada  número  que  se  lhe  ajunta  vai  precedido  ,  como  em  por- 
tuguez,  da  conjunção  and.   Ex. 

A  hundred  and  one  :  Cento  e   um. 

Tkree  hundred  and  fifty-Jlve  :     Tresentos  e  cincoenta  e  cinco. 

Once  ,  uma  vez :  twice  ,  duas  vezes  :  thrice  ,  (2)  ou  three 
times  ,  três  vezes  ;  four  times  ,  quatro  vezes  , .  etc. ,  e  sempre 
assim  acerescentando  times  ao  numere  cardinal. 


(1)  Os  numeraes  hundred  ,  e  thousand  tomao  um  s  no  plural, 
quando   8ao    empregados  como   substantivos    collectivos.     V.  g. 

So  many  hundreds  of  men  :         Tantos  centenares  de  homens. 
So  many  thousands  of  wornen  ;      Tantos  milhares  de  mulhereg. 

Em  semelhantes  casos  não  podem  levar  o  artigo  indefinido  a  , 
como  quando  vão  unidos  a  um  substantivo  posto  no  plural.  Veja- 
se   a    observação    5.a  da    II.    Lição. 

( 1 )    Thrice  é  pouco    usado  agora  ,   excepto   na  poesia. 
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números    ordinaes. 

ordinal    numbers. 

First     ou  l.st,   primeiro.  Fifth     —  5.th,  quinto. 

Second —  2.nd,  segundo.  Sixth     —  6.th,  sexto. 

Third   —  3.rd,  terceiro.  Seventh —  7.th,  sétimo. 

Fourth —  4.th,  quarto.  Eighth —  8.th,  oitavo. 

Depois  de  três  continua- se  accrescentando  th  ao  nume- 
ral. Tira- se  o  e  final  de  nine  (ninth)  ,  e  pelo  que  respeita  ás 
dezenas  muda-ser  o  y  final  em  ie  antes  de  accrescentar  o  th. 
Ex.  Twentieth  ,  vigésimo  ,  thirtieth  ,  trigésimo ,  fortieth  ,  qua- 
dragésimo, fftieth ,  quinquagésimo  ,  &c.  Depois  de  cada 
dezena,  começa- se  de  novo  por  first ,  second  ,  &c.  Ex.  twenty 
first ,  twenty  second  ,   twenty  third ,  &c. 

First ,  primeiramente  ;  secondly,  em  segundo  lugar  ;  third- 
ly ,  em  terceiro  lugar;  fourthly  ,  em  quarto  lugar;  etc.  ten- 
do cuidado  de  accrescentar  sempre   ly  ao  número  ordinal. 

Note-se  que  os  números  ordinaes  vão  sempre  acompa- 
nhados do  artigo  the  ;  como :  book  the  fin  t ,  livro  primeiro  : 
chapter  the  fifth,  capitulo  quinto. 

Depois  dos  nomes  de  Soberanos  e  Papas  usa-se  dos 
números  ordinaes  ,  em  lugar  dos  cardinaes ,  ainda  naquelles 
mesmos  casos  em  que  nós  costumamos  valer -nos  dos  car- 
dinaes.    Ex. 

Maria  the  second  ,  Maria  segunda. 

Pius  the  ninth  ,  Pio  nono. 

Gcorge  the  Fourth:  Jorge  Quarto. 

Louis  the  Fourteenth :  Luiz  Quatorze. 

Fallando  nos  dias  do  mez ,  servem-se  também  os  Ingle- 
zes  dos  números   ordinaes.     Ex. 

D.   Pedro  ,  duque    de  Bragança ,   morreu    a   vinte  e 

quatro  de  Setembro  de  1834. 
D.   Pedro  ,  duke  ofi  Braganza  ,   died  the  (ou)   on  the 

twenty  fourth  September  1834. 
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Quando  o  primeiro  ,  a  primeira  ,  o  último  ,  a  última  ,  ou 
seus  pluraes ,  se  referem  a  uma  oração  anterior ,  emprega- 
se  the  former  ,  para  o  primeiro  ,  a  primeira  ,  os  primeiros  ,  as 
primeiras  :  e  the  latter  ,  para  o  último ,  a  última  ,  os  últimos  , 
as  últimas.  Também  pode-se  pôr  este  ,  esta  ,  estes ,  estás  , 
aquelle  ,  aquella  ,  aquelles  ,    aqucllas.     Ex. 

As  virtudes  que  os  Persas  ti-  7%c  viríues  tvhich  the  Persians 

nhão  cuidado  de  inspirar  a  carefully   inspired    to    the  ir 

seus    filhos  ,  erão  a  verdade  sons  ,  were  truili  and  yood- 

e  a  bòndaile  ,  a  sobriedade  ness ,  sobriety  and  obedience: 

e  a  obediência  :  as  duas  pri-  the  tiro  former  mahc  us  re- 

ineiras  (ou  aquellas)  asseme-  scmlfle    the  gods  ;    the   two 

Inão-nos  com  os  Deoses  ;  as  latter  are  necessary  for  the 

duas  últimas   (ou  estas)  são  preservation  of  order. 
necessárias  para  a  conserva- 
ção da   ordem. 

NÚMEROS     PARTITIVOS. 

The  half,  a  metade:  the  third,  ou  the  third  part ,  o  ter- 
ço ,  ou  a  terça  parte:  the  fourth ,  ou  the  fourth  part,  o 
quarto ,  ou  a  quarta  parte  :  e  assim  os  outros  ,  servindo-se 
do  número  ordinal  só ,  ou  accresccntando  part.  Dons  terços , 
três  quartos ,  se  diz  em  inglez ,  two  thirds ,  three  foarths , 
etc.  :    um    dozavo  ,  the   twclfth  part. 

Para  expressar  ambos  ,  ou  entr  ambos  ,  tem  os  Inglczcs 
a  palavra  both.  V.  g.  Vi  a  entr''  ambos:  I  saiv  them  both.  Os 
dous  juntos  :  both  together.  Todos  três ,  todos  quatro  ,  etc.  : 
ali  three  ,  ali  four.  Dous  a  dous ,  se  traduz  two  by  two  ;  ou 
two  and  two. 

NÚMEROS    COLLECTIVOS  ,    OU    MULTIPLICATIVOS. 

Double  ,  dobro:  treble ,  triplo:  fourfold,  quádruplo:  ten- 
fold  ,  décuplo  ,  etc:  acerescentando  foi  d  ao  número  cardinal. 
A  dozen ,  uma  dúzia  :  a  score  ,  uma  vintena.  Pcve-so  ad- 
vertir que  os  Inglczcs  não  contão  menos  de  three  score,  três 
vintenas  :  a  coaple  ,  um  par. 
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LIÇÃO    IX. 

do  Género  dos  Nomes. 


J£j  m  portuguez  ,  como  em  muitas  outras  ling\uas  ,  se  conhece 
o    género  com  muito  trabalho   pela  terminação  dos  nomes. 

Para  conhecer  o  género  dos  nomes  inglezes  ,  observe  - 
se  invariavelmente  a  regra  prescripta  pela  natureza  mesma,, 
tratando  a  todo  o  animal  macho  de  masculino ;  a  toda  fê- 
mea, de  feminino  ;  a  tudo  que  é  inanimado,  e  igualmente  quando* 
se  não   conhece  o  sexo  d'um   animal,  de  neutro.  (1) 

Quando  por  meio  d'uma  figura  de  rhetórica  se  attribúe- 
ás  cousas  ou  seres  iiracionaes  o  que  ê  próprio  das  pessoas,, 
então  se  usão  dos  pronomes  he  ,  elle  ;  ou  she  ,  ella,  segun- 
do se  supponha  serem  elles  do  género  masculino  ou  femi- 
nino. Neste  caso  ,  o  sol ,  o  tempo  ,  a  morte  ,  o  sono  ,  o  amor  r 
são  regularmente  do  género  masculino  :  a  lua  ,  a  terra  ,  a 
religião ,  a  igreja  ,  e  muitas  vezes  as  nações ,  as  virtudes  & 
meios  são  do  género  feminino.  Mas  isto  deve-se  entender 
que  só  tem  lugar  no  estilo  rhetòrico  ou  poético.  Também  é 
feminino    the   moon  ,  a  lua. 

As  palavras  ship  ,  navio  ,  e  boat ,  barco  são  femininas. 
Porem  uma  nau  de  linha  é  man  ofwar  ,  homem  de  guerra,  (2) 


(1)  Por  esta  razão  quando  se  falia  n'ama  criança  ,  cujo  sexo 
se   ignora,  se  usa  do    pronome  neutro   it.  V.  g. 

]STão  acorde  Vm.   a  criança  ,  pois  está  a  dormir  profundamente; 
Do  not   awake  the  child  ,  it  is  fast   asleep. 

(2)  Geralmente  fallando  ,  em  inglez  todos  os  nomes  de  cousas 
que  recebem  ,  ou  que  contém  são  do  género  femininOi  A  lua 
porque  Percebe  a  sua  luz  do  sol ;  um  paiz  ,  um  navio  ,  uma  ci- 
dade ,  etc. 
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Este  navio  está  bem   armado ;  porém  não  anda  bem  : 
This  ship  is  well  armed  ;  bui  she  does  not  sail  well. 

Os  nomes  seguintes  são  os  únicos  que   distinguem  o   gé- 
nero pela  sua  terminação. 


Masculinos. 

Femininos. 

Masculinos. 

Femininos. 

Âbbot , 

Abbess. 

Abbade , 

Abbadessa. 

Actor  , 

Âctress. 

Actor , 

Actriz 

Adulterer  , 

Adulteress, 

Adúltero  , 

Adúltera. 

Ambassador , 

Ambassadress. 

Embaixador , 

Embaixadora. 

Administrator 

,  Administratrix 

•  Administrador,  Administradora. 

Arbiter  , 

Arbiiress. 

Arbitrador , 

Arbitradora. 

Baron  , 

Baroness. 

Barão  , 

Baronesa. 

fie ne factor  , 

Benefactrcss. 

Bemfeitor  , 

Bemfeitora. 

Bridei/room , 

Bride . 

Noivo , 

Noiva. 

Cateter  , 

Cateress. 

Provisioneiro  . 

,  Provisioneira. 

Chanter , 

Chantress. 

Cantor , 

Cantora. 

Conductor , 

Conductrcss. 

Conductor  , 

Conductora. 

Conservator  , 

Cunservatrix. 

Conservador , 

Conservadora. 

Count , 

Countess. 

Conde  . 

Condessa. 

Deacon  , 

Deaconess. 

Diácono , 

Diaconisa. 

Dulce  , 

Duchess. 

Duque , 

Duqueza. 

Elector  , 

Electress. 

Eleitor  , 

Eleitora. 

Emperor  , 

JSmpress. 

Imperador  , 

Imperatriz. 

Enchanter  , 

Enchantress. 

Encantador  , 

Encantadora. 

Executor  , 

Executrix. 

Executor , 

Executora. 

Govemor , 

Governess. 

Governador  , 

Governadora. 

J/eiV , 

Heiress. 

Herdeiro  , 

Herdeira. 

iíero  , 

Heroine. 

Heroe , 

Heroina. 

Hunter  , 

Huntress. 

Caçador , 

Caçadora. 

J3orf(l), 

Hostess. 

Patrão , 

Patroa. 

Jew, 

Jewess. 

Judeu , 

Judia. 

Lion  , 

Lionês s. 

Leão  , 

Leoa. 

Marquis , 

Marchioness. 

Marquez  , 

Marqueza. 

»síer  (2) 

Mistress . 

Amo ,  senhor, 

Ama  ,  senhora. 

(1)  Host  se  applica  a  quem   hospeda  ,  e  guest  é  o  hospedado. 

(2)  Pronuncia-se   Mister.  Vide   nota  da    pagina  34. 
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Masculinos.         Femininos.        Masculinos.       Femininos. 


Mayor  ( 1 ) ,  Mayoress. 

Mediaíor ,  Mediatrix. 

Mover ,  Motrix. 

Patron  ,  Patroness. 

Pcer ,  Peeress. 

Poet,  Poetess. 

Priest ,  Priestess. 

Prince ,  Prmcess. 

Prior ,  Prioress. 

Prophet ,  Prophetess. 

Protector ,  Protcctrix. 

Sheph*rd ,  Shepherdess. 

Songsier ,  Songstress. 

Surcercr  ,  Sorceress. 

Sultan,  {-¥%**? 
[  òu(ta?ia. 

Tif/er ,  Tigress. 

Traitor ,  Traitress. 

Tcstator ,.  Testatrix. 

Tutor  ,  Tutor ess. 

Viscount ,  Viscountess. 

Votar g  ,  Votar  ess. 

Widower ,  Widow. 

Wizard  ,  Witch. 


Corregedor, 

Corregedora. 

Mediador  y 

Mediadora. 

Motor  , 

Motora. 

Patrono , 

Patrona. 

Par  (do  reino),  Mulher  do  Par. 

Poeta , 

Poetisa. 

Sacerdote  , 

Sacerdotisa. 

Príncipe , 

Princeza. 

Prior  , 

Prioreza. 

Propheta  , 

Prophetisa. 

Protector , 

Protectora. 

Pastor , 

Pastora. 

Cantor , 

Cantora. 

Feiticeiro , 

Feiticeira. 

Sultão, 

Sultana. 

Tigre , 

Tigre  fêmea.. 

Traidor , 

Traidora. 

Testador , 

Testadora. 

Tutor , 

Tutora. 

Visconde  , 

Viscondessa. 

Sectario,devoto,Scctaria,devota. 
Viuvo ,  Viuva. 

Feiticeiro ,         Feiticeira. 


Por  esta  lista  se  vê  que  quarenta  e  um  nomes  nvudão 
a  sua  terminação  masculina  em  ess  ,  sete  em  trios  ,  dons  em 
e ,  um  em  w  e  outro    em    eh  ,  para  fazer  o  género  feminino. 

Nos  outros  nomes  inglezes  o  masculino  se  distingue  do 
feminino  por  meio  de  vozes  differentes  ,  como  hrother ,  ir- 
mão ;  sister  ,  irmãa  ;  bog  ,  rapaz  ;  girl ,  rapariga  :  untle,  tio  ; 
aunt ,  tia;  etc.  Mas  deve-se  advertir  que  áquelles  nomes  que 
sem  mudança  alguma  são  communs  a  ambos  os  géneros ,  é 
preciso  ajuntar-lkes  man  ,  homem ;  woman  ,  mulher :  ou  mole , 
macho  :    female  ,    fêmea  ,  quando  indicão  pessoas  ,  ou  nomes 


(1)    Os  nomes  terminados   em   orno   masculino,  mudam   o    ar 
em   réus  jjuiu    o   feminino» 
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de  paizes :   he ,  she ,  quando  signifieão  quadrúpedes  :    e  cock 
gallo  :  hen  ,  gallinha ,  quando  se  referem  ás  aves.     Ex. 

Pessoas. 


Masculinos. 


Femininos. 


A  servant-man,  um  criado.  Aservant-maid,(\)  uma  criada. 

A  malc  ckild  ,  um  menino.  A  femahrJúld  ,       uma  menina. 

A   man  cook  ,  um  cosinheiro.  A  woman  cook  ,         uma  cosinheha. 

Mede  relations,  parentes.  Female  relations  ,    parentas. 


A  he-cat , 
A  jacft-ass 
A  dog-fox  , 
A  he  wolf , 


^Quadrúpedes. 

um  gato.  A  she- ca t ,  uma  gata. 

um  burro.       A  f/.nny-ass,  (2)  uma  burra. 

um  raposo.     A  bitch-fox,  uma  raposa. 

um  lobo.        A  she-wolf,  uma  loba. 


Aves. 


A  cok  sparrow, 
A  cockpidgeon, 
A  peacock  , 
A   turkeycock  , 


um  pardal, 
um  pombo, 
um  pavão, 
um  peru. 


Hen  spafrow  , 

A  henpuhjeon  , 
Apea/ien  , 
A  turkeyhen 


(3) 


uma  pnrdoca. 
uma  pomba, 
uma  pavòa. 
uma  perua. 


DOS    NOMES    NACIONAES. 


O  nomes  nacionaes  umas  vezes  são  adjectivos  ,  e  outras 
substantivos. 

Os  Inglezes  terminam  em  ish  e  eh  os  nomes  adjectivos 
que   nós  terminamos  em  es  ,  ou   ez. 


(1)  Também  se  diz  :  man-servant  ,  mnid- serva nt;  mas  este  é  o 
único    exemplo  no    qual    se    podem    antepor  as  vozes  man,    nfhid: 

(2)  Jack  ,  dog  .  jinny  ,  bitch,  usão-se  em  lugar  de  he  ou  she  quan- 
do se  trata  destes  dous  animaes  ;  assim  como  :  buk,  doe  quando  se, 
trata  do  coelho. 

(3)  Só  íallando  nestas  duas  aves  se  podem  pospor  as  vozes 
cock  ,   hen ,    que    em    outros    casos    vão  antes. 
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6.5 


English  , 

inglez. 

French  , 

françez. 

Irish  , 

irlanclez. 

Butch , 

hollandez, 

Danish  , 

dinamarquez. 

Scotch  , 

escocez. 

Polish  , 

polonez. 

Welsh  , 

gallez. 

Swedish  , 

sueco. 

Para  os  fazer  substantivos  ,  accrescenta-se    man    para  o 
masculino  ,  e    woman  para  o  feminino. 


An  Englishman , 
An  Engliswoman, 
A  Frenchman  , 
A  Frenchiuoman , 


um  Inglez. 
uma  Ingleza. 
um  Francez. 
uma  Franceza. 


Exceptuam-se  a  Polé  ou  Polcmder  ,  um  Polaco  ;  a  Dane, 
um   Dinamarquez,   a  Sivede ,  um   Sueco. 

Sahe  da  regra  geral  Hungarian  ,  Húngaro  ,  que  serve 
para  o  adjectivo  e  substantivo  masculino  ;  porém  para  dizer 
uma  Húngara ,  è  necessário  accrescentar  ivoman  á  palavra 
Hungarian. 

Os  nossos  nomes  terminados  em  ano  ou  ão  fazem  em 
inglez  em  ian  ou  an.     Exemplo. 


Italian  , 

italiano. 

African  , 

africano. 

Venetian  , 

veneziano. 

American , 

americano, 

Indian , 

indiano. 

German , 

alemão. 

Persian , 

persa,  ou  persi 

ano. 

Os  Inglezes  também  teem  nomes  irregulares  na  sua  ter- 
minação. 


Spaniard ,  hespanhoL 

Portuguese  ,        portuguez. 
Turk  ,  turco. 

Greeh  ou  Gre-  \ 

rir/n.  .  J    b      &    • 


Jew  , 

Swisser , 


judeu, 
suisso. 


Muscoviie  , 
Tartar  , 
Laplander  , 
Gascon , 
Saxon  , 
Londoner , 


moscovita. 

tártaro. 

lapão. 

gascão» 

saxão. 

londonense  ,  ís> 
to  é,  de  Londres, 


Alguns  d'estcs  substantivos  mudam  a  sua  terminação  eia 
ísh  para  o  adjectivo ,   como  já  o  temos  dito    acima. 

5 
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Moorish  ,  mor  isco .  Turkísh  ,         turco, 

Jewish ,  judaico.  Flemish ,  flamengo. 

Spanish ,  hespanhol.  Muscovian  ,     moscovita.    Ex. 

Este  hespanhol  tem  escrito  uma  grammática  hespanhola. 
This  Spaiiiard  has  written  a  spanish  grarnmar. 

Os  nomes  seguintes  applicão-se  ao  masculino  e  feminino 
sem  variação  alguma  Grammarian ,  grammático  ,  author  , 
autor  ;  autora:  philosopher  ,  filósofo  ,  filósofa  :  mathematician, 
mathemático  :  writer  ,  escritor,  escritora  :  botanist  ,  botânico  , 
botânica  :  scholar  ,  discípulo  :  musician  ,  músico  ,  música  ; 
rhetorician ,  rhetórico  ,  rhetórica. 

L  I  Ç  Ã  0  X. 

Dos   Pronomes  Pessoaes. 


"  "s  Inglezes  tcem  cinco  pronomes  pessoacs  ,  e  são:  /, 
thou  ,  he  ,  she  ,  it ,  cujos  pluraes  são  ,  we ,  ye  ,  ou  yuu  ,  e  t/iey. 
Eis   a  ordem  em  que   devem  estar. 

PRIMEIRA    PESSOA. 

Singular  Plural. 

N.  7(1)  ,         eu.  We,  nós. 

G.    Ofme,         de  mim,  Of  us,       de  nós. 

D.    To  me,         a,  ou  para  mim  ,  To  us  ,       a  ,  ou  para  nós. 

Ac.  Me  ,  me,  ou  a  mim,  Us  ,  nos. 

A  b.  From  me,  de  mim,  por  mim,  From  us,  de  nós,  ou  por  nós. 


(I)     Os    Inglezes  sempre  escrevem    esta    primeira    pessoa    com 
1   grande. 
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SEGUNDA    PESSOA. 

Singular.  Plural 

N.    Thou,  tu.  Ye,or,you,(\)v6s. 

G.  Ofthee,        de  ti.  Of  you,  de  vós. 

D.   Tothee,        a,  ou  para  ti.  To  you ,  a,  ou  para  vós. 

Ac.  Tkee,  te,  a  ti.  You ,  vos. 

Ab.  From  thee,  de,  ou  por  ti.  From  you  ,        de,  ou  por  vós. 

terceira  pessoa. 

Género  Masculino. 

Singular.  Plural. 

N.  He,  elle.  T%,       elles. 

G.   Of  him  ,  delle.  Ofthem,  delles. 

D.   To   Aí'm,  a,  ou  para  elle,  lhe.  To  them,  a,  ou  para  eiles,  lhe*, 

Ac.  Him,  a  elle  ,  lhe.  Them,      a  elles,  lhes. 

Ab.  /^o/tt  him  d'elle  ,  ou  por  elle.  From  them,  d'eiles,  ou  por  eiles. 

Género  Feminino, 
Singular. 

N.  She  ,  ella. 

G.  Of  her  ,  delia. 

D.  To  her  ,  a  ,  ou  para  ella  ,  lhe. 

Ac  Her  ,  ella. 

Ab.  From  her  ,  delia  ,   ou    por  ella. 


(1)  Em  inglez  sempre  se  dirige  a  palavra  á  pessoa  com  quem 
se  está  a  fallar  ,  na  segunda  pessoa  do  plural  ,  you.  Esta  regra 
observa-se  entre  irmãos  ,  entre  marido  ,  e  mulher  ,  e  ainda  mesmo 
quando  se  falia  com  uma  criança.  Só  os  Quácaros  por  principio 
religioso  não  usão  de  mais  tratamento  que  thou  (tu)  com  todos. 
Ye  não   se  usa   no   trato    familiar. 
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Plural. 

O  mesmo    que    o  do  género  masculinos 

Género  Neutro. 

Singular. 

N.     It  i  isto  ,  isso  ,  aquillo. 

G.     Ofit,  disto  ,  d'isso  ,  etc. 

1).      To  it ,  a,  ou  para  isso  ,   ou  isso  ,  ete. 

Ae.   It ,  isto  ,  isso  ,  etc. 

Air.  From  it ,  d'isto  ,  ou  por  isto  ,  isso ,  ete. 

,  Plural. 

O  mesmo  que  o   do  género  masculino ,  e  feminino. 

Os  Inglezes  servem-se  deste  pronome  neutro  quando  se 
trata  de  cousas  inanimadas ,  de  crianças  ,  ou  de  animaes  , 
cujo  sexo  não  está  especificado.      Exemplo. 

Eis  aqui  um  bom  livro  ;  lede -o  :     Here  is  a  good  book  ;  rcaá  it. 
Eis  acolá  uma  borboleta :  vêde-a  :    There  is  a  butterjhj  ;  look  at  it, 

PRONOMES    COMPOSTOS  ,    OU    REFLEXIVOS. 

Para  dar  mais  força,  acerescenta-se  frequentemente  a 
palavra  self  aos  possessivos  no  singular  ,  e  selves  no  plural. 

My&élf  ',  eu  mesmo  ,  ma.     OursAv.es  ,         nós  mesmos. 

Th  y  self ,  tu  mesmo  ,  ma.      I  ro urselves,  (1)  vós  mesmos. 

Hvmself ;  ellc  mesmo.  Themselves  ,       elles "mesmos. 

Herself,  ella  mesma.  One  s  self,        um  mesmo. 

li self ,  elle  mesmo  ,  isto  mesmo  :  fallando  nlima  cousa 

inanimada. 

Estes  pronomes  compostos  declinão-se  do  mesmo  modo 
que  os  simples,   com  as  preposições  of ,  to  ,  from. 


(I)     Quando    se   íullti   com    uma  pessua   sò  ,    diz.se   :    ijoursdf , 
V»n,    mesmo. 


dos  Pronomes  Pessoaes.  <J9 

Para  foliar  oom  mais  energia ,  se  diz  :  my  oumself,  thj 
cwnself.     Exemplo. 

Eu  ,  eu  mesmo    o  riz  :     /  did  it  my  ownself. 
Isto  é ,  ninguém  senão  eu. 

OBSERVAÇÕES. 

Os  pronomes  que  não  estão  no  nominativo  ,  poem-se  de- 
pois do  verbo ,  e  o  pronome  que  se  acha  em  dativo ,  se 
põem  depois  do  que  está  em  accusativo.     Ex. 

Eu  vo-lo  disse  :     /  told  it  yoa. 

Quando  o  verbo  vai  seguido  d' uma  preposição  ,  como  to 
g et  up  ,  levantar-se  :  to  give  over  ,  abandonar ,  etc.  o  prono- 
me que  está  em  accusativo  se  põe  entre  o  verbo  e  a  pre- 
posição. Ex. 

Levanta-o  ,  se  podes  :  Get  it  up  ,  if  you  can. 

Os  médicos  o  tem  abandonado:  Thephysicians  havegiven  him  over. 

Porém  se  em  lugar  do  pronome  que  está  em  accusa- 
tivo houvesse  um  nome  ,  então  este  se  deveria  pôr  depois 
do  verbo  ,  e  da  sua  preposição.     Ex. 

Os  soldados  entregarão  o  prisioneiro  ao  ge  neral : 
The  sroldiers  gave  up  the  prisoner  to  the  general. 

Tendo  de  pôr  um  pronome  e  um  nome  depois  do  verbo , 
e  estando  o  pronome  em  dativo  sem  a  preposição  to  ,  poem- 
se  antes    do  nome.     Exemplo. 

Dk-lhe  uma  penna  :      Give  him  a  pen. 
Mas  se  o  pronome  for  precedido  da  preposição  to ,  ou  de 
qualquer  outra  ,  regularmente  se  põe  depois.     Ex, 

Vm.  lhe  tem  communicado  o  seu  pensamento ; 
You   have  impar  ted  your   mlnd  to  him. 

Ainda  que  esteja  estabelecido  ,  que  o  pronome  posto  em 
nominativo  deve    ir  antes    do    verbo   ,    com    tudo   algumas 
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vezes  poem-se  depois  ;  e  isto  succede  quando  um  pronome  pes- 
soal está  empregado  com  o  impessoal  it  is  ,  it  was  ,  etc. ;  e 
quando  em  portuguez  se  põe ,  ou  pôde  pôr  depois  do  verbo 
ser  o  pronome  relativo  quem.  Em  taes  casos  os  pronomes , 
que  se  devem  empregar  em  inglez  ,  são  :  / ,  thou ,  he  ,  etc. ; 
e  não  me  ,  thee  ,  him  ,  etc.     Exemplo. 

Sou  eu  quem  veio  visitar  a  Vm.  hontem  pela  noite  : 
It  is  I  who   carne  to    see  you  last  night. 
Es  tu  :  foi  elle ;    It  is   thou  :  it  was  he :    e  não  it  is 
me  ,  it  was  thee :  it  is  him ,  etc.  * 

Também  se  faz  uso  dos  pronomes  /,  thou  ,  etc.  como  em 
portuguez  eu ,  tu ,  quando  se  responde  a  uma  pergunta  d'um 
modo  elliptico   sem   fazer  menção  do    verbo  ser.     Ex. 

Quem  está  a  bater  á  porta  ?  Eu. 
Who   knocks  at  the  door  f   I. 

E  da  mesma  maneira  nas  frases   seguintes. 

Vm.   é  mais  joven  que  eu  :         You  are  younger  than  I. 
Elle  é  tão  sábio  como  tu  :  He  is  as  learned  as  thou. 

Temos  tanto  trabalho  como  elle:      We  have  as  much  trouble  as  he. 

Temos  dito  que  o  pronome  neutro  it  significa  isto,  isso, 
aquillo.  O  uso  do  it  se  refere  principalmente  ás  cousas  ,  e 
não  ás  pessoas  ;  costuma  ir  depois  das  preposições  at ,  to,  for, 
with ,  about ,  etc.  ,  como  o  exigir  a  oração.     Ex. 

Admiro-me   tfisto  :  I  wonder  at  it. 

Que   diz  Vm.  a  isto?  Whatdoyou  saytoit? 

Alegro-me  disso  :  I  am  very  glad  of  it. 

O  sinto  :  /  am  very   sorry  for  it. 

Estou  cançado  tfisso  :  I  am   tired  with  it  (ou)   of  it. 

Quando  o  artigo  o  vai  seguido  do  verbo  ser  ou  estar, 
e  que  ao  mesmo  tempo  é  relativo  a  um  nome  substantivo  . 
ou  a.  um  adjectivo,  suprime-se  frequentemente  em  ingiez, 
sobre  tudo  se  se  responde   a  uma  pergunta.     Ex. 
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:  Senhor  ,  está  Vm.  doente  ?  Sim  ,  o  estou  : 
$  Are  you  sick  ,    Sir  f  I  ara. 

Não  se  respondendo  a  uma  pergunta ,  o  artigo  o  se  tra- 
duz muitas  vezes  por  so.     Ex. 


Elle  ê  rico ,  e  Vm-  não  o  é : 
He  is  rieh  ,  and  you  are  not  so. 

Se  o  artigo  o  é  relativo  a  um  verbo  ,  se  traduz  pelo 
participio  deste  verbo.     Ex. 

A  superioridade   do  vosso  saber  me  obriga  a  estimá-lo 

tanto  como  elle   merece : 
The  superiority   of  your    under standing  ,    makes  me 

esteem  it  as  rnuch  as  it   deserves   to    be  esteemed. 

Muitas  vezes  se  omitte  o  so  ou  o  participio  depois  do 
verbo  ser  ou  estar.      Ex. 

Vm.  não  ê   pobre  ,  e  eu    o    sou  : 
You  are  not  poor  ,   and  I  am. 
Vm.  é  estimado  como  merece  sè-lo  : 
You   are    esteemed  as  you    deserve  to  be. 

Se  o  artigo  o  tem  relação  com  uma  oração  inteira  ,  se 
tradu  z   geralmente  por  it.     Ex. 

Dizem  que   vem  o  mestre ,  e  eu  o  desejo  : 

They  say  that  the  master  is  coming ,  and  I  wish  it. 

Porém  se  o  artigo  o  ,  sendo  relativo  a  toda  uma  ora- 
ção ,  for  seguido  dos  verbos  to  tell ,  ou  to  say  ,  dizer :  to 
believe ,  crer  :  to  think  ,  pensar :  to  do  ,  fazer  :  se  traduz  por 
so.     Ex. 

Dizem   que  está  a  chegar  o  mestre  ;  eu  o  creio, 
They  say  that  the  master  is  comiiig;    and  1  believe  so, 
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Porém  elles  o  pensão  assim  :     Bui  they  think  so. 

Eu  o  fiz  ,  porém   debalde  :         /  did  so,  but  to  no  purpose.  (1) 

Os  Inglezes  não  repetem  o  mesmo    pronome  na    mesma 
oração  como  se  faz  em  portuguez  algumas  vezes.     Ex. 

Eu  lhe  agradeço ,  e  lhe  agradecerei  sempre : 
/  thank ,  and  ivill  alwayt  thank    him. 
Eu  a  amo  ,  a  estimo  ,   e  até  a  adoro  : 
1  love  ,  esteem ,  and  even  adore  her. 


LIÇÃO    XI. 

Bos  Pronomes  Possesstvos, 


Pronomes  Possessívos    Conjttnctivos, 

Singular.  Plural. 

1."  Pessoa....      Ws,    j™"'1™1™'         Our ,     {™^'s 
^        [  meus,  minhas.  |  nossos,  i 

2»  Thv    lteu'  tua'  Your     1V0SÍ 

À y '  \  teus  ,  tuas.  10w  '    |vosí 

í  Masc.    f  His  ,    í  seu,  sua,  d'elle.      Their ,  í  seu,  si 

8.a "|  Fem.     -|  £fer,  -]  seu,  sua,  d'ella.      7%*ír ,  -?  seus,  si 

(  Neut.     (  lts,      (  seu,  sua,  neutro.    Their ,  (  de  mui 


nossos,  as. 

osso,  a. 

ossos,  as. 

sua, 

suas 

muitos. 


(!)     Pode-se  põr  indiferentemente  so,  ou  it   depois  destes  verbas; 
porém   é   melhor    seguir    u   regra    dada. 
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Chamão-se  estes  pronomes  possessivos  conjunetivos  , 
porque  sempre  vão  unidos  a  um  nome;  e  porque  in dição, 
que  a  cousa  de  que  se  falia ,  pertence  á  pessoa ,  ou  á  cousa 
que  designão.     Exemplo. 

My  booh ,  meu  livro  :         my  boohs  ,  meus  livros. 

My  house  ,  minha  casa  :       my  kouses  ,         minhas  casas. 

Pronomes  possessivos  relativos  e  absolutos. 

Pessoas.  Singular.  Plural. 

,  9  **■        S  meu ,  minha.  ^  f  nosso ,  a. 

l.a mine    \  ■  i  Our ,      <  ' 

{  meus  ,  minhas.  '       ( nossos  ,  as. 

n ,  mi .        S teu  >  tua-  \r  Í  vosso ,  a. 

2. Thine,  <  .  .  loiírs,   < 

'  |  teus  ,   tuas.  '    |  vossos,  as. 

(  Mas.    His.  }  seu,  seus,  delle.  }  f  seu,  sua, 

3.a  J  Fem.   ííers.  >  seu,  seus,  delia.         ,>  r/idr^  ,  <  seus  ,  &c. 

(  Neut.  Its.     )  de  cousas  inaninadas.    )  (  de  muitos. 

Estes  chamão-se  pronomes  possessivos  relativos  ,  porque 
se  referem  a  um  nome  já  antes  mencionado ,  e  empregam-se 
sós  occupando  o  lugar  dos  pronomes  possessivos  conjunetivos  , 
assim  como  o  nome  da  cousa  possuicla.  Exemplos. 

Your  father  and  mine :  Vosso  pai  e  o  meu. 

Your  house  and  mine  :  Vossa  casa  e  a  minha, 

Your  friends  and  mine  ;  Vossos    amigos   e  os  meus. 

Your  daUghter  and  mine  :  Vossa  filha  e  a  minha. 

My  friends  and  yours  '•  Meus   amigos  e  os  vossos. 

Our  servants  and  theirs:  Nossos  criados  e  os  seus. 

Observações. 

Os  pronomes  possessivos  ,  assim  conjunetivos  como  re- 
lativos ,  se  declinão  com  as  preposições  of,    to ,  from. 


(1)  Algumas  vezes  se  faz  uso  dé  mine  e  thine  em  lugar  de 
mij  e  thy  ,  antes  dos  nomes  que  eomeção  por  vogal  ou  k  mudo  ; 
como  ;    mine  ears  ,  as    minhas    orelhas  ;    thine   honour  ,  a  tua    honra» 
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O  pronome  possessivo  portuguez  seu  ,  seus  ,  sua  ,  suas,  (1 ) 
emprega-se  muitas  vezes  na  conversação  com  bastante  ambi- 
guidade ;  tanto  que  é  preciso  fazer  frequentemente  uma  pe- 
rifrasis  para  dar  ao  discurso  a  clareza  necessária.  Não  suece- 
de  assim  na  lingua  ingleza  com  os  pronomes  his  ,  her ,  its  , 
os  quaes  não  deixão  a  menor  dúvida  a  respeito  de  quem  é 
o  possuidor  da  cousa  de  que  se  trata  ,  porque  os  taes  pro- 
nomes concordfio  respectivamente  com  a  pessoa  ou  cousa 
que  possue  ,  e  não  com  a  cousa  possuida  ,  como  em  portu- ' 
guez.  Porei  alguns  exemplos. 

Sup  ponhamos  que  se  trata  : 

Da  idade  d' um  homem . .  ■   devo  dizer  his  age  :  \ 

Da  idade  d'uma  mulher.  .  her  age  :  >  a  sua  idade: 

Da  idade  d'  uma  cousa  inanimada  its  age  :    ) 

Com  outros  dous  exemplos  acabará  de  eomprehender  o 
discipulo  o  uso   destes  pronomes. 

O  pai  ama  a  sua  filha,  e  a  mãi  a  seu  filho: 
The  father  love$\ú$  daughter,  and  the  mother  her  son. 
Falle-me  Vm.  do  mérito  dum  livro,  e  não  da  sua  belleza  : 
Talk  to  me  of  the  merit  qfa  boo/c,  and  not  oj  its  beauty. 

Quando  se  falia  em  sentido  geral  ,  o  pronome  seu,  sua, 
seus  ,  suas  se  traduz   por  ones. 

E'  prudente  ter  duas  cordas  no  seu  arco  : 
It  is  'prudent   to  have  two   strings  to  ones  bow. 
E'   preciso  viver  segundo  as  suas  rendas : 
One  must  live  according  to  one's  estate. 

Neste  modo  de  fallar :  este  chapeo  é  meu  :  estes  sapatos 
são  vossos  :  aquelles  livros  são  teus  :  não  ha  diíferença  alguma 
do  portuguez  ao  inglez  ;  e  assim  se  diz :  this  hat  is  mine  : 
thesc   shoes    are   yours :    those    books    are   thine.     Porém    se 


(I)     Isto  mesmo   acontece   nas    línguas  franceza  ,   italiana,    hes- 
panhola ,  e  outras   derivadas   da    latina. 
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depois  do  verbo  ser  se   seguir  a  preposição  de%  então  varia  a 
construcção  ingleza.     Exemplo. 


Estas  botas  são  de  Paulo:  These  boots  are  Paul's. 

Esta  bengala  ê  do  rapaz  :  lliis  stick  is  the  boys. 

Também  se  pode  dizer  :   These  are  PauFs  boots  :    This  is  th« 
bov's  stick. 

Na  o  se  comprehende  nesta  regra  o  de  que  precede  a 
Vossa  mercê  ou  outro  tratamento  desta  espécie.  Supponha- 
mos  que  se  diz  :  este  relógio  é  de  Vm.  :  deve- se  traduzir  : 
this  watch  ,  is  yours  ,  porque  o  tratamento  de  vossa  mercê  se 
converte  no   inglez   em  vosso  ,   ou   vossa. 

Regularmente  se  emprega  o  verbo  to  belong  (pertencer  a) 
em  lugar  do  pronome  possessivo ,   ou  do  genitivo.     Ex. 

Estes  livros   sao  de  Paulo ,   ou  pertencem  a  Paulo : 
These   books  belong  to  Paul. 

O  usoé  quem  pode  ensinar  quando  se  deve  preferir  um 
modo  a  outro. 

Algumas  vezes  se  põem  os  pronomes  mine  ,  thine  ,  hii, 
hers  ,  ete.  antes  d' um  infinitivo  para  marcar  o  dever ,  o  nego- 
cio ,  ou  a  classe  da   pessoa  de  que  se  trata.     Ex. 

li   is  hers  to   be  faithless  ,   it  is  mine  to  be  constant : 
A  ella  toca  ser  infiel ,  a  mim  ser  constante. 

Ha  occasiòes  nas  quaes  se  acrescenta  own  (próprio,  seu) 
aos  pronomes  possessivos  my  ,  thy  ,  hu ,  her  ,  our  ,  your, 
their ,  para  lhes  dar  mais  expressão ,  ou  para  que  o  discurso 
seja  mais  claro. 

Amo-o  como   meu  próprio   irmão  : 
/  love  htm  as  my  own  brother. 

Costumamos  dizer  :  os  meus  parentes  ,  os  teus  amigos  % 
mas  os  Inglezes  principião  pelo  pronome  possessivo  conjunctivo 
sem  o  artigo  ;   my  relations  ,  thy  friends.     Ex. 
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Elle  está  enterrado  eom  os   seus  parentes  : 
He  is  buryed  with  his  relations. 

O  pronome  its  serve  para  as  cousas  inanimadas  ,  e  seres 
irracionaes,  quando  nao  está   especificado  o  sexo.     Ex. 

A  cidade  e  suas  visinhanças  :  The  toiun  and  its  adjacent 

vountry. 
A  serpente  e  seus  sibilos:  The  snake  and  its  husines 

Porém  querendo  representar  as  cousas  inanimadas  ou  as 
irracionaes  como  se  fossem  pessoas ,  é  preciso  servir-se  dos 
pronomes  his  ,  her ,  hers  ,  segundo  correspondão  ao  género 
anasculino  ou  feminino. 

Os  pronomes  possessivos  empregào~se  no  inglez  cm  lu- 
gar do  artigo  definido  de  que  usão  os  tortug-úezes  antes 
d  uma  parte  do  corpo  ,  ou  d 'uma  faculdade  d*Hma ,  como 
já  o  temos  dito  na  primeira  Lição  página  30.  Ex. 

Tenho -me  cortado  os  dedos  ; 

/  have  cut  my  Jingers. 

Elle  tem  as  mãos  sujas ,  porém  a  cara  limpa ; 

His    hands  are  dirty  ,  but  his  face  clean.  ' 

Devo -lhe  a  vida:     /  owe  Um  my  life. 

Sem  embargo  algumas  vezes  põe- se  elegantemente  o 
artigo  definido  em  lugar   do  pronome  possessivo.     Ex. 

Na  sua  presença  deviam  tocar  o  chão  com  as  testas  ; 
In  his  presence  they    were    to  strike  the  foreheads  on 
the  ground  ,  em  lugar  de  their  foreheads. 

Em  portuguez  se  pode  dizer  ás  vezes  ,  como  querendo 
manifestar  mais  carinho  ou  meiguice  ,  ao  tempo  de  dirigir 
a  palavra  a  nossos  pais  ou  amigos:  Como  está,  minha  mái} 
Adeos ,  meus  filhos  :  Vem  cá,  meu  amigo:  porém  em  in- 
glez se  diz  simplesmente  :  How  do  you  do  ,  mother  ?  Farewell, 
children:    Friend  ,  come  hither. 

Também  não  põem  os  Inglezes  as  palavras  Master  ,  Mis- 
tress ,  ou  Miss  ,  antes  dos  nomes  de  parentesco  ,  como    usão 
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os  Portuguezes  algumas  vezes  das  equivalentes  Senhor  e   Se- 
nhora. (1)     Exemplo. 

Muitas  recommendações  ao  Senhor  seu  irmão : 
Recnmmend  me   to  your  brother. 
Meus  respeitos  á  Senhora  sua    mái : 
My  re&pects  to  ijour  mother. 

Para  dizer  ,  um  meu  patrício  :  dons  amigos  seus ,  etc.  se 
traduz  muito  frequentemente  ?  a  countryman  of  mine  :  two 
friends  of  his  ,  que  traduzido  litteralmente  quer  dizer  :  um 
patrício  dos  meus  :  dons    amigos    dos  seus. 

Os  Inglezes  não  repetem  o  mesmo  pronome  possessivo 
antes  de  muitos  nomes  seguidos  na  conversação  ;  mas  sim  quan- 
do querem  dar  mais  energia  ao  discurso  por  escripto.    Ex. 

Meu   pai ,  minha  mái  e   meus  irmãos  vos  querem  ; 
My  father ,   mother  and  brother s   love  you. 
Elle  tem  perdido  seus  bens,  seus  amigos  e  sua  reputação: 
He   has   lost   his  estate ,  friends   and  reputation. 


(1)  E'  mui  notável,  que  sendo  os  Portuguezes  tão  amigos 
de  diminutivos  na  sua  conversação  ,  e  que  prestando-se  sua  lingua 
com  tanta  facilidade  a  fazer  diminutivos  ,  careção  de  voz  equiva- 
lente a  Miss  ,  em  inglez  ;  Mademoiselle  ,  em  francez  :  e  senhorita,  em 
hespanhol.  Parece-me  que  este  último  poderia  ser  adoptado  sem 
grande  difficuldade  pelos  Escritores  Portuguezes  ,  assim  como  vejo 
adoptar  não    só  palavras,  mas    até    frases    vindas  d'alem    dos  Pirineos. 

N'uma  obra  impressa  em  Londres  (1829)  sobre  Educação  ,  escri- 
ta por  um  sujeito  de  talento  ,  e  que  conhece  perfeitamente  a  sua 
lingua  própria  ,  tenho  visto  adoptadas  as  palavras  desappontado  e  de- 
boche ;  a  primeira  tomada  do  inglez  em  lugar  de  frustrado,  baldado  , 
logrado,  etc;  a  segunda  do  francez  em  lugar  de  libertino  ,  dissipado, 
relaxado  ,  licencioso  ,  vicioso  ,  etc.  No  Diceionurio  da  lingua  Portu- 
gueza  ,  de  Moraes,  edição  de  1789,  e^tà  a  palavra  Madamoesella, 
tomada  do  francez  ,  mas  per  ninguém  usada  ,  que  eu  saiba.  Com 
quanta  mais  razão  se  poderia  adoptar  a  palavra  hespanhola  Senhorita 
na  accepção  referida  ,  quando  não  ha  equivalente  na  lingua  portu- 
gueza  ,  o  decidirão    os   liteiatos    imparciaes. 
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LIÇÃO   XII. 

DOS    PRONOMES    RELATIVOS    E    INTERROGATIVOS. 


Pronome  relativo  a's  pessoas. 
Singular  ,  e   plural. 


Nom. 

Who, 

que  ,  quem. 

Gen. 

0/  whom  ,  ou  whose  , 

de  quem  ,  cujo  ,   cujos, 

Dat. 

To  whom  , 

a  quem  ,   aos  que. 

Ac. 

Whom  , 

que  ,  quem. 

Abl. 

From  whom , 

de  quem ,  dos  que. 

Este  pronome  relativo  só  se  applica  ás  pessoas.     Ex. 
O  orador  ,  que  fallou  esta  manhã ,  que  Vni.   tanto  ad- 
mirou ,  e  que  merece    ser  tão  applaudido  : 
The  orator  who  spoke  this  moming  ,  whom  you  admi- 
red  so  much  ,  and  to  whom  so  much  praise    is   due. 

Pronome  relativo  a's  cousas. 

que  ,  o  qual ,  a  qual ,  os  quaes  ,  as  quaes. 

do  qual ,  da  qual ,  dos  quaes  ,  das  quaes . 

ao  qual ,  etc. 

que  ,  qual ,  etc. 

do  qual ,  ou  pelo    qual ,  etc. 

Which  é  o  pronome  relativo  para  todos  os  substantivos 
(excepto  Deos  ,  a  espécie  humana,  e  os  seres,  que  nos  repre- 
sentão  debaixo  da  forma  humana) ,  também  nas  interrogações 
sempre  é  o  mesmo,  isto  é,  invariável   em  todos  os   casos.    Ex. 


Nom. 

Which  , 

Gen. 

Of  which  , 

Dat. 

To  which , 

Ac. 

Which  , 

Abl. 

From  which 
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0  pássaro  que  cantou  esta  manhã  ,  que  Vm.  tanto  ad- 
mirou ,  e  a  que  está  tão  affeiçoado  : 

The  bird  which  sang  this  morning  ,  wkich  you  admi- 
red  so  mu  eh ,  and  to  which  you  areso  much  attached. 

Sem  embargo  ,  nas  seguintes  expressões  ,  ainda  que  n'el- 
las  não  ha  interrogação  ,  é  preciso  empregar  o  relativo  which . 

He  did  not  tell  me  to  which  of  the  gentlemen  I  should 
apply  ;  Elle  não  me  disse  a  qual  dos  senhores  eu  devia  dirigir- 
me.  —  /  guess  which  of  the  ladies  you  allude  to  ;  Eu  adevinho 
a  qual,  das  senhoras  Vm.  allude.  —  lt  would  be  difficult  to 
say  which  of  the  two  is  the  elder ;  seria  difficultoso  dizer 
qual  dos   dous   é  o  mais  velho. 

O  pronome  that .  que  ou  o  qual ,  se  declina  da  mesma 
forma  ,  e  serve  igualin  ente  para  as  pessoas ,  e  as  cousas.  Ex . 

O  homem  que  falia :  The  man  who  speafts ,  ou  that 

speaks. 
A   mulher  que  eu    estimo  :  The    ivoman  whom  /  esteem  , 

ou  that  /  esteem. 
O  «livro  que  comprei  :  The  book  which  /  bought ,  ou 

that  /  bought. 

Observações. 

Whose  corresponde  a  cujo  ,  cuja ,  e  se  usa  como  em 
portuguez  quando  se  refere  a   pessoas.     Ex. 

;■«    Deos  ,  cujas  obras  admiramos  : 
God ,   whose  icotks  we  admire. 
Camões  ,  cujo  mérito  conhecemos  : 
Camoens ,  whose  merit  we  hiow. 

Se  cujo  for  relativo  ás  cousas  ,  se  traduz  por  which  que 
se  põe   depois  do  nome.  (1)  Ex. 


(I)  Os  poetas  servem-se  algumas  vezes  de  whose  para  cousas 
inanimadas.  Assim  Milton  dh  :  The  ttee  whose  mortal  íaste  ;  a  ár- 
vore cujo    saboi    mortífero. 
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Eis  aqui  uma  flor  ,  cujo  cheiro  é  muito  agradável : 
Títere  is  a  floiver  ,  the  smeil  of  which  is  very  ayreeable. 

Com  tudo,  o  uso  de  whose  como  possessivo  ,  fallando  das 
cousas  e  dos  animaes ,  come  ça  a  introduzir-se  ,  e  acham-se 
exemplos  nos  melhores  autores.     Ex. 

If  that  existence  through   whose  varied  range  ; 
Se  esta  existência  cujas  vicissitudes. 

Quando  se  trata  de  saber  a  quem  pertence  alguma  cousa, 
e  dizemos : 

De  quem  é  este  quadro  ? )  em  inglez  J  Whose  píciure  is  th  is  ? 
De  quem  é  aquella  casa  ?  J     se  diz  :     {  Whose  house  is  that  ? 

Mas  quando  se  não  trata  de  possessão  ,  de  quem  se  tra- 
duz por  of  whom.     Ex. 

O  homem  de  quem  se  contarão  tantas  maravilhas  : 
The  man   of  whom  thcy  related  so  many   wonders.  (i) 

Todas  as  vezes  que  se  faz  uso  de  quem  ,  o  qual ,  a  qual, 
o  que,  a  que,  para  distinguir  uma  pessoa,  ou  uma  cousa 
entre  muitas ,  os  Inglezes  servem -s-e  de  which  ,  que  neste 
caso  se  refere  ás  pessoas  ,  e  ás  cousas.     Ex. 

Quem  de  Vms.  ousará  negâ-lo  * 

Which  of  you  would  be  so  bold  as  to  d<eny  U  ? 


(1)  Na  conversação  é  muito  frequente  ,  e  mais  conforme  ao 
génio  da  lingua  ingleza  pòr  o  of  no  fim  da  oração  :  the  man  whom 
they  related  so  many  wonders  of.  O  mesmo  snccede  com  as  prepo- 
sições to,  from  ,  with.  V.  g^  o  estudo  a  que  me  applico  :  the  study 
which  /  &ppty  my self  ta-  Com  os  pronomes  whom  ,  which  ,  what  se 
pode  fazer  ou  deixar  de  fazer  esta  transposição,-  mas  com  o  pronome 
that  é  preciso  transpor  as  preposições  of,  to  ,jrom-  Assim  podemos 
dizer  ;  The  man  of  whom  /  spoke  to  you :  ou  the  man  whom  l 
spohe  to  you  of.  Porém  seria  uma  falta  ,  se  eu  dissesse  :  the  man 
c>f  that  I  spoke  to  i/ou  ;  porque  é  indispensável  dizer  ;  the  man  that 
/  spoke  to  you  oí  (o  homem  em  que  fallei  a  Vm.)  ,  querendo  em- 
pregar o   pronome  that. 
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-Elias  são  duas  irmãas  ;  a  quem  dá  Vm.  a  preferencia  ? 
They  are  two  sisters  ;  to  which  do  yougive  the  preferente? 
Escolha  Vm.    destas  duas  espadas  a  que  quizer : 
Choose  which  qf  these   two  sworcls  you  lihe. 

O  pronome  relativo  que  ,  empregado  ordinariamente  no 
principio  das  interrogações  ,  se  traduz  por  tvhat.     Ex. 

Que  pensa  Vm,  ?  Qué  é  isso?     What  do  you  think  ?   What  is 

that? 
Qué  freguezes  tem  Vm.  ?  What   customers  have  you  ? 

Qué  horas  são  ?  What  o'  clock  is  it  ? 

Deve-se  observar  que  os  Inglezes  omittem  com  muita 
frequência  os  pronomes  whorh  ,  which ,  that ,  quando  estão 
no  accusativo  ,  e  quando  se  põem  depois  do  verbo  as  prepo- 
sições que  deveriào  ir  antes.  Mas  é  preciso  advertir  que 
este  modo  de  fallar   não  é  correcto.     Exemplos. 

Aqui  está  a  pessoa  ,  que  Vm.  ama: 

Thcre  is  the  person  you  love. 

E'  uma   cousa  ,  de  que  elle  não  é  capaz  : 

It  is  a  thing   he  is  not  capable  of. 

Elle  diz  que  é  meu  irmão  quem  me  contou  aquelle  conto: 

He  says  that  it  is  my  brother  has  told  me  that  tale. 

Deve-se  dizer  no  primeiro  exemplo  whom  ou  that  you 
love  :  no  segundo  ,  which  ,  ou  that  he  is  not  capable  qf:  e 
no  terceiro  who  ,  ou  that  has   told  me  that  tale. 

A  que  ,  em  que  ,  de  que  ,  etc.  usado  algumas  vezes  em 
portuguez  em  lugar  de  ao  qual ,  nas  quaes ,  do  qual  ,  etc. 
se  traduz  em  inglez  por  to  which  ,  at  ivhich  ,  in  which  ,  ou 
whereín  ,  etc.     Exemplos. 

Se  Vm.   soubesse  a  que  estado  me  vejo  reduzido  : 
If  you  knew  tke  condition  to   which  /  am  reduced. 
Este   é  o  fim  a  que  elle  se  dirige  : 
That  is  the  end  which  he  aims  at. 
lia  circunstancias  em  que  um  homem  deve  ser  prudente: 
There  are  circumstances  in  which  ou    wherein  a    man 
ought  lo  be  cautious. 
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Nós  podemos  repetir  ou  suprimir  o  pronome  relativo 
antes  de  muitos  Verbos  seguidos  numa  oração  :  os  Inglezes 
ordinariamente  o  põem  antes  do  primeiro  verbo  ,  e  suprimem 
os  outros.     Exemplo. 

E'  uma  mulher  "que  canta  bem  ,   toca  muitos    instru- 
mentos ,  e  se  faz  amar  de  todos  : 
She  is  a  woman  who  sings  ivell ,  plays  upon    several  ins- 
trumente, and  makes  herself  beloved  bij  every  body. 


,     LIÇÃO  XIII. 


Pronomes    Demonstrativos. 


Singular. 

This  ,     este,  esta,  isto.  Para  os  objectos  immediatos. 

That,    aquelle,  a,  aquillo.     Para   os  distantes. 


Plural. 

These  ,  estes,  estas. 
Those  ,  aquelles  ,  as. 


Para  os  objectos  immediatos* 
Para  o»   distantes. 


Observações. 


This  usa-se,  quando  se  trata  d1  um    tempo    começado 
que  ainda  se  não  tem  concluido  :   como  se  disséramos  do  sé- 
culo presente  : 

Este  é  o   século  das  revoluções: 
This  is   the  age  of  revolutions. 


dos    Pronomes  Demonstrativos.  83 

Se  o  tempo  em  que  falíamos  já  tem  passado  ,  ou  uâo 
tem  ainda  chegado ,  emprega- se  that  :  assim  costuma-se  di- 
zer do  século  de  Luiz  XIV: 

Aquelle  século  foi  o  século  d' Augusto  para  a  França: 
That  age  was   the  Augustan  age  of  France. 

Quando  se  trata  de  cousas  que  se  podem  ver  ou  ouvir  „ 
pòc-se  this  ,  ou  these  para  expressar  as  que  estão  perto  de 
nós  ,  e  that ,  ou  those  para  as  que   estão  distantes.     Ex. 

Que  quer  dizer  isto  ?  What  does  this  mean? 

Quê  quer  dizer  aquillo  ?    What  does  that  mean  ? 
Âqucllas  mulheres  não  são  tão  boas  como  estes  homens : 
Those  women  are  not  so  good   as* these  meti.  (1) 

Os  pronomes  demonstrativos  aquelle  que,  aquella  que' 
os  ou  as  que  se  traduzem  em  inglez  por  meio  dos  pronomes 
pessoaes  he  ,  shè  ,  they.     Exemplos. 

Aquelle  que  não   quer  trabalhar ,  não  deve  comer : 

He  who  or  he  that  will  not  work  ,  oityht  not  to  eaL 

Aquella  que   Vm.  insultou  : 

She  that ,  or  she  whom  you   insulted. 

Os  que  são  sábios ,  são   felizes : 

They  who ,  or  those  who  are  wise  ,  are  happy. 

Podem- se  também  separar  os  pronomes  ,  e  dizer  do  modo 
seguinte. 


(I)  Quando  se  mostra  alguma  cousa  com  o  dedo,  ou  se 
suppõe  faze-lo,  pode-se  usar  indifferentemente  de  this  ou  that  ,  de 
these  ou  those  ,  segundo  o  número  ,  com  os  objectos  que  se  achão 
immediatos  á  vista.  Por  exemplo  ,  d'um  livro  que  eu  vejo  sobre 
a  mesa  .  posso  dizer  :  This  book ,  ou  that  bvoh .  este  livro  ,  ou 
aquelle  livro. 

Algumas  vezes  se  ajuntão  em  inglez  os  pfo.iomes  demons- 
trativos aos  possessivos  ;  como  :  this  my  book  ,  ou  this  book  pj  mine  i 
meu  livro;  e  lateralmente :  este  meu  livro,  ou  este  limo  dos 
meus. 

a- 


84  LiçaÕ  xiii 

He  ought  not  to  eat ,  who  will  not   worh. 
They  are  happy  ,  who  are  whe. 

Põe- se  em  inglez  o  pronome  pessoal  no  caso  objectivo, 
quando  em  portuguez  áquelle  que ,  ou  áquella  que  pode  levar 
em  todo  rigor  grammatical  (  ainda  que  se  não  usa  )  um  a 
antes   cVelle  :    isto  é :    a  aqudle  ,  ou   a  áquella.     YjX. 

Eu  nao  quero  (a)    áqnelle  ,  nem  (a)  áquella  que  não 

quer  trabalhar  : 
Ido   not  lihe    him  ,   or  her   who  will  not  work. 

Estes  modos  de  fallar  ,  eis  o  que  :  veja  Vm.  o  que :  se 
traduzem  por  that  is  what.     Ex. 

Veja    Vm.  o  que  eu  gosto:         That  is   vrk&t  I  like. 
Bis  aqui  o  que  eu  aborreço :        That  is   what  /  deiest. 

O  que  só  ,  e  no  principio  d 'uma  oração  se  traduz  por 
what ,  e  se  for  precedido  de  tudo  por  ali  that ,  e  não  ali 
what.     Ex. 

O  que   ella  ama  é  o  dinheiro :     What  she  loves  is  money. 
Isto  é  tudo  o  que  elle  me  disse  :      That  is  ali  that  he  said  to  me. 

Todas  as  vezes  que  os  pronomes  demonstrativos  não  ti- 
verem relação  com  alguma  pessoa,  ou  com  alguma  cousa, 
que  os  preceda ,  devem -se  traduzir  em  inglez  pelo  pronome 
pessoal ,  ou  pelo  nome  acompanhado  do  pronome  demonstra- 
tivo. Assim  quando  em  portuguez  se  diz  fallando  num  homem: 


Conhece  Vm.  a{ 

i  Do  you  know  him? 
em  inglez  se  diz  :. .   -J  Dq  yQU  kmw  that  man? 

Costuma -se  dizer   em  portuguez: 

Ha  uma    semana  ,   um  mez  ,  um  anno    que  não 
tenho  visto  o  meu   amigo  : 
c  em  inglcí :     /  have  not  sem  my  frienã  this  week,  this  month, 
this  year. 


dos  Pronomes    Demonstrativos.  85 

Isto  equivale  a  este  modo  de  se  expressar  :  Eu  não  te- 
nho visto  o  meu  amigo  esta  semana,   este  mo.z  ,  este  anno.(l) 

Outras  vezes  this  empregado  assim  ,  costuma  ir  prece- 
dido da  preposição  for ,  que  neste  sentido   significa  durante. 

Não  é  necessário  repetir  em  inglez  o  pronome  demons- 
trativo antes  de  muitos  nomes  seguidos.     Ex» 

Este  homem  ,  esta   mulher  e  esta  criança : 
This  man  ,    woman  and  child. 

Mas  para  se  fazer  isto  é  preciso  que  o  pronome  que  se 
põe  antes  do  primeiro  nome ,  possa  concordar  perfeitamente 
com  os  outros  :  pois  se  eu  quizera  dizer  :  este  homem  e  estas 
mulheres ,  não  poderia  traduzir  this  man  and  women  ;  senão 
this  man ,   and  these  women. 

LIÇÃO    XIV. 

DOS    PRONOMES    INDEFINIDOS    (2) 


f  fne  ,   Ones  ,       um ,  uma  ;  algum  ,  alguma,  uns  .  umas  ,  &c. 
Àny  ,  algum,  alguma  ;  qualquer. 


(1)  Neste  exemplo  ,  e  em  todos  os  outros  do  mesmo  género, 
os  Inglezes  mareão  o  sentido  na  maneira  de  pronunciar  as  pala 
vras.  Quando  ao  tempo  de  dizer  this  month  ,  se  quer  dar  a  enten- 
der o  mez  da  data  f  carregâo  o  accento  sobre  a  píílavra  this : 
quando  pelo  contrario  querem  dizer  ,  que  ja  faz  um  mez  ,  se  apoião 
sobre    a   palavra    month. 

(2)  Sei  muito  bem  que  Condillac  ,  Sivard  ,  e  outros  Gram- 
máticos  modernos  não  reconhecem  como  pronomes  os,  que  vulgar- 
mente se  chamâo  pronomes  possessivos  .  demonstrativos  ,  interrogati- 
vos ,  e  indefinidos  ;  e  que  elles  os  classificão  uns  entre  os  substan- 
tivos ,  e  outros  entre  os  adjectivos  ,  porque  em  rigor  são  uma  ou 
outra  cousa.  Porém  eu  sigo  o  systema  antigo  ,  por  me  parecer 
que  desta  sorte  poderá  aprender  melhor  o  discípulo  ;  e  deixo  esta 
ánnovação  para  quem   publicar  alguma    nova   Grammática  portugueza. 
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Many , 
Sever  ai , 
Every  , 
Every    body  , 
Every  one , 
Some , 
Some  body. 
Some  one , 
Some  people  , 
Some  folks  , 
Some  men  , 

Oí/>éT  , 

Others , 

AU, 

The  whole  , 
Every  thing  , 
Whoever  , 
IVhosoever  , 
What , 
Whatever , 
Whatsoever  , 
TVhichsvever  , 

Owe  another 
Such , 
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muitos.  (1) 

cada  ,  todo.  (2) 

cada  um ,   todo   o  mundo  ;   todos, 

alguma  cousa  ;   alguns.   (3) 

algum  ,   alguma. 


alguns 


algumas. 


as  mesmas. 


outro  ,  outra  ;  outros  ,  outras. 

outros  ,  outras.  (4) 

o  mesmo  ,  a  mesma  :  os  mesmos 

todo  ,  toda  ;  todos  ,   todas. 

o  total ;  tudo. 

tudo. 

V  quem  quer  que  seja. 

que  ,  o  que  ,  aquillo  que.  (5) 

1>  qualquer  ,  seja   elle  ,  ella  ,   ou  o  que    for, 

cada  ,  cada  um  ,  cada  uma. 
um  e  outro  ,  uma  e  outra, 
tal  ,  semelhante. 


Cl)  Many  significa  um  numero  indeterminado  ,  e  geral  ;  several 
um    número  mais    determinado. 

(2)  Every  usa  se     sô    no   singular. 

(3)  Uns  ,  outros  se  traduz  por  some  e  others  na  seguinte  e 
outras    semelhantes  orações. 

Uns    são    ricos  ,  outros    são  pobres  : 
Some   are    )ich,   others     are    puor. 

(4)  Ofher  ,  outro  ,  tem  plural  quando  não  vai  seguido  de  sub- 
stantivo ,  como    no   exemplo   da  nota  anterior. 

(5)  What  pode  ser.  considerado  adverbial,  e  então  significa 
parle  V.  g,  What  iriíh  hutiyer  ,  and  what  w\th  weariness  ■  Parte  por 
tome   parte  por    cansaço. 


Dos  Pronomes  Indefinidos.  87 

Bolh  ,  ambos  ,  entr'ambos  v  os  dons. 

Either  ,  qualquer  ,    cada  um  ,  um  ou  outro. 

Neither ,  nem  um  ,  nem  outro. 

None  ,  ninguém  ,   nenhum  ,  nenhuma. 

No  body  ,  ninguém  ,  nenhuma  pessoa. 

No  one  ,  ) 

Not  one  ,  >  ninguém  ,  nenhum  ,  nenhuma ,  não. 

Notany,.  ) 

Nothing  , 

Observações. 

Do  Pronome  Se,  One,  Ones. 

Este  pronome  ,  que  costuma  ir  antes  dos  verbos  neutros, 
e  ás  vezes  equivale  ao  pronome  indefinido  ou  indeterminado 
um  ,  se  traduz  em  inglez  por  one  ,  we  ,  they  ,  people  ,  e  al- 
gumas vezes   por  men. 

Se  a  frase  encerra  uma  máxima,  deve-se  fazer  uso  de 
one  ,  ou  de  we  ,  tendo  cuidado  de  que  o  pronome  possessivo 
ou  reflexo  concerte  com  o  pronome  que  é  o  objecto  da  frase. 
Exemplo. 

Deve-se    amar  a  seus  páes ; 

One  should    love  one's  parents ;  ou  we  shôuld    love 
,  our   'parente. 

Litteralmente ,  nós  deveríamos  amar  nossos  páes. 

Não  se  pode   tocar  o   carvão    sem  enfarruscar-je  : 
One  cannot  touch  coals  ivithout  blacking  ourselves. 
Conhece- se  o  homem  pelas   suas  acções  ; 
We  knowamanby  hisactions,  ou  a  man  is  known  ,  etc. 

Quando  a  oração  tem  um  sentido  mais  extenso  e  inde- 
finido é  preciso  servir-se  de  we  em  lugar  de  one.     Ex. 

Desde  que  se  pode  fazer  o  que  não  é  licito  ,  se  deseja 
occultar  o  que  se  não  deveria  ter  feito. 

.  From  the  moment  we  can  do  what  we  ought  not ,  we  ivish 
to   hide  what  we   ought  not  to  hwe  dane, 
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Vê-se  por  este  exemplo  qv^  quando  o  se  pode  conver- 
ter-se  em  nós  ,   deve    fazer-se  uso  do   pronome  pessoal  we. 

O  pronome  Se  ,  traduz -se  por  they  quando  se  quer  ex- 
primir um  sentido  mais   definido  que   geral.     Exemplo. 

Vão  plantar   árvores   n'aquelle   campo ; 
They  are  going  to  plant  trees  in  that  field. 

O  sentido  da  oração  está  aqui  limitado  a  certas  pessoas 
que  cultivão  este  campo. 

A  palavra  people  tem  um  sentido  mais  extenso  que 
they  ;  esta  última  não  é  tão  usada  ;  considera-se  como  plural 
em  inglez  ,  por  cuja  razão  o    verbo  deve  estar  no  plural.  V.  g. 

Ama-íe  hoje  o  que  amanhã  a  se  aborrece  ; 
People  love  to-day  ,  what  they   hate  to-morrow .  (1) 

A  palavra  people  não  se  repete  na  mesma  oração  nem 
nas  outras  ;  em  lugar  d'ella  põe-se  they.  Ambas  as  palavras 
são  perfeitamente  synónimas  com  o  verbo  to  say ,  dizer , 
tratando- se  de  noticias.     V.    g. 

Diz-se  ou  dizem  ;       People  ou  they  say  ,  ou  it  is  said. 
He  dizia  ,  se  disse  ;        People  ou    they  said  ,  ou  it  was  said. 
Dirão  ,  ou  dir-se-ha  ;  People  ou  they  will  say,  ou  it  will  be  said. 

Muitas  vezes  se  traduz  o  se  mudando  o  verbo  activo 
em  passivo.     V.   g. 


(1)  Ainda  que  people  é  usado  pelos  melhores  autores,  sem 
embargo  não  está  admittido  senão  no  sentido  baixo  ,  ou  quando  mais 
no  estilo   muito  familiar.  —  Cohbett. 

Não  se  deve  confundir  o  significado  da  palavra  people  ,  povo  , 
empregada  sem  artigo  ,  com  o  sentido  muito  determinado  da  mes- 
ma palavra  precedida  do  artigo  definido#//ie  people,  Unindo  o  artigo 
the  ao  exemplo  acima  referido  ,  se  trocaria  inteiramente  o  sentido: 
em  lugar  d'uma  observação  applicavel  a  todos  ,  se  exprimiria  uma 
disposição  ,  na  massa  d'uma  nação  ,  a  esta  inconstância  de  opiniões, 
da   qual    temos  visto   grandes    exemplos.  —  Du  Roure. 
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Se  crê;  It  is    thovght. 

Se  me  disse  ,  ou  dissera o-me  ;   /  trás  told. 

Se  tem  derrotado  os  inimigos  ;    The  enemies  have  been  beaten . 

Quando  depois  de  se  diz  ou  dizem  houver  um  que ,  e 
este  se  referir  a  uma  pessoa  ,  se  traduz  pelo  pronome  pes- 
soal, e  o  verbo  pela  passiva.     V.   g. 

Dizem   quê   elle  é  homem  de  bem  ; 
He  is  said  to  be  an  honest  man. 

O  pronome  one  emprega-se  algumas  vezes  em  lugar  de 
ninguém.  V.  g. 

One  does  not  love  to  be  ill  tr enteei  ; 
Ninyuem  gosta  ser  maltratado. 

O  pronome  one  põe-se  depois  dos  adjectivos  no  fim  duma 
frase  ,  ou  dum  membro  de  frase.  Veja-se  a  parte  final  da 
Lição  VII ,  página  56. 

If  you  ?vant  a  penknife  I  have  a  very  yood  one  ; 

Se  Vm.  precisar  d'um  canivete,  tenho  um  muito  bom. 

This  is  not  a  goocl  one,  yive  me  an  other ;   (1) 

Esse  não  presta  ,  dê-me  outro. 

One  shoulcl  not  forget  one's  friends  ; 

Não  se  devem  esquecer  os  amigos. 

Nós  costumamos  repetir  o  pronome  se  numa  mesma 
oração  ,  os  Inglezes  não.     Ex. 

ÍThey  dance  ,  sing  ,  and  play. 
People  dance ,  sina  ,  and  piau. 
We  dance,  sing,  and phy. 
One  dances ,  sinys ,  and  plays. 


(1)  Quando    a  artigo    indefinido  an   está  empregado  com   other, 
vai  ordinariamente    unido   a  esta    palavra.    Ex.  Another,    Cutro. 
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Cada  ,  cada  um  ,  cada  tjma. 

Este  pronome  traduz  se  de  differentes  maneiras,  se- 
gundo a'  idéa  que  o  acompanha. 

Quando  se  toma  no  sentido  collectivo  de  todos  ,  ou  todo 
o  mundo  ,  se  pode  traduzir  por  every  body ,  every  one ,  ali 
men  ,   ali  people.     V.  g. 

Cada  um  tem  as  ]  Every  one^  }  has  his  faults'   (*)    ] 
suas  faltas;  \  AU  men         ),         j7    .      .    . 

(AU  people     ]  have  their  fmlts' 

Cada  um   pensa  ^  Every  ln^  )  thinh   himself  inthe  **** 
ter  razão ;  \  AU  men         )  A.  \    .,         7       . .   .,       .  , . 

f  AU  l       \  "nn*    themselves  m  the  right. 

Quando  se  diz  somente  cada ,  e  vai  ou  pode  ir  seguido 
d' um  genitivo ,  ou  se  refere  a  duas  pessoas  ou  cousas  ,  se 
expressa  por  each  ,  e  o  verbo  ou  pronome  que  segue  põe- 
se  em  singular.     Exemplos. 

A  cada  palavra  amaldiçoava  e  jurava ; 

At  each  word  he  cursed  and  swore. 

Cada  uma  d'aquellas  pinturas  é   de  grande  valor  ; 

Each  of  tho<te  pictures    is  very  valuable. 

Elle  tem  duas  filhas,  e  cada  uma  d'ellas  tem  uma  fortuna; 

He  has  two  daughters,  and  each  qfthem  has  a  fortune. 

Vemos  pois ,  que  quando  cada  um  tem  o  sentido  de 
todos  ,  se  traduz  por  every  one  ,  ou  every  body  ;  e  quando 
significa  só  cada,  por  each. 

Todo ,    toda. 

Posto  sem  artigo  antes  dum  nome  do  singular,  se  tra- 
duz por  every.     V.  g. 


(I)     Como  o    adjectivo    every   é    distributivo  ,    o  verbo    que    se- 
gue está   no  singular.    AU  é    collectivo  ,  e    exige    plural. 
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Todo  o  homem  está  sujeito  a  errar;     Every  man  is  liable  to  err. 
Se  depois  de  todo ,  toda ,  todo  s  ,  todas  ,  houver   artigo  : 
se  emprega  em  ing-lez  ali ,  com  artigo  ou  sem  elle  ,  segundo 
o   nome  estiver  tomado  em  sentido  geral  ou  limitado.     Ex.. 

Estes  são  todos  os  amigos   que  tenho  ; 
Those  are  ali  the  friends   I  have. 
Todos  os  homens  estão  sujeitos    á  morte  ; 
Ali   men   are  subject  to   death. 

Todos  ,  no  sentido  distributivo  ,  se  traduz  por  every  one 
ou  somente  por   every ,  quando   vai  seguido  d' um  nome.  Ex. 

Eu  os  conheço  a  todos  elles  ;     /  hiow  them  every  one. 
Eu  o  vejo  todos  os  dias;  I  see  him  every  day  (1). 

No  sentido  collectivo,  todos   se  traduz   por  ali.     Ex. 

Eu  vi  a  todos  elles ;     /  have    seen  them  ali. 

Tudo ,  posto  no  sentido  de  todas  as  cousas ,  ou  cada 
cousa  ,  se  traduz  indifferentemente  por  ali,  ou  por  every 
thing.     V.  g. 

Tudo  está   perdido   menos  a    honra : 

Ali  is  lost   but    our   honour. 

Every  thing  is  lost  but  our  honour. 

Nós  todos  ,  vós  todos ,  todos  elles ,  se  traduzem  por  ali 
of  us  ,  ali  of  you  ,  ali  of  them. 

Se  todo  se  refere  a  uma  cousa  que  tem  partes ,  e  que 
é  considerada  na  sua  totalidade  ,  expressa-se  por  whole ,  pre- 
cedido do  artigo  the  ,  of  the  ,  etc .     Ex. 

Todo  o  mundo  ,  ou  o  mundo  inteiro ;      The  whole  world. 
Toda  a  somma  ,  ou  a  somma  total ;      The  whole  sum. 

Todo  o  mundo ,    no   sentido  de    todos ,    se    traduz   por 


(1)     O  nome    que     vai   depois     de    todos   os    every ,    põe-se  n° 
singular. 
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every  body ;  mas  quando  sem  variar  o  sentido  da  oração 
se  pode  substituir  por  uma  pessoa  qualquer ,  se  traduz  por 
any   body.     V.  g. 

Todo  o  mundo  o  sabe  ;     Every  body  hiows  it. 

Isto  não  é    difficultoso  ,  todo  o  mundo  o    pode  fazer; 

That  is  not  difficult ,  any  body  can  do  it. 
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LIÇÃO  XV 


Terminam    as    observações  sobre   os  Pronomes 
indefinidos. 


Alguém  ,  Algum  ,    alguma  cousa. 


./. 1  Iguem  ,  se  traduz  por  somebody  ,  some  one  ,  ou  por  some 
person  nas  orações  affirmativas. 

Alguém  mo   tem    dito  ;  Somebody  kas  told  me  so. 

Alguém  tem  rasgado  meu  livro;  Some  one  has  tom  my  book. 

Alguém   tem   tomado  o    meu  Some    person   has   talcen    my 
guarda- chuva ;  umbrella. 

D 'estas  três  locuções   a  primeira  é  a  mais  usada. 

Alguma  cousa  ,  algum  ,  alguma  ,  etc.  se  traduz  por  some, 
porém  nas  interrogações ,  e  depois  da  partícula  condicional 
se ,  é  necessário  empregar  any ,  e  o  mesmo  quando  se  tra- 
ta de  alguém. 
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Ha  alguma  esperança  ?  Is  there  any  hope  P 

Se  Vm.  tem  alyumascousa  que  dizer;  Ifyou  have  any  thing  to  say. 

Em  casos  semelhantes  a  este  último  exemplo  não  se  ex- 
pressa em  inglez  o  que  portuguez  ,  que  vai  depois  de  alguma 
cousa.     V.    g. 

Tem  Vm.  alguma  cousa  que  comer?  Have  you  any  thing  to  eat  ?( 1 ) 

Alguns  se  traduz  por  some ,  faltando  de  cousas;  tratan- 
do-se  dé  pessoas  é   preciso  accrescentar  persons  ou  people. 

Parecia  que  diaendo-se  aomebody  por  algum ,  deveria 
dizer- se  somebodies  por  alguns  ,  porém  não  é  assim  ;  para  o 
plural  emprega-se  some. 

Por,  a  pesar  ,  naõ  obstante,  sem  embargo. 

Quando  alguma  d'estas~  palavras  está  posta  antes  d'um 
adjectivo  seguido  de  que  ,  se  construe  por  hoicever ,  ou  how- 
soever ,  e  o  que  suprime-se  em  inglez.      Exemplo. 

Por  sábios  que  elles  seja  o  ,  ou  não  obstante,  apesar,  sem 

embargo  de  sábios  que  elles   sào  ,  querem    muito    o 

dinheiro  : 

However  wise  they  may  be,  theyare  very  fona  qf 'money , 

Ou  dessoutro  modo.  How  wise  socvei' -t/tey  mag  be,  etc. 

Mas  achando-se  antes  d' um  substantivo  seguido  de  que, 
e  d"  um  verbo  no  presente  do  subjunctivo  ,  se  traduzem  por 
w/tatever  ,   ou  whatsoever   sem  expressar  o    que.     Ex. 

Por  amigos  ou  a  pesar  ,  não  obstante  ,  sem  embargo  dos 
amigos  que  tenha  ,  não  o  conseguirá ; 

Whutever  friends  or  what  friends  soever  he  may  have, 
he  will  uever  sueceed. 


(D     Veja-se   a  nota   da   página  54. 
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Qualquer  ,    quemquer. 

Estas  palavras  seguidas  do  verbo  ser  no  presente  do  sub- 
junctivo  se  traduzem  por  whatever  tratando-se  de  cousas  ,  e 
por  ivhoever  ,  quando  se  trata  de  pessoas.     Ex. 

Qualquer  que  seja  vossa  tenção;  Whatever  your  intention  may  be. 
Não  sei  quem  é  o  autor  d'este  livro ,  porem  quemquer 

que  seja  ,  merece  ser  animado ; 
/  do  not  know  who  is  the  author  ofthis  book ,  but  whoever 

he  may  be  ,  he  deserves  to  be  encouraged. 

Também  ás  vezes  se  usa  de  whatever  fallando  em  pes- 
soas ,  porém  isto  é  quando  se  trata  da  sua  qualidade  ,  pro- 
fissão ,  etc.     Ex. 

Eu  não  sei  se  elle  é  enrista  o  ,  judeu  ,  ou  mahome- 
tano  ,  mas  seja  o  que  elle  quizer  ,  eu  estimo  a  sua 
probidade  ; 
•  /  do  not  know  whether  he  be  a  christian ,  a  jew  ,  Qr 
a  mahometan ;  but  whatever  he  may  be  ,  /  value  his 
probity. 

Quando  se  trata  duma  cousa  qualquer  entre  muitas , 
usa-se  de  whicherer  ou  whichsoever ,  e  suprime-se  o  verbo 
ssr.     Exemplo. 

Eu  seguirei  a  Vm.  seja  qualquer  a  estrada  que  Vm.  tome; 
/  will  follow  you  ,  whichsoever  road  ,   or   which    road 
soever  you  take. 

O   que  ,  o   QUAL. 

Estes  pronomes  se  expressão  por  what  quando  se  re- 
ferem a  uma  oração  anterior  ,  e  por  which  quando  teein 
relação  a  uma  frase  antecedente.     Exemplo. 

O  que  me  agrada  é  o  bom  génio  de  Vm.  ; 
What  pleases  me  is  your  good  temper. 
Diga-me  Vm.  em  que  lhe  posso   servir ; 
Tell  me  in  what  /  can   serve  you. 
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Elle  falia  muitas  vezes  mal  dos  ausentes  ,  o  que  é  im- 
próprio  cVum  homem  de  bem,: 

He  often  speaks  ill  of  absent  people  ,  which  is  unworthy 
of  an  honest  man. 

0  que  me  atormenta  é  a  falta   de  dinheiro ; 
What  plagues  me  is  the  want  ofmoney. 

Nenhum  ,  nenhuma  ,  &c. 

Se  traduzem  por  none  ,  ou  por  not  any  ,  ou  no  one.  Ex, 

Não  conheço  nenhum  de  vossos  amigos ; 
/  hnow  none  of  yonr  friends ,  ou 

1  do  not  know  any  of  your  friends. 

None    emprega-se   algumas  vezes  d'um  modo  emphático 
em  lugar  de  not. 

Elle  não  é  dos  mais  sábios  :     He  is  none  of  the  wisest. 

Ninguém. 

Ninguém  ,  no  sentido  de  nenhum  individuo ,    se   traduz 
por  nobody ,  ou  por  not  any  body  ,  ou  no  man.     V.  g. 

Eu  não  convido  a  ninguém ,  por  conseguinte  ninguém 

me    convida  a  mim  ;     _ 
/  do  not  invite  any  body  ,  therefore  nobody  invites  me. 

Tal. 

Tal  ê  em    inglez   such :    um  tal  snch   a  one ;   os    taes  , 
such  ones.     Ex. 

Senhor  tal ,  ou  fulano  de  tal ;     Master   such  one. 

Tal  amo ,   tal  criado  ;  Such  a  master ,  such  a  servant. 

A's  vezes  é  preciso  traduzir  such  d'uma  maneira  muito 
diversa.     Ex. 
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He   quarreled  for    such  a   small   matter. 
Elle  disputou  por   uma   cousa   tào    pequena. 
AU  such  as  ivere  chosen  ; 
Todos  aquelles  que  forão  escolhidos. 

Nem  um  ,  nem  outro. 

Se  traduz  por  neither  ,  abreviatura  de  not  either  ,  por 
neither  lhe  one  nor  the  otJier ,  ou  por  not   either.      Ex. 

Não  conheço  nem  um ,  ou  a  ninguém  d"elles  : 

I  knoiv  neither   of  them. 

Nem  um  nem  outro  me  convém  ; 

Neither   the   one  nor  the  other  will  suit  me. 

Ou   neither  will  suit  me. 

Neither  significa   ás  vezes    também  não.     Ex. 

Vm.   não  quer  lá  ir ,  eu  também  não ; 
You  will  not   go   there ,  nor   I  neither. 

Um    OU    OUTRO  ,    UMA    OU    OUTRA. 

Se  traduzem  por  either,  ou  por  the  one  or  the  other,  (1) 
e  ás  vezes  either  one  or  the  other.  O  primeiro  se  emprega  mais 
nas  respostas  quando    se.  pergunta  qual  quereis  ?      Ex. 

Which  of  these  books  will  you  have?  —  Either. 

Qual  d'estes  livros  quereis  ?  —   Um  ou  outro. 

A   quem  quer    Vm.   que  eu  dê  esta  bolsa  ?  —  Tanto 

me  faz  ;  dê-a  Vm.  a  um  ou  a  outro- 
To  whom  shall  I  yive  this  purse  ?  —  It  is  equal  tome; 

give  it    to  either. 

Either  usa- se  muitas  vezes  impropriamente  em  lugar  de 
eabh.     V.  g. 


(1)     Pode-se   supprimir    o  primeiro  the. 
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Nadab    e    Abihu  ,  filhos  de  Aaron  ,   tomaram   cada   um 
[  d?elles  seu  incensório; 
Nadab  and  Abtiiu  ,  the  sons  of  Aaron  ,   took  either 

of  them   his   cen&er. 
O   rei  de  Israel ,    e  Josafat  rei  de  Judá ,  assentaram- 

se    cada  um  d 'elles  no   seu  trono; 
The   king  of  Israel  and  Jehosophut  the 'king  of  Judá? 

sat  either    of  them  on  his  throne. 

Each  ,  significa  ambos  elles  tomados  distinta  e  Separada- 
mente ;  either ,  significa  propriamente  um  ou  o  outro  d  elles 
tomados  disjuntivamente. 

For  conseguinte  nos  exemplos  acima  citados  deve- se  pôr 
each  era  lugar  de  either,  e  prova  que  quem  traduziu  assim 
a  Biblia  nâo  entendia  bem  a  sua  própria  iingua. 

Ambos  ,   entr'ameos  ,  os  doijs. 

Traduzem- se  por  leth.  Muitas  vezes  nós  não  fazemos  uso 
na  conversação  da  palavra  ambos  antes  de  dons  nomes  ,  ou 
dons  pronomes ,  ou  (  algumas  vezes  )  dous  adjectivos ;  mas 
os  Ingiezes  costumão  usa-lo  com  frequência.     Ex. 

Elle  viu   a  João  é  a  Paulo;         He  saiv  both  Jhhn  anã  Paul. 
Ella  é  rica  e  linda ;  She  is  both  rich  and  pretiy* 

Ambos  elles  são  igualmente  bons;    The/y  are  both  equnlly  good. 

Muitas  vezes  botii  está  antes  de  dous  nomes,  e  então 
vem  a  ser  partícula  conjunctiva  ,  e  deve  tradúzir-se  por  tanto 
—  como  :  assim —  como.     Exemplos. 

Both  hg  sea  and  lana ;  Tanto  por  mar  como  por  terra. 

Bothin  Portugal  and  Spain  ;      Assim  em  Portugal  corno  em 

Htspauka. 


• 
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Vè-se  nesta  táboa  que  o  pronome  da  segunda  pessoa 
do  plural  ,  c  o  da  terceira  do  neutro  se  escrevem  da  mes- 
ma maneira  no  nominativo  e  no  aceusativo  ;  o  da  terceira, 
feminino  ,  é  o  mesmo  no  aceusativo  e  no  possessivo  (antes 
do  nome)  ,  Ex.  You  see  me  ,  Vm.  me  vê  ;  I  see  you,  eu 
vos  vejo.  It  walks  ,  isto  marcha  ;  I  see  it ,  cu  o  vejo.  I 
her  ,  eu  a  estimo.    That  is  her  book  ,    Esse  é  o    seu 


livro. 
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LIÇÃO  XVL 


DOS   VERBOS      AUXILIARES- 


Conjugação  do   verbo  auxiliar. 

To  Have.  —  Haver  ou  Ter. 

Modo  Infinitivo. 

Presente.  To  have  ,         haver  ,  ou  ter. 

Gerúndio.  Having ',  havendo,  ou  tendo, 

Pajrtiçipio.        Had,  havido,  ou  tido. 

V 

Indicativo  Presente. 


! 

ao 


/  have , 
Thou  hast , 
He  or  she  has  , 

We  have , 

You  ,  or  ye  have , 

They  have  , 


eu  hei ,  ou  tenho. 

tu  has ,  ou  tens. 

elle  ou  ella  ha ,  ou  tem, 

nós  havemos  ,  ou  temos. 
vós  haveis  ,  ou  tendes, 
elles  hão,  ou  teem.  (1) 


(1)  O  verbo  To  Have  significa  ter  ou  haver  ;  porém  parcce-me 
escusado  continuar  a  pôr  estes  dous  verbos  nos  outros  tempos  ,  nos 
quaes  só  porei  o  auxiliar  ter.  Também  deixarei  de  pôr  os  tempps 
compostos  ,  porque  .  sabendo  os  simples  ,  facilmente  se  fazem  os 
compostos  accrescentando-lhes  o  paiticipio.  V.  g.  /  have  had, 
ou  tenho  tido.  We  had  had  ,  ufa  tínhamos  lido,  I  shall  or  will  have 
had  t  eu  haverei   tido  ,  etc. 
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Pretérito  imperfeito  e  perfeito; 

S.      I  had ,  Cu  tinha ,  ou  tive  , 

Thou hadst,  tu  tinhas  ,  ou  tiveste. 

He  had,  elle  tinha,  ou  teve. 

P.      We  had,     .  nós  tinhamos ,  ou  tivemos. 

You  had ,  vós  tinheis  .  ou  tivestes. 

They  had,  elles  tinhão  ,  ou  tiverâo,  (1) 

Futuro   (que  prediz). 

S.      I  shall  have ,  eu  terei. 

Thou  shalt  have ,  tu  terás. 

He  shall  have  ,  elle  terá. 

P.      We  shalt  have ,  nós   teremos. 

You  shall  have  ,  vós  tereis. 

They  shall  have  ,  elles  terão. 

Futuro  (imperativo). 

j$.      I  will  have  ,  eu  terei. 

Thou  wilt  have  ,  tu  terás. 

He  will  have ,  elle  terá. 

P.      We  will  have  ,  nós  teremos. 

You  will  have  ,  vós  tereis. 

They  will  have  ,  elles  terão. 

Modo  imperativo. 

S.      IÍave\  tem  tu. 

Let   him   have  ,  tenha  elle. 

Lei  her  have ,  tenha  ella. 


(2)  Se  eu  tivera  ou  tivesse  ,  etc.  se  traduz  por  ij  I  had  ,  ou 
por  had  /.  Advirta-se  que  st?  diz  com  frequência  I  had  rather , 
para  expressar  ,  antes  eu  quizera  ;  mas  esta  expressão  deve-se  olhar 
pomo  uma  falta  introduzida  na  lingua  ingleza  ,  interpretando  a  abre- 
viatura familiar  de  td  rather  ,  por  /  had  rather  ,  em  lugar  de  / 
lórrnld  rather  ,  que  é  a  expressão  própria  ,  regular  e  análoga.  = 
Obseivuçào    tirada  da    Grammaiica   do  Dr.    Lowlk, 
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P.     Let  us  have, 
Have ,    ■ 
Let  them  have. 


tenhamos  nós. 
tende  vós. 
tenhão  elles; 


Modo  subjitnctivo. 

Presente. 

S-     That  I  may  have  ,  que  eu  tenha. 

That  thou  mayest  have ,     que  tu  tenhas, 
That  he  may  have  ,  que  elle  tenha. 

,P.      That  ive  may  have,  que  nós  tenlyimos. 

That  you  may  have  ,         que  vos  tenhaes. 
*  That  they  may  have  ,        que  elles  tenhâo. 

Pretérito   imperfeito. 


$.      I  might  have, 

Thou  mightest  have 
He  might  have  , 

P.  We  might  have, 
You  might  have, 
They  might  have , 


eu  teria  ,  tivera  ,  tivesse , 
tu  terias,  etc.   (1) 
elle   teria ,  etc. 

nós  teríamos,  etc. 
vós  teríeis  ,  etc. 
elles  terião ,  etc. 


Outro, 


JS.      I  could  havs  , 

Thou  couldst  have , 
He  could  hàve , 

P.  We  could  have  , 
You  could  have , 
They  could  have  , 


eu  tivera  ,  teria  ,  tivesse, 
tu   tiveras ,  etc. 
elle  tivera,  etc. 

nós  tivéramos ,  etc. 
vós  tivéreis ,  etc. 
elles  tiverão  ,   etc. 


(I)    Mightest:    regularmente    se  escreve  e   pronuncia  mighVst  ,  e 
o  m,esmo   couldst ,   wouldst  ,  shouldst. 
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S. 


V. 


Liçàô  xvr 
Outro. 


I  would  have  , 
Thou  wouldst  have , 
He  would  have, 

We  would  have, 
You  would  have , 
They  would  have , 


eu  tivesse,  tivera 
tu  tivesses  ,  etc. 
elle  tivesse  ,  ete. 


teria 


nós  tivéssemos  ,  etc, 
vós  tivésseis ,  etc. 
elles  tivessem,  etc. 


Outro. 


8. 


P. 


S. 


I  should  have, 
Thou  shoulãst  have, 
He  should  have, 

We  should  have , 
You  should  have , 
They  should  have  , 


eu  teria  ,  tivera  ,  etc, 
tu  terias  ,  etc . 
elle  teria ,  etc. 

nós  teriamos ,  etc. 
vós  terieis  ,  etc. 
elles  terião  ,  etc.  (1) 


Futuro. 


If  t  should  have, 

Jf  thou  shoulãst  have  , 

lf  he  should  have  , 


P.     If  we  should  have , 
If  you  should  have  , 
Jf  they  should  have, 


se  eu  tiver, 
se  tu  tiveres. 
se  elle  tiver. 

se  nós  tivermos, 
se  vós  tiverdes, 
se  elles  tiverem. 


(1)  Ha  outro  pretérito  imperfeito  do  subjunctivo  que  se  pare- 
ce inteiramente  cem  o  pretérito  imperfeito  do  indicativo  ;  a  saber  : 
that  I  had,  que  eu  tivera,  ou  tiver;  etc.  :  that  thou  hadst ,  que 
tu  tiveras  ,  ou  tiveres  ,  etc.  :  though  thou  hadst  had  ,  ainda  que  tu 
tiveras  ,   ou  tiveres   tido. 
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LIÇÃO  XVII. 


Conjugação  do  Verbo  auxiliar  To  Be  , 

Ser  ou  Estar. 


-  Moi>©  Infinitivo. 


Presente. 

To  be, 

ser  ou  estar. 

Gerúndio. 

Being  , 

sendo  ou  estando. 

Participio. 

Been. 

sido  ,  ou  estado , 

Modo  Indicativo. 
Presente. 


$ 


Iam  , 

-\ 

eu  sou,  ou  estou.  (1) 

Thou  art , 

f^ 

tu  es  ,  ou  estás. 

He  or  she  is  , 

elle  ou  ella  é  ,  ou  está. 

We  are , 

V  £ 

nós  somos ,   ou  estamos 

You  are  , 

vós  sois  ,  ou  estais. 

They  are  , 

J 

elles  são  ,  ou  estão. 

(1)  To  Be  significa  ser  ou  estar;  porém  ,  excepto  no  presen- 
te ,  em  todos  os  outros  tempos  só  porei  o  auxiliar  ser  ,  fazendo  o 
mesmo  que  com  o  verbo  lo  have.  O  participio  amado  corresponde 
ao    verbo  ser. 

Regularmente  se  faz  mais  uso  de  be  que  de  am  ,  art ,  is  ,  are. 
etc.  depois  da  partícula  condicional  se  quando  esta  se  traduz  por 
if ,   ou  por   whether.     V.  g, 

Eu  não  sei  se  isto  ê  certo  :    I  do  not  know  if  ,  ou  whether  it  be  true. 

(2)  ()s  participios  inglezes  ,  da  mesma  maneira  que  os  seus 
adjectivos  ,   são  invariáveis. 
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Pretérito  Imtereeito  e  Perfeito. 


Iwoê,  > 

77/ o  w  wa$< ,        v  * 
He  was  ,  )  -2 


JVe  were , 
Fom  were  . 
They  were 


eu  era  ,  ou  fui. 
tú  eras  ,  ou  foste, 
elle  era  ,  ou  foi. 

nós  éramos ,  ou  fomos. 
vós  éreis  ,  ou  fostes, 
elles  erão  ,  ou  fôrão.  (1) 


Futuro  (que  prediz) 


J      na 


J       CTS 


I  shall  be  , 
TV/ou  íAa#  off  , 
He  shall  be  , 

Ti7*  shall  be , 
Fou  sAa//  be , 
77/ ey  shall  le  , 


eu  serei. 
tu  serás, 
elle   será. 

nós   seremos. 
vós  sereis, 
elles  serão. 


) 


Futuro  (imperativo). 


I  will  be,    (2) 
77/OM  wilt  be 
He  will  be  , 

We  will  be , 
You  will  be  , 
7T//«y  will  be , 


eu  serei, 
tu  serás. 
elle  será. 


\ 

[fá 


J      CS 


1 


nos  seremos. 

vós  sereis. 

elles  serão.      }    S 


( 1 )  Se  eu    fora  ,    se   tu    foras  ,    etc.   se"    traduz      por  if  I    wan 
ou    waa    I :    ou  melhor   //*  I  were  ,  ou    were    I  ,    e/c. 

(2)  E'  notável  que    na   lingua    persiana     haja   a  mesma   forma 
de    futuro  com   o  auxilio   do    verbo    querer.      Exemplo. 

Clmhem    bud.  Eu    serei   ou    eu   quero    ser. 

Chaki   bud.  Tu    serás   ou   tu    queres    ser. 

Chahed  bud.  Elle    será   ou    elle    quer   ser. 

Chahim    bud.  !Nós   seremos,    ou    queremos    ser. 

Chahíd  bud.  Vós  sereis    ou    quereis    ser. 

Chahend  bud.  Elles   serão  ou   quererão   ser. 

Este  futuro  está  formado  com  o  auxilio  do  verbo  çhahem  , 
que  se  conjuga  como  os  outros  verbos.  Compoem-se  de  cha  ,  laiz 
de   chasten  ,    querer  ,  e   das  diversas    pessoas    do  verbo    ser. 

Pode- se  observar  que  o  verbo  bud.  (budm)  não  vaiía  ;  as  va- 
riações   que    experimenta    cha    indicam    os   pronomes   das    diffe rentes 
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MODO  IMPERATIVO. 


jS, 


p. 


Be, 

Let  him  be  , 

Let  her  be  , 

Let  us  be  , 

Be, 

Let  them  be  , 


\ 


sê  tu. 
seja  elle. 
seja  ella. 
sejamos  nós 
sede  vós . 
sejão  elles. 


modo  stjbjunctivo. 
Presente. 


jS.     That  Lmaybe , 

That  thou  may  es  t  be 
That  he  may  be , 


H 


That  we  may  be  , 
That  you  may  be  , 
That  they  may  be  , 


que  eu  seja. 
que  tu  sejas, 
que  elle  seja. 


.      que  nos  sejamos, 
g      que  vós  sejais. 
-S      gue  elles  sejão.  (1) 

Pretérito  imperfeito. 


o 

B 


1     * 


P. 


I  might   be  , 
Thou  mightest  be 
He  might  be , 

We  might  be  , 
You  miyht  be , 
They  miyht  be  , 


eu  fora,  seria,  ou  fosse 
tu  foras ,  etc. 
elle  fora ,  etc. 

nós  fôramos ,  etc. 
vós  fôreis  ,   etc. 
elles  fôrao ,  etc. 


pessoas.    Em    inglez   o    verbo    principal    também     fica    invariável    no 
futuro  ,    sendo  o    auxiliar    quem    recebe    as    desinências. 

A  analogia  encontra-sé  também  no  futuro  composto  ,  que  se 
íorma ,  corno  em  inglez,  com  o  primeiro  futuro  e  o  participio 
passado. 

(Veja-se  de   Pileur,    Tableanx   synoptiqnes.') 

(I)  Depois  de  if  whether ,  se;  althougk  ,  though  ainda  que; 
exce.pt  ,  excepto  ;  unless  ,  menos  que  ;  provided  ,  com  tanto  que  ; 
em  lugar  deste  subjunctivo  se  usa  mais  frequentemente  de  /  be  9 
thou    be  ,  he  be  ,  we  be  ,  you    be  ,    they  be.    V.    g. 

Ainda   que   Vm.  seja    mais   velho    que    elle  .• 
Though    you    be    older   than   he. 
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Outro. 


S.     I  could  be  , 

Thou  couldst  be  , 
He  could  be  , 

P.      We  could  be  , 
You  could  be , 
Thcy   could  he , 


eu  fôra,  seria,  ou  fosse, 
tu  foras  ,  etc. 
elle  fora   etc. 

nós  fôramos ,  etc. 
vós  fôreis  ,  etc. 
elles   fôrão  ,  ete. 


Outro. 


8.     I  would  be  , 

Thou  wouldst  be , 
lie  would  be  , 

P.      We  would  be  , 
You    would  be  , 
They  would  be  , 


eu  fora,  seria,  ou  fosse, 
tu  foras  ,  etc. 
elle   fôra  ,  etc . 

nós  fôramos ,  etc. 
vós  fôreis ,    etc. 
elles  fôrâo  ,  etc, 


Outro. 


S: 


P. 


I  should   be  , 
Thou  shouldst   be 
He  should  be , 

We  should  be  , 
You  should  be  , 
They  should  be , 


eu  fôra,  seria,  ou  fosse, 
tu  foras ,  etc. 
elle  fôra ,  etc. 

nós  fôramos ,  etc. 
vós  fôreis ,  etc. 
elles  fôrão  ,  etc.   (1) 


(1)  Ha  outro  pretérito  imperfeito  do  subjunctivo  ;  a  saber  ; 
That  I  were  ,  que  eu  fosse  ;  that  thou  were  ,  ou  wert  .  que  tu 
fosses:  that  he  were,  que  elle  fosse  ;  that  we  were,  que  nós  fosse- 
mos ;  that  you  were  ,  que  vós  fosseis  ;  that  they  were  ,  que  elles 
fossem.  Usa-se  deste  subjunctivo  principalmente  depois  de  althouyh  , 
thouyh  ,  tho'  .  except  ,  unless  ,  provided ,  e  depois  dos  verbos  que 
expressarão  desejo:  como;  l  wuuld  it  were  true  :  eu  quiscera  que 
isto  fosse   certo. 
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Futuro 

S.      If  1  should  be,  "\  se  eu  tôr. 

If  thou  shouldst  be ,    J  se  tu  fores. 

If  lie  should  be  ,         f    .      se  elle  for. 

P.      Ifwe  should  be ,         í  ^      se  nós  formos. 

If  you  should  be  ,        \  se  vós  fordes.  ¥  & 

If  they  should  be  ,      j         se  elles  forem.  J  | 

Os  verbos  have ,  be  ,  will ,  e  do,  quando  não  estamu- 
nidos  a  outro  verbo  principal  ,  expresso  ou  entendido ,  não 
são  auxiliares  ,   senão  verbos  principaes.     Ex. 

We  have  enough  ,  Temos   bastante. 

/  am  grateful ,  Sou  agradecido. 

He  wills  it  to  be  so ,  Elle  assim  o  quer. 

They  do  as  they  please.  Fazem  o  que    lhes  agrada. 


LIÇÃO  XVIII. 

Observações  sobre  os  Verbos  auxiliares. 


o 


s  Inglezes  servem-se  do  verbo  to  be  seguido  d' um  in- 
finitivo para  marcar  a  tenção  ou  necessidade  em  que  estão 
de  fazerem  alguma  cousa.     V.  g. 

I  am  to  dine   with  him  to-morrow  : 
Devo  jantar  á  manhã    com  elle. 
We  are  to  set  out  in  a  feiv   days  : 
Temos  que  partir  dentro  de  poucos  dias, 
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Quando/,  era ,  foi ,  se  considera  em  portuguez  como 
impessoal ,  se  traduz  em  inglez  it  is ,  it  was  tratando-se  de 
cousas  inanimadas.     V.   g. 

E'   meu   livro  ;   era  minha  casa : 
It  is   my  book  ;  it  was  my  house. 

Também  se  diz  it  is  ,  it  was  ,  etc.  d' uma  pessoa  consi- 
derando-a  simplesmente  como  a  causa  de  alguma  cousa.  V.  g, 

It  is  the  footman  who  did  it : 
O  lacaio  é   quem  o  fez. 
It  was  Peter  who  spoke   la  st : 
Pedro  foi  quem  fallou   último. 

Nos  outros  casos  usa- se  mais  commummente  de  lie  ,  shef 
V.   g. 

E'  um  ourives  :   é   modista  : 

He  is  a  goldsmith ;  she  is  a  milliner. 

No  plural  costuma-se  pôr  they  ,  these ,   those.     V.   g. 

São  homens  de  bem  : 
They  are  very  honest  people. 
Taes  são  as  minhas  razões  : 
These  ,   or  those  are  my  reasons. 

Ha ,  havia ,  etc.  quando  o  nome  que  se  segue  está  no 
singular ,  se  traduz  por  there  is ,  there  was ,  etc.  ;  e  por 
there  were  ,  etc.  se  estiver  no  plural.     V.   g. 

Ha  hum  homem  ;    ha  homens  : 
There  is  a  man ;  there  are  men. 
Havia  uma  senhora  ;  houve    soldados  .* 
There  was   a  lacly  ;  there  were  soldiers. 

Deve-se  advertir  que  there  is  significa  litteralmente  a- 
eolá  está  ;  e  there  are ,  acolá  estão.  Da  mesma  maneira  se 
expressa  est' outro  modo  de  f aliar  :  nada  ha ;  nada  havia , 
etc.     V.  g. 
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Nada  ha  tão  perigoso  como  a  má  companhia  : 
There  is  nothing  so  dangeroús  as  bad  company. 

The  te  is,  there  was ,  etc.  seguido  áò  infinitivo  to  be , 
significa  deve  de  haver  ,    devia  de  haver  ,  etc.     V.  g. 

There  is  to  be  a  bali  tó-night  : 
Deve  de  haver  um  baile  esta  noute. 

Os  advérbios  eis  aqui,  eis  acolá,  se  traduzem  por  here 
is  ,  here  arè :  there  is ,  there  are.     V.  g. 

,-,.  :•  .  V  Here  is  one  ôfminefriends. 

Eis  aqui  um  amigo  meu :  }  TT        •        s-     j    /    • 

1  J  Here  is  a  friend  of  mine. 

Eis -me  aqui  i  Here  am  I. 

Também  estes  advérbios  se  traduzem  algumas  vezes  pelo 
pronome  demonstrativo  com  o  verbo  to  be,  como: 

Eis  aqui  o  meu  livro  :   This  is  my  book. 
Eis  ali  o  homem  que  Vm.   procura. 
That  is    the  man  you  are  looking  for. 

Todos  este  modos  de  fali  ar  em  inglez  são  iguaes  ao» 
nossos  quando  dizemos:  aqui  está;  ali  estão:  este  é  o  meu 
livro  ;  aquetíe  ê  o  homem  que   Vm.  procura. 

Quando  em  portuguez  se  usa  do  ha  para  expressar  um 
certo  espaço  de  tempo  ,  é  preciso  traduzi-lo  em  ingle*  da 
maneira  seguinte : 

Quanto  tempo  ha  que    Vm.  está  em  Londres  ? 
How  long    have  you   been  in  London  ? 
ou  How  long  is  it  since  you  carne  to   London?  (1) 

Traduzido  litteralmente  quer  dizer :  Quanto  tempo  ha 
estado  Vm.  em  Londres?  Quanto  tempo  ha  depois  que  Vm. 
veio  a   Londres. 

Se  eu  quizer  responder  :  quatro ,  cinco ,  seis ,  etc.  annos 
que  eu  cá   estou,  deverei  dizer: 


( I )     O    primeiro  modo   é   o    mais    usado. 
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/  have  been  here  four ,  five ,  six ,  etc.  years  : 
ou       It  is  four  ,  Jive  ,  six  years  since  I  carne  here  : 

Traduzido  ao  pé  da  letra  quer  dizer : 

Eu  hei  ou  tenho  estado  aqui  estes  quatro  ,   cinco , 
seis  annos. 
ou       Ha  quatro  ,  cinco ,  seis  annos  desde  que  eu  vim  aqui. 

Se  no  mesmo  modo  de  fallar :  ha  um  anno ,  ha  uma 
semana  ,  o  verbo  estar ,  seguido  d' algum  adjectivo  ou  adver- 
bio ,  estiver  no  presente  do  Indicativo  ,  o  auxiliar  to  be  de- 
ve-se  pôr  no  participio  acompanhado  do  outro  auxiliar  to 
have.     Ex. 


Ha  um   anno  que   estou  doente  : 
/  have  been  sick   this  year  past. 
Ha  seis   mezes   que  estou  aqui  : 
/  have  been  here   six  months. 


Tara  dizer:  Ha  dous  mezes  que  não  o  tenho  visto,  ou 
outra  frase  semelhante  ,  se  diz  :  I  have  not  seen  him  ihese 
two  months  :  ou  It  is  two  months  since  I  saw  him. 

Quando  se  faz  uso  de  since,  não  se  põe  em  inglcz  a 
negação  not ,  se  se  trata  d'uma  cousa  acontecida  n'um  tempo 
já  passado ,  como  : 

Dous  dias  ha  que  eu  o  vi:         /  saw  him  two  ãays   ago. 
Isto  aconteceo  ha  dez  annos  :       That  happened  ten  years  ago. 

A  palavra  ago  significa  past ,  passado ;  e  é  o  mesmo  que 
dous    dias  2)assados ;   dez  annos  passados. 

Pelo  que  toca  ao  modo  de  perguntar  a  distancia  que  ha 
d'um  lugar  a   outro  ,  se  traduz  da  maneira  seguinte  ; 

íHowfar  is  it  from  London  to 
Quanto  ha  de  Londres  a  j        Falmouth  ? 

Falmouth  ?  \  Ilowfar  is  London  from  Fal- 

(        mouth  ? 
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III 


Traduzido  litteraliuente    quer  dizer : 

Quanto  longe  está   de   Londres   a  Faimouth  ? 
Quanto  longe   está  Londres  de  Faimouth  ? 

Ha  270  milhas  de  Londres  a  Faimouth : 

Londonis  two  hundred  and  seventy  milesfrom  Faimouth, 

O  verbo  to  be  serve  em  lugar  de  fer  para  conjugar  todo 
o  verbo  que  exprime  movimento  ,  assim  como  também  para 
o  verbo  to  die ,  morrer.     Ex. 


Myfather  isnotyet  come:  Meu  pai  ainda  não  tem  vindo 
Sné  is  dead  :  poor  creature  !      Tem  morrido  :  coitadinha  ! 

To  be  se  traduz  por    ter  ,  e  Jazer   nas    seguintes  acce- 

PÇÕCS. 


To 


hot  , 
cold , 
thirsty  , 
in  the  right , 
in  the  wrony 
htingry  , 
be  \  desirous  , 

Íconcerned 
two  years 
in  want , 
a/raid , 
ivorth , 
kind  , 


old 


í  calor. 
I   frio. 
I   sede. 
I  razão. 
1  não  tê-la. 
J  fome. 
Ter  \  desejo. 

parte. 

dous  annos. 

necessidade. 

medo. 

dinheiro   ou  bens*, 

a  bondade. 


To 


çfriyhtjul , 
more  thart  ■> 
cold , 
warm , 

.  nioht  , 

bad  weather 

fine  weather 
,  moon  liíjht , 
*.  windy  , 


Faz<í 


|"  medo 

mais  de. 

frio. 

calor. 

noute. 

escuro. 

máo  tempo. 

bom  tempo, 

luar. 
I  vento. 
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Para  expressar  que  se  tem  frio  ou  calor  habitualmente 
nas  mãos ,  nos  pés ,  &c.  se  faz  uso  do  verbo  to  havè  ,  ter , 
ou  haver  ,  seguido  do  adjectivo  com  o  nome.     Exemplo. 

I  have  warm  feet ;  Tenho   os   pés  quentes. 

I  have  cold  hands;         Tenho  as  mãos  frias. 

Isto  é  ,  sinto  raramente  frio  nos  pés  ,  e  raramente  sinto 
calor  nas  mãos  ,  etc. 

Quando  o  verbo  to  havè  está  precedido  de  will  seguido 
do  pronome  pessoal,  e  este  d' um  verbo  rio  modo  infinitivo 
sem  o  sinal  to  ,  se  traduz  em  portuguez  por  querer  que, 
pondo  o  dito  caso  obliquo  do  iiigléz  no  nominativo  do 
portuguez.     V.  g. 

Will  you  have  me  go  to-day} 
Quer  Vm.    que   eu   vá  hoje  ? 
He  would   have  me   hoid  niy   tongúe : 
Queria   que  me  calasse, 

Quando  to  have  faz  orneio  de  verbo  aótivo  ,  pode-se-lhe 
ajuntar  o  participio  got ,  sem  este  causar  mudança  'alguma 
110   sentido,  pois  equivale  a  ter.     V.  g. 

I  have  got  d  Neufoundland  dòg  :   Tenho  um  câo  cía  Terra  nova. 

Had  seguido  das  vozes  taiher  ,  sooner ,  e  estas  segui- 
das de  infinitivo  sem  to  ,  equivale  em  portuguez  a  antes  se- 
guido do    verdo  querer.     V.    g. 

I  had  rather  ou  sooner  talie  it  than  leave   it  : 
Antes  quizera  toma-lo   que  deixa-lo: 

Mas  se  em  lugar  de  rather  ou  sooner  se  achar  o  had 
seguido  de  belter  com  o  verbo  sem  to ,  a  traducçao  será : 
melhor  fora  que.     V,  g. 

You  had  betler  pay  your  debts : 

Melhor  fóta  quê  Vm,  pagasse  as  suas  dividas. 
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Com  a  partícula  like  ,  é  preciso  traduzi-lo  pelas  vozes 
por  pouco  ;   ou  pouco  faltou.     V.  g. 

He  had  like   to  break  his  head  : 
Pouco  faltou  para   se  romper  a  cabeça. 

Com  a  voz  just ,  e  esta  seguida  d'ura  participio  ,  se  tra- 
duzirá por  acabar  de  ;  pondo  o  participio  inglez  no  infinitivo 
portuguez.     Exemplos. 

He  had  just  come  ,  when.  .....     Acabava  de  vir  ,  quando. 

/  have  just  done  it ,  Acabo  de  o  fazer. 

Just  published  ,  Acabado  de  publicar. 


LIÇÃO    XIX. 

Conjugação  do   verbo   regular   TO  CALL  ,  chamar. 

Para  servir  de  modelo  a  todos  os  verbos  regulares. 

Modo  Infinitivo. 

Presente.       To  call ,  chamar. 
Gerúndio.       Calling ,  chamando. 
Participio.     Called ,  chamado  ,  a  ,   os ,  as. 

Modo  Indicativo, 

Presente. 

S.      I  call ,  eu  chamo, 

Thou   callcst  s  tu  chamas. 

He  calh  ,  elle  chama. 
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P.      We   call  ,  nós  chamamos 

You  call ,  vós  chamais. 

They  call ,  elles  ehamão. 

Outro. 

iS.      I  do  call ,  eu   chamo. 

Thou  dost  call,  tu   chamas. 

He   does  call ,  elle  chama. 

P.      We  do  call,  nós  chamamos, 

You  do  call,  vós  chamais. 

They  do  call ,  elles  chamão» 

Outro. 

S.      I  am  calling ,  eu  chamo. 

Thou  art  calling ,  tu  chamas. 

He  is  calling  ,  elle  chama. 

P     We  are  calling ,  nós   chamamos. 

You   are  calling  ,  vós   chamais. 

They  are  calling,  elles  chamão.     (1) 

Pretérito  imperfeito  e   perfeito, 

S.      I  called ,  eu  chamava  ,  ou  chamei. 

Thou  calledsf,  tu  chamavas ,  ou   chamaste* 

He  called,  elle  chamava,  ou  chamou. 

P.      We  called ,  nós  chamávamos  ,  ou  chamámos. 

You  called  ,  vós  chamáveis  ,   ou  chamastes. 

They  called  ,  elles  chamarão. 


(I)    Na    seguinte    Lição   se  explicará   extensamente    o  diífcieu 
te    uso  d'e&tes  diversos    tempos. 


Do     VERBO     REGULAR    TO     CALL 


CHAMAR. 
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/S.      1 did  call  , 

Thou  didst  call, 
He  did  call, 

P.      We  did  call , 
You  did  call, 
They  did  call, 


S.      Iwas  calling , 

Thou  wast  calling , 
He  was  calling  , 

P.  We  were  calling, 
You  were  calling  , 
They  were   calling, 


Outro. 

eu  chamava ,  etc. 
tu  chamavas ,  etc. 
elle  chamava,  etc. 

nós  chamávamos  ,    etc. 
vós  chamáveis  ,   etc. 
elles  chama  vão  ,  etc. 

Outro. 

eu  chamava  ,  etc. 
tu  chamavas  ,  etc. 
elle  chamava,   etc, 

nós  chamávamos ,   etc. 
vós  chamáveis  i  etc. 
elles  chamavão ,  etc» 


Si 


P. 


Futuro  (que  prediz). 


/  shall  call , 
Thou  shalt  call , 
He  shall  call , 

We  shall  call , 
You  shall  call, 
They  shall  call, 


eu  chamarei, 
tu  chamarás, 
elle  chamará. 

nós  chamaremos, 
vós  chamareis, 
elles   chamarão. 


Futuro  (imperativo). 


S. 


P 


I  will  call , 
Thou  wilt  call, 
He  will  call , 

We  will  call, 
You  will  call , 
They  will  call , 


eu  chamarei, 
tu  chamarás, 
elle  chamará, 

nós  chamaremos, 
vós  chamareis, 
elles  chamarão. 
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£ 


Let  Mm  call , 
Let  her  vali , 

Let  us  call , 

Call, 

Let  them  call 


Liçaõ  xi?r 

MOJ>0    IMPERATIVO". 

chama  tu. 
chame  elle. 
chame  ella. 

chamemos  nós. 
chamai  vós. 
chamem  elle». 


modo  subjunctivo. 
Presente. 


S.       That  Imay  call , 

That  thou  may  es  t  call , 
That  he  may  call , 

P.      That  we  may  call ,    . 
That  you  may  call , 
That  they  may  call , 


que  eu  chame, 
que  tu  chames, 
que  elle  chame. 

que  nós  chamemos, 
que  vós  chameis, 
que  elles  chamem. 


Pretérito  imperfeito. 


Sí      I  might  call 


Thou  mightest  call  , 
He  might  call , 

P.      We  might  call  , 
You  might  call , 
They  might' call , 


eu  chamara  ,  chamaria  ,  ou  cha- 
masse. 
tu  chamaras  ,  etc. 
elle  chamara ,  etc. 

nós  chamáramos  ,  etc . 
vós  chamáreis  ,  etc. 
elles  chamarão  ,  etc, 


Outro. 


P. 


I  could  call , 
Thou  couldst  call , 
He  could  call , 

ÍVc  could  call , 
You  could  call  , 
They  could  call , 


eu  chamara  ,  chamaria  ,  etco 
tu  chamaras  ,  etc. 
elle  chamara ,  etc. 

nós  chamáramos ,  etc, 
vós  chamáreis  ,   etc, 
elles  chamarão  ,  etc, 


do  verbo   regular  to  call  ,  chamar. 
Outro   Pretérito  imperfeito. 
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•S.     I  should  call , 

Thou  shoiddst  call 
He  should  call , 

P.  We  should  call  , 
You  should  call , 
They  should  call , 


S.     I  ivould  call  , 

Thou  ivouldst  call , 
He  ivould  call , 

P.  We  would  call , 
You  would  call , 
They  would  call , 

V      If  I should  call  , 
If  thou  shouldst  call 
If  he  should  call , 

P.  If  we  should  call  , 
If  you  should  call , 
Ifthey  should  call, 


eu  chamara  ,  chamaria  .  etc. 
tu  chamaras  ,  etc. 
elle  chamara  ,  etc. 

nós  chamáramos  ,  etc, 
vós  chamáreis,  etc. 
elles  chamarão  ,  etc. 


Outro. 

eu  chamara ,  chamaria 
tu  chamaras  ,  etc. 
elle  chamara ,  etc. 

nós  chamáramos  ,  etc. 
vós  chamareis  ,  etc. 
elles  chamarão  ,  etc, 

Fx  1  URO. 

se  eu  chamar , 
se  tu  chamares. 
se  elle  chamar. 

se  nós  chamarmos, 
se  vós  chamardes. 
se  elles  chamarem „ 


etc, 


OBSERVAÇÕES    SOBRE    O    MODO    DE    FORMAR    OS    TEMPOS. 

Bem  deve  ter  observado  o  discípulo  que  os  verbos  in~ 
glezes  varião  pouco  a  sua  terminação  nos  diiíerentes  tempos; 
e  por  esta  razão  é  muito  fácil  de  aprender  a'  formação  das 
diversas  terminações. 

Presente  do  Indicativo. 

Se  o  in  finitivo  do  verbo  inglez  acaba  em  consoante  .  ou 
em  w  ,  ajunta-se-lhe  est  para  formar  a  segunda  pessoa  do 
singular  do  presente  do  indicativo  ,  e  um  s  só  para  a  ter- 
ceira pessoa  do  mesmo  número. 


ÍIB 
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Aos  verbos  terminados  em  àh,  sh,ss,.r,  z,  o    se  lhe* 

~cs:rPiona  segunda  pessoa  d° siW> •  -  ?  Sf 


Tb  beseech. 
To  push  , 
Tb  pass , 
Tofix, 
To  buzz  , 
To  go, 


supplicar  ; 
empurrar ; 
passar  ; 
fixar  ; 
sus urrar ; 
ir; 


He  beseeches. 
He  pushes  , 
He  passes , 
fie  fixes , 
He    buzz  es , 
He  goes  f 


elle  supplica. 

elle  empurra, 

elle  passa, 

elle  fixa. 

elle  susurra. 

elle  vai. 


Os  acabados  em  e  como  to  love  ,  amar;  to  live  ,  viver; 
tomao  «*  na  segunda  pessoa,  e  *  na  terceira.     V.  g. 

To  love,  amar;    &om  íovmí,   he  loves;  tu  amas,  etc. 

Se  os  verbos  acabão  em  y  precedido  d'uma  ou  mais  con- 
soantes ,  muda-se  o  y  em  iest  para  formar  a  segunda  pes- 
soa do  singular  ,  e  em  ws  para  formar  a  terceira      V.  g. 

To  cry  ,  gritar  :     thou  criest ,    Ac  cries ;     tu  gritas,  etc. 

.  Se  o  7/  estiver  precedido  d'uma  vogal ,  se  lhes  acrescenta 
simplesment  est  para  formar  a  segunda  pessoa  do  singular  , 
e  *  para  formar  a  terceira.     V.   g. 

Tb say  ,    dizer  ;    íftou  sayest ,    &*  $ay$ ;    tu  dizes  ,  etc. 

As  terminações  th  .  *?£/& ,  na  terceira  pessoa  do  singu- 
lar ,  como  :  he  hath,  elle  tem,  he  speaketh ,  elle  falia,  em- 
pregao-se  somente  na  Sagrada  Escritura  ,  nos  livros  antigos  , 
e  no  estylo  grave  e  serio  ,   como  no  púlpito  ,  no  theatro ,  etc. 

Pretérito  imperfeito. 

Forma- se  este  tempo  ajuntando  ed  ao  infinitivo  quando 
acaba  em  consoante  ,  ou  w  ;  mas  se  o  infinitivo  termina  em 
e ,  como  to  hve ,  só  se  lhe  ajunta  um  d  para  formar  o  pre- 
térito.    V.   g. 
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To  love  ,    amar  ;    he  loved  ,    elle  amava  ,  ou  amou. 

Nos  verbos  terminados  em  y  precedido  duma  ou  mais 
consoantes  ,  muda-  se  o  y  em  ied  ;   como  : 

Toreply,         replicar:         he  replied. 
To  satisfy ,      satisfazer ,       /  satisfied. 

Porém  seo^  se  achar  precedido  d'uma  vogal  ,  acres- 
^enta-se   ed  ao  y  ;  como  : 

To  delay  ,         dilatar ;         he  delay  ed. 

O  imperativo  se  forma  do  infinitivo  tirando  a  partícula 
to.  Ex.  To  eat ,  comer;  eat  ,  comei:  to  sing  ,  cantar  ;  sing, 
cantai. 

Gerúndio. 

Quando  o  infinitivo  acaba  em  consoante  ou  em  o ,  u> , 
ou  y  ,   ajunta- se  ing  para  formar  o  Gerúndio.     V.  g. 

To  think ,  pensar  ;  thinking ,  pensando» 

2  o  go ,  ir ;  Qoing ,  indo . 

To  blow  ,  assoprar;  blowing ,  assoprando. 

To  satisfy ,  satisfazer ;  satisfying ,  satisfazendo. 

Se  o  infinitivo  acaba  em  e  suprime -se  o  e ,  e  acres - 
•eenta-se  ing,     V,   g. 

To  prove  ,     provar ;     proving  ,     provando. 
Se  o  infinitivo  termina  em  ie  ,  muda-se  o  ie  em  ing.    V.  g, 
To  die ,         morrer  ;         dying  ,         morrendo. 
Participio. 

Todas  as  vezes  que  um  infinitivo  monosylkbo  acaba  em 
-ama  só  consoante  precedida  d' uma  só  vogal,  como;  toblot, 
riscar  ;  to  beg ;  pedir  ;  dobra-se  a  consoante  se  for  neces- 
sário ajuntar-lhe  uma  syllaba.     V.  g. 
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Thou  blottesl  ,  tu  riscas;  /  blottcã ,  eu  risquei. 

Thou  beggest  ,  tu  pedes;  I  begged ,  eu  pedi. 

Blotting ,  riscando ;  bhtted ,  riscado. 

Begging ,  pedindo ;  begged ,  pedido. 

Se  o  infinitivo  terminado  n'uma  só  consoante  precedida 
d' uma  só  vogal ,  tiver  muitas  syllabas  ,  dobra-se  a  consoante 
quando  o  accento  estiver  na  última  syllaba  ,  como  ;  to  per- 
mit  ,  permittir ;  to  omit  ,  omittir :  porém  a  consoante  não 
se  dobra  se  o  accento  não  estiver  na  última  syllaba;  como  : 
to  solicit ,  sollicitar  ou  incitar.     V.    g. 

He  solicited  Mm  to  do  ill :  Elle   o  incitou  a  obrar  mal. 

Nos  verbos  acabados  em  x  ,  nunca  se  dobra  a  consoante. 
Os  tempos  compostos    formào-se    ajuntando    o   participio 
aos  auxiliares   to  have ,  ter,  e  to  be  ,  ser.     V.  g. 

Elle  tem  chamado  ,  he  has  called. 

Elle  tinha  ou  teve  chamado  ,         he  ha  d  called. 
Eu  fui  chamado,  /  was  called. 


LIÇÃO    XX. 

USO    DOS    DIFFERENTES    TEMPOS    DOS    VERBOS    INGI/EZES. 


O 


s  Inglezes  só  teem  dous  tempos  simples :  o  tempo  pre- 
sente ,  e  o  tempo  passado ,  com  o  gerúndio  ou  participio 
presente  ,  e  o  participio  passado.  Todos  os  outros  tempos 
se   formão  por  meio    dos  verbos  auxiliares. 
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Infinitivo. 
Fresente.   To  call,  chamar. 

O  infinitivo,  inglez  vae  sempre  precedido  da  preposição 
to  ,   menos  quando  for   acompanhado  cToutro    verbo. 

Ha  com  tudo  alguns  verbos  depois  dos  quaes  nunca 
se  pode  -usar  do  to  antes  do  infinitivo  que  se  segue.  Taes 
são  os  verbos  defectivos  ,  excepto  ought ,  dever  ;  e  os  se- 
guintes :  to  see  ,  ou  to  lehold ,  ver ;  to  bid ,  mandar  ;  tofeel , 
sentir;  to  dare ,  atrever- se;  to  have,  ter  ;  to  hear  ,  ouvir; 
to  let ,  permittir ;  to  make ,  fazer  ;  to  need  ,  ser  necessário  ; 
to  smell ,  cheirar.     V.  g. 

/  saw  ou  beheld  him  come:         eu   vi-o  vir. 

He  bid  him  go  out  :     (\)  ordenou-lhe  que  sahisse. 

Vou  would  have  him  go  :     (2)    Vm.  quer  que  elle  vá. 

Quando  as  conjunções  rather  (  mais  querer ,  ou  antes 
querer ,  longe  de)  e  than  (que)  se  achão  í^uma  mesma  frase  , 
súprime-se   o  to  do  infinitivo  que  se  segue.     V.  g» 

fie  would  rather  clie  than   surrmder  .- 
Antes  quizera  morrer  que  entregar-se. 
Rather  than  gain  :     longe  de  ganhar. 

Gerúndio.     Cnlling ,  chamando. 

O  gerúndio  inglez  pode  considerar-se  como  adjectivo  9 
como  verbo  ,  e  algumas  vezes  como  nome.  Como  adjectivo  , 
nunca  varia  de  terminação  ,  nem  de  lugar  na  oração.  V.  g. 


(1)  O  verbo  to  bid  rTeste  sentido  é  familiar.  As  pessoas  de 
boa  educação  servem-se  do  verbo  to  order ,  que  toma  o  sinal  to 
antes  do     infinitivo  que    rege. 

(2)  Bem  se  pode  ver  que  have  no  exemplo  citado  expressa  a  vonta- 
de (  querer  )  ;  e  é  preciso  advertir  que  só  n'este  sentido  pode 
empregasse  have  sem  o  sinal  to  antes  do  infinitivo  que  elle  rege; 
porque  se  diz  por  exemplo:  /  have  to  write  ,  tenho  que  escrever. 
(  Nota   da    Grammáticd  de  Cohbeit.) 
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A  boasting  man  :  mn  jactan cioso. 

A  seducing  woman  :         uma  seductora. 

Como  verbo  em  certas  occasiões  se  pòe  em  lugar  do 
nosso  gerúndio,  muito  frequentemente  como  o.  nosso  infinitivo , 
e  bastantes  vezes  corresponde  a  vários  tempos  do  verbo  por- 
tuguez  precedido  de  que.     V.   g. 

Eu  o  vejo  vir :         I  see  Mm  coming. 

Vejo  um  homem  a  cortar  .cortando  ,  ou  que  corta  lenha  : 

/  see  a  man  cutting  wood. 

Elle  ouvio  a  uma  senhora  que  cantava : 

He  heard  a  lady  singing. 

Quando  o  gerúndio  toma  a  forma  cVum  substantivo  , 
tem  número  plural  e  casos.     V.  g. 

A  leitura  é  muito  divertida  : 

Reading  is  very  amusing. 

A  comida  e   a  bebida  são  necessárias  ao  homem : 

Eating  and  drinking  are  necessary  to  man. 

Se  o  gerúndio  empregado  como  substantivo  for  seguido 
de  o/\  deve  ir  acompanhado  d'um  artigo.     V.  g. 

The  coming  of  his  enemy  surprised  Mm  : 
A  chegada  do  seu   inimigo    o  surprendeo. 

Depois  das  preposições  (excepto  to  que  rege  o  infinitivo) 
sempre  se  emprega  o  gerúndio.     Exemplos. 

Por  escrever:  by  writing. 

Depois  de  ter:  after  having. 

Sem   dizer  :  without  saying. 

Por  medo  de  ser :  for  fear  of  being. 

Longe   de  ir  :  far  from  going. 

Por  falta  de  pedir ;  for  lvant  of  asking. 

Em  lugar  de  dizer :  in  place  of  saying. 
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Pàrticipio.     Called,  chamado,  a;  chamados,   as. 

Had  unido  ao  pàrticipio  serve  algumas  vezes  para  mar- 
car uma  acção  que  se  não  tem  feito  ,  mas  que  se  tinha  tenção 
de  fazer.     V.  g. 

I  had  dined  with  you  ,  but  the  rain  hindered  me  : 

Eu  teria  jantado  coinVm.,  porém  a  chuva  não  me  deixou. 

Primeiro  Presente  do  Indicativo. 
I  call ,  eu  chamo. 

Este  tempo  indica  que  eu  tenho  por  costume  ou  por 
hábito  fazer  o  que  expressa  o  verbo ,  ou  que  eu  posso  fa- 
zê-lo  ,  eque  o  íaço  frequentemente.  O  presente  simples  não 
tem  necessidade  de  explicação  senão  quando  se  emprega  em 
lugar  de  outros  tempos.     (1) 

Segundo  Presente  do  Indicativo. 

/  do  cally  eu  chamo. 

Este  modo  de  affirmar  é  mais  enérgico  ,  e  emphático, 
Por  exemplo;  se  tratando.se  d' uma  senhora,  aquém  amo, 
me  dissesse  alguém  que  eu  a  não  amo  ,  responderia  :  /  do 
love  her  O  do  dá  mais  força  á  minha  afíirmação  ,  e  com- 
prehende  uma  espécie  de  contradicção  ao  que  se  me  acaba 
de  dizer ,  para  o  que  não  seria  bastante  dizer  simplesmen- 
te :   /  love  her. 

Do  significa  também  ainda ,  todavia.  Supponhamos  que 
me  diz  alguém  :  You  loved  that  lady  :  Vm.  amava  aquella 
senhora  :  e  como  por  este  modo  de  fallar  parece  que  eu  não 
amo  já  a  dita   senhora ,  respondo :    I  do  love  her. 

E'  preciso  exceptuar  as  orações  interrogativas  ,  e  as  ne- 
gativas ,  pois  nellas  do  é  só  o  sinal  do  presente  ,  como  se 
verá  na  Lição   XXIV. 

\\)     Na  Lição    XXV  é  onde  se  explica   isto. 
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Terceiro  Presente   do  Indicativo. 

/  am  calling ,  eu  chamo  ,  ou   eu  estou  a    chamar. 

Faz-se  uso  d 'este  tempo  quando  se  falia  n'uma  cousa 
que  se  está  a  fazer  no  momento  em  que  se  falia  :  ou  an- 
tes ,  quando  se  quer  expressar  uma  acção  principiada  e  não 
concluida  ,  porém  que  continua  a  fazer-se  no  momento  mesmo 
em  que  se  falia  :  o  que  equivale  a  esta  frase  portugueza  : 
Está  escrevendo  ou  a  escrever  ,  lie  is  writing.  He  is  always 
singing  ,  sempre  está  cantando  ,  ou  a  cantar.  He  is  going 
to  Uíc  plag ,  elle  vai  ao  theatro.  Quer  dizer  :  Está  indo  ao 
theatro  ,  no   momento  em  que  se    falia. 

Primeiro  Pretérito  imperfeito  e  perfeito. 
/  called ,  eu  chamava ,  ou  chamei. 

Os  Inglezes  não  teem  a  distineção  delicada  dos  pretéri- 
tos imperfeitos  portuguezes  ,  e  de  outras  linguas  modernas. 
Para  elles  é  o  mesmo  ,  eu  amava  que  eu  amei :    /  lovcd.   Ex. 

Naquelle    tempo   eu  gostava    muito  de    viajar  ,    e 

tinha  n'isso  grande  prazer  : 
In  those  dai/s  I  loved  travelling  mightily  >   and  took 

great  delight  in  it. 

Usa-se  d'este  pretérito  quando  o  tempo  que  elleannun- 
cia  passou  inteiramente.     V.    g. 

Eu  o  vi  esta  manhãa :      /  saw  him  this  morning  : 

e  não     /  have  seen  ,  etc. 
Na  minha  mocidade    a  curiosidade  me  conduzia    a 

Roma  ,  onde  morei  algum   tempo  : 
In  mg  youth  ,  curiositg  carried  me  (o  Rome  ,   where 

I  made  some  stay. 

Segundo  Pretérito   imperfeito  e  perfeito. 
/  did  call  ,   eu  chamava  ,   ou   chamei. 
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Did ,  (o  mesmo  que  do,  antes  do  verbo)  serve  para  dar 
mais  energia  á  acção.  V .  g.  /  did  love  her ,  eu  a  amava  : 
como  se  eu  dissesse  :  Sim  ,  senhor  ,  eu  a  amava  realmente. 
Nas  interrogações  e  negações  did  é  só  o  sinal  do  passado  , 
como  se  verá  na  Lição   XXIV. 

Terceiro  Pretérito  imperfeito  e  perfeito. 

/  was    calling  ,    eu    chamav  a ,   ou  chamei ;    ou  eu  estava  a 
chamar. 

Este  tempo  manifesta  que  se  estava  a  fazer  uma  cousa 
na   occasião  que   se  fez  outra.     V.   g. 

/  was  writing  ,  when  he  went  away : 
Eu  escrevia  ,  ou  estava  a  escrever  ou   escrevendo , 
quando  elle  partio. 

Pode-se  usar  d'este  tempo  todas  as  vezes  que  em  por- 
tuguez  se  põe  o  verbo  estar  no  pretérito  imperfeito  seguido 
d' um  gerúndio  ou  d*um  infinitivo ;  como  :  Eu  estava  a  cha- 
mar ,  ou  chamando :  tu  estavas  a  chamar  ,   etc. 


>l£Ê>®Wk* 
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LIÇÃO  XXI. 


Termina   a    explicação  sobre  o  uso   dos  tempos  dos 
verbos    ingleze8. 


Primeiro  Futuro. 
Ishall  call ,       eu  chamarei. 

Segundo  Futuro. 
/  will  call ,       eu  chamarei. 

P 

*■-  ara  distinguir  o  mais  claramente  possivel  as  gradações 
que  existem  em  inglez  no  tempo  chamado  futuro  ,  no  qual 
se  enganam  tão  frequentemente  os  estrangeiros  ,  os  Escoce- 
ses e  os  Irlandezes  (ainda  que  um  rapaz  de  dez  annos  ,  edu- 
cado em  Inglaterra  ,  não  se  enganaria)  ,  seguiremos  o  ex- 
emplo de  Walker  ,  que  faz  a  distinção  de  foretelling  futu- 
re ,  futuro  que  prediz ;  e  commanding  future  ,  futuro  que  or- 
dena. 

Os  sinaes  d'este  tempo  são  will ,  e  shall ,  que  se  não 
podem  empregar  indiíferentemente ;  e  como  isto  forma  uma 
das  grandes  dificuldades  da  lingua  ingleza  ,  illustrarei  a  ex- 
plicação  com  grande  número  d'exemplos. 

No  futuro  que  prediz,  foretelling  future,  a  pessoa  que 

falia  serve-se    de   shall   se  fallar   de    si  mesma ,    e  de   will 

se  fallar  d' outra   pessoa.     V.  g. 

r  jl-fi  -«  •    •  He  tvill  oo,  elle  irá. 

/  shall  ao,  eu  irei.  Tr          ií                i    • 

rir     i   11  l  '    -  You  will  go  ,  vos  ireis. 

We  shall  go,  nos  iremos  Theywillyg0i  ellesirão. 
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/  shall  probably  see  him    to-morrow  ; 

Provavelmente  o  verei  amanhã. 

We  shall  not  le  ready  time  enough  ;  . 

Não  estaremos  promptos  a  tempo 

You  will  not  get  much  by  it ; 

Não  ganhareis  muito  n?isso. 

He  will  make  his  fortune  by  that  means. 

Elle  fará  a   sua  fortuna  por  esse  meio. 

They  will  torment  us ;  Elles  nos  atormentarão. 

Em  todos  estes  exemplos  a  pessoa  que  falia  annuncia 
simplesmente  um  acontecimento  futuro ,  sem  pertender  ter 
nelle  a  menor  influencia.  O  mesmo  acontece  com  os  acon- 
tecimentos futuros  independentes  da  nossa  vontade ,  pois  se 
expressam  sempre  por  will  ;  como. 

It   will  rain  choverá. 

It  will  not  thunder  ,  não  trovejará. 

That  will  never  happen ,         isso  nunca  acontecera. 

Futuro  de  ordem  ,  promessa  ,  ameaça  ,  &c. 

No  commanding  future  ,  futuro  que  ordena  ,  acontece  o 
contrario.  A  pessoa  que  falia  (tanto  no  singular  como  no 
plural  )  marca  a  sua  vontade  ,  dá  as  suas  ordens  ,  servin- 
do-se  de  will  fallando  de  si  mesma,  e  de  shall  fallando 
das  outras.     Exemplos. 

/  will  go  ,         eu  irei ,  eu   quero   ir. 

We  will  go  ,j    nós  queremos  ir. 

He  shall  go,    elle  deve  ir,  eu  o  quero. 

You  shall  go,  vos  deveis  ir ,  eu  o  quero. 

They  shall  go  ,  elles  devem  ir ,  eu  o  quero. 

Eis  aqui  o  que  eu  chamo  Futuro  simples.  Passemos  agora  ao 

Futuro  de  Promessa,  Ameaça,  &c. 

Se  a  primeira  pessoa  ,  (entenda-se  sempre  do  singular, 
e  plural)  fallando  no  seu  nome  ,  ou  em  nome  de  muitos , 
prometter  ou  empenhar  a  sua  palavra  de  fazer  alguma  cousa, 
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se  servirá  de  will  :  e  se  foliar  a  uma  segunda  ,  ou  numa 
terceira  pessoa  ,  dirá  shall  para  denotar  uma  promessa  ,  uma 
ameaça ,  um  preceito  ,  ou  prohibição.    Exemplos. 

I  /  will  wait  upon  you  without  fail : 
á  Irei  visitar- vos  sem  falta. 

PROMESSA.     )  Z"   Í"    T  ^   kim  •' 

jjJNos  nao   lhe  pagaremos. 

{  If  thou  dost  ivell ,  thou  shalt  be  rewarded : 

|  Se  tu  obrares  bem  ,  serás  premiado. 

p  ~  (  They  shall  not  execute   his  orders  : 

*       (  Elles  não  executarão  suas  ordens. 

p  (  If  they  do  ,  ihey  shall  feel  my  resentmod: 

(Se   o   fizerem  ,  provaráo  o  meu  resentimento. 

Pelo  que  acabamos  de  expor  se  vê  que  shall  na  boca 
de  quem  falia  a  uma  segunda  pessoa ,  ou  numa  terceira  , 
é  uma  palavra  de  autoridade  que  faz  vêr  que  a  cousa  pro- 
mettida ,  maudada ,  ou  prohibida  depende  unicamente  da 
vontade  de  quem  falia.  Assim  quando  se  diz  a  alguém  : 
You  shall  punctually  obey  me  ín  every  thing  :  Vós  me  obede- 
cereis pontualmente  em  tudo  :  é  como  se  diccsse :  /  will 
have  you  obey  me :  quero  que  vós  me  obedeçais.  O  mesmo 
succede  nos  Mandamentos  de  Deos ,  e  nas  predicções  dos 
Prophetas  :  Thou  shalt  honour  thy  father  and  mother  :  Hon- 
rarás a  teu  pai  e  a  tua  mâi. 

Outro  exemplo  acabará  de  aclarar  a  matéria.  Haverá 
duas  leis:  There  shall  ou  will  be  two  laws.  Se  é  o  legis- 
lador quem  falia  ,  pode  dizer  :  There  shall  be  two  laws ;  por- 
que isto  depende  d'elle;  porém  qualquer  outra  pessoa  está 
no  caso  de  o  annunciar  simplesmente  ,  e  por  conseguinte  deve 
dizer :  There  will  be  two  laws.  Isto  basta  para  fazer  ver  a 
differença  entre  will  e  shall. 

Deve-se  por  ultimo  advertir  que  não  se  pode  usar  de 
will  nas  primeiras  pessoas  das  orações  interrogativas  ,  como 
se  explicará  na  Lição  XXIV. 

Observaça.0. 
O    sinal    will  ,    vem    do    nome    will  ,    que    significa 
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vontade.  A  palavra  testamento  se  traduz  também  por  will 
porque  pelo  seu  testamento  uma  pessoa  indica  a  sua  von- 
tade. Shall  vem  de  sceal  ,  e  significa  também  dever.  A 
palavra  testamento  ,  no  sentido  do  Evangelho  ,  se  traduz  tam- 
bém por  testament  em  inglez.  Accrescenta -se  geralmente  o 
adjectivo  new ,  novo  ,  para  o  distinguir  da  Biblia ,  que  se 
chama  old  testament  ,  velho  testamento. 

Um  profundo  philólogo  inglez  ,  Mr.  Martin  ,  tem  dito 
(e  com  razão)  que  em  inglez  não  ha  propriamente  dito  um 
tempo  futuro.  (1)  Na  frase  /  will  go ,  se  reconhece  o  pre- 
sente do  verbo  to  will,  querer  ,  e  o  infinitivo  de  to  go  ,  ir. 
Em  /  shall  go  ,  encontra-se  igualmente  o  presente  do  verbo 
defectivo   to  shall ,    que  se  escrevia  stealan  ,  dever. 

Se  alguém  duvidar  que  o  verbo  go  esteja  no  infinitivo 
por  não  ir  acompanhado  do  sinal  to ,  que  compare  as  mes- 
mas frases  em  lingua  anglo- saxona ,  e  poderá  ver  n'ellas  Ic 
wille  faran  ,  I  will  to  go  ;  Ic  sceal  faran ,  I  shall  to  go  ; 
Sarra  sceal  habban ,  Sarah  shall  to  have.  A  terminação  an 
é  o  sinal  do  infinitivo  no  anglo -saxão. 

Imperativo. 

Call ,   chama. 
Let  him  call ,  chame  elle. 

O  imperativo  inglez  sò  tem  as  segundas  pessoas  ào 
singular  e  plural  ;  nos  dous  números  o  verbo  fica  o  mes- 
mo ;  conhece-se  o  número  quando  vae  accompanhado  d' um 
nome  ou  pronome.  Ex.  Call  serve  igualmente  para  chama 
e  chamei.  Com  um  nome  diria-mos  call ,  sir  ;  chama ,  se- 
nhor :  call ,  gentlemen  ;  chamai ,  senhores.  Com  um  pronome , 
a  forma  seria   call  thou  ,  chama:  call  you  ,  chamai. 

Let ,  é  outro  verbo  auxiliar  to  let ,  permittir  ,  usado  no 
imperativo  sem  a  particula  to  :  pode  denotar  uma  permissão  , 
uma  súpplica ,  uma  exhortação ,  um  desejo ,  uma  impreca- 
ção ,  ou  um  preceito.     V.  g. 


(1)  Também  Waillis  ,  um  dos  melhores  grammátícos  ,  diz  rta 
sua  excellente  grauunática  :  Aos  duos  iuntum  habemus  têmpora  ,  pnssens 
eí  pmterkum. 

9 
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Sejamos   amigos  ,  Cinna  ,    Let  us  be  friends ,  Cinna. 

Na  opinião  de  Sadler  let  no  imperativo  é  um  sinal  que 
serve  para  designar  que  se  trata  d'uma  ordem  que  se  recebe  , 
como  se  disséssemos  eu  ros  ordeno  que  comais ,  que  cha- 
meis &c. 

Presente    do   Subjunctivo. 

That  I  may  call ;    Que   eu  chame. 

Vamos  a  explicar1  agora  outros  dous  sinaes  usados  no 
Subjunctivo  ;  may  ,  e  can  ,  verbos  defectivos  ,  cujo  infini- 
tivo vem  a  ser  to  be  able  ,  poder.  Mas  ha  entre  elles  esta 
differença  que  may  exprime  um  poder  incerto,  condicional, 
ou  de  permissão  ;  tal  como  aquelle  que  resulta  da  qualidade 
d'uma  cousa  simplesmente  licita  ou  permittida :  e  can  um 
poder  absoluto  ,  determinado  ,  físico  ou  de  capacidade  ;  tal 
como  o  poder  que  procede  de  achar-se  em  estado  de  fazer 
a  cousa  de  que  se  trata.  Assim  para  pedir  uma  permissão 
se  diz  may :  e  usa-se  do  can  para  perguntar  a  uma  pessoa 
se  tem  capacidade  ,  ou  se  se  acha  no  estado  de  fazer  uma 
cousa.     Exemplo. 


{May  /  ash  a  fc 
Posso  pedir-vos 
,May  1  yo  vnto  í 
Posso   entrar  na 


ravour   of  you  ? 
,'os  uma  graça? 

the  kings  bea-chamber? 
na  alcova   do  rei? 


$Can  you  procure  me  leave  to  go  there  ? 
Podeis-me   procurar  a  permissão  d' entrar 
v^ax^v.jl^ajjx..  «       n'ella  ?  (isto  é    na  alcova). 
2  Can  you  do  me  that   kindness  ? 
Podeis-me  fazer  este  gosto? 

O  homem  tem  um  poder  físico  de  fazer  indistinctamente 
toda  a  espécie  de  acções  :  é  o  poder  de  capacidade  ,  que  se 
exprime  por  mn !  porém  a  Lei,  a  Moral,  ou  a  Razão  oppon- 
Ho-se  a  este  poder  fisico,  fazem  dizer  a  todo  o  homem  que 
ronbeee  seus  deveres  .  que  lhe  falta  o  Poder  relativamente 
aquítl©  que  elle  devo  prohibir  a  si  mesmo  ;  este  último  po- 
der  se  expressa    por  may.     Exemplo 
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/  can  leap  out  at  the  window  ,  but  I  may  not : 
Posso  saltar  pela  janella  ,  mas  isto  não  me  é  permit- 
tido. 
Quer  dizer:  A  Razão  oppõe-se  a  semelhante  acção. 

,  Jfyou  can  not  resist  temptation  ,  you  may  avoid  it : 
Se  nn o  podeis  resistir  á  tentação  ,   podeis  evita-la. 
Quer  dizer:  A  vós   é  permittido  evita-la. 

Em  geral  quando  ha  dúvida  ou  incerteza  no  poder  do 
agente  ,    ou  na    possibilidade  da  cousa  ,   exprinie-se  por  may. 

v  s- 

/  may  be  mistaken ;         posso  enganar-me. 
R  may  be  so :  isto  pode  ser. 

Mas  tudo  aquillo  que  depende  da  capacidade  do  agen- 
te ,  e  toda  a  possibilidade  física  ou  moral  se  exprime  por 
can.     V.   g. 

He  can  read  and  write :         sabe  ler  e  escrever. 
/  cannot  tell :  não  sei. 

Depois  das  conjunções  althougk  ,  though  ,  ou  tho' ,  ainda 
que  :  provided  ,  com  tanto  que :  unless  ,  menos  que  :  if ,  ou 
whether  ,  se :  lest ,  por  temor  que  ;  não  se  forma  o  subjun- 
ctivo  com  may :  põe-se  o  verbo  no   infinitivo  sem  to.     Ex. 

Though  he  come   this  evening  ,  he  shall  not  see  us  : 
Ainda  que  venha  esta  tarde ,   não  nos  verá. 
Whether  he  come  or  not ,   ice    shall  go  there ; 
Venha  ou  não   venha  ,  iremos  acolá. 

Primeiro    Imperfeito  do  Subjunctivo. 

/  might  call ,  eu  chamara ,  chamaria  ,   ou  chamasse  ,  etc. 

Segundo  Imperfeito   do   Subjunctivo. 

/  could  call ,  eu  chamara ,   etc. 

Might  e  could  são  pretéritos  derivados  de  may  e  can  ,  6 
seguem  as    mesmas    regras  que    os   seus    tempos    positivos ; 
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quer  dizer  :  mu/ht  exprime  o  poder  incerto  ou  de  permissão  . 
e  could  a  capacidade  ,  o  poder  certo  e  absoluto  ,  e  a  pos- 
sibilidade física  ou  moral ,  porém  sempre  condicional ,  isto 
é,  com  as  conjuncçôes  hypothéticas  se  ,  ainda  que ,  com tanto 
que,  etc.     Exemplo. 

/  coulâ  not  deceive  a  man  withjlattery  ,  though  I  might 
make  my  fortune  by   it : 

Eu  não  poderia  enganar  um  homem  adulando-o  ,  ainda 
que  d' este  modo  podesse  fazer  a  minha  fortuna. 

Many  a  man  might  le  happy ,  ifhe  could  ífiink  himself  so  : 

Muitos  poderião  ser  felizes,  se  podessem  crer  que  o  erão. 

Ifhe  could  bear  to  be  told  his  faults,  he  might  mend 
them  : 

Se  elle  podesse  soífrer  que  lhe  dissessem  as  suas  fal- 
tas ,  poderia  corrigir- se. 

Finalmente  um  exemplo  de  can  e  could  comparados 
com  may  e  might,  fará  conhecer  o  valor  d'estas  palavras. 
Supponhamos  que  meu  criado  me  pede  licença  para  sahir  de 
casa ;  e  eu  lhe  digo  :  Sim ,  podeis  ir  ;  e  em  inglez  :  Yes  , 
you  may  go.  Então  responde-me  elle  que  não  pode  andar; 
porém  como  eu  estou  certo  de  que  pode  ,  digo-lhe  :  podeis 
andar ;  e  em  inglez :  you  can  walk.  Podeis  no  primeiro 
exemplo  exprime  uma  permissão  ;  no  segundo  a  capacidade 
do  meu  criado. 

Vamos  ver  agora  a  differença  entre  might  e  could.  Per- 
gunta-me  alguém  se  eu  dei  licença  ao  meu  criado  para  sa- 
hir no  domingo  anterior  ;  eu  respondo  :  Sim  ,  elle  pôde  sa- 
hir ;  yes  ,  he  might  go  out.  Porém  ha  outro  que  me  diz 
que  o  meu  criado  não  podia  andar  n'aquelle  dia  ;  e  como  eu 
sei  que  elle  podia ,  respondo  :  Elle  podia  andar  :  he  could 
walk. 

Ainda  que  may  e  can  se   empregão  ordinariamente     no 
presente  ,  não  obstante  isso  algumas  vezes  usâo-se  para  ex- 
primir o   futuro  ,  especialmente  depois  das  particulas  if ,   se; 
when  ,  quando;  as  soon  as,  tão  prompto   como;  before ,  an- 
tes ;   after  ,    depois  :  e  algumas  outras.     V.  g. 
When  John  comes ,  you  may  go  : 
Quando  João  vier  ,  poderá  Vm.  ir. 
//  you  can  come  next  week : 
Se  Vm.  poder  vir  na  semana  próxima . 


LÍSO    DOS    TEMPOS    DOS    VERBOS    INGLEZES.  Í33 

Quando  o  futuro  de  poder  denota  a  possibilidade  ,  a  li- 
berdade ,  ou  licença ,  se  traduz  em  inglez  por  may.    V.  g. 

Elles  poderão  magoar-se  :     they  may  hurt  themselves , 

Terceiro   Pretérito  imperfeito  do  Subjunctivo, 

/  should  call  ,  eu  chamara ,  chamaria  ,   etc. 

Quarto   Pretérito  imperfeito  do  Subjunctivo, 

I  would  call.,  eu  chamara  ,  chamaria  ,   etc. 

Should  e  would  seguem  as  mesmas  regras  que  os  seus 
primitivos  shall  e  will.  Não  obstante  ,  nas  orações  condicio- 
naes  faz  -se  uso  de  should ,  sem  por  isso  se  entender  que  ex  - 
prime  a  necessidade  ,  nem  o  dever.     V.  g. 

If  he  should  do  that ,  /  would  punhh  him  : 
Se  elle  fizesse  isso  ,  eu   o   castigaria. 
Should  she  come  ,  she  might  dine  with    us  : 
Se  ella  viesse  ,  jantaria  comnosco. 

Há  um  adverbio  que  só  se  usa  com  o  termo  would  ,  e 
h  fava  ,    que    significa  com  muito  gosto.     V.  g. 

Julius   Cessar  would  fain  have  becn  a  king 
Júlio  César  teria  querido  muito  ser  rei 

Futuro  imperfeito. 

If  I  should  call  ,  se  eu  chamar. 

Este  tempo  pode-se  traduzir  também  por  If  I  happen 
to   call  .  &c. 
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LIÇÃO    XXII. 


DOS    VERBOS    IRREGULARES. 


T 

-»  emo8  visto  na  Lição  XIX  ,  que  todos  os  verbos  regu- 
lares em  inglez  formão  o  seu  participio  e  o  seu  pretérito , 
acrescentando  ed  ao  presente  do  infinitivo.  Os  verbos  que 
não  seguem  esta  regra  chamam-se  irregulares.  O  seu  nú- 
mero ascende  a  duzentos  pouco  mais  ou  menos.  Toda  a 
sua  irregularidade  (a  excepção  dos  dous  auxiliares)  consiste 
no  pretérito  do  indicativo ,  e  no  participio  ,  que  com  o  in- 
finitivo deverá  aprender  de  cor  o  discípulo. 

A  lista  seguinte  ,  arranjada  por  ordem  alfabética  ,  com- 
prehende  todos  os  verbos  irregulares  injílezes  simples,  com 
as  duas  irregularidades  de  que  elles  sào  susceptiveis.  Os  ver- 
bos que  admittem  a  forma  regular  vão  marcados  com  r  , 
e  as  terminações  antiquadas  com   a, 

Lista  dos  verbos  irregulares  inglezes. 

INF.  E  PRESENTE.        PRET.  1MP.  E  PERF.   PaRTIC. 

7b  Abide  ,        habitar.  Abode  ,  A  bode. 

To  arise  ,  levautar-se.        arose ,  arisen. 

To  awake  despertar.  awoke  ,    R.  awoke,  b 

To  Be  ,  /  am  ,  ser  ,  ou  estar,     was  ,  been. 

etc. 

To  lear ,  aturar  ,  levar,  bore ,  borne  ,  born. 

To  beat  ,  bater    (  pança-  beat ,  beaten. 

das. ) 

To  hegm ,         começar.  b*gan ,  begun. 
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Inf.  e  Presente. 


Pret.  imp.  e  perf,     Partio. 


To  behold  ,  (1)  observar,  olhar,  beheld  , 

beheld  ,    foftoi- 

den. 

To   bend  , 

dobrar  ,  encur-  ©en< ,  R. 

bent  ,   R„ 

To  bereave  , 

var. 
despojar, privar  bereft ,  r. 

ta; •«/? ,  r. 

To  beseech  , 

implorar.            besought , 

besought. 

To  bid , 

mandar.              bade , 

bidden. 

To  bind  , 

«atar  ,  encader-  bound  , 

bound  ,      òouw- 

nar.       * 

<ten.     a 

To  bite  , 

morder ,  picar,  bit , 

hitten. 

To  bleed  , 

sangrar.              bled  , 

bled. 

To  blow  , 

soprar.                blew , 

blown . 

To  breake  , 

romper  ,    que-  broke  ,  a 
brar. 

ò;-0/t*n. 

To  breed  , 

gerar  ,  criar,     bred, 

bred. 

7b  ftrm? , 

trazer.                 brought  , 

hrought. 

To  bmíd,  (2] 

)  edificar.              built ,  r 

built  ,    R 

To  bum  , 

queimar.            burnt  ,  r. 

burnt,   r. 

To  burst  , 

arrebentar.         oursí , 

burst. 

To  buy  ,  (3) 

comprar.             bought , 

bought. 

Tb  Can  , 

poder.                 Could , 

— 

2b  casí ,  (4) 

lançar.                cast , 

cast. 

7b  ca/c/i  , 

apanhar  ,  agar-  caught ,   r 

caught. 

To  chide ,  (5) 

rar . 
reprehender.      cliid , 

chidden . 

2b  ehoose,  ou  1 
chuse  , 

l  escolher,eleger.  c//o.ç^ , 

chosen. 

7*0  c/ap, 

applaudir.          clapped , 

clapt. 

To  chave  , 

fender ,  abrir.    c/ot^.    clave, 

cloven,  cleft. 

cleft , 

(I)     Composto    de  be  ,    ser,    e  holi  ,     ter.      Ter    na   vista  ,    na 
memoria  ete. 

(•>)     Pionuneie-se  bild  ,  e  também   nos  seus    derivados. 

(3)  Proruincie-se    bai. 

(4)  Também  se  servem   de  cast  no  sentido  de  condemnar.    Cast 
for    death  ,  for    transpor tation  ,  eondemnado    á    morte,   a   ser   deportei 

do  .  &. 

(5)  Pronuncie- se  chaid. 


!3o 

L 
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Inp.  e  Presente.             Pret.  imp.  e  perf 

.     Parttc, 

To  climb  , 

trepar  ,   subir. 

climbeã,  clomb 

,  climbeã. 

To  cling , 

pegar-se. 

clung  , 

clung. 

To  clothe , 

vestir. 

clad  ,  r. 

clad  ,  r 

To  come , 

vir 

carne , 

come. 

To  cost , 

custar. 

cost, 

CO.SÍ. 

To  creep  , 

engatinhar. 

crept , 

crepf. 

To  crow  , 

cantar(ogallo.) 

crew  ,  r 

crow  ed. 

To  curse , 

amaldiçoar. 

cursed , 

curst. 

To  cut  , 

cortar. 

cut , 

cut. 

To  Dare , 

atrever- se ,  ou- 

Durst,  darcd. 

Durst ,    Dam/ 

To  deal, 

sar, 
negociar. 

dealt ,  r. 

aVa/í.  r 

2  o  die , 

morrer. 

died , 

died,dead.  (1) 

To  dig  , 

cavar. 

dug ,  r 

ttoy. 

To  do  , 

fazer. 

did, 

done. 

To  draw  , 

tirar,  desenhar 

.  drew  , 

drawn. 

To  dream  , 

sonhar. 

drcaml, 

dreamt. 

To  drink , 

beber. 

drank  , 

drunk,  drun* 
ken.  a 

To  drive  , 

conduzir,  guiai 

•.  tZ/we  , 

driven. 

To  drop , 

gotejar,  pingai 

•.  dropped , 

dropt. 

To  dtvell , 

habitar,  morar. 

,  #«;iâ  ,   R 

dwelt.  r. 

To  Eat , 

comer. 

ate  , 

Eaten. 

To  Fali, 

eahir. 

JW/ , 

Fallen. 

To  feed , 

sustentar. 

fed, 

fed. 

2b  feel  , 

sentir ,  apalpar 

\  felt , 

felt. 

Tofght, 

pelejar. 

fought , 

fought. 

To  find , 

achar. 

found , 

found. 

7b  /Zee  , 

fugir. 

fed, 

fed. 

Tofling, 

lançar. 

flung, 

flung. 

Tofly, 

voar. 

flew  , 

fown. 

Toforgel , 

esquecer. 

forgot  , 

forgotten. 

7b  forsake , 

desamparar. 

forsook  , 

forsaken. 

Tofreeze , 

gelar. 

/V«yze , 

frozen. 

(I)     Usa-&e   de   died   com    o  auxiliar  to  have  •    ç    de   dead  com 
to    be. 
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Inf.  e  Presente  Pret.  imp.e  perf.     Parti  cif, 


Tofreight  (1) 
Toget,{2) 
To  gild  , 
To  gird  , 
To  gire  , 
To  go  , 
To  grave , 
To  grind , 
To  grotv  , 

To  Hang ,      < 

7b  ^éw/- , 
To  heave  ,  (4) 
To  hew , 
Tb  /nefó , 
To  hit , 
7b  ^  ?&Z  , 
2b  hurt  , 
7b  Keep  , 
7b  kneel , 
To  knit , 
7b  /??,oc/í  , 
To  know , 
7b  Zade ,  (5) 
To  lap  , 
To  lay  , 
7b  foad , 
To  leap  , 
7b  tearn  , 


fretar, 
ganhar, 
dourar, 
cingir, 
dar. 

ir  ,  andar, 
gravar, 
moer. 
crescer, 
pendurar,  en- 
forcar, 
ter  ,  haver, 
ouvir, 
levantar, 
cortar, 
esconder- se. 
dar  no  alvo. 
pegar, 
ferir ,  pizar. 
guardar, 
ajoelhar- se. 
fazer  meia. 
bater  á  porta, 
saber,  conhecer, 
carregar  navio, 
enrolar, 
pôr. 

guiar,  conduzir, 
saltar. 
aprender. 


fraught  , r. 
got  , 
gilt  ,  R. 
girt ,  r. 
gave, 
went , 
graved , 
ground , 
grew 


fraught.  r. 

got ,  goiten.  a 

gilt.  r 

girt.  r 

given. 

gone. 

graved ,  graven. 

ground. 

grown. 


Hanged,hung,  Hanged,hung(3) 


had, 
hcard, 
ho  ve , 
he  ived, 
hid, 
hit  , 
held , 
hurt , 
Kept  , 
knelt ,  r 
knit ,  r 
knockt,  r. 
knetv  , 
Ladeâ y 
lapt , 

leaped  , 
learned , 


had. 

heard. 

hove  ,  Aot^n  R. 

heivn.  r. 

hidden. 

hit. 

hold  ,  holden.  A 

hurt. 

Kept. 

knelt ,  R. 

femV,  r. 

kriockt.   R. 

Laden. 
lapt. 
lai  d. 
led. 

leapt.   r. 
learnt.    r. 


(1)  O    irregular  fraught  usa-se  só  na  poesia. 

(2)  Geí  antes  de  nome  é  o  mesmo  que  Aare  V.  g.  7  got  money 
enough  :  tenho  bastante  dinheiro.  Não  se  deve  dizer  I  ha  ve  got  no 
sentido  de  possessão. 

(3)  Hanged  é   pretérito    de  enforcar  ;  e    hung  do  verbo  pendurar. 

(4)  To  heave,  termo  de  marinha  :  usa-se  algumas  vezes  nosen~ 
tido  de  fazer  esforços  paia  lançar  fora. 

(ò)  Usa-se  to  lade  e  to  load  quando  se  falia  de  carregar  um  na- 
vio ;  mas  para  um  carro  se  emprega  to  load ,    verbo  regular. 


ias 
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Inf.  e  Presente, 


Pket.imp.eperf.      Particip; 


To  leave , 
To  lend , 

To  let , 

To  lie ,  (1) 

To  light,  (2) 

To  load , 
To  tose  , 
To  Mate , 
To  inay  , 
To  mcan ,     > 
Jb  meet , 

jTo  me/í , 

To  mow  y 
To  owe , 


To  Pass 
To  pay , 
To  put  , 
To  quit , 
To  Read  . 
To  reave 
To  rend , 

To  rid  , 

To  ride , 

To  ring , 


deixar. 

emprestar. 

permittir,       ]  fo 

arrendar.         }        ' 

jazer,  deitar- se.  lay 
í  accender ,        ) 
I  allumiar.         j 

carregar. 

perder. 

fazer  , 

poder. 

significar. 

encontrar. 
j  derreter , 
(  dissolver. 

segar  (o  feno.)  mowed 

dever  (dividas ,  ought  , 
ou  favores.) 

passar. 


left, 
lent , 


lit ,  lighted  , 

loa  de  d  , 

/os/  , 

mujht , 
meant , 

melted  , 


K. 


(3) 


(4) 


pagar. 

pôr. 

deixar. 

lêr. 

tirar. 

rasgar. 
J  libertar  , 
I  desfazer -se  de 

cavalgar. 
J  tocar  os  sinos , 
|  soar. 


Past 
paid , 
put , 
quit  r 
Rmd, 
reft. 
rent, 

rid  , 

rode , 

rany ,  rung 


Ufí. 
lent . 

let. 

lain. 

lit ,  lighted. 

laden.  B. 

lost. 

Made. 

meant. 
met. 
melted  , 
molten. 
rnown. 
own ,  owed. 

Past.   R. 

paid. 

put. 

quit.   R. 

Read 

reft. 

rent. 

rid. 

ridden. 

runsr. 


(1)    To  lie  significa  também  mentir  ,    porem  n'es>te   sentido  é    re- 


vi lar. 


(•2)     A    forma  regular   é    a   mais  elegante. 

[3)  To  read  pronuncie-se  rid  no  infinitivo,  e  red  no  preté- 
rito  e    no    partieipio. 

(4)  O  verbo  to  ride  em  prega- se  no  sentido  de  passear  a  ca- 
vaVo  ,  ou  em  carruagem.',  quando  é  necessário  marcar  distintamente 
a  v<ivallo  ,  acrescenta.»?  on  homeback  ,  litteralmente  sobre  cavallo    costa*. 
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Ixf.  e  Presente.             Pret.imp.  e  perf. 

Particip. 

To  rise  , 

levantar- se. 

rose  , 

me». 

To  rive  , 

rachar. 

rived  , 

rú'en. 

To  rot , 

apodrecer. 

rotted  , 

rotten. 

To  run  y 

correr. 

ran  , 

run. 

To  Saw , 

serrar. 

Sawed  , 

Sawn.  R 

To  say  ,  ( 1 ) 

dizer. 

said , 

said. 

To  see  , 

vèr. 

saw  , 

seen. 

To  seek  , 

procurar , 

sought  , 

sought. 

To  seeth  , 

cozer  ,  ferver. 

seethed ,  sod  , 

sodden. 

To  sell , 

vender. 

sold  , 

sold. 

7b  send , 

mandar   (re- 
cado. ] 

sent , 

1 

sent. 

To  set , 

pôr ,  semear. 

set , 

set. 

To  shake , 

abalar. 

shook , 

shaken. 

2b  shave ,  (2) 

barbear  ,  rapar 

.  shaved , 

shaven.  R 

Tb  s/taar , 

tosquiar. 

shore  ,  r. 

shorn. 

To  shed  , 

derramar  (san- 
gue,  etc.) 

shed  , 

shed. 

Tb  s/ie#;  ,  ou 
show  , 

1  mostrar. 

shewed , 
showed  , 

shown  , 
.  shewn. 

7b  shine  , 

luzir  ,  brilhar. 

shone ,  r 

shone.  R 

7b  SÃ0<9  , 

calçar  ,  ferrar. 

sftod  , 

shod. 

7b  shoot  , 

brotar  ,  lançar 

'.  shot  , 

shot.   x 

7b  shred  , 

retalhar. 

s/»  ed  , 

shred. 

Tb  shrinfc  , 

encolher. 

shrank  , 

shrunk. 

To  shrive  , 

confessar. 

shrove  , 

shriven. 

To  shut , 

fechar. 

s/í?ví , 

shut. 

7b  sing , 

cantar. 

sa7i<7 , swn^. 

sung. 

7o  smÃ , 

afundar- se. 

sank ,  sunk  , 

sunk ,  sunken. 

Tosit,  (3) 

assentar-se. 

írtí , 

sat ,  sitten. 

7b  s/ar/ , 

matar. 

sfew  , 

slain. 

(1)  O  verbo  <o  say  exige  a  preposição  <o  antes  d'um  pro- 
nome pessoal.  What  did  he  say  to  you  :  qué  é  o  que  elle  vos  tem 
dito? 

(2)  A   forma  regular    do  participio  é  a  mais    usada. 

(3)  Com  o  verbo  sit  emprega-se  sempre  o  adverbio  down  , 
menos  quando  se  trata  de  astentar-se  n'um  sitio  alto  .  então  se- 
ria   necessário  dizer :   êit  up. 
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Inf.  e  Fresente.          Pret.  imp.  e  perf. 

Parttctf 

To  sleep , 

dormir.               slept , 

slept. 

To  slide , 

í  escorregar.      ]  ^ 
(  resvalar.          )  í 

slidden. 

To  sling , 

atirar  pedras    #ímw^  , 
com  a  funda. 

slung. 

To  s/ink , 

,     ^ir'        J  slunk  ,  slank  ,  a  slurik. 

To  slip  , 

escorregar,         slipped  , 

slipt 

,  slipt. 

TosUt,  (1) 

fender ,  rachar,  slit ,  n 

slit  ,   ou  slitted 

To  smell , 

cheirar.               sme/í , 

smelt. 

Tosmite,  (2)    ferir.                   smote, 

smitten. 

To  snow , 

nevar.                 snowed, 

snown. 

Tosow,  (3) 

semear  (grão.)  sowed , 

sown.  r 

To  speak  , 

fallar.                  spo&e , 

spoken. 

To  speed , 

apressar- se.        sped , 

sped. 

Tóspett, 

soletrar.             speií  , 

spelt. 

To  spend , 

gastar.                spent , 

spent. 

Tb  spi// , 

verter  (liquidos)sp^  ,  r 

spilt.   R 

To  spin  , 

fiar.                     spun ; 

spun. 

To  sp«Y , 

cuspir,  espetar,  spat , 

spitten. 

To  split ,  (4) 

rachar  ,  fender,  split , 

split. 

To  spread , 

espalhar.             spread , 

spread* 

To  spring  , 

nascer ,  brotar,  sprung  , 

sprung. 

To  rlcmrf , 

estar  em  pé.       sfood  , 

stood. 

To  steal , 

furtar ,  roubar,  stole  , 

stolen. 

To  síq) , 

}  da^um  passo.  \  stept  ,  stepped 

,  stept ,  stepped. 

To  stick  ,  (5; 

)    unir-se  ,  pegar  stuck , 

stuck. 

(2)  To  slit  usa-se  quando  se  trata  de  cousas  fáceis  de  ra- 
char ,  fender  ou  cortar  ,   como  panno  ,  seda  ,  papel ,    &c. 

(3)  To  smite    não   está  muito   em    uso   no   estilo  familiar. 

(4)  To  sow  significa  semear  ;  e  to  sew  ,  coser  ,  verbo  regu- 
lar .   pronuncia-se    da  mesma   maneira. 

(5)  To  split  significa  rachar  alguma  cousa  dura,  como  lenha , 
pedra  ,  Sçc. 

(6)  To  stick  ,  no  sentido  de  atravessar  ,  introduzir  ,  pregar  , 
se     emprega  da   maneira   seguinte.   Exemplo. 

He  stuck  a  knife  into  her  heart ,  atravéssou-lhe  o  coração  com 
a  faca.  Stick  the  pins  into  the  pin-cushion  prega  os  alfinetes  na  al- 
mofadinha. 
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Inf.  e  Presente. 


Pret.  impere,  e  perf.       Partic* 


To  sting  , 

picar.                  sftm^ , 

stung. 

To  stink , 

feder.                 stunk  , 

stunk. 

To  strew  , 

juncar.                strewecl, 

strown  r. 

To  stride  , 

andar    a  passo  strode  , 
largo. 

stridden. 

To  strike  , 

dar  pancadas,    struck, 

struck, stricken-, 

To  string , 

encordoar.          strung , 

strung. 

To  strip , 

despir,despojar  «Irtpl , 

stript. 

To  strive , 

esforçar-se.        strove , 

striven. 

To  suear  , 

jurar.                  swore. 

sworn. 

To  sweat , 

(1)  suar.                    «we«í ,   R. 

sweat.  R 

To  sweep , 

varrer.                swept , 

swept. 

To  swell , 

inchar.                swelleâ, 

swollen.  r 

7b  «w/m , 

nadar.                 swam. 

«tvum. 

To  swing. 

balançar-se.       swung , 

(  sivung , 
(  swang.  a, 

To  Take, 

tomar.                 Took , 

Tb/tfcrc. 

To  teach , 

ensinarjnstruir  taught , 

taught. 

To  tear , 

í  rasgar  ,            ) 
(arrancar.         ]  ^re ,  tare  , 

a     íorn. 

To  tell , 

dizer,  contar,   tola. 

told. 

7b  think  , 

pensar.                thouyht , 

thouyht', 

Tb  íAWtw , 

f  medrar,          V". 

Í  prosperar.        ^'   R 

J  thriven, 

7b  throw  , 

lançar.                 tôrew  , 

throwm. 

7b  thrust , 

empurrai-.          thrust, 

thrust. 

7b  fread , 

pizar.                  íror/ , 

troddea. 

Tb  Vex , 

vexar  ,  enfadar.  F^í ,  r. 

Vext  ,   r. 

Tb  JFa# ; 

encerar,crescer.  Waxed  , 

Waxen.    r 

Tb  wear  , 

gastar.                wore ,  <t'are, 

a   worn. 

Tb  weave , 

tecer.                   %-ore  , 

woven. 

Tb  wetp  , 

chorar.               wept  , 

wept. 

Tb  wet , 

(molhar  ,          ) 

{  humedecer.     )  w     ' 

wet. 

(1)     To  sweat  ,   suar  :  este   verbo  não    é  bem  admittido    no  trato 
familiar  do&   lnglczes  :   é  preciso  usar  do  verba  to  perspire  ,  transpirai;, 
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Inf.  e  Presente.              Pret.  imp.  e  ferf, 

Partic. 

To  whip  , 
To  will , 
To  win , 

açoutar.              wAíp/ ,    r. 
querer.                would , 
ganhar .              won , 

whipt.   R. 
?ron. 

To  wind ,  ( 
7  o  work  , 

1}J  assoprar,       j 
<  (  dar  corda.      ) 

trabalhar.           wrought ,  r 

wound  , 
wrought  ,    r. 

To  wrap  , 

|  enrolar  ,                        . 
|  envolver.             "***   R 

wrapt. 

To  wring  , 
To  write  , 
Zb  writhe, 

torcer  (a  roupa.  )wrung  ,  r 
escrever.            wrote, 
torcer,  entortar  writhed  , 

wrung. 

wiitten. 
writhen. 

Estes  são  todos  os  verbos  irregulares  que  tem  a  Lín- 
gua Ingleza,  á  excepção  de  alguns  poucos  mais  compostos 
que  não  tenho  querido  pôr  ,  tendo  presente  que  servirião  só 
para  augmentar  a  lista  ,  e  dar  mais  trabalho  ao  discipulo. 
Quem  sabe  conjugar  to  come  ,  to  fali ,  to  take  ,  to  think  , 
to  bear  ,  to  say  ,  /o  *eW ,  &c.  também  pode  saber  como  se 
conjugam  to  becnme  ,  to  misbecome  ,  to  orercome ,  to  befall  ,  to 
betake  ,  to  bethink  ,  to  forbear  ,  to  overbear  ,  to  foresay  ,  to 
foretell ,  to  undersell ,  &c-  e  da  mesma  maneira  todos  os 
outros  compostos. 


(1)  Quando  to  wind  significa  assoprar  ,  ou  fazer  vento  com  qual- 
quer instrumento,  se  pronuncia  uind  ;  e  quando  significa  yu  ar  f  de- 
ve-se  pronunciar   uaind. 
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Dos    Verbos    passivos  ,   reflexos  ,  recíprocos  ,  uni- 
pessoal» ,    E    DEFECTIVOS. 


Verbos   Passivos. 

\f&  verbos  passivos  se  formão  com  o  auxiliar  to  be  ,  ser  ou 
estar  ,  e  com  o  participio.     V.   g, 

Elle  é  amado  de  todos  :     He  is  loved  by  evcry  body. 
O  mundo  foi  conquistado  por  Alexandre. 
The  world  was  conquered  by  Âlexander. 

Com  os  verbos  passivos  usaremos  da   preposição  by  ,    e 
não   de  from. 

Verbos  reflexos. 

Os   verbos  reflexos  inglezes  conjugam -se   com    os  prono- 


Myself ,  eu  mesmo. 
Thyself ,  tu-mesmo. 
Himse/f,  elle  mesmo. 
Herself ,  ella- mesma . 

Vamos  pôr   um   exemplo. 

To  flatter   ones  self; 
I  fiai  ter  myself; 
Thnu  ftatterest  thyself  \ 
ff  e  flatter  a  himself  ; 


Itself  [neutro]  elle-mesmo, 
Ourselves ,  nós-mesmos. 
Yourselves,  vós-mesmos. 
Jhemselves  ,  elles-mesmoa- 


lisonjear-se. 
eu  me  lisonjeio, 
tu  te  lisonjeas 
elle  se  lísonjea. 
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She  flatter  s  herself: 
We  flatter  ourselves  : 
You  (latter  yourselves  :  (1) 
The y  flatter  thems eives  : 
l  flatter  ed  myself ' ,  etc. 


ella  se  lisonjea. 
nós  nos  lisonjeamos, 
vós  vos  lisonjeais, 
elles  se  lisonjeão. 
eu  me  lisonjeava  ,  ou  me  li- 
sonjeei, etc. 
Da  mesma  maneira  em  todos  os  outros  tempos. 
No   infinitivo  se  diz:   to  flatter  oné  s  self:  lisonjear-se. 
Se  o  verbo  reflexo   portuguez   for  seguido  do  pronome 
composto  eu  mesmo  ,  elle  mesmo ,  etc.  no  mesmo  caso  que  me, 
te  ,  se  ,  etc.  o  pronome  myself  ',  thyself,  himself  não  se  repete 
em  inglez.  V.  g. 

Elle   se  louva  a  si  mesmo  :     He  praises  himself. 
Não  nos  devemos  lisonjear  a  nós  mesmos : 
We  ought  not  to  flatter  ourselves. 

Nos  tempos  compostos  usa-se   do  auxiliar  to  have,  e  não  to 
he.    V.  g. 

Eu   me  tenho  lisonjeado  :     /  have  flatter  ed  myself. 

Ha  em  portuguez  muitos  verbos  reflexos  que  não  o  são 

em  inglez  ,    e  por  conseguinte   não  vão    acompanhados  dos 

pronomes  one's  self,  myself,    thyself,   etc.  Os  seguintes  s  ao 

os  mais   principaes. 


To  abstain ;  abster-se. 

Tocare,  cuidar- se. 

To  complain  ,  queixar- se. 

To  dare  ,  atrever-  se. 
To  draw  nigh, 

To  dress  ,  vestir- se. 

To  get  up  ,  levantar- se. 

To  get  drunk ,  embebedar-se. 

To  get  rid ,  li vrar-  se. 

To  go  to  bed  ,  deitar-se. 

Tohasten,  apressar- se. 
To  kneel  down,  ajoelhar-se. 

To  laugh  ,  rir -se. 

To  marry,  casar-se. 

Io  mend  ,  corrigir-  se. 


To  mistake , 
To  pull  off  íhe 

SU>t  , 

T)  rejoice , 
chegar-se  perto.  To  remember, 
To  repent  , 
To  retire  , 
To  rise  , 


despir-se. 

regosijar-se. 

lembraf-se. 

arrepender-se. 

retirar-se. 

levantar-se. 
To  run  away  ,  escapulir-se. 
To  sit  down  ,    assentar-se. 
To  surrender ,  render-se. 
To  walk  ,  passear-se. 

To  withdraw ,  retirar-se. 
To  wonder  ,       admirar-se. 
To  wallow  ,       cnxurdar-se. 


(1)    Quando  se  trata  de  uma  pessoa  ao  ,    diz-se  :  You  jiuttcr  your- 
self  Vm.   se  lisonjea. 
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Haoccasiòes  em  que  se  põe   o    pronome  se   antes    dum 
verbo  portuguez  como  se  fosse  reflexo  ,  porém  não  o  é.   V.  g. 

Em  Portugal  se  bebe  bom  vinho  ;    e  em  Inglaterra 

se  come  boa  carne : 
Thcy   drink  good  wine    in  Portugal ,   and    they  eat 

good  meat  in  England. 

Ou  de  outro  modo  ; 

There  is  good  wine  drunk   in  Portugal ,    and  there 
is  good  meat  eaten  in  England. 
Traduzido   litter&lmente  quer  dizer  : 

Ha   bom   vinho  bebido  em  Portugal ;    e  ha  boa  carne 
comida  em  Inglaterra. 

Verbos  recíprocos. 


Os  verbos  recíprocos  conjugão-se   da   maneira  seguinte; 
To  lave  one  another  :  amar-se  uns  aos  outros. 

We  love  one  another  :  nós  nos  amamos  ;  ou  nós  ama- 

mos uns  aos  outros. 
You  love  one  another  :  vós  vos  amais  uns  aos  outros. 

They  love  one  another :  elles  se  amão  uns  aos  outros. 

Também  se  pode   usar  de  each  other  ,  em  lugar  de  one 
another.     V.   g. 

It  is  said  that  they  love  each  other : 
Dizem  que  elles  se  amão  uns  aos  outros  ,  ou  mu- 
tuamente. 

Nos  tempos  compostos  é  preciso  servir-se  do  auxiliar  to 
have ,  como  nos  verbos  reflexos. 

Verbos  Unipessoaes. 

Os  verbos    unipessoaes   empregão-se   na   terceira  pessoa 
-angular  ,  com  o  pronome  neutro    it.     V.   g= 

10 
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J\ 'mins  ,  ou  ?7  tfoes  râfti  ; 

.//    í#'as    rahvivg  ; 

It   rained  ou  did  rain ; 

It  nilirain  ; 

It  may  rain  ;■ 

It  ,niyht  rain ; 

L(  t  it   rain  ; 

//  is  guing  to  rain  ; 


chove  ,  ou  está  a  chover, 
chovia. 

choveu ,  ou  esteve  a  chover 
choverá, 
que  chova, 
eh  o  verifi- 
que  chova. 
vae  chover. 


Da  mesma  maneira  se    conjugrío  os  seguintes. 
//   bioirs  ;    faz  vento.  It  freezes  ,  gela. 

It  thaws  ;  derrete-se   a   neve.  It  snows  ,  neva. 

It  hails  ,  graniza. 
it  Uyhtcns  ,  relampeja; 


It  thunders ,   troveja. 


Ser  preciso. 


Ser  preciso ,  ser  necessário  ,  se  traduzem  inglez  por  must  , 
que  nunca  varia  de  terminação,  e  sem  embargo  não  é  uni- 
pessoal em  inglez,  pois  se  conjuga  com  todas  as  pessoas. 
Outras  vezes  must    significa  dever.     Exemplo. 


/  must  | 

TIi ou  must  i 

He  must  *  ^ 

We  must  í    § 

You  must  j 

They  must  \ 

1  must  (jo  away 
Tfwu  must  go  out, 
He  must  do  it  , 
She  must  oe  honest 
We  must  sing , 
You  must  come , 
They  mutt  read  , 


eu  devo 
tu  deves 
elle  deve 
nós  devemos 
vós  deveis 
elles  devem 

que  eu  vá. 

que  tu  saias. 

que  elle   o  faça. 
E'  preciso  <  que  ella  seja  honesta, 
I  que  nós  cantemos. 

que  vós   venhais" 
,que  elles  leam. 


Quando  é  necessário  ,  ou  e  preciso  ,  vai  seguido  d'um 
infinitivo,  pode-se  traduzir  em  inglez  de  vários  modos.  V.  g. 
A"  preciso  instruir  os  meninos  ,  pode-se  dizer:  We  must  ms- 
tvuci    childrlen  ;   ou    ChUdren   must    bc  instruetedy    ou  It   is- 
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tâcesiary  to  instruct  chddren.  Literalmente  ;  Devemos  instruir 
os  meninos  ;  os  meninos  devem  ser  instruídos ;  é  necessário 
instruir  os  meninos. 

Nos  outros  tempos,  como:  era,  foi,  será,  seria,  bfc- 
necessario ,  pode-se  usar  dos  verbos  to  be  obliged  ,  to  be  ne- 
cessary ,  requisite  ,  ou  needful.  V.  g.  Era  necessário  que  eu 
falia sse  :  /  was  obliged  to  speak  :  ou  it  was  necessary  ,  re- 
quisite ,  ou  needful  to  speak. 

Eu  preciso  de  dinheiro  :  elle  precisa  cTum  vestido  ;  se 
traduz  em  inglez  /  ivant  money  ;  he  wants  a  coat.  Porem 
se  se  fallar  em  sentido  absoluto ,  se  diz :  I  must  have  mo- 
ney :  he  must  have  a  coat,  Litteralmente  :  E'  preciso  que 
eu  tenha  dinheiro  :   é  preciso  que  elle  tenha   um  vestido. 

Faz. 

Faz  frio  ,  fazia  calor  ,  fará  calor ,  kc.  te  traduz  :  It  is 
cold  ,  it  nas  hot ,  it  will  be  warm;  e  assim  os  outros  tem- 
pos ,   como  já   temos  explicado  na  Lição  XVIII. 

Vale. 

Yale  ,  antes  ,  ou  depois  do  adverbio  comparativo  mais  , 
se  traduz  por  to   be.     Exemplo. 

Mais  vale  um  toma  ,  que  dous  te  darei  ; 
Once  takeu  is  better  ihan  tivice   I  will  give  you. 
Mais  vale  só ,  que  mal  acompanhado  ; 
It  is  better  to  be  alone   than   in  bad  company. 
;  Não  vale  mqjs  que  fiquemos  em  casar 
Is  it   not  better  to  stay  at  home  (1)  ;    ou  with  u* 
ou  at  our  house} 


(I)  Emprega-se  a  palavra  home  quando  se  quer  indicar  a  mo- 
rada da  pessoa  que  é  o  sujeito  ou  nominativo  da  proposição  ;  nos 
outros  casos  ,  emprega-se  a  palavra  house  ,  precedida  do  pronome 
possessivo   da    pessoa  que   n'ella   mora.     Exemplo, 

/  am  gôing   to  his  house  ,   vou   para    a    sua  casa. 

He  is    not  at    home  ,  elle    não    está   em   casa. 

We  have   been  at  your   house  ,  bui  you    were   not  at   home  , 

Temos    estado  cm  sua    casa  ,    mas    Vm.    não    estava   n'ellav 
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Verbos  Defectivos. 

Na  Lição  XYIir ,  explicou-se  extensamente  o  uso  dos 
verbos  defecaras  May  e  Can  ;  os  tempos  que  teem  estes  ver- 
bos são  o  presente ;  os  dous  imperfeitos ,   e  o  pretérito; 

Presente.. 

Ican,,(í)  eu- posso..  I may ,  eu  posso. 

Thou  canst ,  tu  podes.  Thou  mayest ,  tu  podes. 

lie  can  ,  elle  pode.  He  may  ,  elle  pode. 

We  can  ,  nós  podemos.  We  may  ,  nós  podemos  „ 

You  can ,  vós  podeis.  You  may  ,  vós  podeis. 

They  can  ,  elles  podem.  They  may  ,  elles  podem. 

Pretéritos.. 

I  could  ,  ou  migkt ,  eu  podia  ,  pude  ,  poderá  ,  po- 
deria ,  etc. 

Thou  couldst ,  ou  mightest ,  tu  podias  ,  podeste,  etc. 

He  could  ,  ou  might ,  elle  podia ,  pôde  ,  etc . 

We  could  ,  ou  might ,  nós   podiamos  ,  podemos  ,  etc. 

You  could  ou  might ,  vós  podieis ,  podestes  ,  etc. 

They   could,  ou  might,  elles  podião  ,   poderão  etc. 

Eu  teria  'podido ,  tu  terias  podido ,  etc.  seguido  dum 
infinito  ,  se  traduz  por  I  could  have  ,  I  might  have  ,  pondo 
o  verbo  que  seguir   no  participio.     Exemplo. 

Eu  teria  podido  chamar  :    /  could  ou  might  have  called. 

Nos  outros  tempos  se  íaz  uso  do  verbo  to  be  able  para 
mn,  e  dos  verbos  to  be  permitted  ,  to  be  allowed ,  ou  de  al- 
guns outros  semelhantes ,  para  may.     Exemplo. 


(1)  Quando  em  portuguez  se  emprega  o  verbo  saber  no  sen- 
tido de  poder  ,  os  inglezes  servem-se  de  can.  V.  g-  Eu  sei  lêr  e 
escr.ever  ;    1    can  read  and  write. 
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Elle  não  poderá  pagar  :     He  will  notbe  able  to  pag. 

Elle  nào  poderá  fallar  ao  Rei: 

He  will  not  be  permitted  ou  allowed  to  speak  to  the  King . 

E'  preciso  advertir  que  também  se  pode  usar  dos  ver- 
bos to  be  able  ,  to  he  permitted  ,  to  be  allowed  ,  etc.  no  pre- 
sente ,  nos  imperfeitos  ,   e  pretérito. 

Ought  ,  dever,  é  também  um  verbo  defectivo.  Quando 
se  deseja  expressar  o  dever  ou  a  conveniência ,  o  verbo  de- 
ver  pode-se  traduzir  por  ought ,  ou  por   should.     Exemplo. 

Elle  deve  obedecer  a  seu  pai :         He  should  obey  his  father. 
Eu   deveria  estar  lá  agora  :  /  oúght  to  he  there  now. 

N3o  ha  difficuldade  no  uso  do  ought  .  e  do  should  ,  os 
quaes  (á  excepção  do  gosto)  se  empregao  quasi  indifferen- 
temente.  Basta  dizer  que  ought  vai  sempre  seguido  de  to 
antes   do  verbo  ,  e  should  nunca. 

Quando  o  verbo  dever  exprime  uma  cousa  qne  tem  de 
acontecer ,  não  por  dever  ou  conveniência  ,  senão  por  con- 
sequência d' um  arranjo  feito  já ,  se  traduz  por  to  be  da 
maneira  seguinte.     Exemplo, 

Eu  devo  jantar  :  /  am  to  dinv. 

Vm.    devia  jantar:  You  vvere  tr>   dine. 

Eu  devi  ter  jantado  ali :     /  was  to  have  dlned  there. 

Quoth  ,  outro  verbo  defectivo  ,  usa-se  poucas  vezes  ,  e 
«stas  da  maneira  seguinte  :  Quoth  I ,  disse  «u.  Quoth  he , 
disse  elle. 

Querer. 

Will  é  também  um  verbo  defectivo ,  que  tem  só  o  pre- 
sente e  o  passado. 

Presente. 

Singular.  Plural. 

/  vill ,  eu  quero.  We  will ,    nós  queremos. 

Thou  wilt  tu  queres.  You  will ,   vós  quereis. 

He  will  (1)  ,  elle  quer.  They   will,  elles  querem. 

(1)       Will,     empregado    como     auxiliar  ,     não   toma    o     s     na 
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Passado. 

1  would  ,  eu  queria  ou  quiz  ,  We  would  ,  nós  queríamos, 

Thou  wouldst ,  tu  querias.  You  would  ,  vós  queríeis. 

He  wovld  ,  elle  queria.  Théy  would  ,  elles  queriam. 

Os  tempos  eompostos  ,  taes  como  eu  tinha  querido  ,  ou 
tivera  querido,  &c.  se  traduzem  por  would  have  e  o  participio 
do  verbo  principal.     V.   g. 

Elle   tem  querido  deter-me  ; 

He  would  have  stopped  me. 

Elles  teriam  querido  metter-me  num  máo  negocio ; 

They  would  have  drawn  me  into  a  bad  piece  of  business. 

Elle  tivera  querido  casar-se  com  minha   irmãa  ; 

He  would  have  married  my  sister. 

Eu  não  teria   querido  consentir  ; 

/  would  not  have  consented. 

Para  formar  os  outros  tempos  é  necessário  servir- se  dos 
verbos  to  wish  ;  to  be  willirig  ,  desirous ,  pleased  ;  to  have  a 
mind  ;  to  intend ,  e  outros  semelhantes  ,  que  se  podem  em- 
pregar no   presente  ,   e  nos  pretéritos. 

Se  o  verbo  querer  for  seguido  dum  subjunctivo  ,  se  ex- 
prime por  will  have  no  presente  ,  e  would  have  nos  outros 
tempos  simples  ,  e  o  subjunctivo  se  traduz  pelo  infinitivo  sem 
$o.     Exemplo, 

Eu  quero  que  elle  obedeça  ;  /  will  have  him  ohey. 
Q,ué  quereis  que  eu  faça  ?  What  will  you  have  me  do  ? 
Eu  não  quizera  que  Vm.  escrevesse  ; 
I  would  not  have  you  write.  (1). 

A  vontade  se  manifesta  mais  energicamente  empregando 


terceira   pessoa  ;    porem    empregado  como    verbo  principal  ,   é  precisa 
seguir   n   regra    geral.  Fx      God  will  reward  the  good ,    Deos    iecom- 
pensará  os  bons.     God  wills  it  to  b?  so  ;    Deos    assim  o    quer. 
(1)    Veja- se   a  nota  2   na   Lição    XX    pag.    121, 
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•skall  n'esta  espécie  cie  frases;  porem  ueste  caso  ,  o  pro- 
nome se  põe  no  nominativo ,  porque  então  já  não  é  o  re- 
gime  do   verbo   to  have.     Exemplo. 

Eu  quero  que  elle  obedeça  ;    You   shall   ohey. 

Qué  quereis   que  eu  faça  ?     What  shall  I  do} 

Eu  nâo  quizera  que  Vm.  escrevesse  ;   You  shall  not  write. 

Emprega-se  igualmente  will  have,  would  have,  sempre 
que  o  verbo  querer  se  refere  a  nome ,  ou  a  pronome. 
Exemplo. 

Qual   destes  dous  livros  quer    Vm.  ?  —  Eu  quizera 

ambos. 
Which  of  those  two  books  will  you  have  ?  —  /  would 

have  them  bath. 

Tendo  que  respondera  uma  pergunta,  .cu  quero,  eu  qui- 
zera ,  põe-se  somente  will  em  inglez  ,  ainda  que  em  aca- 
mas occasiões  costuina-se  dizer  :  eu  o  quero  ,  bem  o  quizera, 
Exemplo. 

Quer  ir  Vm.    com  elle  ?  —  Quero. 
Will  you  go  ivitk  Mm} —  /  will.  (\) 

A  interjeição    Oxalá ,    ou  queira  Deos ,    se    traduz    por 
Would  to  God.      V.  g. 

Would  to  God  that  it  wcre ,  ou  it  wefe  so  ! 
Oxalá  que  isso  fosse ! 


(I)     O  mais    simples  e   natural    é   sim,  ou  não  :   yés   ou   no 
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LIÇÃO    XXIV: 

Das  Negações   e  Interrogações, 


NEGAÇÕES. 


JL  ara  formar  as  negações,  em  inglez  se  emprega  do  no 
presente  do  indicativo  ,  e  did  no  pretérito  imperfeito  e  per- 
feito com  a  partícula  not ,  principiando  nos  tempos  simples 
pelo  nome  ou  pronome  ,  depois  o  sinal  do  ,  ou  did ,  e  ul- 
timamente a  negação  seguida  do   verbo.     (1)     Exemplo. 

I  do  not  call :    (2)  eu  não  chamo. 

Thou  dost  not  call :  tu  não  chamas. 

He  does  not  call :  elle   não   chama. 

We  do  not   call,  nós  não  chamamos. 

/  did  not  call :  eu  não  chamava,  ou  não  chamei, 

Devem -se  exceptuar  d"  esta  regra  os  verbos  defectivos 
must  ,  ought ,  may  ,  can ,  e  os  auxiliares  to  have ,  to  be  , 
que  não  admittem  estes  dous  sinaes  do  e  did,  e  que  nas 
negações  fazem  no  presente  :  I  cannot,  eu  não  posso;  I  have 
not ,  eu  não  tenho  :  /  am  not ,  eu  não  sou  ,  etc.  ;  e  nos  dous 
pretéritos  ,  /  could  not ,  eu  não  podia  ,  ou  não  pude :  /  had 
not  ,  eu  não  tinha ,   ou  não  tive ,  etc. 


(1)  O  discípulo  deverá  ler  agora  as  observações  da  Lição  XV, 
desde  as    palavras   nenhum  ,  nenhuma  ,   etc.   na  pag-  9ò. 

(2)  Muitos  escrevem  oom  a  abreviatura  conforme  se  pronuncia 
na  conversação  ,  /  ãan*t  call.  No  estylo  elevado  costuma-se  dizer 
muitas   vezes:    /  call  not ;    1  calied    not,    etc. 
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Nos  outros  tempos  a  negação  se  forma  pondo  not  de- 
pois do  auxiliar ,   ou  do  sinal.     V.   g. 

I  have  not  had :  eu  não  tenho  tido. 

/  have  not  called :  eu  não  tenho  dhamado. 

I  shall  not  call :  eu   não  chamarei. 

1 shall  not  have  called  :  eu    não  terei  chamado. 

/  should ,  would  ,  could  ,  ou  might      eu  nào  chamava ,  não  cha- 

not  call :  maria  ,  eto. 

Let  him  not  call:  não  chame  elle. 

Let  us  not   call :  não  chamemos  nós. 

Do  not  call :  não  chameis   vós. 

Porem  se  se  quer  dar  mais  energia  ao  estilo ,  suppri- 
se    o  do ,  e  põe-se    a    negação  depois  do  verbo.     V.  g. 

Call  not ;  não   chameis  vós. 

Nos  infinitivos  e  no  perundio  a  negação  not  se  põe 
immediatamente  antes  do  verbo.     V.   g. 

Tenhamos  cuidado  em  não    nos  expor  ao   perigo  : 
We  must  tahe  care  not  to  expose  ourselves  to  danger. 
Elle  o  fez  ,  não  o  podendo  fazer  d'outra  maneira  : 
He  diâ  it,  not  being  able  to  do  otherwise. 

Nos  tempos  compostos  ,  isto  é  nos  passados  do  in- 
finitivo ,  o  not  põe-se  immediatamente  antes  do  participio 
do  verbo  principal.     V.  g. 

/  have  not  called ;         eu  não  tenho  chamado. 

Porem  nos  outros  tempos  compostos ,  a  negação  se  col- 
loca  entre  o  sinal  verbal  e  o  auxiliar  com  o  qual  se  conjuga 
o  verbo.     Exemplo. 

/  shall  not  have  called ;         eu  não  terei  chamado. 

Atè  aqui  temos  traduzido  a  negação  por  not  ,  porque 
a  temos  empregado  com  verbos;  mas  quando  ella  se  refere 
a  substantivos  ,  ou  a    adjectivos   que  os   qualificam  ,    e    que 
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estes  vão  em  inglez  immediatamente  depois  da  negação  ,  e 
também  quando  se  faz  uso  da  negativa  absoluta  não  em  lu- 
gar de  not   se  traduz  por  no.     V.  g. 

i"  have  not   scen  him  ;  não  o  tenho  visto. 

/  have  no  hope  ;  não  tenho  esperança. 

fífí  has  no  generosity;  elle  não    tem  peuerosidade, 

Will  you  do  ifs  o?-  not?-  quer  Vm.  fazè-lo  ou  não? 

No  :  /  wdl  not ;  não  :  eu  não  quero. 

Tkere  is  no  real  friend-  não  ha   verdadeira  amizade 

ship  without  virtue  ;  sem  virtude. 

No  ceremonies  ;  no  ,  mV  ;  nada  de  ceremonias  ;  não  , 

senhor. 

Porem   quando  o  adjectivo  não  vae  seguido  do    nome  , 
usa-se  not.     Exemplo. 

Melons  are  not  good  this  year  ;     os  melões  não   sao  bons 

este  anno. 
He  is  not  rich  ;  elle  não  é  rico. 


Se  houver  um  artigo  ou  pronome  entre  a  negação  ,  e  o 
adjectivo  ,  deve-se  pôr  not.  V.  g.  Aquelle  cavallo  não  é  bom  : 
That  is  not  a  good  horse. 

Ainda  que  o  verbo  portuguez  se  ponha  no.^ubjunctivo 
depois  de  não  é  que  ,  ou  não  è  porque  ,  se  traduz  em  inglez 
por  not  that,  pondo  o  verbo  inglez  no  presente  do- indica- 
tivo. V.  g.  Não  é  que  eu  o  tema  ;  ou  não  é  porque  eu  lhe 
tenha  medo,  senão  porque  amo  a  paz:  Not  that  I  fear  him  ; 
but  I  love  peace. 

Nòo  mais  :  estas  duas  partículas  quer  estejão  unidas  , 
quer  separadas  na  oração  ,  se  traduzem  por  no  more-,  que 
áe  põe  depois  do  verbo  ;  ou  por  not  any  more  ,  pondo  o  not 
entre  o  auxiliar  e  o  verbo;  e  o  any  more  depois  do  ver- 
bo.    V.  g. 


Não  falkrei  miis  ■  i  I  shnU   Sp"ak  U°  m0rÇ' 

(  1  shatl  not  speak  any  more. 

Ne  ver  ;  nunca  se  põe  como  not  entre  o  auxiliar  e  o  ver- 
bo,      V.    g. 
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He  will  never  come :  elle.  nunca  virá. 

Nos  tempos  presente  e  pretéritos  do  indicativo  ,  never 
se  põe  immediatamente  depois  do  nominativo.  V.  g.  /  ne- 
ver see  him  ;  nunca  o  vejo. 

Nenhum  ,  nenhuma  ,  antes  d' um  substantivo  se  traduz 
por  none  ,  ou  not  any.  V.  g.  Não  tenho  nenhuma  d'aquellas 
pennas  :   /  have  not  any  of  those  pens. 

Nem  na  primeira  parte  da  oração  se  traduz  por  neither  , 
e   na  segunda  por  nor.     V.  g. 

Nem  o  amo ,  nem  o  criado  viera  o  : 
Neither  the  master  nor  the  servant  carne. 
Nem  um  nem  outro   tem  vindo  : 
Neither  the  one  nor  the  other  is  come. 

Também  se  pode  dizer  :  neither  is  come. 

Tão  pouco ,  ou  também  não  ,  se  traduz  por  neither.  V. 
g.  Vm.  não  o  quer :  eu  também  não  :  You  will  not  have 
it  so  ,  nor   I   neither. 

Deve-se  advertir  que  quando  se  empregão  no  ,  nothing  , 
nobody ,  none  ,  neither ,  never  ,  não  se  pode  pôr  outra  nega- 
ção em  inglez ,   e  se   diz  : 

There  is  no  danger :  Não  ha  perigo. 

I  know  nothing  of  it :  Nada  sei  d'isso. 

Theve  is  nobody  at  home  :  Ninguém  está  em  casa. 

He  is  neither  covetous  ,  norjpro-  Elle  não  ê  avaro,  nem  pródigo» 
digal :  . 

Senão ,  ou  mais  que  ,  exprime-se  em  inglez  por  buí ,  no~ 
loãy  but ,  ou  por  nothing  buí.     Exemplo. 

Elle  não  come  senão  ovos  :  He  eats  but  eggs. 

Não  amo  senão  a  \m.  Ilove  nobody  but  you.   (1) 

Não   faz  mais  que  cantar  e  bailar.     Be   does   nothing  but  sing 

and  dance. 


(I)  Ainda  que  se  podem  empregar  indiferentemente  but  e  onty 
antes  d 'um  pronome  pessoal  ,  ou  nome  próprio  ,  é  melhor  servir» 
se   sempre  de    only. 
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Interrogações. 

Para  formar  as  interrogações  pòese  do  no  presente  do 
indicativo ,  e  did  nos  dous  pretéritos  ,  pondo  o  pronome  en- 
tre estes  sinaes  e  o  verbo ,    que  deve  estar  no  infinitivo.  V.  g. 

Do  /  call  ?  Chamo  eu  ? 

Did  she  call?  Chamava  ,  ou  chamou  ella  ? 

Devem-se  exceptuar  os  verbos  auxiliares ,  e  os  defectivos 
mvst ,  ought ,  may ,  e  can  ,  que  não  admittem  estes  dous  si- 
naes ;  e  que  fazem  no  presente  :  Have  /?  Tenho  eu  ?  Am  1 9 
Sou  eu  ?    Had  I?  Tinha  ou  tive  eu  ?  Was  I?  Era  ou  fui  eu  ? 

O  adverbio  there  acompanhado  do  verbo  neutro  ,  tam- 
bém se  põe  depois  do  verbo.  V.  g.  Is  there  ?  Are  there  ? 
Ha  ?    Was  there  ?    Were  there  ?  Haveria  ou  houve  ? 

Nos  outros  tempos  põe- se  o  pronome  depois  do  auxiliar 
ou   do  sinaL     V.   g. 

fias  he  called  f  Tem  elle  chamado  ? 

Shall  I  call  ?  Chamarei  eu  ? 

Quando  houver  uma  negação  com  a  interrogação ,  se 
põe  a  particula  not  depois  do  pronome.  (1)     Exemplos. 

Have  /not?  Não  tenho  eu? 

Are  you  not?  Não    sois  vós? 


(1)  Sadlerna  sua  grammática  diz  que  quando  se  interroga  com  uma 
negação  ,  se  começa  pelo  auxiliar ,  ao  qual  segue  a  negação  ,  e 
depois  o   nome  ou    pronome.      Exemplos. 

Does  not  your  sister  sing  ?  Não  canta  vossa  irmãa  ? 

Are    not  theij  arrived?  Não  tem  chegado  elles  ? 

Will  not   he  come  ?  Não  virá  elle  ? 

Have  not  you   seen  it  ?  Não  o    tendes    visto  ? 

Porem  na  maior  parte  das  grammáticas  inglezas  a  regra  que 
se  dá  é  que  a  negação  se  deve  pôr  depois  do  nome  ou  prono- 
me.   V.  g. 

Do    I  not  love  ?  Have  you  not  seen  it  ?  &c. 
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Do  I  not  call  ?  Não  chamo  eu  ? 

JJnve  I    not    called  r  Não  tenho  eu  chamado  ? 

Shall  I  not  call  ?  Não  chamarei  eu  ? 

Could,  would,  ou  might  I  not  caW  ?  Não  chamaria  eu  ? 

Nas  interrogações  sempre  se  põe  shall ,  e  nunca  will  na 
primeira  pessoa   do  futuro  ,   no  singular  e  plural.    Exemplo. 

Terei   a  honra    de  jantar  com  Vm.  á  manhã  a  ? 
Shall  Ihave  the  honouv  qfdining  withyou  to-morrow? 
E  me  permittirá  Vm.  trazer  commigo  o  meu  amigo  ? 
And  will  you  lei  me  bring  my  friend  along  with  mef 

Na  terceira  pergunta-  se  por  will  ou  por  shall ,  segunda 
a  cousa  que  se  deve  fazer  depende  ou  não  da  vontade  d'estas 
terceira   pessoa  ,  V.   g. 

Wi\l  he  come  ?     Virá  elle  l — Quererá  elle  vir? 

Shall  he  come  ?     Virá  elle  ?  —  Quer  Vm.  que  elle  venha  r 

Aqui  se  vê  que  shall  na  terceira  pessoa  é  para  pedir 
licença. 

Algumas  vezes  a  oração  interrogativa  principia  em  por- 
tuguez  pelo  nome  ou  pronome  ,  porém  em  inglez  é  indis- 
pensável pôr  primeiramente  o  verbo  ,  ou  o  auxiliar  ,  e  logo 
o  nome.     Exempla- 

O  irmão  de  Vm.   írá  a  Londres  ? 
Will  your  brother  go  lo  London  ? 
Os  seus  amigos  não   o   tem  abandonado  t 
Did  not  hisfriends forsake  him  ?  (\) 

Se  ao  tempo  de  perguntar  se  disser  em  portuguez  é  certo  ? 
ou  não  é  assim?  se  traduz  em  inglez  da  maneira  seguinte. 
Exemplos. 


(1)     Se    a  oração  é    ao   mesmo   tempo    interrogativa  e  negativa- 
pòe-se  not  em  lugar  de  mo  antes  d'uni  substantivo. 
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-     Vm.  lhe  escreve  :    não  é  assim  ? 
You  write  to  Mm;  dorit  you^ 
Faz   calor  :  não  é  certo  ? 
It  is  warm  :  is  nut  it  ? 
Vm.  não  voltava  :    não  é  assim  ? 
You  will  not  come  back  :  will  you  ? 

N'estes  exemplos  se  dá  por  entendido ,  e  suprime-se  por 
isso  you  write  to  him  no  primeiro  :  warm  no  segundo  :  e  come 
back  no  terceiro  :  a  tradrcçlo  literal  d'estas  três  frases  seria  : 
Vm.  lhe  escrcre  :  não  lhe  escreve  Vm.  ?  —  Faz  calor  ;  não  faz 
calor  ?    Vm.  não  voltará :   voltará   Vm.  ? 

Deve-se  pôr  muita  attenção  sobre  o  diverso  modo  de 
traduzir  ao  inglez  esta  espécie  de  interrogações  ,  quando  a 
oração  portugueza  é  affirmativa ,  e  quando  é  negativa. 


MmmnmnnmmmnmMMMMmwMmwmMmmM 

LIÇÃO  XXV. 

Syntaxe  dos  Verbos   ixglezes. 


yf  verbo  inglez  ,  da  mesma  maneira  que  o  português  j 
deve  concordar  em  número  e  em  pessoa  com  o  seu  sujeito* 
Exemplo, 

/  reaã ,  eu  leio  ;  hé  readê  ,  elle  lee  ,  etc. 

Quando  é  um  nome  que  serve  de  nominativo  ou  de  su- 
jeito ,  o  verbo  se  põe  na  terceira  pessoa  do  singular  ;  quando 
ha  dous  ou  mais  nomes,  é  preciso  empregar  a  terceira  pes- 
soa do  plural.     Exemplo: 


Stntaxe  dos  Vebeos  Inglezes.        1^9? 

An  Êhgltsh  stage-coach  is  light  ;  Uma  diligencia  ingleza  é  leve. 
The  Frendi  diligences  are  heavy  ;    As   diligencias  francezas  são 

pesadas. 

Pkesente  do  Indicativo  Inglez. 

No  estilo  oratório  onde  narração  costuma-se  por  no  pre- 
sente do  indicativo  uma  acçào  passada  já  .  para  pinta-la  com 
cores  mais  vivas  :  porém  no  inglez  deve-se  usar  d*esta  licen- 
ça com  muita  moderação ;  pois  ainda  que  na  língua  portu- 
fjueza  seja  isto  muito  elegante  ,  corre  risco  de  parecer  ridí- 
culo na  ingleza.     Exemplos. 

O  dono  corre  ao  ruído  que  tinha  ouvido  ,  seguido 
de  três  criados  seus  ;  e  vendo  um  homem  com 
espada  na  mão  ,  o  ataca ,  e  o  impelle  contra  a 
porta, 

The  master  ran  on  hearing  the  noise  ,  folloived  by  three 
of  his  servants  ;  and  seeing  a  man  ivith  a  drawn 
suord  in  his  liand ,  he  attacked  him  ,  and  pushed 
him  ayainst  the  door. 

Em  ambas  as  línguas  ^e  faz  uso  cPestè  tempo  em  lugar 
de  futuro  ,  particularmente  quando  se  trata  de  acções  ,  cujo 
tempo  se  fixou  anteriormente.     Y.   g. 

Quando  vai  a  Rainha  para  Cintra  ? 
Whèn  does  the  Queen  go  to   Cintra: 
Ella  parte   a    4  de  Julho  ,  e  torna  a  8  de  Outubro  ; 
She  sets  out  the  fourth  of  July  and  returns  the  eighí 
of  October. 

Eu  vos  espero  amanhã;  I   expect  you  to-morrow . 

Os  Inglezes  usão  d"este  tempo  em  algumas  frases  que 
os  Portuguezes  empregão  no  presente  do    subjunetivo.     Ex. 

/  do  not  brlieve  he  knows  it  :■         Não  creio    que  elle   o    saiba. 
Whatyouiplease  :  O    que  Vm.   quizer. 

Outras  vezes  corresponde  o  presente  inglez  ao  futuro  do 
subjunetivo  portuguez.  V.  g,  .45  long  as  the  ivorld  lasts : 
Ein   quanto  o   mundo  durar. 
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Os  verbos  que  expressão  a  dúvida  ,  o  medo  ,  o  desejo 
ou  outro  movimento  da  alma  vão  quasi  sempre  seguidos  de 
subjunctivo  em  portuguez  ;  mas  em  inglez  são  muito  poucos 
os  verbos   que   o  exigem.     V.  g. 

Desejo  que  elle  venha  :  /  wish  he  may  come. 

Desejaria  que  elle  viesse  :      /  should  wish  that  he  might  come. 

Os  outros  verbos  inglezes  pedem  o  indicativo.     V.  g. 

Alegro-me  muito  que  Vm.    esteja  bom  : 

/  arn  very  glad  you  are  well. 

Não  ha  homem  tão  perfeito  que  não  tenha  seus  defeitos  : 

There  is  no  man  so  perfect  but  has  kis  failings. 

Ultimamente  ,  os  Inglezes  põem  o  verbo  no  presente  do 
indicativo  ,  e  nós  no  do  subjunctivo  : 

1.*  Depois  do  pronome  relativo  que  ,  entre  dous  ver- 
bos ,  e  quando  o  que  exprime  algum  desejo,  falta,  ou  ne- 
cessidade.    Exemplo. 

Necessito  duma  casa  que  seja  grande  e  bella  ; 
/  want  a  house  that  is  large  and  handsome . 
Procure-me  Vm.  um  criado   que  seja  diligente  : 
Find  m$  a  servant  that  is  industrious. 

2.°     Depois  do  relativo  que  ,  precedido  da  proposição   de 

V,  g. 

Vm.   alegra. se  de  que  ella  não  se  tenha  perdido : 
You  are  very  glad  that  she  is  not   lost. 

3.°  Depois  de  que  ,  precedido  de  tão  ,  nas  orações  que 
são  comparativas  e  negativas  ao  mesmo  tempo.     V.   g. 

Ella  não  é  tão  pobre,  que  não  possa  comprar  alguns  bens  : 
She  is  not  so  poor   but  she    can  buy  an   estate. 

Imperfeito  e  Pretérito. 

Já  temos  dito  na  Lição  XX ,  página  124,  que  na  lingua 
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inglesa  não  ha  mais  que  uma  só  forma  do  verbo  para  es- 
tes dous  tempos  ,  e  vem  a  ser  a  mesma  que  a  do  participio 
passado  ,  nos  verbos  regulares.  Ha  sem  embargo  três  mo- 
dos de  enunciar  o  passado  :  1.°  pelo  pretérito  ,  e  se  faz  uso 
d'elle  tratando-se  d  uma  cousa  habitual  ,  duma  acção  que 
acontecia  com  frequência  no   tempo   de   que  se   falia.  Ex. 

Last  month  I  walked  every  day  in  the  wood  of  Bou- 
loyne  ; 

No  mez  último  eu  passeava  todos  os  dias  no  bosque  de 
Bolonha. 

N'esta  espécie  de  frases  emprega-se  frequentemente  o 
infinitivo  precedido  do  pretérito  do  verbo  to  use ,  costumar. 
Exemplo. 

Last  summer  I    used  to  bath  every  day  ; 

No    verão  passado  eu  me   banhava   todos  os  dias. 

Outro  modo  de  enunciar  um  acontecimento  passado  em 
in^lez ,  é  pelo  gerúndio  do  verbo  principal  com  o  auxiliar 
to  be.  Faz-se  uso  d'esta  locução  para  expressar  uma  acção 
que  durava  ainda  no  tempo  de  que  se  falia,  ou  que  passava 
simultaneamente  com   outra.     Exemplo. 

I  was  walking  in  the  Tuihries  when  the  tevolution  ca- 
rne on  ; 

Eu  passeava  (a  pé)  nas  Tulherias  quando  começou  a 
revolução. 

They  were  fighting  in  the  streets  as  I  passed  through 
the  town  ; 

Elles  se  battiam  nas  ruas  quando  eu  atravessei  a  ci- 
dade. 

Quando  em  portuguez  se  emprega  o  verbo  estar  no  pre- 
sente ,  e  ás  vezes  outro  verbo  em  outro  tempo  ,  e  depois  o 
verbo  fazer  ou  haver  ,  tratando-se  dum  espaço  de  tempo 
que  acaba  de  cumprir-se ,  ou  dum  estado  que  ainda  existe  , 
os  Inglezes  servem-se  do  presente  do  auxiliar  to  have  se- 
guido do  participio  de  to  be.     Exemplo. 

Estou  em  Paris  faz  ou  ha  quatro  annos; 
I   have  been  at   Paris  four  years. 
Minha  máe   está  doente  faz  três  semanas  ; 
My  mother  has  been  ill  these  (1)  three  weeks. 


(1)    Para  evitar   uma   amphibologia  ,   é  bom  pôr  o  pronome  íhis 

11 
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Elle  partiu  ha  ou  faz   três  dias : 

He  has  been  yone  away  thu  three  days: 

Futuro. 

Ha  certas  frases  em  portuguez  ,  nas  quaes  o  verbo  está 
no  presente  do  indicativo  ,  ou  no  do  subjunctivo  ,  posto  que 
se  trate  duma  cousa  que  tem  de  acontecer :  em  semelhan- 
tes casos  o  verbo  iuglez  se  põe  no   futuro.     Exemplo. 

Logo  venho  ;      I   shall  be  witli  you  in  a  minute. 
!Não  creio  que  elle  acabe  a  sua  obra  em  quinze  dias  ; 
Idonot  thiuh  he  will  have  done  his  work  in  afortniyht, 

Condicional. 

Ainda  que  na  Liça  o  XXII  temos  explicado  o  uso  de 
would  e  should ,  diremos  aqui  alguma  cousa  mais  a  este  res- 
peito. 

Em  prega- se  would  para  expressar  que  a  pessoa  obraria 
d'uma  certa  maneira,  se  se  encontrasse,  n'uma  certa  posi- 
ção ,  com  condição  expressa  ou  subentendida.  Quando  se 
quer  marcar  que  a  pessoa  obraria  por  sua  própria  vontade , 
pode- se  servir  de  would  em  cada  uma  das  duas  condições. 
Exemplo. 

Eu  iria  ao   baile  se   tivesse  um  bilhete  ; 
I  would  go  to  the  hall  if  I  had  a  ticket. 
Elle  viria  se  nós  o  convidássemos  ; 
He  would  come   if  we   invited  him. 

Quando  não  se  trata  da  vontade  d' uma  pessoa,  senão 
que  é  um  resultado  ,  uma  consequência  que  aconteceria  , 
emprega-se  should  nas  outras  pessoas.     V.  g: 


ou  these  antes  da  palavra  que  indica  o  espaço  de  tempo.  Empre- 
ga se  this  considerando  o  tempo  como  uma  totalidade,  e  these.  % 
se   se    pensa    nu  numero   de  dias  ,    de    semanas  ,  etc. 
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Êu  estaria  doente  se  ficasse  na  cama  tanto  como  Vm.  ; 
I  should  be  ill  if  /  were  to  lie  in  bed  asmuch  as  you* 
Vm.  aprenderia  bem  se  quizesse  applicar-se  ; 
Vou  would  leam  well  iíyou  would  apply  yourself  to  it. 
Um  peixe   não    viviria  fora  da  agua ; 
A  Jish  would  nol   live  out  of  mater* 

0  condicional  composto  segue  as  mesmas  regras  que  o 
simples  a  respeito   de  should  e  would.     Exemplo. 

Eu  o  teria  conseguido  se  tivesse  seguido  yossos  conselhos  ; 

1  should  have  succeeded  if  /  had  followed  your  advice. 

Se  a  condição  está  exprimida  em  portuguez  por  ainda 
que,  se  traduz  por  uma  das  conjunções  if ,  though  ,  even  if, 
even  though  ,  even  ,  e  algumas  vezes  por  were  ;  immediata- 
mente  depois  das  conjunções  põe -se  o  sujeito  do  verbo,  e 
logo  o  sinal  should :  depois  da  palavra  tvere  põe-se  também 
o  sujeito  ,  e  o  verbo    que  vai  em  seguida  no  infinitivo.  Ex. 

Ainda  que  ganhasse  eu  n'isso  cem  mil  francos  ,    não 

o   faria. 
If  I    should  gain  a  hundred  thousand  francs  by  it , 
/  would  not  do   it. 

Ainda  que  me  custasse  a  vida  o  faria  ; 
Though  it  should  cost  me  my  li/e  ,  /  would  do  it. 

Subjunctivo. 

O  subjunctivo  é  pouco  usado  em  inglez  ;  rigorosamente 
fallando  nào  existe  nesta  lingua ,  pois  não  é  a  conjunção 
quem  governa  o  modo  ,  senão  a  idéa  que  se  quer  enunciar  ; 
e  pode-se  empregar  a  mesma  conjunção  enunciando  idéasbem 
difíerentes.  Na  lingua  ingleza  se  faz  uso  da  forma  subjun- 
ctiva  quando  a  proposição  subjunctiva  enuncia  a  dúvida  ou 
a  incerteza ;  no  caso  contrario  servem-se  do  indicativo. 
Exemplos. 

Though  he  be  rich  ,   if  he    be  rich ,    ainda    que   elle 

seja,  rico  ; 
Thouyh  he  is  rich ,  ifheis  rich;  ainda  que  elle  é  rico. 


164  Liçaõ  xxt 

Eis  as  mesmas  conjunções  seguidas  do  infinitivo  e  do 
indicativo ;  o  verbo  não  está  submettido  á  conjunção  (e  isto 
significa  a  palavra  subjunctivo) ;  a  idéa  é  a  que  governa. 

Depois  dos  verbos  conceder  ,  encarregar ,  desejar  ,  per- 
mittir ,  prohibir  ,  supplicar ,  e  dizer  no  sentido  ordenar ,  man~ 
dar  ,  postos  no  imperativo  ,  o  verbo  que  se  segue  se  põe 
em  portuguez  no  subjunctivo ;  porem  os  Inglezes  empregão 
o  infinitivo.     Exemplos. 

Dize-lhe  que  venha  amanhã  ; 

Tell  htm  to  come    to-morrow. 

Permitta-me  Vm.   que  eu  lhe   diga  • 

Permit  me  to  tell  you. 

Desejo  que  Vm.  me  escreva  amiúdo  ; 

/  wish  you  to  write  to  me    often. 

Quando  o  presente  de  subjunctivo  se  refere  ao  tempo 
presente,  se  traduz  pelo  presente  do  indicativo  inglez.    Ex. 

Ainda  que  lá  não  estejamos  ,  ha  de  ter  lugar  o  concerto ; 
Though  we  are  not  there  ,  the  concert  will  be  performed. 

Se  o  subjunctivo  portuguez  se  refere  a  um  tempo  fu- 
turo ,   se  traduz  pelo  futuro  inglez.     Exemplo. 

Receio  que  cila  não  esteja  satisfeita  com  isso; 
/  fear  she  will  not  be  satisfied  with  it> 


Nas  frases  affirmativas  ,  o  subjunctivo  se  traduz  pelo 
indicativo  inglez.     Exemplo. 

Eu  procuro  um  criado  que  seja   honrado  e  fiel ; 
I  am  looldng  for  a  servant  who  is  civil  and  faithful. 

Quando  o  subjunctivo  vai  precedido  de  em  caso  que  r 
por  temor  de .  vão  permitta  Deos  que ,  se  traduz  por  should  , 
com  o  infinitivo  do  verbo  sem  to.     Exemplos. 
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Em  caso  que  elle  não  falte  ; 

In  case  he  should  not  fail. 

Não  permitta  Deos  que  sejamos  tão  infelizes: 

God  forbid  (1)  we  should  be  so  unhappy. 

O  subjunctivo  que  segue  aos  verbos  unipessoaes  ,  se  tra- 
duz por  should,  e  o  infinitivo  sem  to,  ou  pela  preposição 
ot   e  o  infinitivo  com  to.     Exemplos. 

E'  preciso  que  eu  esteja  convencido  d'isso  ; 

It  is  necessary  that  I  should  be  convinced  of  it. 

E   impossivel  que  Vm.  o  faça  ; 

It  is  impossible  for  you  to  do  it :  ou  that  you  should  do  it. 


LIÇÃO    XXVI. 

Termina  a  Syntaxe  dos  Verbos  Inglezes.- 


Ineinittvo. 


EMOsditona  Lição  XX  ,  página  121  que  o  infinitivo  inglez 
vai  sempre  precedido  do  sinal  to  (que  significa  fazer ,  obrar). 
Esta  palavra  tem  substituído  a  terminação  an  que  marcava 
o  infinitivo  dos  verbos  anglo-saxões.     Exemplo. 

Etan  ,  to  eat\  Findan  ,    to  find;   Habban  ,    to    have  ; 


(1)     Obaerve-se    que   that   (que)  ,   está    subentendido. 
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Beatt  ,  to  be  ,  etc.  ;  esta  forma  do  infinitivo  aeha-se  nos  es- 
critos do  século  nono  ,  e  empregava-se  ainda  no  duodécimo. 
O  infinitivo  portuguez  se  traduz  em  inglez  pelo  gerún- 
dio ,  quando  a  palavra  que  o  precede  governa  qualquer  pre- 
posição que  não  seja  to  (1)  ou  ás  vezes  about.     Exemplos. 

Elles  acabaram  por  bater- se  em  duello  ; 

They  Jinished  by  ftghtíng  a    duel. 

O  farei   sem  consultar  meu  irmão  ; 

/  will  do  it  without  consulting  my   brother. 

Quando  o  infinitivo  se  emprega  como  sujeito  dum  verbo  , 
ou  se  toma  substantivamente  ,  se  traduz  ordinariamente  pelo 
gerúndio;  mas  também  se  pode  fazer  uso  do  infinitivo  inglez. 
Exemplos. 

O  erguer -se  cedo   ê  muito  bom   para  a  saúde  ; 
Early  rising  is  very  good  for  the   health  ,   ou 
//  it  very  good  for  the  health  to  rise    early. 

Quando  o  auxiliar  ser  vai  em  portuguez  seguido  do  in- 
finitivo ,  este  se  converte  em  ingLez  no  gerúndio.     V.  g- 

Isto  na  o  é  portar -se  como  homem  honrado  ; 
That  is  not  behaving  like  an  honest  man. 


O  infinitivo  que  segue  a  um  dos  verbos  ouvir  ,  r*r ,  sen  - 
tir  ,  contemplar  ,  se  traduz  pelo  gerúndio  ,  se  o  verbo  marca 
um  movimento  ou  uma  acção  que  ainda  dura  ,  ou  que  durava 
no  momento  em  que  se  falia ;  mas  quando  se  quer  exprimir 
pelo  infinitivo  que  se  tem  visto  ,  ouvido ,  o  cumprimento  da 
acção  ,  é  preciso  servir-se  do  infinitivo  inglez  sem  to  ,  e  no 
caso  que  a  pessoa  ou  cousa  seja  paciente  em  lugar  de  agen- 
te ,  o  infinitivo  se  traduz  pelo  participio.     Exemplos. 


(1)     Para   saber  a   preposição  que   se   deve   empregar  ,     consul- 
te-se  a  lista  dos   verbos  que   está  no  fim  deste  livro. 
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Eu  o  vejo  nadar ;  l  see  him  swimming. 

Tenho -o  visto   chegar  ;  /  saiv  him   arrive. 

Ouço  gritar  alguém;  I  hear  somebody  cryingout(l) 

Tenho  ouvido  tocar  a  rebate  ;  /  heard  the  alarm-bell  ring. 

Sinto  quebrar -se  o  gelo  debaixo  dos  meus  pés  ; 

/  feel  the  ice  cracking  under  mg  feet. 

O  cào  que   tenho  visto    matar ; 

Uie  dog  that  I  saw  killed. 

Quando  o   infinitivo  vai   precedido  dos    verbos  resistir, 
deixar  de  ,   retardar  ,  continuar  ,  acabar  ,    preferir  ,   arriscar  , 
cessar  ,  arrepender-  se  ,  renunciar  a  ,  differir ,  evitar  ,  e   alguns 
outros  pouco  mais  ou  menos   no  mesmo  sentido  ,   se    traduz 
ordinariamente  pelo  gerúndio.     Exemplos, 

Não  posso   deixar  de  rir  ;    I cannot  help  laughing. 

Elle  continuava  a  escrever  ;   He  continued  writing,outo  write. 

Correis  risco  de  afogar-vos  ;    You  risk  drowning  yoursclf. 

Se  o  infinitivo  for  precedido  d'um  dos  verbos  aprender  , 
ensinar ,  saber  (2)  ou  mostrar  ,  se  traduz  pelo  infinitivo  inglez  , 
antes  do  qual   se  pode    empregar   hoiv ,    como.     Exemplos. 

Sabe  Vm.  fazer  isto  ?  Do  you  know  how  to  do  that  ? 

Ensinai-me  a  escrever  assim  ;    Teach  me  to  write  ( ou  how 

to   write)  like  that. 
Elle  não  sabe  escrever  seu  próprio  nome ; 
He  does  not  know  how   to  write  his  own  name. 

Supprime-se  geralmente  o  sinal  to  antes  dos  infinitivos 
que  seguem  aos  verbos  fazer  ,  ver  kc.  ,  como  já  o  temos  dito 
na  Lição  XX,    página  121.     Porém  convém    advertir,  que 


(1)  To  erg  aut  significa  gritar  fortemente  ,  exclamar;  to  cry 
significa  chorar.  To  cry  emprega-se  também  no  sentido  de  i^spon- 
der  vivamente  ;  Goldsmith  o  emprega  frequentemente  na  novela  The 
Viçar  of    Wake.fi.eld. 

(•2)  Quando  saber  se  refere  a  um  verbo  ,  se  traduz  ordinaria- 
mente   por   ca/í  ,   que  corresponde  a  poder. 
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quando  o  verbo  ordenar  não  se  traduz  por  to  bid ,  ou 
ter  necessidade,  por  to  need  ,  não  é  necessário  supprimir  o  to. 
Ir  a  ,  vir  a  no  imperativo  e  seguidos  dum  infinitivo 
poem-se  ambos  no  imperativo  em  inglez  unidos  pela  con- 
juncçâo  and.     V.  g. 

Vai  buscar  o  teu  livro  ,  Go  and  fetch  your  book: 
Vinde  dar  um  passeio  ;         Come  and  take  a  walk. 

Na   lingua  ingleza  não  se  repete  o  mesmo  sinal  do  futu- 
ro inglez  depois  do  primeiro   verbo.     V.  g. 

Um  homem  honrado   amará  e  respeitará  sua  mulher ; 
An  honest  man  will  love  and  respect  his  wife. 
(Fica  entendido  will  respect.) 


Algumas  vezes  põe-se  simplesmente  o  auxiliar  ou  o  si- 
nal sem  expressar  o  verbo ,  nem  os  pronomes  conjunctivos 
postos  na  primeira  parte  da  oração  ,  como  se  pode  ver  nos 
exemplos  seguintes  e  outros  semelhantes. 


>      Have  you  seen  him  ?  —  Yes,  I  have. 
I  did  not  see  him  ,  and  Ineuer  shall. 


Vio-o  Vm.?  — Sim,  o 
tenho  visto. 

Não  o  vi  nem  o  ve- 
rei nunca ; 

Nos  dous  exemplos  está  supprimido  seen  him  e  see  him; 
mas  isto  em  nada  prejudica  a  clareza  de    ambas  as  orações. 

Quando  muitos  infinitivos  ou  gerúndios  vão  seguidos  ,  não 
se  repete  o  sinal  da  conjunção  ou  preposição.  Vg. 

Sem  fallar ,   sem  comer,  ou  sem  beber ; 
Without  speaking,  eating  ,  or  drinlcing. 

%Os  nomes  collectivos  ,  taes  como  ,  commissão  ,  congresso, 
multidão ,  etc.  podem  reger  o  singular ,  ou  o  plural ,  Ex- 
emplo. 

A  commissão  tem  examinado  o  preso; 

The  committee  has  or  have  examined  thc  prisoner. 
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Não  fazer  mais  que  ,  acabar  de  ,    se  expressão    da  ma- 
neira   seguinte  : 

Não  faço  mais  que  chegar ;     I  am  just  arrived. 
Acabo  de  jantar;  I  have  just  dined. 

Acabado  de  publicar-se  ;         Just  published. 


Ha  alguns  verbos  portuguezes  que  se  traduzem  de  duas 
maneiras  em  inglez.  Faremos  menção  dalguns. 

Fali  ar:  to  spea/c ,  e  to  talk,  O  primeiro  significa 
simplesmente  /aliar  ,  o  segundo  conversar,  charlar,  contar, 
referir  ,    conferir. 

A  great  speaker  significa  um  orador  ;  a  great  talher  , 
um  fallador.  Na  câmara  dos  Communs  em  Inglaterra  dá- se 
o  nome  de   Speaker  ao  presidente. 

Dizer:  to  say  ,  e  to  tell.  O  primeiro  significar  dizer', 
o  segundo  contar ,  relatar  ,  informar. 

Saber:  to  knoiv  ,  e  can.  O  primeiro  exprime  a  idéa 
de  conhecer  ;  o  segundo  ter  o  talento  ,  e  a  arte  de. . . 

Ver:  to  see ,  to  look  at.  Aquelle  serve  para  tudo  o 
que  se  offerece  á  vista  ;  este  para  um  objecto  que  se  está 
a  olhar   com  attenção. 

Achar:  tofind,  to  meet  with.  Usa- se  do  primeiro 
quando  se  achão  cousas  desconhecidas  ,  ou  cousas  que  se 
buscão  ;  e  do  segundo  quando  se  trata  dum  objecto  que  se 
apresenta  logo  á   primeira  vista  :   é  igual  a  encontrar. 

Fazer  :  to  malte,  to  do.  Geralmente  fallando  ,  sempre 
que  se  trata  da  operação  ,  ou  do  trabalho  de  mãos ,  empre- 
ga-se  o  primeiro  ;  o  segundo  se  reserva  para  as  cousas  do 
entendimento ,  e  quando  o  regimen  é  um  termo  genérico  que 
não  determina  mais  uma    cousa  material    que    outra. 

To  make  exprime  geralmente  uma  operação  fisica,  co- 
mo fabricar  uma  casa ,  fazer  um  chapeo ,  uma  casaca.  Po  - 
rêm  como  muitas  vezes  o  verbo  to  make  serve  também  para 
expressar  as  cousas  do  entendimento  ,  não  deixa  de  offere- 
cer  alguma  difficuldade  o  seu  uso  ,  por  cuja  razão  vamos  pôr 
aqui  numerosos  exemplos  para  que  o  discipulo  os  aprenda 
de  cor ,  e  saiba  empregar  convenientemente  os  dous  verbos. 
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Quando  fazer  vai  seguido  dum  verbo  no  infinitivo  e  si- 
gnifica ser  a  occasiâo  ou  a  causa  d'alguma  cousa ,  pode-se 
traduzir  por  to  make ,  to  get ,  to  bid ,  to  cause  ,  ou  to  or- 
der.     Exemplos. 

Eu  vos  farei  levantar  cedo  : 
I    will   make   you  rise   early. 

Nunca  pude^aser  com  que  elle  escrevesse  a  seu  irmão  : 
/  could  never  get  him  to  write  to  his  brother. 
Fazei-o  entrar;     Bid  him  come  in. 
Fê-lo  condemnar  a  morte  :    He  caused  ,  ou  ordered  him 

to  be  put  to  death. 

Exemplos  do  emprego  de  To  Make. 


Regra  geral.  Deve-se  fazer  uso  d'este  verbo  para  as 
cousas  que  exigem  a  operação  das  mãos  ;  e  alem  d*isso  com 
os  nomes  seguintes. 


To  make 
To  make 
To  make 
To  make 
To  make 
To  make 
To  make 
To  make 
To  make 
To  make 
To  make 
To  make 
To  make 
To  make 
To  make 
To  make 
To  make 
To  make 
To  make 
To  make 
To  make 


a  laiv. 

a  speech. 

a  noise. 

a  bargain. 

a  promise. 

a  proposal. 

a  will. 

a  vow. 

a  confession. 

a  Jortune. 

an  observation. 

war  ,  peace. 

an  alliance. 

difficulties. 

an  agreement. 

a  party. 

a  sign. 

a  request. 

a  trial ,  essay. 

a  mg  st  erg. 

a  person  happg. 


Fazer  uma  lei. 

—  um  discurso. 

—  um  ruido, 

—  um  ajuste,  um  contrato. 
* —  uma  promessa. 

—  uma  proposta. 

—  um  testamento. 

—  um  voto. 

—  uma  confissão. 

—  uma  fortuna. 

—  uma   observação. 

—  a  guerra  ,  a  paz. 

—  uma  alliança. 

—  diíficuldades. 

—  um  convénio. 

—  uma  partida. 

—  um  sinal. 

—  uma  petição. 

—  um  ensaio. 

—  um  mysterio. 

—  a  alguém  feliz. 
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To  make  a  voyage,  a  journey.  ! 


To  make 
To  make 
To  make 
To  make 
To  make 
To  make 
To  make 
To  make 
To  make 
To  make 
To  make 
To  make 
To  make 
To  make 


a  calculation. 
conditions. 
an  offer. 
amends. 
an  apology 
a   blunder. 
a  mistake. 
a  declaration. 
a  present. 
progress. 
wait. 
choice. 
concessions. 
a  diference. 


'\ 


excuse. 


uma   viagem  por  mar. 

uma  jornada. 

um   cálculo. 

condições. 

irn  o ffere cimento. 

compensar. 

uma  escusa  ,  ou  desculpa. 

um  erro  crasso. 

um    engano. 

uma  declaração. 

um  presente. 

progressos. 

esperar. 

eleição. 

concessões. 

uma  diíferença. 


Exemplos  do  emprego   de  To  Do. 

O   verbo   to  do  costuma- se  empregar  para  fazer  com  os 
nomes  seguintes. 


To  do  a  favour. 

Fazer  um  favor. 

To  do  ffood ,  Hl ,  well. 

— 

bem  ,  mal. 

To  do  right ,  wrong  (1). 

z 

í  o  que  se  deve  ,  o  que  se 
(      não  deve. 

To  do  justice. 

— 

justiça. 

To  do  sometlúng  ,  nothing. 

— 

alguma  cousa ,   nada. 

To  do  work. 

— 

obra ,  isto  é  ,  trabalhar. 

To  do  duty. 

— 

um  dever. 

To  do  a   kindness. 

— 

um  favor. 

To  do  as  you  please. 

— 

como  Vm.  quizer. 

To  do  a  good  action. 

— 

uma  boa  acção. 

To  do  damage. 

— 

dano. 

To  do  honour. 

— 

honra. 

To  do  business. 

— 

negócios. 

To  do  a  foolish  thing  . 

— 

uma  asneira, um  disparate. 

To  do  an   exercise. 

~"* ~ 

um  exercício . 

(1)    O  w  que  precede   ao  r  não  se  pronuncia 
dito   na   página    13. 


como  já  o  temos 
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Como  os  verbos  inglezes  vão  ordinariamente  acompanhados 
de  preposições  differentes  das  que  vão  unidas  aos  ver- 
bos portuguezes ,  e  que  alterão  mais  ou  menos  a  sua  signi- 
ficação primitiva  ,  temos  posto  no  fim  d'esta  Grammática  uma 
lista  alfabética  de  mais  de  quinhentos  e  cincoenta  verbos  , 
que  são  os  que  apresentáo  mais  difficuldade  sobre  este  par- 
ticular. 

Sobke  o  Pronome  relativo  Que  ,   posto  depois 
d'ijm    Verbo. 

Na  Lição  XXII ,  página  8 1  ,  temos  dito  alguma  cousa 
pertencente  a  este  pronome.  Vamos  dar  agora  algumas  re- 
gras essenciaes  para  o  seu  melhor  uso. 

1.'  O  que,  posto  entre  dous  verbos  ,  se  expressa  por 
that ;   mas  pode-se  supprimir.     V.  g. 

Espero  que  venha ;  /  hope  that  he   will  come. 
Supprime-se  o  that  nas  frases  seguintes  : 
Creio  que  sim  ,  creio  que  não  :   I  beliere    so  ,   /  believe  not. 
Digo  que  sim  ,  digo  que  não  :  /  say  yes  ,  /  say  no. 

Se  o  que  for  seguido  do  verbo  ser ,  pode-se  traduzir 
d' este  modo. 

Creio  que  ella  é  virtuosa. 

/  believe  her  to  be  a  virtuous  woman. 

2.a  Depois  do  verbo  duvidar  empregado  negativamen- 
te, o  que  se  traduz  por  but  ,  bastante  commummente;  po- 
rém é  melhor  usar  de  that.     Exemplo. 

Não  duvido  que  elle  o  faça  ;     /  do  not  doubt  but  he  will  do  it. 

Se  o  verbo  duvidar  estiver  sem  negação  ,  o  que  ao  pé 
d'elle  deverá  expressar-se  por  that  ou  whether.  Exemplo. 

í_     . ,  „        „  \  I  doubt  that  he  will  do  it. 

Duvido  que  elle  o  faça  :     J  j  doubt  whether  he  wiU  do  \ 

3.*  Que ,  quando  vai  precedido  de  i  ,  e  equivale  a 
porque  ,  se  traduz  por  hecause.     V.  g. 
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E"  que  eu  não  conhecia  aVm.  :     It  is  because  Idid  not  know  you. 
4.*     Que  ,  precedido  de  até,  se  traduz  por  before ,  sem 
expressar  o  que.     V.  g. 

Não  irei  acolá  até  que   elle  venha : 

/  will  not  go   thither  before   he  comes.     (1) 

5.*  Que  ,  precedido  de  antes ,  ou  não  seja  ,  significando 
temor ,  se  exprime  por  lest ,  ou  por  for  fear  that  :  se  se  em- 
pregar lest  ,  suprime-se  o  that.     V.  g. 

í  Let  us  make  haste  lest  some- 
Acabemos   antes  que  venha  )    oody  should  come. 

alguém  :  \  Let  us  make  haste  for  fear 

(    that  someboây  shouVd come. 

6.*  Que  ,  seguido  do  verbo  ser,  omittese  em  ing}ez? 
e  este  verbo  se  põe  no  infinitivo.     Exemplo. 

Creio  que  elle  é  homem  honrado  : 
/  believe  him  to  be  a  good  man. 

7.*  Que  ,  antes  do  verbo  fazer ,  não  se  traduz  no  in~ 
glez.     V.  g. 

Tem  muito   que  fazer  :     He  has  a  greaf  deal  to  do. 

8.*  Quando  o  que  serve  de  preposição  comparativa  ,  ex- 
prime se  por    than.     V.  g. 

Mais  que  Vm.  y    More  than  you. 

9.*  Nas  orações  exclamatorias  ,  exprime-se  o  que  em 
ínglez  por  how  antes  de  adjectivo  ;  e  por  what  antes  de  subs- 
tantivo.    V.  g. 

Que  bem  !  Que  incommodo  !    How  good  !  What  trouble  ! 


(1)     Thither,    ali:  hither  ,   aqui  ,   empregão-se   só  com    05  verbos 
de    movimento. 
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10.  No  principio  duma  frase,  quando  o  que  se  acha 
seguido  de  não  ,  exprime^se  por  why.     Exemplo. 

Quê  ,  nao  vem  Vm?  Why,  Úorit  you  come? 

1 1 .  Qué  ,  precedido  de  tão ,  se  traduz  por  as  seguido 
de    infinitivo.     Exemplo. 

Não   sou  tão  tolo  que  o  acredite  : 
/  am  not  such  a  fool  as  to  believe  it. 

1 2.  Ultimamente ,  se  estando  só  o  que  ,  este  significar 
até  ,  deve-se  traduzir  por  tiU ,   ou  until.      lixemplo. 

Espere  Vm.  que  elle  venha  ;     Stay  till  he  comes. 

Terminaremos  o  que  respeita  aos  verbos  inglezes  di- 
zendo que  o  número  total  delles  regulares  e  irregulares  , 
simples  e  compostos  ascende  a   quatro  mil,  e  trezentos  (1). 


(I)     Na   língua  ingleza    contão  se   trinta   e     cinco   mil     palavras 
pouco    mais   ou    menus. 
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Advérbios,  Preposições,  Conjunções,    e    Interjeições, 


Advérbios, 


*  f  adverbio   é  uma  palavra  que  serve  para   expressar    a 

maneira  de   fazer  a  acção,  as  circunstancias  que  a  accompa> 

nhâo  ,  o  tempo  ,  o  lugar  ,   etc. 

Chama- se  adverbio  ,    porque   ordinariamente  se  emprega 

para   modificar  o  verbo  ;   mas  serve   também    para  modificar 

os  adjectivos ,  e  algumas  vezes   os  advérbios. 

Ex.  cí'um  adverbio  que  modifica  um  verbo.  He  walks  slotvltf  ; 
elle  anda  vagarosamente. 

Ex.     dum  adverbio  que  modifica  um  adjectivo.     He  is  very 
ri  eh  ;    elle  é  -muito  rico. 

Ex.     d'um  adverbio  que  modifica  outro  adverbio.     Shebeha-* 
ves    very   modestly ,   ella  se   eonduz    muito    modesta- 
mente. 
Os    advérbios  são  muito    numerosos ,    porém  teem   sido» 

reduzidos  a  classes  ,   como  se   pode    ver    nos   exemplos     se- 
guintes. 

1 .  De  Numero.     Once  (pron.  oans.)  uma  vez ;  tivice , 
duas  vezes  ;   three  times  ,  três  vezes. 

2.  De  Ordem.  Firstly  ,  lastly  ,  finally  ;  primeiramente  , 
ultimamente  ,  finalmente, 

3.  De  Lugar.     Here ,  aqui;  somewhere ,   em  algures; 
there ,  acolá. 

-I .     De    Tempo.      Today ,    now ,    then  ;   hoje  ,    agora  y 
entào. 
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5.  De  Quantidade.  Much  ,  muito;  little ,  pouco; 
enough ,   bastante. 

6*     De  Modo.      Well ,  bem;  politely ,  cortesmente. 

7.  De  Duvida.     Perhaps  ;  tal  vez  ;   perchance  ,  acaso. 

8.  De  Affirmaçaõ.  Yes ,  truly ,  indeed;  sim  ,  verda- 
deiramente ,   certamente. 

9.  De  Negação.  No,  not ,  nay  (1),  nothing ,  não, 
nada. 

10.  De  Interrogação.  PF%,  porque  ,  tt?Ãew  ,  quando, 
how  ,  como. 

11.  De  Comparação.  More ,  mais;  moíf ,  máximo, 
òe^er  ,  melhor  ,  thus ,  assim  ,   worctf  ,    peor. 

12.  De  Qualidade.      Well,  ill  ;  bem,  mal,  etc. 

13.  De  Distancia.    Yonder  ,  lá  baixo  ,/or  ,  longe  ,  etc. 

14.  De  Conclusão.  Therefore  ,  por  tanto ,  consequently  , 
por  conseguinte. 

Geralmente  os  advérbios  se  formão  dos  adjectivos ,  ou 
dos  participios  ,  accrescentando  a  syllaba  ly ,  que  corres- 
ponde a  mente  em  hespanhol  e  portuguez.  Esta  terminação 
ly  vem  do  saxão  lie  ,  que  significa  como ,  ou  assim  como.  A 
palavra  ingleza  like  (igual  a)  ê  da  mesma  origem.  Assim 
quando  dizemos  que  os  Portuçuezes  se  teem  conduzido  bra- 
ve.íy  ,  valorosamente  ,  é  como  se  disséssemos  brave  like  ou 
like  people   that  are  brave ,  como  gentes  de  valor. 

Os  advérbios  vão  quasi  sempre  antes  do  adjectivo  ,  e 
seguem  commummente  ao  verbo  ,  a  excepção  de  soon  ,  cedo  , 
then  ,  então,  already  ,  já  ,  hardly  ou  scarce ,  apenas  ,  always , 
sempre  ,  never  ,  nunca  ,  often  ,  amiúdo  ,  e  seldom  ,  raras  ve- 
zes ,  que  se  põe  antes  do  verbo.  Nos  tempos  compostos  cos- 
tumão-se  pôr  estes  quatro  últimos  entre  o  auxiliar  e  o  par- 
ticipio.  Os  acabados  em  ly  podem  ir  antes  ou  depois  do 
verbo. 

Os  advérbios  de  lugar  here  ,  aqui ;  there  ,  ali ;  where  , 
onde ;  vão  muitas  vezes  seguidos  das  preposições  of ,  de ; 
by  ,  por  ;  upon ,  sobre ;  at  ,  em  ;  in ,  dentro  ;  with ,  com  ,  e 
então   occupâo  o  lugar  dos  pronomes  this  ,  that ,   which. 


(1)  Outr'ora  os  Inglezes  servião-se  de  yen  para  dizerem  sim  , 
e  de  nay  para  a  negativa  não;  o  primeiro  já  se  não  usa  ,  exce- 
pto pelos  Quákaros ,  porem  o  último  aindd  se  usa  ás  vezes,  par- 
ticularmente  na   sagrada    Escriptura. 
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Exemplo. 


Hereof  , 
Thereof  , 
Whereof , 
Hereby  , 
Thereby, 
W hereby  , 
Hereupon , 
Thereupon  , 
W hereupon 
Hereat , 
Thereat  , 
Whereat , 
Ilerein  , 
Therein  , 
Wherein  , 
Herewith  , 
Therewith 
Wherewith 


Por 


o/  M/«  ,  d' isto. 

of  that ,  d' isso  ,  cTaquillo. 

of  which  ,  do  qual. 

6y  M*'.ç,  por  este  ,  ou  por  esta. 

A;/  táaí ,  por  isso,  ou  poraquillo. 

è^  which  ,  pelo  qual  ,  ou  pela  qual. 

upon  f  Aií  ,  sobre  isto. 

upon  f/mí  ,  sobre  isto  ,  ou  aquillo. 

ttpon  which  ,  sobre  que  ,  ou  sobre  o  que. 

ai  this ,  por  isso,  tomo  isto. 

aí  í/*a£ ,  ao  qual. 

ai  which  ,  do  que  ,  ao  que. 

in  this ,  «.'isto. 

in  that ,  nisso  ,  nf  aquillo. 

in  which  ,  no   qual. 

icith  this,  com  isto. 

wi th  that,  com  isso,   ou  com  aquillo. 

with  which  ,  com   o  que  ,  ou  com  o  qual. 


Ha  quatro  modos  de  distinguir  os  advérbios  das  outras 
partes  do    discurso. 

1.°  Perguntando -se  how  ?  como?  in  what  manner  ?  de 
que  maneira  ?  when  f  quando  ?  where  ?  onde  ?  why  ?  porque  ? 
etc.  Exemplo. 

How  does  she   sing}   como  canta  ella  ?  well ,  bem. 
Zn  ?6'/m^  manner  did  the  Parisians  fiyht  f  courageously. 
De  qué  maneira  se  bateram  os  Parisienses  r  valorosa- 
mente. 

2.°  Porque  nunca  vão  immedíatamente  precedidos  dos 
substantivos  nem  do  artigo  ,  excepto  nas  transposições  ou  in- 
versões dos  poetas. 

Não  se  pode  dizer  the  French  courageously ,  senão  the 
French  fought  courageously. 

3.*  Não  vão  precedidos  dos  pronomes  pessoaes.  Não 
se  diz  I  slowly ,  eu  vagarosamente  ,  senão  /  read  sloivly  ,  eu 
leio   vagarosamente. 

4.°     Os  advérbios    em  ly  não    seguem   as    preposições  ; 
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d'esta  sorte  se  podem  distinguir  dos  adjectivos  que  tèem  a 
mesma  terminação.  She  is  celebrated  for  herlovely  et/es  ,  ella< 
é  famosa  pelos  seus  lindos  olhos. 

Conjunções. 

As  conjunções  servem  para  unir  palavras  com  pala- 
vras ,  e  periodos  com  periodos  ,   como  you  and  /,  vós    e  eu 

Os  grammáticos  dividem  as  conjunções  em  duas  classes  , 
que  elles  chama  o  copulativas  ,  isto  é  ,  que  ajuntão  ,  e  disjun- 
tivas ,    que    separa  o. 

As  principaes  conjunções   inglezas  são  as    seguintes. 


Copulativas. 


And , 
As  , 

/A 
Sá , 

Therr, 

Therefore , 
Wherefore , 
Be  canse , 

8 ince , 

Whereas  , 
When  , 

For, 

That , 

Bofh  , 
Zikewise, 


e. 

entre  tanto  que , 
assim  como , 
como. 

se ,  com  tanto  que. 
se  ,  também, 
pois. 

por   tanto, 
pelo  que  ,  porque  ? 
porque. 

desde  ,  como  quer 
que, 

!  considerando  , 
visto  ser  isto' 
quando. 
até  que  ,  até. 
porque ,  para  que. 
í  que  ,  a  fim  de  ,  ou 

I     q&e. 

ambos,  entr 'ambos, 
também. ' 


Disjuntivas. 
Nevcrthefoss,  com  tudo  isso, 


However, 

Whcther 
But, 
Sílll , 

Tet, 


J  seja  o  que  for  , 
[    não  obstante. 

se,  quer  —  ou,' 

porém,excepto„ 

ainda,  todavia. 

com  tudo  ,  po- 
rém, não  obs- 
tante. 

por  medo  que , 
para  que  não. 

a  menos  que. 

agora,comtudo> 

ou. 


LesC, 

Unless  , 
Now, 
Either , 
Or  , 

Ncither , 
Nor  , 
Tliough  , 
Although 
Notwith- 
standing 
In  short  ,        em  fim 
Rather  than;  antes  que. 
Exccpí  ,  a  menos  que 


ou. 

nem. 

nem. 


\  ainda  que. 
!  não  obstante. 


Quando  algumas  destas   palavras    significam    tempo 
modo  j  são   consideradas   como  advérbios. 
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Observações. 

Usa-se  de  if  quando  equivale  a  com  íatito  que  ,  ou  quando 
se  não  podem  subentender  as  partículas  ou  não  ;  porém  se 
a  frase  tiver  dous  membros  podendo-se  empregar  tacitamente 
as  ditas  partículas  sem  mudar  o  sentido  se  deverá  pôr  whe- 
iher.     Exemplos, 

Condicional, 

If  he  does  it ,  /  shall  pai/  him  ; 

Se  o  fizer  ,  ou  com  tanto  que  o  faça  ,  pagar-lhe-frei. 

If  I  had  known  it ,  /  should  have  gone. 

Se  eu  o  soubesse ,  teria  ido. 

Duvidoso. 

Do  yott  knoic  whcther  lie  will  come  to  day  ? 
Sabe  Ym.   se  virá  hoje    (ou  não)  ? 
See  vvhether  he  he  at   home ;  Veja  Vm.  se  está  em  casa, 
(ou  nàó). 

A  conjunção  if  omitte-se  elegantemente  nas  frases  se- 
guintes, pondo  o  nominativo  depois  do  verbo  como  se  fosse 
uma  oração  interrogativa.     Exemplos. 

Wcre  I  in  your  place  :  por :    If  I  werc  in  yoúr  placè. 

Se  eu  estiver  no  lugar  de  .Vin. 

Did  I  knov)  it ,  or'should  I  hnow  it;  por;  If  I  should  know  U  ; 

Se  eu  o  soubesse, 

Had  Iseen  him  at  the  play ;  por;  Iflhád  seen  him  ai 

•the  ploAj. 
Se  eu  o  tivesse  visto  nó  teatro. 

Depois  da  conjunção  disjuntiva  neither  ,  os  Tnglezes  põem 
o  verbo  no  singular.     V.    g. 

Nem  Pedro  nem  Carlos  amuo  aquella  senhora; 
Neither  Petcr  nvr  Charles  loves  that  lady. 
Estou  certo  que  nem    Vm.  nem  eu  somos  j 
í  am  sure  it  is  neither  you  nor  I. 
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Interjeições. 

As  interjeições  servem  pura  expressar  as  diíFerentes  pai. 
xôes  repentinas  do  animo  ,  eomo  a  dôr  ,  a  alegria  ,  a  curio- 
sidade ,  o  desprezo  ,  a  cólera  ;  &c.  O  nome  doesta  parte  da 
oração  vem  do  latim  ititerjwtif)  (lançar  entre) .  porque  esta 
espécie  de  palavras  se  lança  ao  acaso  antes  de  termos  hde 
o  tempo  de  refleetir.- 

Ás  principaes  interjeições  inglezas  sao  : 
O!   Oh  !           i  _  ■  •             .  í  0Ylt 

Alas  !  |  De  dor  >  tristeza-.  . <(  A[  ^  ^  , 

■^  ■  De  alegria  .  ete , .  .  .      Ah  ! 

Fie !  ) 

Pshaw  (1)1      !         desprezo  e  incredulidade.     Ah  !  ah  ! 

Hark  !  Para   chamar  a   attenção.. .  ..    Escutai ! 

Ilush  !  I  '   í  Calai  -vos!  chi- 

Hum  !  )  Fara  lazei    calar j      tão  ! 

Gooâ !  y  _  í  Bom  ! 

.Bravo  !  \  ^  approvaçao .  .  .  \  Brav0  , 

fícwaref  )  T.        ,  .  (Cautela! 

r„ »    „„„-  ,      \  De   advertência  ............    <~  .  •,    -,    , 

Ja/ce  care  /      j  ^  Cuidado  ! 

Huzza !  De   aclamação .  Viva  ! 

Ah  indeed  !  Afirmativa   ........ De  veras  ! 

My  Godl  De   admiração Meu  Deos  !' 

SÍlence!  Para  fazer  calar Silencio. 

Chwr  up  /  Para  animar Animo  T 

Softly  !  Para  advertir  . .   De  yagarsinho  ! 

PREPOSIÇÕES, 

As  preposições  servem  para'  marear  as  differentes  rela- 
ções que  ha  entre  os  nomes ,  pronomes,  verbos  e  advérbios; 
seu  mesmo  nome  indica  seu  lugar  ordinário  (praepositio  ) 
posto   antes. 

O  discípulo  deverá  observar  sobre  tudo  a  differença  en- 
tre   to  e     at ,    of  e    from.      To ,   indica    tendência  para  um 


(1;     Prouimcie-se   chá, 
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lugar;    aí;  annuncia  posição  ,  qf  marca  relação  intima  ;  efrom 
indica  ponto   de  partida ,    separação. 

De. 

A  preposição  de  se  traduz  em  inglez  pelas  quatro  se- 
guintes :  frwti ,  by  ,  zvith  ,  qf.  Emprega-se  frorn  ,  quando 
toda  a  frase  exprime  .a  separação  ,  a  distancia  ;  o  movimento 
d' um  lugar,  o  a  d'uma  posição  a  outra.  Ex. 

Estou  separado  de   vós  ;     /  ara  separated  frora  i/ou. 

De  Madrid  a  Cadiz  ha  cem  léguas ; 

li  is  a  hundred  leagues  from  Madrid  to  Cadiz. 

Usa-se  de  from  assim  no  sentido  figurado,  como  no  pró- 
prio.    V.  g. 

Ella  se  aparta  do  seu  dever  :  She  deviaies  from  her  duty\ 

Quando  um  verbo  passivo  está  seguido  da  preposição  de,. 
•e  dum  nome  ou  pronome  ,  de  ou  do  se  traduz  por  by  ou  por 
with  ;  mas  com  esta  diíferença.  Onde  ha  um  verbo  passi- 
vo ,  ha  um  agente  ,  expresso  ou  não  expresso:  se  o  nome  ou 
pronome  que  se  segue  ao  verbo  depois  da  preposição  de  ,  de- 
mostra o  agente,  o  de  se  traduz  por  by .;  se  pelo  contrario 
o  nome  ou  pronome  ,  que  se  segue  ao  verbo  e  á  preposi- 
ção ,  não  manifesta  a  pessoa  que  faz  ,  mas  sim  o  instrumento 
de  que  se  serve  ,  .ou  a  causa  secundaria  da  acção  indicada 
pelo  verbo  ,  então  o  de  se  traduz  por  with.     Exemplo, 

Ella  é  amada  de  seu  pai  ;       She  is  iuvâ4  by  her  father. 

O  verbo  vai  seguido  do  nome  :    The  verb  iifollowed  by  the  noun, 

Aqui  seu  pai  e  nome  são   os   agentes. 

O  barril  está  cheio  de  farinha  :        The  barrei  is  filled  with  flour, 
Elle  foi  carregado  de  favores  :  He  was  loaded  with  favoyup. 

Como  farinha  e  favores  não  são  agentes  ,  põe-se  with, 
&  não   by. 
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íSe  o  de  'for  depois  dum  adjectivo ,  se  traduz  regular- 
mente por  of.      V.  g. 

O  barril  está  cheio  efe  farinha  :     The  barrei  is  full  of  Jiour.  (1) 

A.    . 

A  preposição  A  pode- se  traduzir  de  muitissimos  modos; 
taes   são  os  seguintes  :    To  ,  at  ,  in  ,  with  ,  accordinc/   to ,  on , 

Quando  o  verbo  que  se  segue  a  preposição  A  ,  expressa 
movimento  d'um  lugar  a  outro,  ou  duma  situação  a  outra, 
emprega-se  to.     V.  g. 

Ella  vinha  a  minha  casa:     She  carne  to  my  house. 

Quando  a  preposição  de  se  traduz  por  from,  a  prepo- 
sição A  que  vai  inimediatamente  após  ella,  verte. se  poria 
do  modo    seguinte  : 

Havia  ali  de  seis  a  oito  mil  homens : 
There  were  from  six  to  eight  thousund  meu. 

Se  o  verbo  que  vai  depois  da  preposição  A,  não  expressa 
movimento  ,  emprega-se  at,     Ex. 

Tenho  assistido  d  ceremonia  :  I  have  been  present  at  the  ceremony. 
Elle  chegou  ás  sois  horas  :         He  arriveã  at  six  oclock. 

A  preposição  A  antes  das  palavras  que  expressão  uma 
moda,  ou  a  mancara  de  fazer  uma  cousa,  se  traduz  por  inr 
e  por  after.     V.   g. 


(1)  Of ,  sinal  do  caso  possessivo  em  inglez  ,  nunca  se  empre- 
ga (necessária  um  de)  como  sinal  de  ablativo  :  m  -  a  preposição  de  uma 
vez  indica  genitivo  ,  outra  afelativo  naliiigua  porfcugueza; 

Logo  que  se  começa  a  conhecer  algum  ftmto  o  valor  das  partí- 
culas na  língua  ingleza  ,  é  admirável  a  vantagem  que  resulta  para 
efcta  lifigua  o  possuir  a  preposição  from  ,  que  sempre  é  sinal  de  abla- 
tivo e  nunca  de  genitivo. 
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Elle  veste  á  ingleza  :  He  dresses  in  (ou)„after  the  english  fashion. 

Quando  o  preposição  A  tem  o  mesmo  significado  que  se~ 
tjunth  ,  se  traduz  por  according  to.     V.  g. 

A  juizo  do  cirurgião:   According  to  the  surgeorí s  opinion* 
Andar  a  pé  ou  a  cavallo  ,  se    traduz  ;  To  go  on  foot ,  or 
on  horseback. 

Emprega-se  a  preposição  by  nestes  modos  de  fallar  : 
Quem  a  ferro  mata  ,  a  ferro  morre  :  He  who  kills  by  the 
sword ,  dies  by  the  sword.  Dous   a  dous  :   Ttvo  by  two. 

Em  resposta  á  pergunta  sobre  o  preço  d' alguma  cousa, 
não   se  traduz  a  preposição   A.      Exemplo. 

A  como  está  o  alqueire  ?         A   tresentos  réis  : 
For  how  much  a  bushell  ?  Three  hundred  reis. 

Ultimamente  se  traduz  por  of  no  seguinte  exemplo  q 
outros  semelhantes. 

Este  copo  cheira  a  vinho  :     This  glass  smells  of  tvine. 

Em. 

A  preposição  em  costuma-se  traduzir  por  at ,  in  ,  into. 
tUma  attenção  constante  â  leitura  de  bons  autores  e  diccio- 
narios  é  o  que  pode  fazer  conhecer  quando  se  deve  empre- 
gar uma  d'estas  três  preposições  com  preferencia  ás  outras. 
.Observem- se  com  cuidado  os  seguintes  exemplos. 

Elle  janta  em  casa  d'ella :  He  dines  at  lier  house. 
Eú  janto  na  estalagem :       /  dine   at  the  inn. 
Elle  mora  no  hospital:  He  lives  in  the  hospital. 

Ella  está  em  casa  :  SJie  is  at  home. 

EUes  estão  em  Hespanha;     They  are  in  Spain. 

Pode-se  fazer  esta  distincção  entre  in,  e  into.  Empre- 
ga-se into  quando  se  trata  da  acção  de  entrar  ;  e  in  depois 
d' um  verbo  neutro  ,  ou  depois  de  qualquer  outro  verbo  , 
quando  não  se  trata  de  entrar.     Exemplo. 
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O  meu  livro  está  na  gaveta  :     My  book  is  in  the  drawer. 

Põe  o  meu  livro  na  gaveta  :       Put  mi/ book  into  the  drawer.  (1) 

Observação. 

A  isto  está  reduzida  a  Grammatica  ingleza.  Porém  não 
julgue  o  Discípulo  que  só  com  o  conhecimento  das  regras 
ha  de  poder  fali  ar ,  se  por  outra  parte  não  aprender  de  côr 
todos  os  verbos  irregulares  com  as  suas  irregularidades ;  e 
sem  adquirir  grande  cópia  de  verbos  ,  de  substantivos ,  de 
adjectivos  ,  de  frases  inteiras  e  idiotismos.  Deve  igualmen- 
te ler  muito ,  traduzir  muito  ,  escrever  muito  ,  e  fallar  muito, 
depondo  aquella  falsa  vergonha  ,  que  teem  algumas  pessoas 
quando  começão  a  foliar  uma  lingua  estrangeira.  Assim  o 
trabalho  de  seis  ou  oito  mezes  de  estudo  será  generosamente 
recompensado  pelas  grandes  vantagens  que  tirará  do  conhe- 
cimento da  lingua  ingleza. 


( 1 )  Na  primeira  edição  d'esta  Grammatica  as  Lições  XXI  Ve 
XXV  estavam  destinadas  á  explicação  das  principaes  Preposições; 
considerando  porém  que  esta  explicação  não  pertencia  ,  estrictamen- 
te  fallando  ,  a  parte  gramm-itical  ,  tenho  feito  uma  lista  alfabética 
muito  mais  numerosa  das  Preposições  e  Partículas  inglezas  ,  que  o 
Discípulo  encontrará  na  parte  terceira  d'esta  obra.  IVIuito  bom 
seria  que  a  aprendesse  de  côr  ,  porque  acharia  grande  facilidade  tanto 
para  traduzir    como  para    conversar. 
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EXERCÍCIOS 
Para   pôr  em  pratica  as  lições  anteriores. 

I. 

Do   Artigo  definido   the.     (1) 


A 


s  folhas  principiâo  a  cahir;  [é  sinal  de]       inverno.    Põe    o 
begin  to  fali;  [that  is  a  sign  of]  winter.  Pui 

vinho  sobre  a  uiesa.  [Aqui  estfio  todos]  os  homens  ,  as  mulheres 
wine    upon    tabl€.   \_Here    are  alf\  men  ,  wornen  , 

e  as  crianças  d'aldea=   O  estudo  das  línguas         [é  utilíssimo.] 
children    village.       siudy  languages    [is  very  use  fui.] 

Os  ratos  comem  o  grão  :   os  gansos   pastâo  nos  campos  como  os 

Mice  eat  com  :        geese       graze  fields      lihe 

carneiros.  Se  a  fortuna  mudasse  as  cousas  de  maneira  que 
sheep  If      fortune  shouldbring  aboutsotJtat 

a  meu  amo  lhe  viesse  vontade  [de  nHo  ser  imperador  mas  sim 

my  .       should  incline  [to  be   an  archbishop  ,  rather  than 

arcebispo  ,  queria  eu  saber  o  que  costumão  dar  j  os  arcebis- 
an   emperor  ,    I should  be  glad  to  hioiv  ivhat]  arch- 

pos   andantes  aos  seus  escudeiros  ?  A   saúde  é    filha  do 

bishops errant  bestow  upon  their  sguires}  healfh  is  daughter 
exercício  e  da  temperança.  Carlos  doze  era  o  Alexandre  do 
exercise  temperance.     Charles  was      Alexander 


(1)      O   discípulo    não    deverá    acrescentar    nem    tirar    nada    ao 
inglez    posto  entre    um    parêntesis. 
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Ha  sete  cores  primi- 
There  are  scvenorigi- 


norte.  Alexandre   conquistou  a  Pérsia. 
north.  conquered         Pérsia. 

tivas  :]  vermelha,  amarella  ,  verde  ,  azul,  etc.  O  poder  da  pala- 
nal  colours'.~\recl,  yelloiv  ,    green  ,     blue  ,    etc.        power 
vra  é  uma  faculdade  particular  do  homem.  O  temor  e  a  igno- 
speech  is  a  faculty    peculiar  man.  fear  ignu- 

rancia  são  a  origem  da  superstição.  O  Júpiter  de  Fidias  e  a 
rance    are        source         superstition.        Júpiter         Phidias 
Vénus  de  Praxiteles.  O  Tejo  ,  o  Douro  e  o  Minho  rios  cTHes- 
Venus       Praxiteles.  Ta  (jus  a   viver    Spain 

panha  e  Portugal.      Pode-se    ter  dignidade         som  orgulho  , 
Portugal.      We  may  possess  dignity  without  pride, 

affabilidade  sem  baixeza,  e  elegância  sem  affeetaçào.  B  final- 
yffability  without  meanness  ,  eleyance  without  ajfectation.  In  shori 
mente  sem  armas     as  repúblicas  ,  os  reinos  ,  as  monarquias  ,  as» 

without  arms  republica ,  kingdoms  ,        mo/uirchies, 

cidades  ,  os  [caminhos  de  mar  e  terra  estariiio  sujeitos] 
cities  \_journeysby  land,  and  voyages  by  sea  woidd  be  expo- 

ao  horror  e  â  confusão  que  traz  comsigo  a  guerra.  Tantos 
sed~\       horror       confusion   that  attend  war.        An  ma- 

ministros  da  morte.  Fôrão  felizes  os  séculos  passados.  Num 
nyministers     death.    Were     happy         ages      flast.  In  a 

lugar  das  montanhas  de  Leão.  As  nove  Musas  são  filhas 

certainplace         mountains         Leoti.  nine  Muses  are  danylt- 

de  Júpiter  e   da  Deosa  Mnemosyne.  Esculápio  filho    d*1 
ters         Júpiter  goddess  Mnemosyne.   JEsculapitis  son 

Apollo  [era  adorado  em  Epidauro]  debaixo  da  forma  duma 
s4pollo\_ivasworshipped  at  Epidaurus]under  forni         a 

serpente.  A  clara  evidencia  dos  factos  é  superior  a  todas  as  de- 
serpent.        plain  evidence         facts  in  superior       ali  de- 

clarações. Era  ajudante  de  campo  do  rei  ,  _e  tinha  o  giáo  de  eo- 
clarations.  He  tuas  axde-de-camp  king  ,  had  rank  co- 
ronel. A  hypocrisia  ê  a  homenagem  que  o  vicio  rende  á  vir- 
lonel.        hypocrisi)  is       homage  which  vice     pays         X>i?r 

tude.  A  pobreza  carece  [d'algnma  cousa];  o  luxo  de  mmtas  , 
tue  poverty   wants  \_sonu:]  luxnry     mauy  , 

a  avareza  de  todas.  Os  Francezes  com  a,nova  república  não  são 

avarie e  ali  things.       Frenchmen         new  rommon/cmltharenot 
[mais  felizes]do  que  elles  eram  com  a  monarquia  de  Luiz  Filipe. 

happier  were  with     monarchy. 
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II. 

Do  Artigo  indefinido  a   ou   an. 


\  /lha va  a  Camilla  como  vencedora  dos  fingidos  as- 

Me  looked  upon  Camilla  as  conqueror  fetitious  as- 

saltos de  Lotharío.  Leonella  tem  chegado  a  tal  ponto  dimpu- 
saults  Lotharío.  Leonella  is  arrived  suçh  pitch  impu- 
dencia.  Um  [homem  prudente  deve  saber  guardar]  um  segredo. 
dence.  [prudent  man        ought  to  kuotv  to  heep\      secfet. 

A  esperança  é  o  sonho   dum  homem  acordado.  Perguntou  se 
TIope  is       dream  man       aiuake.        He  ashed    if 

eu  era  coronel.  [Tínhamos  andado  pouco  menos]  dum  quarto 
I  was  colonel.  [  We  had     gone        abouf\  quarter 

de  legoa.  Esta  renda  vende-se  a  dez  xelins  por  vara.  [Vende-se 
leayue.    This  lace  is  sold        tén  shillings       ell      \_W\ne    is 
o  vinho  a  seis  vinténs  a  garrafa.  Elle  é  medico,  e  seu  irmão 
sold  six   pence  bottle,      lie  i$  physic^an    his  brother 

negociante.  E'  Vra.  Ií espanhol  ou  Erancèz  ?  Sahirei  dentro  de 
is  merchanl.  Are  y  ou  Spaniard  or  Freilchman}  I shall  go  out 
meia  hora.  Este  homem  foi  suecessivamonte  governador  da 
in  halfhour.  This  tuas    succefavely  redor 

universidade  de  Paris  ,  doutor  da  Sorbona  ,  prior  e  cura  de 
uniuersihj  Paris,    doctor  Sorbonne     prior        parson 

S.  Bento:  foi  uma  das  trombetas  da  discórdia  no  tempo  da 
St.  Beneclict:  vas  trumpets  discord      in  the  time 

liga.  Esta  caixa  é  d'ouro.  Marido  e  mulher  devem  soffrer 

league.  This  box  is  gold.  Husband  ivife  ought  to  bear 
com  resignação  os  [incómmodos  domésticos.]  Ema  falta  tão 
with  paiíence  [domestic   vexations.~\  fault  so 

pequena  [não  merecia]  um  castigo  tamanho.  O   novo  mundo 
small       [did  not  deserte^  so    great     punishmmt.    new     ivorld 
foi  descoberto  pelo  Genovez  Colombo.  Eernan  Corte  z  era 
was  discovered  hj     Gsnoese  Çolumbui.  wasnative 

Estremenho.  [Quando  soube  Zenon  que  tinha  perdido  tedes 
Estremadura.  [When  Zeno  ivas  told  that  ali  his  property 
os  seus  bens]  :  embora  ,  disse  elle  ,  [parece  que  a  Fortuna 
was  lost]  ;         well  then  ,      said  he  ,    [Fortune  has  a  mind  to 
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me  quer  fazer]  philósopho.  Teu  pai  é  um  homem  muito  bom- 
make  me]  philosopher.    Yourfather  is  too     good  ; 

■[nunca  tenho  visto]  um  pai  tão  amarei  e  tão  generoso.    Que 
\_Inevcr  saw~\  loving  generous.  What 

espectáculo   tão  desprezível   o  d' um       bêbado  !   Dons  vinténs 
contemptible  sight  drunken    man  is  !    Two   pence 

o  arrátel.    Duas  vezes  ao   dia.  Trcs  moedas  a  vara.   Numan- 
pound.      Twice  day.  Three  sovereigns yard.  Numau- 

cia  destruída  ,  tragedia.  O  Turco    em  Itália  .  ópera  em  dous 
cia  destroyed,    trayedy.  Tui  h       in     llaly,    opera     in    two 

actos.  Um  homem  só  não  o  pode  fazer  ,  foi  necessário  empregar 
acts.  man  could  not  do  it,  lliey  were  ohligcd  to  employ 

dous.  Quanto   me  custará    uma  farda?     E'    uma  acção   hon- 
How  much  willeostme    úniform?  That  is         hono- 

rosa.  O  Paraíso  perdido  ,    poema  em  doze  cantos.     E' 

rabie  action       ÍUiradise  lost ,  põem    in  iwelve  cantos.      It 

muito  pequena  recompensa  para  um  serviço  tão  relevante.   Uma 
is  too    small       reward  for       so   eminent       serrice. 

cama,  uma  cadeira  ,  e  uma  mesa  ,  eríio  todos  os    seus    mo- 
bed  ,  chair  ,  table      made   up    ali    his  furm- 

veis.   Quê  casa   tão  má !    Os  cavallos     são   úteis.     Admiro   a 
ture.  bad    house  !  horses         are  v  se  fui.    I    adir,  ire 

força  dos  cavallos.    As  árvores  crescem  bem  nas  margens  dos 
strength  trees        grow       well    on    banks 

rios.        Aquella   senhora   é  princeza. 
rivers.     That        lady        is  princess. 


III. 


A 


Plural  dos  Nomes.     (1) 


luz  é  uma  emanação    dos    mios  do  sol.     Um  bom   pai 
lightis  emanation  ray         sun  youd 


(V)     0    discípulo   deve   advertir   n'e*le  exercício    que   os  nom«t 
inglezes    que  estão    no    singular    os   deve    pòr   no  plural. 
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ama  os  seus  filhos.  Os  lobos  são  animaes  ferozes.    A  doninha 
leves         his    child.  Wulfare   animal  fcrocious.        Weasel , 

e   os   ratos  ,  fábula.   Os  Magos  erão   os  sábios  dos  Orientaes, 
mouse  ,  fàbhé         Maguswere        wiseman    Eastern  na- 
Ah  Musas  eram  as  deosas  cias  seiencias  e  das  artes.    Qué 
tion.  Muse  were        yoddess         science  art.     What 

negócios  tem    Vm.   na  cidade  ?    As   mulheres    [tem   sido  for- 
business  have  you  city  ?  tvoman      [are  made] 

madas]   para  serem  companheiras  e  não  escravas  dos  homens 

to        be         companion  not    slave  man. 

Ninguém  [é  capaz   de  explicar]  todos  os  phenómenos  da  na- 
Nobody       "çan  account for~\  ali  phenomenon        na- 

tureza.   Os    homens    [em  lugar  de   se    alimentarem]  de 
ture.  Man  [instead  feeding~]  •  upon 

vegetnes  ,  destroem  os  bois  ,  os  carneiros ,  os  gansos,  os  viados, 
veqctables  kill  ox  ,  sheep  ,  goose ,        dter  , 

[até   os  mesmos]   pássaros  e   peixes.   Esta     fita      custou    seis 
\erc>n\  b/rd,  fish.        That   ribbon    cost       six 

penes.   Os  pés  das    II  espanholas  são    muito    pequenos,    e  os 
penny.         foot  Spanuh         lady  are  ver y  srnall , 

dentes  das  inglezas  muito    brancos    Discretas  paradas    fazem 
tnoth  English    lady   rery  white.  Disereef  stuy  make 

promptas  jornadas.   Eu  gosto  cias  batatas.  Ym.  achará  algumas 
speedy       journey.      I  like  potato.  You  ivill  firid  some 

lacas  sobre  a  meza.  Seus  negócios  não  vão  muito  bem. 
kmfe  on   the   iahle.     His     business    does    not  go  on  very    icelL 
Meu  espartilho    não   está  bem  feito. 
My     stays  not  tuell  made. 


IV. 
Do  Genitivo  de  Possessão. 


\_J  exercito  da  rainha  d'Hespanha  entrou  no  Porto  no  dia.  30 
army  queen         Spain         entered  30.  th 

de  Junho  de  1847.  O  palácio  do  rei  está  muito  perto  do  jardim  da 
June  palace  is      very   near       garden 
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rainha.  Este  chapeoé  de  Jorge,  c  a  casaca  é  de  seu  pai.  Os  bens 
quecn.    This    hat     is        Gebrge       còat  his  father,  property 

do  homem,   dâ  mulher,    e  dós  filhos    tem  sido  confiscados. 
ivife  ,  hare  been  confiscated. 

Esta  mesa  è  de  carvalho.  A  belleza  de  Helena  [foi  a  causa] 
This  table  oak.  beauty         Helen     [ocr,a$ioned'\ 

da  destruição  de  Tróia.  Entregou  as  cartas  ao   secretario  dó 

deslrueJión       Tròy.  He  dclwered     letterè  sevretary , 

General   Concha.     A  condição  d' uni   rei  [muitas   vezes  6  mi- 
General  tondition  \is  oflen    mi- 

seravelj  ;  porém  exigia-se  a   habilidade  de  vossa  excellcncia 
serablc]  ;  bui  it  requued         abifiiy  your  grace 

para  faze-la  desprezivel.    Á  resposta  do  rei  a  representação 
to  mahe   it  .  contemptible.         uhswèr  remonslrance 

da  cidade  de  Londres.  Eu  desejo  separar  a  condueta  e  o  ca- 

city  London         I  wish       separa  te     behaviour 

racter  pessoal  do  rei  dos  actos  do  governo.  A  cólera  de 

personal  acts  governmhil.         anger 

í)iana  foi  a  causada  morte  de  Actcon.  [A'  manhã  a  jantarei] 
■Úiana  was     cause        death  Àctcon^I  shall  dinc  to-morfow] 

em  casa  de  minha  irmãa.  Ella  leva  um  chapeo  de  palha  com 
my      sister.     She  wèars         hat  straw  with 

uma  fita  de  seda.  Qual  é  o  melhor  diccionario  inglez  e  por- 
ribbon         Slik.    Whichis  the  best  english  and  portuguese  di- 
íii£uez  ?  O  de  Vieira.  EUes  fallão  do  criado  da  casa 

etionary  ?  Vieira.    They  speak  man-servarít  house 

da  senhora.    Tenho   visto    o   pai    da   mulher    do    irmão    de 

ladtf.         I  have  seen  wife  brolher 

Cíuilhernie.  Tm.  falia  rios  navios  do  rei.  A  situação  da  cidade. 
WiliiaM       Yuu  speàk        -vessel         king.    situation       toivn. 
O  século  de  Luiz  XIV.     Chama  o   homem  dos   coelhos.     O 

age  Louis  Call  maú  rabbit. 

poder  do  amor  é  grande,  porém    maior  éo    do  ouro.  [Pin- 
power  love  is  great,       bút         greater  gold.    [Chi- 

ta-se  a  Chimera  com]     cabeça  de    leão  ,   corpo  de  cabra  ,  e 
mera  is  represmledwith]  head  iivn  ,  body  gõal , 

cauda  de  dragão.     O  amor  de  Plutão  [foi   a  causa]  do  roubo 
taxi  dragon.         love  Plulo    [caúsed  rape 

de     Prosérpina.      Depois   da  morte   de     Rómulo  houve   umi 
Proserpine.     AfUr  dçaih  Jlomulus  ihere  was 
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interregno  dum  anuo.     Durante  este  interregno  os  senadores 
interreynum  year.       During     this  senators 

[exercido  alternadamente]  as  funções    de  rei.     Os  filhos  de 
\aU*rnately   fxercised~\  function  child 

Carlos  ,    de   Eduardo  e  de  Leopoldo  vão  á  mesma  escola.  A 
Charles  ,       Édward  ,  Leopold       go         smne       school. 

natureza  do  homem.  A  authoridade  do  principe.    Colher  de 
nature  man.  anthority  prince.  Spoon 

chá.   A  estrada  de  Madrid.    A    cidade    de  Londres,   capital 
tea.         roacl  city  London ,      capital 

de   Inglaterra,  residência  do  Soberano.  A  industria  é  a  mão 
En»land  ,  residence  Sovcrcign.  industry   is     hand 

direita  da  Fortuna  ;  a  frugalidade  a    sua  mão  esquerda.     O 
riyht  Fortune  ;     »  frugality  her  Icft 

[dia  dos  annos]  de  Mr.   Fox   celebrou-se     a  24  de  Janeiro 
\lirth-day]  was  celebrai ed  January 

de  1798  [na   casa  de  pasto    chamada  Coroa  e  Ancora]:  por 
at  lhe        Crown  and  Ânchor   tavern\ :  for 

cuja    occasião  o  Duque  de  Norfolk  [brindou]  á  "Ma- 

tohich occasion       Duke  [gave  as  a  toasf]        "The 

gestade  do    Poyo.  ,,  Esta  conducta    da   parte   de   sua 

Majpsty  ofthe  Pcople,  This  cónduct  part  hw 

Exeellcncia  offendeo  tanto   os    Ministros  de    Sua    Magestade 
Grace  gave  suchoffense.       Minister         His      Majesíy 

[que  logo  depois  lhe   tirarão]  todos  os   seus  empregos. 

f  that  he  was  soon  a/ter  deprivcd^] 
O  caracter  de   vosso  irmão   não  é  tão  boni  como  o  de  vosss? 

temper  brother  is  WÓt  good  as 

irmãa.     E'  a  festa  natalícia  do  Duque  do  Porto. 
sisíer.       li  is       birth  day  Duke. 


V. 

Dos  Adjectivos, 


\  quelle  homem  leva  um  chapeó  preto,  uma  camisa  branca  > 
That  weares       hat  shirt 
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meias  vermelhas  ,  e  sapatos  amarellos.  Este  poço    tem 

stockings  shoes  This  well 

cem         pés  de   profundidade  ,  e  aquelle   rio  cincoenta  varas 
hundredjeet  tiver  fifty  yards 

de  largo.  A  casa  tem   sessenta  eseis  pés  de  altura  ,  e  a  parede 

house  súvty  six  feet  waU 

sete  pés  de  grossura.     A  ilha  de  França  tem    mais  de  cem 
seven  Island  of  France  more  than 

milhas  de  circunferência.  As  más   companhias  corrompem  os 
miles  bad   company         corrupt 

bons  costumes.     Um  amigo  constante  ,  sincero  e  desinteressado 
manner,  friend  constant ,   sincere      desinterested 

é   raro.     A  Inglaterra  é  um    Estado  rico  ,  florescente  e  po- 
is  scarce.       England    is  State      rfch ,    ffourishing  poiver- 

deroso.  As  esperanças  que  fundão  os  pequenos  nas  promessas 
fui.  hope  which  raise       httle         upon   promise 

dos  grandes    [frustrão-se   geralmente.]        Ha    no    poema    de 

great         [are  gene  rally  without  effcct.]  poém 

Milton   [não  sei  que]  horror    tenebroso  ,  sublime  ,  triste 

Milton  [I  do   not  know  ivhat]         gloômy  sublime 

e   sombrio  que   agrada  á  imaginação  ingleza.  A  boa  criação 
whichpleáses     imaginai l on  enylish.       goodbrecding 
não  consiste  em  ceremonias    aífectadas  ,    senão    em  maneiras 
does  not  consist  in    ceremon;/       formal  but  behaviour 

bimples  ,  cortezes  ,  e  respeituosas.  A  mão  da  vigilância  destroe 
easy ,        civil,  respectful.  hand      vigilance     defeats 

a  inisnia  ;   a   prosperidade  acompanha  o  homem  industrioso. 
want ;  prosperiti/       attend  industrious. 

O    defeito  dos  principes    indolentes    [é  de  se  entregarem]    a 

failing  prince  indolent     \js  to  give  themselves  up] 

favoritos    astutos    e  corrompidos.     Um    ingrato  é   aborrecido 
favourite  crafty  corrupt  is  hated 

[de  todos].  E    ainda  que  eu   tinha  grandes   esperanças 

\by  every  body~\  though         I     ha  d      strong       hope 

e  quasi   promessas  certas  de  ser  promovido  a  capitão 

indeed  promise     certain  ofbeing  promoted  to  the  rank  Captain 
na   primeira    occasião     que    se   offerecesse.]     E'    commum 
as  soon  as  a   vacaney     should    happen.^  Jt  is  a  common 

provérbio  ,   formosa  senhora  ,    que   a  diligencia    é  mâi       da 
proverb  ,  lady  that  is  mother 

[boa  ventura]  ;    e  em  muitas  graves  cousas  [tem  mostrado  a 
[suecess^  ;  in  many    important  cases   [  experience    has 
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experiência]  que   o  cuidado  do  procurador  tem  trazido  a  bom 
shewri]  that       assiduity     solicitor        has  brouyht  tofor- 

fim     a  demanda  duvidosa.   Porém  a  verdade    d'esta  máxima 
tunate  issue  suit    doubtful.     But  truth       this         maxim 

em  parte  alguma    se  mostra   mais]  que  na  guerra ,  onde  a 
is  no   ivhere   more  evinced]  than   in   war        ivhere 

celeridade     e  presteza    previnem  os  desígnios   do  inimigo  ,  e 
activity  despatch  anticipate        designs  enemy 


alcanção  a  victoria    antes 
obtain  victor y    before 


de    se  pôr    o   contrario    em  de- 
he  has  time  to  put   himself  in    a 
feza.]  Uma  companhia  corrupta  é  mais  contagiosa 

posture  of  defence.~\  company     corrupt  is    more  infectious 

que  o  ar  infectado.    Uma  rua  estreita  ,  escura  e  porca.  Uma 
than  a  ir.  street  dirty 

noule   fria  e  triste  de   dezembro. 
night  dismal         decemòer. 


VI. 

Dos  Comparativos  e  Superlativos. 


O 


objecto  maior  do  universo  ,  diz  certo  philósopho  ,  é  o 
object  .  grand  uuiverse  says  certain  philosopher,  is  ' 
homem  justo  lutando  contra  a  adversidade.  E'  o  homem 
man  yood  struggling  against  adversity.  Heis 
mais  máo  que  existe  sobre  a  terra.  O  Capitólio  era  o  edifício 
wicked  that  exists  upon  earth.  Capitot  was  edifice 
mais  célebre  de  Roma.  Um  pequeno  rei  da  Grécia  [não  podia 
celebrated  Rome.  petty      king    Greece   [couta   not 

tolerar  que  chamassem  ao  rei  da  Pérsia]  o  gram  rei :    porque 
bear      to  hear  the  king  of  Pérsia  called']     great         :    why 

Ítem  elle   de  ser]  maior  que   eu  ,  dizia  elle  ,  senão  é 
should  he  be]  /,      said    /ie,     if         he  is  not 

melhor  que  eu?  [Não  ha  vicio]   mais  geralmente   detestado 

I:-[No  vice  is]  universally  detested 

que  o  orgulho.  O  sol  é  maior  que  a  terra.    O  termo  da  vida 
pride.  sun  is  larye  earth.  term         li/e 

13 
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é  curto  :   o  da  bellcza  ainda  é   mais  curto.   O  amor  próprio 
is  short  :    that  brauiy    still    is  self-love 

é  o  mais  destro         de  todos  os  aduladores.  O  mundo  galardoa 
is  dexteroiis  jintterer  world    retro  n  is 

mais  frequentemente  as   apparencias  do  mérito  que  o    mérito 

often  apparence  merit 

mesmo.  Nestor  era  o  mais   ancião  e  o  mais  sábio  de  todos 
iUelf.       Nestor  was  old  wise  ali 

os  Gregos  que  estiverão  no  sitio   de  Tróia.    As  casas  d  esta 

Greek    wko  were  at  the  siege  Troy.  house    this 

cidade  são  muito  baxas.  Os  inimigos  mais  perigosos     [da  yida  j 
city       are  low.  enemy  dangerous    \_to  li/e\ 

são  a  intemperança  e  a  ociosidade.     Não  ha  cousa    que    os 
are       iniemperance         -  sloth  There    is    nothing  tlial 

homens  tolerem  mais  impacientemente  ,   [nem  que  perdoem  ] 
people  bear  invpatiently     [or    forgive~] 

menos  que  o  desprezo.   A  rectidão  é  a  melhor  politica.    Mui- 

contempt.  honesty   is  policy 

tas  vezes   os    príncipes   sào    mais    desgraçados    que    a  maior 
Often  pr inces        are  unhappy  great 

par  te  dos  seus   súbditos.    Luis    Filipe  era    o  particular  mais 
t  part  their   subject  was 

rico  da  Europa.   Qué  exemplo  da  inconstância  da  fortuna ! 
rich  exemple 


VIL 

Dos    Comparativos. 


J\    minha    paciência  é,   quando  menos,    tão  grande  como 

My         patience     is ,  at  least ,  great 

a    vossa.    Vm.    é   mais  generoso   que  elle.    Elias     são    mais 

yours.  You  are  generous  he  They 

ricas  do  que  se  julga.  As  maçãas  que  tenho   comprado  não 
rich  tliiulc.         apples     that  I  have   bought       are 

são  tão  boas  como  as  uvas  que  não    tenho  comprado.     Elle 
not  grape  that  I have  not    bought.  Hv 
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ê  tão  sábio    como  seu    pai.    Quanto    mais  conquistava    Ale- 
is learned         his  father.  Ale- 
xaudre  ,    tanto  mais  queria  conquistar.   Quanto  mais  povoado 
xander ,                       he  unshed  toconquer.                      inhabited 
é  um  paiz    tanto  mais  rico  é.              [Nada  se  dá]  tão 
is          country                  it  is  opulent.  \_People  give  nothing~\ 
livre  e  facilmente    como  os  conselhos.     Ha  mais   gloria    em 
freely      readily                         advice            There  is   glory      in 
perdoar ,   que  em    vingar-se.    Os  homens    [nunca    são]    tão 
forghing ,          in     revenying.                            \_are   never\ 
desgraçados  nem  tão  felizes  como    elles  o  pensão.   Nada   ha 
unhappy         nor           happy                they        think     Nothing  is 
tão   contagioso  como  o  exemplo.  Os  sábios         dizem  muitas 

contayious  example.         learnedpeople         say 

cousas  em   poucas  palavras  ,    os   ignorantes    fallão    muito    e 
thiny      in  word ,  iynorant         talk      much 

nada  dizem.  O  filho  é  melhor  médico    aue    o    pai.      Quanto 
say     nothing.       son  is  physician  father% 

mais  brincamos ,    tanto  menos  aprendemos.   As  suas   ruas 

we  play ,  we  learn.  Their  streets 

estão  tão  bem  ou  melhor  calçadas  que  as  nossas.  A  alma  é  a 
are  paved  ours.  Soul   is 

maior  maravilha  [do  mundo]  [Quem  se   alegra  do  bem  que 

wonder       [_in  the  ivorld.~]   \_He  ivho  rejoices  ai  lhe  good 
se  faz]  aos  seus  semelhantes  ,  é  quasi  tão  benéfico   como  o 
done~\  his       equals ,  is  nearly         benejicent 

mesmo  que  [o    confere.]  A   natureza   do  homem 

he  who  \_confers  the    benq/it.']  nature 

é  tão    perversa ,     o   seu    coração    é    tão    impenetrável ,    que 
is         mLschievous ,    his     hcart         is  impenelrable     that 

fazer  confidencia  [de  quem    nos   tem  enganado    uma    vez]  , 

confidence    [in   a  per  son  who  has  once   deceived  us] , 
é  cousa  muito  perigosa.    Vim    é  menos    preguiçoso  que    eu. 
is  thiny  dangerous.  You  are  lazy 

Quanto  mais  bebo  ,  mais  sede  tenho.    Quanto  mais  fácil    é , 
/  drink ,         dnj  I  am,  it  is 

menos  mérito  tem.  A  ociosidade  é  a  maior  prodigalidade. 
merit  it  has.         Idleness  great    prodigality. 
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VIII. 

Dos  Nomes  Numeraes. 


JLjmz  Quatorze  era  o  protector  das  bellas   letras.     Cario» 

Louis  was      2)airon  learning  Charles 

Doze  ,  rei  de  Suécia  ,  foi    muito  guerreiro.    Tenho    mais    de 

king      Swedcn  tias  warrior       I  have 

sessenta  livros.   A   hospitalidade  é  um  dos  primeios   deveres 

hooks  Ho.spitalitg     is  duti/ 

do  homem.    O   Sena  é   mais  longo   que  o  Tamisa  ,  mas  este 

man.  Semeia  long  Thames;  bvt 

ti  mais  largo  e  mais  rápido   que  aquelle.    Quando    Mafoma 
wide  rapid  When     Mahomet 

tomou  Constantinopla  em  1453,  todos  os  Gregos  que  eulti- 
look       Constantinople  ali  Greek    who  cufti- 

vavão  as  artes  [refugi  aram -se]  na  Itália.  Sóphoclcs  e  Euripídes, 
vated  art  [took  refugo']  in  Itahj  Sophoclés  Euripides  , 
dous  famosos    [poetas    trágicos.]  ambos    eram    Athenienses. 

famous     \jragedians7]  ivere     Athenian. 

Os  jogos  que  Tito  deo  uma  vez  ao  povo  Romano  [custaram-lhe] 

games  that  Titus  gave  people  Roman  \_cost  him~] 

quatro  milhões.  Jorge  Terceiro  foi  coroado    na  Abbadia  de 

George  was  crowned    at  Ahbey 

Westminster  a    22  de   Setembro  de    1 76  i  ,  e   Jorge  Quarto 

Seplcmbcr 
a  19   de  Julho  de   1821.  Os  planetas   girão  ao  redor  do  sol. 

July  planet  revolve  round    the  sun. 

Saturno  faz  a  sua  revolução  em  trinta  annos  :  Júpiter  em 
Satum  makes   its    revolution  in  year  :      Júpiter 

doze  :  Marte  em  dous  :  a  Terra  n'um  anno  ,  ou  trezentos  e 

Mars  Earth 

sessenta  c  cinco  dias    e    seis  horas  :    Vénus  em    duzentos   e 

dag  hour :      Vénus 

vinte  cinco  dias  :    e  Mercúrio    em  três  mezes.   A   Lua  ,  que 
Mercury  month.      moon  which 

ê  o  satéllite  da  Terra  .  [da  a  volta  ao  redor  d'ella]  em  vinte 
is  a  satellile  to  the  Mar  th  ,  [revolves   round  if\ 
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e  sete  dias ,   sete  horas  ,  e  quarenta  e  três  minutos  :  porém 

dag  hour  ,  minute  :      hul, 

j  não  alcança]  o  sol  senão  em  vinte  e  nove  dias,  doze 

[cloes  not  overtuhe\         sun  in  less  than 
horas,  e  quarenta  e  quatro  minutos.    O  templo    de  Jano 

tem  pie  Jcuius. 

esteve  fechado  durante   todo  o  reinado   de   Numa  Pompilio  ; 
tvas       shut         dwring  the  whole  reign  Pu/npilius; 

porém  desde    então   até    o  reinado  de    César    Augusto    não 
but  from  that  time  down  Caesar   Augustus    U 

esteve  fechado  senão  duas  vezes  ;  uma  vez  depois  da  primeira 
tcas      sJiut       buí  after 

guerra  púnica,  e  a  segunda  vez  depois  da  batalha  de  A  ceio 
war       punic  time  battle  Acaum 

onde   Augusto  venceo  a    António.    Conta-nos    Heródoto 

where  Augustus  vanquished       Antony       Ilerodotus   íelU     us 
dos  antigos  Persas,  que  desde  a  idade  de  cinco  annos  [até 
ancient  Persian,  that  from        age  year     [_(<>'] 

á  de]    vinte  ,  ensinavão       a    seus    filhos  só         três    cousas  : 

they  instrueted  their  child  onlg  in  thing  ; 

manejar  um  cavallo  ,   servir-se  do  arco  ,  e  dizer  a  verdade. 
to  munage        horse  ,     to  make  use  bow  ,       to  spcak  truth. 
O  sitio  do  Porto  durou  onze   mezes  e  nove  dias. 
siege  last    .  day 

IX   E   X. 


Do  Género  dos  Nomes  e  dos  Pronomes  Pessoaes, 


lí^LLEs  me  tem  fallado.    Elle  lhes    dá  alguma   cousa.    Eu 

have  spolcen.  nives  some    thing. 

o  tenho  visto  esta  manhã  a.    Elle  é  mais    rico  que  elles.    O 

have       seen    this  morning.  is  rich 

criado  é  francez ,  e    a  criada  hespanhoh.     Um  gato  ê  tão 

is  caí    is 

útil  como  um  cão.  Os  que  adulão         aos  grandes  os  perdem. 
useful  dog.  Those     who  flatter  great  ruin 
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A  falsidade  é  odiosa  em  si   mesma.  Vm.  e   eu  acreditamos 

Falsehood  is  oclious  in  believe 

que  a  felicidade  (Veste  mundo   consiste  em  cumprir  com  os 
that      happiness  this       world     consists    in   fulfilling 
deveres  [que   nos   são    impostos.]      O   irmão  deo    um  livro 
duty  \_prescribed  to  us.~\  gave  book 

ao  rapaz  >  e  a  irmâa  deo  uma  boneca   á  rapariga.     Vi   um 

boy  gave  dali  I  saw 

pastor      e  uma  pastora.  Eu  jantei  hontem  com  a  Baroneza 
shepherd  I  dined  yesterday    with 

de  Escriche  ,  e  a   Viscondessa  de  Biota.   A  Inglaterra  deve 

Escriche  Biota.        England       owes 

as  suas  riquezas  á  protecção  que  dá  ao  seu  commercio. 

her   riches       encouragement  that  she  gives  her  commerce. 
O  desejo   [de  passar    por  generosos]    faz-nos    muitas    vezes 

desire    [of  appearing    gmerous~]        renders  often 
pródigos.     Accusais-me    altamente    de    ingratidão  ;    porém  , 
lavish.         Âccuse  loudly  ingr atitude ;    but , 

senhor  Duque  ,  permittí-me  que   vos  diga  que  não  vos  devo 
mylovd  Duke ,     permit  to     tell     that  oive 

nada.     A  virtude  tem  em  si  mesma    [quanto]    podefazê-la 
nothing.       Virtue   has    in  [ali  thatj    can      make 

amável.     Diz-me  com   quem  andas  ,   e    dir-te-hei  quem   es. 
lovely.        Tell        with    whom   goest ,  ivill  tell       who    art. 

Os  malvados  não  podem   soportar  o  aspecto  da  virtude  :  cila 

wicked       cannot  bear  sight  virtue: 

os   condena ;  elles   exasperão-se         e  irritão-se    contra    ella. 

condemns  ;  are  exasperated  and  irritated  against 

Um  homem   que  está  sempre  satisfeito  de  si  mesmo  ,  o  está 

man        who  is      always  satisjied         with  is 

poucas  vezes  dos  outros.  O  verdadeiro  meio  de  ser  enganado 

seldom      with  other.  readiest        way   to  be     cheated 

é  julgar-se  mais  astuto  que  os  outros.  [Quando   não  se  acha 
is  to  think  cunning  other  people.   [When  a  man  finds  vot 

descanço    em]     si    mesmo ,    é  cm    vão    busca-lo    em    outra 
his  repose  in]  is     in    vain    to  sçek  else- 

parte.     Adónis  era  um   rapaz  d" uma    belleza    extraordinária 
where.  Adónis  was  youth  beauty      extraordinary 

Vénus  o  amava  apaixonadamente  :  não  obstante  isso  teve  a 
Vénus       loved     passionately :  however  ha  d 

desgraça         de    vê-lo  morto  por   um     porco  montez ;     mas 
unhappiness  to  see  killed  by     wild     boar ; 
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cila   o  transformou  em  anémone.     Quero-te  maia  que  a  elle* 

changed       into  an  ancmone.   Love       bett&r 
])ão-me   menos  que    a   ti.    Dêo-nos    tanto    dinheiro   como   a 
They  gim  less  He  (/ave  us  much  money  as 

elles.     Eu  mandei -lhes   seis  linhas. 
sent  fines. 


XI. 


Dos  Pronomes  Possessivos. 


jc\    mÃi,  que  cria  o    seu  filho,    6  duas  vezes  mai.     Elle 

mother  that  suckles  chila  ,  is 

tem  lido  o   meu   livro,    e  julga    d' elle    como    um  cego  das 
lias  read  book ,         judges  as  blind  man 

cores.  A  principal  sabedoria  do  homem  consiste  em  co- 

floes  colour.        chief  wisdom  man       consists  in  know  - 

nhecer  suas  loucuras.  O  coração  do    invejoso         está  [amas- 
ing  fòlly-  heart  envious  man  is 

sado   de  fel    e   amargura]  ;     a    sua  lingua   lança  veneno  ,   a 

[gall  and  biterness]  i  tonguc  spilteth  venom 

felicidade   do    seu    visinho  interrompe    o    seu  descanço. 

success  neighbour      breaks  rest 

Quanto  mais   estudar  Vm,  a  língua        ingleza  ,  mais  hellezas 

will     study  language    english  bcauty 

achará  nVlla.  [Não  lhes  dês]  recompensas ,   não  as  me- 

will  Jind  you  \_Do  not  give  theni]  reward  de- 

rccem.    Platão  desterrou   a   música  da  sua   república. 
serve.      Plato    banished  music      ont    of   commonwealth. 

A    justiça  levanta    sua   voz ,   porém    (cila)    [apenas     se   faz1" 
Justice    raises  voice ,  bat  [has    much  ado 

ouvir  no]  tumulto  das  paixões.  Não  é  a  abundan- 

do  be  heard  amidst]    tumult  pasnon     It  is  not  abundan 

cia  das    riquezas  a  que  nos  pode   fazer  felizes  ,    mas  sim    o 
ce  riches  that  can  nwlce  happy  ,  but 

uso  que  fazemos  d'ellas.     Depois  que  a  Fortuna  cessa  de  nos 
use  maJce  When  once      Fortune   ceases 
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favorecer  ,   os    nossos    amigos    nos  abanclonão.    Um   homem 
to  favour  friend  forsalce  man 

vaidoso  despreza  o  juizo  dos  outros  ,  [fia-se  do]  seu , 

vain         despises        judgment  other      [relies  on] 

e  [acha-se]    confundido.     Um  fallador  é  incómmodo  na 

[is~\  confoimded.  talkative  man  is  \a  nuisance 

sociedade ;    o    ouvido   fatiga-se  com    a   sua  charlataneria ;    a 
society  ear  is  weary  babbling 

torrente   das    suas    palavras    opprime         a   conversação.     O 
torrent  word  overwhelms        conversation. 

sábio  [duvida   frequentemente  :]   o  néscio  de   nada  du- 

wise  man      [often  doubts~\  fool  doúbts  not 

vida  ,  sabe  tudo  ,  menos  sua  própria  ignorância.    Meu 

knows  ali  things  ,    but  ignorance. 

pai         tem    attendido  á    minha    subsistência ,    à '  minha 

father     has    provided    for  subsistence , 

educação  ,  e  aos  meus  costumes ;  estes  são  grandes  motivos 
education ,  morais  :       these  are  strong      motive 

para  meu  agradecimento.  Minha  querida  Pátria  !  só  por 

gr  atitude.  dcar        Countryl   alone  for 

ti  morro.  As  acções  d'ella.  Teus  delictos  e  os    seus. 

/  ãie  actions.  crimes     and 


XII. 


Dos  Pronomes  Relativos  e  Interrogativos. 


JL   arece  que  a  justiça  e  a  probidade  fôrão  creadas  somente 

Itseems  justice        probity       are     ma  de         only 

para  o  povo.  Uma  senhora  de  Toledo  ,  cujo  nome  era  Victo- 
for        people.  lady  Toledo,  name  was 

ria.  O   assumpto  em  que  Vm.  me  tem  fallado.  De  quem  ê 
affair  of  you  have  spolcen,  is 

esse  chapeo  ?  Quem  lhe  disse  isso  ?     Está  em  uso  dar  qua- 
this  hat  ?  has  said  that  ?       It  is  customary  to  give 

tro  festejos  solemnes  aos  quaes  são  convidados  os  embaixadores. 
feasts    solemn  are  invited  ambassadors. 
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Um  homem,  cujos  negócios  vão  bem,     pode-se   divertir al- 

man  f/o  on  weJl  ,  may  amuse  kimself 

guma  cousa  ;  mas  um  rapaz  ,  cujos  bens  consistem  numa  junta 

bui         yovng  ,  fellow  property  is  pair 

de  bois,  e   num  carro  ,  deve  ficarem   casa  a  trabalhar.  O 

ox  cart  ,  ought  to  stay  at  home  to  work.    \ 

homem  cujo  proceder  é   regular  ,  e  cujas  acções  são  decentes, 
man  conduct  is  reyular  action  are  upright  , 

é   mais  feliz     que  aquelle  que  se  entrega  ás  suas  in- 

is  happy         he  abandon  himsclf  in- 

clinações.  Qual  é  o  homem  que   [nunca  se  engana  ?]   Que   é 
clinations  is  [never  mistahes  ?]  is 

a  virtude  r  é  o  constante  desempenho   das  obrigações  que  a 

virtue  ?    is     steady  discharye  obligations 

razão  nos  dieta.      [Não  se    deve    contradizer  abertamente]  a 
reason         dictates   [One  must   not  directly  coníradict~\ 
opinião  dum  homem  a  quem    se  deseja   persuadir.      Vossos 
sentiment  man  we  wish  to  persuade. 


>  melhores  amigos 
friend 


nào  sabem]  para  que  lado  se  inclinarão. 

are  in  doult]  tliey  shaU 'incline. 

Peccadora  de  mim  !  disse  então  Maritornes  que  estava  presente. 
Sinner  that  1  am  !  cried  Maritornes  was       ptesent. 

Quando   nào  podemos  lograr  o  que  desejamos ,  devemos  con- 
When       we     cannot       obtain  desire ,  out/ht        to 

tentar-nos  com  o  que  temos.  O  livro  em  que  lemos.  A  penna 
content         ivith  have         bonk  read.  pen 

com  que  eu    escrevo.   O   discípulo  que  descuida  seus  estudos 
with  I  ivrite.  pupil  neglects  study 

é   injusto  para  com  o  seu   mestre. 
is  unjust    to  mas  (et . 


XIII. 
dos  Pronomes   Demonstrativos. 


JÍ/ste  homem  que  vês  ,  esse  homem  que  tens   visto  hoje, 
man  see ,  have  seen  to  day , 


202  Exercícios 

e  aquelle  homem  que  vimos     na  semana  passada  ,   sno  paren- 
we  saw         last       week ,  are    tela. 

tes  meus.  Devemos  premiar  aquelle  que  trabalha  pela 
tions  ofmine.     Ought  to  reward  labours  for 

pátria.  A  virtude  e  o  vicio  produzem  effeitos  difíbrentes  , 
country.       virtue  vice      produce       ejfcct       diferent  , 

aquella  faz     [felizes   os  homens  ,  ]   este   os   faz    miseráveis. 
makcs  [men  happy\  makcs  miserable. 

Elle  nos  fez  apear  numa  estalagem  ,  que  está  á  entrada  do 
He  made     alight     at  inn  is     at    entrance 

lugar  ,  isto  é  ,  um  pouco  fora  d'elle.  Diga-me  Vm.  o  que 
mllage ,  a  litte  way  outof  it.        Tcll  me   you 

quer  que  eu  faça  ?  Aquelle  que  pode  moderar  as  suas  paixões, 
wish  to  do  ?  can  modera  te  passion, 

é  muito  feliz.  A  satisfação  que  se  tira  da  vingança 
is  happy  satisfaction  is  draivn  revende 

"só  dura]  um  momento ;  porém  a  que  se  tira     da  clemência 
lasts  buf\        moment;     but  is  drawn        elemeney 

é  eterna.  Quem  é  muito  indulgente  para  si  mesmo  [tem 
is  everlasting.  is  too         incluir/ ent   to  \_has 

ordinariamente  pouca  complacência]  com  os  outros.  Ponde-vos 
generally  but  little  complaisance^\  for  other.  Put  your- 
sempre  no  lugar  d' aquelle  ,  a  quem  quereis  injuriar,  e 
self  ahvays  inplace  would   do  injary  . 

[nunca  o  offendereis.]  Os  que   despreza  o  as   seieneias  , 

you  will  neveroffend  him.~]  despise  Icaming  , 

são  mais  despreziyeis  que  as  bestas  ,  cuja  ignorância  é  a 
are  despicable  bcast  iynorance  is 

consequência  da  sua  natureza.  Felizes  os  que  gostão  de  lêr  ! 
consequence  nature         Happy  love  to  read ! 

A  inquietação  que   consome  aos  outros  [ainda  no  meio]  das 

disquiet  preysupon  other         \_even  in  the  midst] 

delicias  ,   é  desconhecida  dos  que  sabem  oceupar-se  cm  lêr. 
pleasure ,  is  unhnown  can      employ        in  reading 

Os  que  pensão  que  a  felicidade  consiste  nas  riquezas ,  enga- 

think  happiness  cons/sts  riches  ,        are 

nno-se.    Os  cortezãos    [nada  dào]  aos  que   carecem  de 

mistaken.       courtier     \_yirenothivy']  are  in  want  of 

tudo;  e  dão  tudo    aos   que     de   nada  carecem.    Um 

every  thing ,       give  stand  in   need   nothing.     One 

antigo  dizia  que  aquelle   que  [tinha   achado]  um  boin 

of  tíie  ancients  said  that\_haãmcl  u-itli]  son- 
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genro ,  tinha  ganhado    um   filho  ;   porém  aquelle    que  [tinha 
in-law ,  had  gained  son  ;  but  [had 

achado  um  máo  ,]  tinha  perdido  uma  filha.  Gosta  Vm.  destas 
found  abad  one]  had   lost  daughter.  Doyoulike 

flores  ? 
Jiower  ? 


XIV  ,  e  XV, 

Dos  Pronomes  indefinidos. 


IV 

X  il  em  um  nem  outro  tem  cumprido  com  o  seu  dever.  Ani- 
las dane  hasduty. 
bos    contào   o   mesmo    caso ;     porém    nenhum    dos    dous    o 

relate  same       story     tlwugh 

acredita.  Cada  paiz     tem  seus    usos  particulares. 

believes  it  to  be  true.  country  has  custom  particular. 

Cada  um  vive   [como   melhor  lhe  parece.]  Se    alguém   vier 

lives  [as  he  pleuses.^\  If  come 

procurar-me  ,  dize-lhe  que  não  estou  em  casa.     A    ninguém 
to   seek  ,  say  I  am    not    at     home.  He  fears 

teme.  Tens  alguma  cousa  a  dizer-me  ?    Alguma  cousa 

Hast  thou  to  say  me  ? 

tenho  a   contar-te.      Nada    do  que   elle   dipse  a  convenceo  , 
/  have     to  tell  thee.  he  said  convinced , 

nem  as  suas  súpplicas  de  nada   importarão.     O  marido    e  a 

his  entreaties  availed.  husband 

mulher  amào-se   um  ao  outro  ;    porém    os   filhos    e  as  filhas 
ivxfe         love  but  son  dauyhter 

aborrecem- se  uns   aos   outros.    Nem   um  nem  outro  tem  es- 
hate  has  writ- 

crito  ,  porque  ambos  estão  doentes.  Serão  premiados  , 
ten       because  are      ill.  They    wíll   be   rewarded 

cada  qual  segundo  o  seu  mérito.  Todos  acenderão  suas  velas  , 

according    to    his  mrrit.  lighted         his  candles 

e  cada  um  se  retirou  a  seu  quarto.  Nem  tudo  o  que  reluz 

retireá  to  room.  glitter , 
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é  ouro.  O  pródigo  está  sempre  pobre  ,  por  muitas  riquezas 

is  gold.        spendthrift   is     always  poor ,  riches 

que  tenha.  Sede  o   que  pareceis ,  e     parecei  o   que    sois. 

he  may  have.    Be  appear  ,    and  appear  are 

A  virtude  desgraçada       attrahe   a  si  o   respeito  ;  e  a  villa- 

virtue   in  misfortune    attracts  respect  ;  base- 

nia    por  feliz  que   seja  ,  só    [attrahe  a  si]      o   desprezo. 

ness  successful  may   be ,        [átiraets   only~\  contempt 

Os  Athenienses   [mais  duma  vez  derrotarão]  por  mar  e  por 

Athenian       [more    than    once  defeated~\ 
terra  ao  rei     da  Pérsia.  Ninguém  está  ao  abrigo     da  calum- 
king  Pérsia.  '  is         sercened         against 

nia.  [Louvando   a  um  principe]  muitas  virtudes  que  não 

calum?iy.  [ Aprince  being praised]  for         virtue        he      did 
tinha  :  "  Farei         tudo   o  que  poder  ,    disse  elle  ,  para 

not  possess  :  "  will  do  can ,        said    he ,      to     pre- 

impedir  [que  digais  uma  mentira-  "]  [Tendo  perguntado  um 
vent  \J'rom  telling  an  untruth.  "]  [Aristipus  being  one 
dia  a  Aristipo]  em  que  se  differençava  um  homem  hábil 
day  asl;ed~\  in  differed  man  able 

d' um  estúpido  :       [que  os  mandem]  ,         disse  elle  ,    fora  do 

block  head  :    \JLet  them  be   sent]  ,     saia  out 

seu  paiz         e  [se  verá.]  Qualquer   que  combate 

country        you  will   then  see~\  fights 

contra  a  sua  pátria  ,  é  um  monstro.  De  toda  a  pobreza  a 
against  country  ,  is         monster.  ali        poverty 

do  entendimento  é  a   mais  deplorável.  Nem  sempre  se   pode 

mind  is  deplorable.  always     cannot 

estar  em  guarda.  Onde  se  pode  estar  melhor?  Todos  os  seus 

guard.  can    be 

amigos  teem-  lhe  assistido.  Isto  ê  tudo.  Taes  livros  são  muito 
friend    have  assisted  is  book    are 

úteis.  Cada  soldado  receberá  cinco  mil  reis.  Nem  a  Rainha 
useful  sòlãier    ivill  receive  reis.  Queen 

nem  o    Principe  estiveram  acolá.  Elle  tem    perdido    todo  o 

Pr  ince      was.  has         lost 

seu  dinheiro  ao  jogo. 

money  gaming. 

Tenho  procurado  em  cada  uma  das  gavetas.  Vejo  todos  os 
have  looked  drawers,  I  see 

dias  a  minha  tia. 
aunt 
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XVI  {  XVII  e  XVIII. 

Dos  Verbos  Auxiliares. 


J\  s  riquezas  e  a  pobreza  teem  grande  influencia   sobre   os 

wealth  povcrty  great      injlvence       over 

homens.     O  primeiro  passo   para         a  sabedoria  é  conhecer 
man.  step     townrds        ivisdom  to  know 

que   somos   ignorantes.    Tende  vós    três   cousas  abertas  para 

ignorant.  thing      open        for 

vosso   amigo  :  a  cara  ,  a   bolsa  ,    e    o    coração.      Cada 

friend  :        countenawe ,      purse ,  heart 

período    da   vida  tem  prazeres  ,  que  lhe  são  próprios   e  na- 
period  li/c  pleasure ,  propor  na- 

turaes.     Ha  pessoas    que  querem    os  livros  ,    como  moveis  , 
tural.  per  sons  Uke  to  have  book  ,    as       household 

mais    para  adornar         suas    casas  que  para  adornar  e 
goods  ,  to  cmhc!/ish  house  adorn 

enriquecer  seus  entendimentos.  Tenho  estado  na  casa  ,  e 
enrich  mind  in  house  , 

não   a  tenho  visto.   A  natureza  parecia  ter  disposto  que   as 
and  not  seen.         nature       scemed  provided 

tolices  dos  homens    fossem   passageiras  ;    porém    os  livros  as 
folly  man  transitory  ,        but  book 

immortalizão.    Lourenço  Coster  de  Ilarlem  foi  quem  inventou 
peipetuatéi        Láurentms  inventad 

a  imprensa  em    1440.   Dizem    que   o   homem    é  um 

urt  of  prinling  in  They  say  man 

animal  sociável :  (segundo  isto)         o  Francez         c  o  homem 
animal  social :  [upon  this  footi?zy~\        Frcnchman 
por  excellencia  ;  pois   parece    ter  sido    formado  única- 

btf  way  of  excellence  ;  for   seems  cut  out   for  no- 

mente   para   a    sociedade.    Elle  era    arquitecto.    Elles    fôrào 
thing      but  society.  architect 

mestres  de   desenho.  Eu  serei  pintor.   "Nós    seremos  livreiros 
dra'ringm,n'  fers:  painter.  bookscler 

Elles    serão  sapateiros.  Elle  seria  alfaiate.  Tu  serás  médico. 
shoe/naker  tailor.  physician, 
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Eu  tinha  um  pão.   Elle  estava  em  Madrid,    quando  nós  es- 

loaf.  when 

tavamos  em  Londres.     Se  eu  tivesse  vinte  mil  libras  ester- 
London  pound  ster- 

linas ,  não  seria  tão  desprezado  dos  meus  parentes.  Sê  rico  , 
ting"  despised  relations.         rich , 

e  terás  amigos  :     sê    pobre  ,    e   ainda  que    sejas    sábio  e 

friend  :  poor  ,  allhough  wise 

homem  honrado  ,  serás  esquecido  de  todo  o  mundo.  Sejamos 
honest     man  ,  «        forgotten 

virtuosos  ,   e  seremos  felizes.  O  homem   é  louvado  pelo  seu 
virluous  happy.         man  praised  for 

valor  ,  a  mulher  pela  sua  belleza ,   e  um  livro  pelo  seu  mé- 
courage,  woman  beauty  book  mé- 

rito ;  porém   os  três  devem  ser  estimados  pela  sua  bondade. 
rd ;    bui  should  be  loved  goodness. 

EUa  tem  estado   doente.     Tenho  um   cão   muito   bom. 
unwell.  fine  dog. 


XIX  ,  XX  E  XXI. 

Dos  Verbos  Regulares. 


O 


talento   poético  de  Lope  de  Vega  ,  lhe  adquirio  mais 
talent         poeíic  to  procure 

gloria    que  proveito.   Nenhum  poeta  hespanhol  foi  nunca  tão 
glory  gain  poet     spanish  éter      so 

honrado  durante   sua   vida.  O  Papa  nomeou-o  fiscal  da 

much  to  honoar  during-  li/e.         Pope  to  appoint  fiscal 

câmara  Apostólica.  Tem-se  calculado  que  o  número  de  folhas 
chamber  Apostolic .  To  have  to  compute  number         sheets 

de    papel    que   compoz     durante  sua    vida ,    sobe  a 

to  compose  during  life ,  to  amount 

cento  trinta  e  três  mil  duzentos   vinte  e  cinco ,   e  (  que  deve 

\must  have 
ter  escrito]  mais      de    vinte  e  um   milhões  e   tresentos  mil 
written]  \ipwards 
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versos.    As    comedias    heróicas ,    e    históricas    formão     uma 
verse.  comedi/       heroic  historical  to  form 

parte     considerável  das  obras  dramáticas  de  Lope    de  Vega 
por  Man  considerable  work    dramatic 

|  segundo]  tem   sido  conservadas.  No  século  décimo  sé- 

[mi  safar  as)  to  preserve.  century 

ptimo    suas    comedias   erão  universalmente    [lidas],  e  repre- 
plays  universally  [read]      to  per- 

sentadas  em  toda  a  Hespanha.  As  tragedias  com  que  Luper- 
foim      throughout     Spain  trayedij 

cio  de  Argensola  principiou     sua  carreira  poética ,   conside- 
ro commence  career    poetic ,         to   con- 
deradas  como  ensaios  juveniz  ,     são  dignas  de  serem  meneio - 
sider                  essays    youthful ,  ivorthy  to  remem- 
nadas,    [ainda    que    não  merecem]       o    extremado  elogio, 
ber ,        [though    they  do   not  merit]           unbounded  praise  , 
que    Cervantes  fez               d  ellas  na  exaltação    de  seu  enthu- 
to  bestow                 in  a  fit  cnthu- 
siasmo.  Lupereio   formou   seu  estilo  [pelo  de  Horácio] 
siasm.                        to  form             style    \_ufler  that  of  íforace] 
não  com  menos   applieaçào  que  Luiz  de   Leon;  porem  (não 
no    witli               assiduity                                               buí        (Jie 
possuio)              o  doce  enthusiasmo   d'aquelle  piedoso    poeta  , 
did  not  possess)      soft                                             pious        poet  , 
que   no    religioso    espirito    da  sua    poesia    é    tào    opposto  a 

religious    spírit  poetry  unlike 

Horácio.  O  segundo  livro  da  primeira  divisão  dos  poemas  de 
Horacc.  book  division         poems 

Villegas  consiste  em  odes  ,    que    são    traducções  livres    do 

to  consist        ode ,  translations    free 

primeiro  livro  de  Horácio.  Ha  (alguma  pedantaria)  nos 

book  (something       pedantic)     in 

títulos  geraes  pelos  quaes  elle  distingue  as    diversas  odes. 
titles    generic  by  to  distinguis/i       different  ode. 

Os    hexámetros   hespanhoes    de     Villegas,    é    certo    que    se 

hexameters    spanish  true 

aproxima  o     em  ponto   de  facilidade  aos  hexámetros  da  anti- 
go approach  in.  point     of  faciity  anti- 
guidade ,    e   uma   das   suas   odes    sáphicas  é  completamente 
quitif  ,                                           odes    sapphic         exquisitely 
bella,          Calderon    excedeo     particularmente     (em   saber 
bcautiful.                     to  txcel  particular ly            {in    the    ac- 
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amontoar)      as    sorprezas  ,  em  unir  uma    situação 

ac cumula tion)      surprise  ,      in    to   connect  situa tion 

difficultosa  com  outra  ,  e  em  manter  inteiro  o  interesse 

(lifficult  in  maintain  undiminished  interest 

fortemente  excitado  até    o  fim  da  peça.  Ánnibal    com  estes 
strongly      to  excite    to  the  dose        piece.   Hannibal  with 
dous  mil  bois  ,  (desconcertou)  o  inimigo  que  guar- 

ox       (threw  inio  confusion)  enemy  kept 

dava  o  desfiladeiro  :   os  Romanos    vendo  que  os  fogos   se  a- 

tfiepass:  Romans       to  see  fires    \_drew 

proximavio]  das  collinas     que  os  dominavão  ,   julgarão  que 
iowards]  eminences  to   command  ,  thought 

era     Annibal  que  vinha  d'aquella  parte.  Tu  levar-lhe- 

to  be  was  marchvng  •  to  carry 

has  a  minha    resposta.      Chovera  sobre  a    terra  .quarenta  dias 

my         anncei'.  To  rain  upon       earth  days 

e  quarenta  noites  ,   e  todo  o   Género   Humano     perecerá.  Os 

nights  ,  mankind     to /ser is h. 

Ceos       e  a  Terra  acabarão  ,  disse  o  Senhor  ,  porém  a  minha 
Hcavcns  Earth  to  pass ,      to  say  Lord  ,     but 

palavra  durará     eternamente.  Vra.   deveria  estudar  as  Mathe- 
word        to  remain  for  ever  You  to  study  Mathe- 

máticas.     Posso    enganar-me.    Não  sei  ler  o  grego. 
mathicks.  to  mistake.  greek 

Vm.  chegará  ás  cinco  horas.     Terei  noticias  da  minha  irmãa 
you  fiveoclock  news  ãister 

depois  de  amanhã.  Não  o   quero  aecreditar.     Ella 

the  dai/  afier  to-morrow,  believe  it. 

jantará  comnosco   hoje. 
dine  today . 


XXII 

Dos  Verbos  Irregulares. 


[ju  tenho    sofFrido  meus    pesares    com  paciência,   e  elle 
to  bear  sonous  palience , 
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não  tem  soffrido   os    seus    com  a    mesma   resignação.     Nós 
has  not  same      resfgnatfon. 

principiámos  hontem  nosso  exercício  ,  e  vós  [  ainda  não  tendes 
to  begin         yc  terday  excrcise ,        you  \_have  not  yef\ 

principiado    o    vosso.    Despojarão -me    de    todos    os     meus 

to  bereave  ali 

bens.       O   cão  que  me  mordeo   [não  o  tem]  mordido  a  Vm. 
property.     doy  to  bitc  [lias        not"]  you. 

O   vento    soprou  tão   fortemente    que    muitas    casas    [cahí- 

wincl  to   blow  hard  sereral    houses     [  were 

rão]  Elles  queimarão  os  dedos.      Elle   comprou  um 

bloun  down.]  to  bum  finger.  to  buy 

bello  cavallo.     Elias  vierão     hontem  ,   porém    [não   tem] 
fi?ie     horse.  to  come  yesterday  ,  but  [ they  are  not] 

vindo  hoje.      Esta  renda  custou-me  vinte  moedas.  Meu  irmão 
to  day.  lace      to  cost  moedas.  brother 

morreo  a  semana   passada  ;    e    meu  pai  morreo  [ha  dez 

to  die         week  last  ;  futher  .[theseten 

annos.  ]  Eu  nz-lhe  um  grande  favor,     e  elle  me  tem  feito 

year».~]  to  do  great  kindness  ,  to  have  to  do 

"muito  mal]  Sonhei  toda   a  noite.     Bebemos  á 

a  great  dealofharm.]  To  dream  ali  night  long.       To  drinh 
vossa  saúde.     Elias    comerão  muito  pão.  porém  yós 

health.  to  eat         a   deal   of  bread ,    but 

tendes  comido  muito  pouco.  Alimentavão-se  com  arroz  ,  leite, 
to  have  to  eat  Idtle.       Tofeed  vpon   rice  ,  milh, 

e  ervas.  Elle  combateo  pela  causa  da  liberdade.  Vosso  pássaro 

herb.  to  fight     for  cause         lilurty.  bird 

voou ,  e  o  meu  também  tem  voado.     Elle  adquirio  riquezas 
tofij,  too  is  to  getriches 

e  gloria.     Um   amigo    dêo-me   cem    guínéos  ,  e  um  parente 

glory.  friend  to  give  guineas  ,  relation 

três.  Eu  fui  a  sua  casa  ,  e  elle   tinha  ido    á  comedia."  Nós 

To  go  house ,  ivas    to  go       play. 

o  conhecíamos    antes    que  fossemos  conhecidos  d' elle.     Elle 

to  know  before         were  to   knoiv       by  him. 

guiou-nos  pelo  trilho  da   virtude.  Deixamo-lo  á   eleição   de 
to  lead  pat/i  vir  tu  e.  to  leave  choice 

Vm.    Eu  deixei-o    sahir  ,   e  elle  me  fez  desgraçado.     Tenho 
to  leave  go  out ,  to  make  unhappy.     To 

li 
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lido  muitos   livros  inglezes.  Levantei-me  antes  que  Vms,   se 
•rcarf  fruok   englixh.        To  vise  before 

tivessem   levantado.  Eu  vi  o  amigo  de  Vm.  hontem  á  noute, 
icere  to  rise.        To  see  friend  lant  night , 

e  Ym.  não    o   tem    visto.     Tenho  vendido    a   minha   casa. 
to  see.  To         sell  house. 

Mandou-me  uma   carta    pelo    correio.   Tendes    cantado   uma 
To  send  letter  post.  To  sing 

canção  muito  linda.     A  fortuna  que  vos  fez  rei  ,  vos 

song  preíty.       fortune  to  make  king , 

prohibio  ter  um  amigo  ;  é  tuna  lei  da  natureza  que  [não  pode] 
W  forbid  friend  ;  law       nature         [connot] 

ser  violada     impunemente.         Quando  estávamos    em   Lon- 
he  to  violate  vnthout  impunity.   When       to  be  Lon- 

dres  fallavamos    inglez  :    em    Paris    temos    íallado    franeez. 
don  to  spea/c         english:  frmch 

Elle  roubou-me  o  relógio  ,  e  tivera-me  roubado  o   dinheiro. 

to  steal  u-ahh,  my  money 

Elles  jurarão  a  minha  ruina,  e  eu  tenho  jurado  perdoar-lhes. 

To  swear  ruin ,  toforgive. 

Ella  ensinou-me  a  lingua  inglcza.    Vm.  contou-me  um  conto 

To  teach       lamjuage  english.  To  tell  story 

muito    divertido.         Está   bem    pensado.      Eu    levava  uma 

entertaining.  well    to  think.  To  wear 

casaca    preta  ,   que   agora   está    inteiramente    usada.     Entre 

eoat        black ,  now  quite  to  wear.  IVhilsi 

tanto    que  elles   escreverão   duas  páginas  ,    eu   teria  escrito 

to  ivrite  page  ,  I  could  havs 

vinte. 

to    write  twentv. 

t/ 
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Dos  Verbos  ,  Passivos  ,  Reflexos  ,   Recíprocos  ,  TTni- 

PESSOAES  ,     E     DEEECTIYOS. 


ouças   vezes  nos  arrependemos  de  fallar  pouco ,    porém 
Seltlom  qf  to  talk  little ,  but 
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muitas  vezes  de  fallar  demasiado.    Se  [na o  nos  lisonjeasse- 

[did  not  flattef\ 
mos  a  nós  mesmos ,  a  lisonja  dos  outros  não  poderia  causar- 
Jlattery  to  huré 

nos  dano.  Todos  se  queixão         da  sua  memoria  ,  e  ninguém 

lo    complain  memory  , 

do  seu  juizo.  [Antes    de    desejar]    uma    cousa  ,   seria 

judgement.      \_Before  we  desire']  thing 

preciso  examinar  qual  é   a  felicidade  d'aquelle  que  a  possue, 
to  examine  happiness  to  pos- 

Se  o  açoute    da    guerra   é    necessário ,     não    é   preciso 
sess  If      scourge  tear  necessary , 

aborrecermo-nos,  não  è  necessário  devorarmo-nos  uns  aos  outros 
to  /iate  to  devour 

no  meio  da  paz.  E' necessário  ter  maiores  virtudes  para 

in  t/w  mlâst  peace.  great       virtue 

suster         a  boa  fortuna  que   a  má.  lia   três  cousas  que  po- 
to  support  fortune  bad.  thing 

dem  contribuir     para  descobrir     o  coração  do  homem  e  suas 

con  tribute  to  discover    heart  man 

fraquezas:  o  amor,  o  vinho  e  o  jogo.  Pedaretes   não  tendo 
foible  :  love ,         wine  play.  Pedaretes 

tido    a  honra  de    ser  escolhido  por    um  dos  trezentos    que 

honour  -  to  choose 

tinhão   certo     lugar   distincto  na   Cidade  ,    tornou 

certain  place  of  distinction   in    city  ,  to  return 

[para  sua  casa]     muito    contente    e    alegre ,     dizendo    que 

/•oitocj^  easy  c/ieerful   lo  say 

estava  [cheio  de  alegria]  porque  Esparta  tinha  achado  tre- 

\_overjoyed']  Sparta  tojind 

zentos  homens  melhores  que  elle.  Somos  desgraçados  porque 
better  unhappy       because 

não  estamos  onde   queriamos  estar ,   ou  porque  não  temos  o 

where  because 

que  queremos.  Um  Italiano  [muito  amigo  de  jogar,  e  com 
Italian    [grcatly  addicted  gaming  ,  and  in 
poucos  meios]  costumava    dizer    quando       perdia  : 

bad         circumstances^\     to  use  to  say  whenever  to  lose  : 

O'  Fortuna    traidora !      tu  podes    fazer- me    perder ,  porém 
Fortune  treacherous  to  make  bui 
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[não  poderás  fazer-me  pagar  .J  Um  homem  que  tinha  cotitrí- 
[shall  never     force  me  topay.\  '         man  to  contri- 

buído paia     fazer         o  rei'    Filippe    senhor   da    Cidade     de 
b***e  to  rnake      king   Philip      master  city 

Olnito ,     da   qual    era  cidadão ,    queixou-se      a    elle   de  que 
Ohnthus  ,  citizen  ,     to  complain  that 

os  Lacedemonios  o    appellidassem    traidor.    Não  sei  porque 
Lacedcmonian       to  call  traitor.  dorit  hiow 

vos      admirais     d"isso ,  disse      o  rei ;     os  Lacedemonios  na- 
why     to  wonder   at  to  say       king ;         Lacedemonian  na- 

turalmente  são  rústicos     e    grosseiros ,     e    eharaão   todas    as 
turally         are  cloirnish         unmawnerly ,       to  call 
cousas    pelo  seu  nome.  Camões  nasceo  em  Lisboa  pro- 

tfang     by  ranne.    Camoens    to   be  bom    at «  Lisbon  pro- 

vavelmente    no  anuo  de    1517,  e  parece     que  acabou   a  sua 
bably  year  to  appear  to  end 

vida  num  hospital    no  anno    de    1579  ,    d'idade  de   ses- 

hfe  hospital  at  lhe  age 

senta  e  dous  ânuos.      A    sua    vida    constitue  uma   parte 

life  to  constitute  pari 

•essencial  íia  historia  da  poesia  portugueza. 
assen/ial         hiniory         poetry  portuguese. 


XXIV. 

Das  Negações  e  Interrogações. 


/  \  ssm    como  a  terra   não  produz  sempre  rosas  e  lirios  f 

'Aft  earth  to  produce    always   rose         h'ly 

[da  mesma  sorte]  o   mundo  não    nos  dá  sempre    prazer 

['<"]  world  to  afford  pleasure 

e   confentamento.   Nada  ha   que  descubra  mais  baixeza  que 

cnnientmeht.  to  letrày  base?ies,s 

um  libellò    injurioso:   mio   contém    em   si    o  roubo,  ou   o 

libei '  to  carry  in  it  i  úbbêry  .     or 

assassinato ;    porém    um    homem    honrado  nâo  quereria   mais 
murãer ;  bui  honest      man  to  like 
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perder  uma  sorama  considerável ,  e  ainda  a  mesma  vida  ,  an-* 
to  lose  sum  cons  ide  rabie ,  itself     life  ,       to 

tes  [que  ser  o  alvo]  do  escarne©  e  da  infâmia  ?  Pode 
be    \'set  up  as  a  mark~]     of    derision  infamy  ? 

disthi£uir-se  um  homem  honrado  dum  velhaco  pelos  acci- 
tve  distingia'. sh        man        hmesi  rojue        by        acci- 

dentes  da  natureza  ?  Quando  os  deoses  amão  os  príncipes  , 
âent  nature?       When  good     tolove       prtnce r, 

taz  um  philósopho  antigo  ,  lanção  na  taça  da  sorte  mis- 
to  say  phihsopher  ancient ,  to  pour  into  cup  faie  mix- 
tnra  de  bens  e  de  males  para  que  se  não  esqueção  que  são 
ture         good       '     ill         that  to  forget  that 

homens.  Que  diz    Vm.  ?  Virá         o  criado  á  manhãa  ?  Qual 

to  say  To   come     servant 

é  a  noticia  que  Vm.  queria     dar-nos  ?  Que  casualidade  ,  quó 

news  to  wisJt  hazard , 

tempestade  vos  tem  lançado  a  esta  praia  ?  E'  alguma  des- 
t  empe  d  tothrow  shore  ? 

graça  iguala  minha  a  que  vos  arranca  da  vossa  pátria? 

lilce  to  tear  couniry  ? 

Quereis  que  abandone         o  certo  por  correr  após  do  duvú- 

to  abanãon  to  seeh 

doso  ?  De  quem  poderá  Vm.   fiar-se  d'aqui  em 

to  trust  ou  confde 
diante  ?         Onde  achareis  um  homem  sem         faltas  ?  Podeis 
he>eafter}      Wherc  to  find  ivithout 

ignorar  o  que    causa    a  minha    dôr  ?    Ai !       Onde 

to  be  ignorant  of  Alas  ! 

estamos  ?  disse      elle.  Não  poderia  Vm.  ajudar-me  a  fazê-lo  ? 

to   say  could  to  hclp  to  do  ? 

Elle  não   pode  ter  um    coração    tão   feroz  e   insensível. 

heart  ferocious  insensib/e. 

Bruto  e  Cassio  matarão- se  com  uma  precipitação  que  não 
JBrutus     Cassius  to  kill  precipitation 

é  excusavel ;  e  não    se   pode   lêr  esta    parte    da  vida 

excusahle ;  to  read  part  life 

dViles  sem  admiração         nem  sentimento.  A  Fortuna   nada 

astonishment  Fortune 

dá  :  não  faz  senão  emprestar  por  certo  tempo.  A  morte 

to  yive  :  to  lend  a  Ume.         death 
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não  chega       mais  que   uma  Tez  ,  e    se    faz  sentir  a  cada 
to      come  once  ,  tofeel       every 

momento  na  vida.  O  valente  não  morre  senão   uma  vez  :  o 
moment  life.  tG  die 

cobarde   morre    toda   a    sua    Vida.     O    sábio         precisa   dé 
coward  >  Ufe^  wiêe   map   towant 

pouco,  porque  não   deseja         muito.    Aprende    cedo  a 

because  to  desire     much.      To  learn     bei 

dizer      Não.     Quando    iremos    ao   teatro  ?    Quer    Vm.     um 
to  my  When     to  gú       to  the  play  ? 

copo  de    vinho  ?    Pensais   que    eu    vos   darei  o    meu  livro  ? 
gluss  winet      To  thwk  to  cjive  boolc. 

Quê  farei  eu  ?  Quê  faremos  depois  de  jantar  ?   Quando  che- 
To  do.  To  do      a/ter         dinner  ?  To 

gará  elle  ? 
arrive. 


XXV,  e  XXVI. 

Syntaxe  dos  Verbos  Ingeezes. 


il  lgttmas    vezes    se   acha      generosidade    onde      se   não 

Sometimes  to  Jind  generosity         where 

pensa.        Encontrão-se    pessoas    mui  pobres   que    tem    mui 
to  imagine  To  see  people  poor 

nobres   sentimentos.     lia  .  muita  curiosidade  em  saber         o 
noble      sentimcnt.  to         curious  to  hnoiv 

que  faz       o  mundo  ,  e  não   bastante       para  aprender  o  que 

to  do       world ,        not      enough         to        learn 
elle  deveria  fazer ;   (por  isso  é)  que  se  vêem     tantas  pessoas 

ought     to  do  ;  (fience  it  is)  to  see  -people 

que    sabem    como    se    vive ,   e    tão    poucas  que  [saibrio  yi- 
how     to  tive,  [unow    how  to 

v.er-]  Apenas    tinha    entrado    César    no    Senado, 

live  themselves.~]  César    into   Seuate  , 

quando  os  conjurados    se  lançarão  a  elle ,     e  o  coserão      a 
conspirators      to  throw     upon ,  to  pieroe 
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punhaladas.  Perguntando  um  sujeito  a  Catão   porque  tendo 
with  blows.   To   ask  Cato     why 

merecido     bem    da   república  nao    lhe   tmhao    erigido 

to  deserve  commonwealth  to  erect 

"estatuas  *  Antes    quero ,    disse   Catão  ,    que    me  facão    essa 
statue}      Had      rather  ,    to  say 

pergunta ,  que  se  me  pergunte  porque  m'as  tinhão  erigido. 
question  ,  t°  ask 

Filippe  ,  rei     de  Macedónia,  escreveo  a  Aristóteles  a  carta 
Philip ,  king ,       Macedon ,      to  write        Aristotle  letter 

seguinte  :     Dou- vos     parte     de    que    [acaba   de    me  nascer 
foUowing  ;   To  give       notice  [/  have  a  son  bom.'] 

um  filho.]  Não    dou         graças  aos  deoses    tanto    pelo     seu 

To  thank  god  for 

nascimento ,    como  pela  felicidade  que  elle  tem  de  ter  vindo 
hirth  for  happiness  to  come 

ao  mundo  em  quanto  vive       um    Aristóteles ;   porque 

into  the  world  whilst  living  for 

espero     que  educado  por  elle   chegará  a  ser  di?no  da  gloria 
to  hope  to  bring    up  to  prove  wovthy        glory 

do   seu  pâe,     e  do    império    que   lhe    deixarei.     Alexandre 
father  ,  empire  to  leave.     Alexander 

não  amou     menos  Aristóteles  que  a  seu  próprio   pai ;  porque  , 
to  love  .  hecaustí  . 

dizia  elle  ,  devo  a  um     o  viver  ,     e  a  outro   o    viver   bem. 

to  say  to  be  indebted  for  to  live,         other 

Tendo  sabido      Epaminondas   que    Artaxerxes  ,  rei     da  Per- 
to learn  king 

sia,  tiaiha   mandado    a  Thebas    alguns   embaixadores  com  o 
to  send  Thebes  ambassador 

desígnio  de  o   corromper   com  magníficos  presentes  ,    e  offe- 

intention  to  corrupt   -  magnifxcent  present , 

reeimentos  vantajosos  ,        convidou-os    para  jantar  comsigo. 

o/fer  advantageous  ,  to  invite  to  dme  with 

Tratou-os     d'uma    maneira   muito  simples ,   e   tudo    quanto 

To  entertain  in  manner  simple  , 

havia  na    sua  casa  demonstrava  um    estado    de    indigência, 
house  to  announce  state  indigence. 

Acabado  o  jantar  ,  disse-  lhes   sorrindo-se  :  [ide  informar] 

Over  repast,  to   say  to  smile  :  [go  and  inform  , 
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o  vosso  rei    o  que  tendes  visto    em  casa   de    Epaminondas] 

to  see 
e    como   vos    tem    tratado :      logo    elle    conhecerá    que  um 

how  to  regale  ;   soon    to    be  sensible 

homem  que    sabe    contentar-se  com  tão  ponco ,    despreza 
man  can     content  with  so     little  ,     to  disdain 

as  honras  e  as  riquezas.    Viajando  Milton  pela  Itália  na  sua 

honour  riches.        To  travei  Italy 

mocidade  ,  vio      representar     em  Milão  uma  comedia  inti- 
youth ,  to  see  to  represent         Milan  comedy  to  en- 

talada:     Adão,  ou  o  peccado   original,  escrita  por    um  tal 
íitle :         Adam ,  or       sin  to  write  cer- 

Andrini.    O    assumpto    d'esta  comedia  era  a  queda   do 
tain  subject  fau 

homem.     Os    actores      erão    Deos ,   os   Diabos ,    os  Anjos  , 
character  God ,  Devils ,  Anyels  , 

Adão ,   Eva  ,  a  Serpente ,  a  Morte ,  e  os   Feccados  mortaes. 
Adam  ,  Eve ,      Serpent ,         Death  cUadly       sins. 

Ao  través  do  absurdo     da  obra  ,   Milton  descobrio  a  subli- 
in  absurdity         work  ,  to  discover       subli- 

midade occulta  do  assumpto.     Ha  muitas  vezes ,  nas  cousas 
mity         hidden         subject.  often  , 

em  que  tudo  parece      i  ridículo      ao    vulgo ,    um    rasgo    de 

to   appear    ridiculous  fyait 

grandeza   que  só   os   homens    de  talento   percebem-  Os    sete 

man  genius     to  perceive, 

Peccados  mortaes  bailando  com  o   Diabo  ,  é   seguramente  o 

to  dance  eertainly 

extremo  da  extravagância  e  da  tolice  :         porém  o  universo 
height  extravagancy  nonsense  :  universe 

feito         miserável  pela  debilidade  dum  homem  ,  a  bondade 
to  render  miserable    by  yoodncss 

e  a  vingança      do   Creador,    a  origem    de    todos   os  nossos 

vengeance  Creator  ,  source 

males         e   crimes ,  sào   objectos  dignos    do  pincel  mais   a- 
rniserg'  crime ,  object        worthy         pencil 

trevido.  "  Desejo  que  meu  sangue  (forào  as  últimas  palavras 
boldest  blood  last         words 

do  Arcebispo  de  Paris)  seja  o  último  que  se   derrame  nesta 

Archbishop  last 

guerra  civil.  " 
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XXVII. 

Dos  Advérbios  ,  Conjunções  e  Interjeições. 


B 


'ernardino,  Conde  de    Rebolledo  ,    foi  um  dos  heroes 
Count  of  '  hera. 

do   último  período  da  guerra  de  triuta  annos  em  Alemanha 
period  war  Germanu. 

Depois  de   se  ter  distinguido       no  serviço  militar  d"Hespa- 

to  distinguish         ser  vice  military  Spain 
nha  e  Áustria  ,  residio  por  muito  tempo  em  Copenha- 

to  reside         considerable    time  Copenha- 

gue ,   onde     olhou     pelos    interesses    do     seu   soberano     em 
yen  ,  where  to  watch  ovcr  sovoeign 

qualidade  de  embaixador  hespanhol.     Durante  a  sua  vida  se 
quality  ambassador    spanish. 

recolherão    e  publicar;) o     seus  poemas    com    vários     títulos. 
to  collect  to  publish  põem       under    various  title. 

O  poeta  das    Graças  ,    que    tem   tido   poucos  iguaes  ,  ainda 

Grave  ,  few    ;      equal , 

no  século    d"ouro     da  poesia  hespanhola  ,    e   que  sobrcsahe 

age         golden  poetry  spanish ,  to  excel 

na  sua  esfera  particular  ,  é  D,  João  Melendez  Valdês.   Uma 

sphere 
imaginação    viva  e    delicada ,     (sempre    natural ; )  um 

fancy  lively        deUcate  ,     {ever    true    to    nature) 

gracioso  modo   de  expressar  os  pensamentos  ;    uma  clássica 
graceful  tUouyht;  classical 

exactidão  e  elegância  de  linguagem  ,  e  a  versificação    mais 
prccision  versijication 

fluida ,  existem  em  tão   eminente  grào  ,  e  está   tudo  tão  fe- 
Jiow  ,     to  exist  eminent      degree ,  hap- 

lizruente    combinado  nas  obras  d' este  author ,    que  o    crítico 
pily  to  eombine  avthor  ,  critic 

se    vê    compellido     a    ser    o     seu    panegyrista  ,     senão    for 
to  eonipel  panegyrist 
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inteiramente  insensivel  ao  encanto  que  apresenta  tal  fenómeno 
totally     insensible  charm  to  present  phenome- 

na  poesia  moderna.  Além     das  anacreónticas  de 

non         poetry   modem.     Besides  anacreontic  poems 

Melendez  ,  seus  romances  lyricos,  suas  canções    populares, 
romance     lyric  ,  sony         popular 


se  acha]  combinado   com 
'is]  to  combine 


nas   quaes  o  antigo  estylo  nacional 

old        stylc 
a  elegância  moderna ;  suas   odes  ,  elegias ,  e   sonetos  devem 

elegance  ode  ,     eleyies  ,        somut 

contar-se  entre   as"  melhores    producções   da   litteratura  hes- 
to  number  productions    in    /iterature 

panhola.   E'  também  author  de  muitos   [tratados\philosophi- 
also         author  [  treatise    on   moral 

cos   e  moraes,]  Pouco    mais  ficava  por 

and   philosophical    subjects.  ]  to  remain 

lêr         da  novella;  quando  do    quarto  ,   onde  repousava    D. 
to  read       novel ,  garrei ,  to  lie 

Quixote,  [sahio]  Sancho    Pansa  todo    alvoraçado, 

\_came  runniny] 
gritando :  Acudi ,         senhores ,  de    pressa  ,  e 

to    bawl ,    aloud       To  mahe   haste,  gentleman , 
soccorrei  a  meu  amo ,    que    anda     empenhado   na  mais  re- 

to  be       enyayed 
nhida  e  travada  batalha  ,  que  os  meus  olhos  tem  visto! 

yrappled  toughest  battle ,  eye      to       see  ! 

[Louvado   seja  Deos  !]  que  tem  dado  uma  cutilada  no 

Egad  ?]  to     give  back-stroke 

gigante   inimigo  da  senhora    Princeza  Micomicoma  que  lhe 
giant        enemy  lady  Princess 

tem  cortado  a  cabeça  [cerce]  como  se  fosse  um  nabo. 

to  slice  head     [at   the  root]  turnip. 

Que  dizes  ,   irmão  ?     disse  o  Cura. 
to  say  ,  brother  ?  Curate. 


s 


Das   Preposições. 


e  uma  dicção    pura  ,  se  uma  linguagem  oastiça  ,  unidas 
diction  puré,  to  join 
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a    um  estilo    que    seja   imagem  do  género   perfeito ,    desse 

style  hind  to  give 

bastante  direito   ao    titulo  de   poeta    de    primeira  classe ,   o 

claim  title  rank , 

direito  de  João  de  Jaúregui  a  esta  distincção  ,  entre  poetas 

poet 
hespanhoes    da  primeira  metade   do    século     dezesete ,    não 
spanish  half  century 

poderia  ser        disputado.  [Não  sei  como]  deva  acon- 

to   be    to  dispute.     [I  am     at  a  loss  how~\ 
selhar-vos    a  eleição   de  cqmpanhias  ;    o  que  não  obstante  , 

company  ; 
é  o  ponto  de  maior  importância  em  yossa  vida.  Se  as  vos- 

importance  life 

sas  amisades  são  com  senhoras  vossas  iguaes  ou  superiores  , 

lady  superior , 

com    tanto  que   não  tenhão  nada  do  que   commummente  se 
provided       that 
chama  má  reputação  ,  pensais  que  nada  tendes  que  recear  ; 

ill  reputation  ,  to  think 
e  esta    companhia    passará    no    estilo    do   mundo   por  boa. 

company  style  ivorld 

Estremeço -me  ao  pensar  o  difficultoso  que  vos  será  escolher 
To    be  a f raid  topickout 

nesta    cidade  uma  amiga    sem    que   vos   acheis   em   immi- 
city  mani- 

nente  risco     de  adquirir         alguma  vaidade  ,  vicio ,  afYecta- 
fest       danger       to   contract  vanity  ,    vice ,    affecta- 

çào  ,  loucura  ,  ou  presumpção.    [O   meio  mais  seguro]    de 
tion  ,  folly  ,  Jbppery.  [your  orily  safe  ivay] 

fallar  com  ellas  ,    é  formar  uma  firme  resolução  de    condu- 

firm 
zir-vos    duma     forma  inteiramente  contraria   áquella  ,    que 

manner  contrary 

ellas  disserem  ou  fizerem  ;   e  tende  esta  como  uma  boa  re- 

to  say  to  do 

gra  geral  com   mui  poucas  excepções.     A  amabilidade    é  a 

few  exception  anúability 

primeira   e  mais  importante  qualidade  d' uma  mulher.  Feita 

quality  icoman 
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para  obedecer  a  um  ser  tão  imperfeito  como  é  o  homem 
to  obey  being  so  man , 

quasi  sempre  cheio  de  vicios  ,  e  nadando  sempre  em  faltas  , 
full  vice ,         abounding  fault , 

ella  deve  aprender  bem  cedo  a  sòffrer  mesmo  a  injustiça. 
ought  to  learn  early  even 

Uma  boa  consciência  é  para  a  alma  o  que  a  saúde  é  paia  o 
conscience  soul  health 

corpo.  As  cousas  mais  communfs  são  as  mais  úteis  :  isto 
common  use  fui : 

prova  assim  a  sabedoria  como  a  bondade  do  í;ram  Se- 
io show  wisdom  goodness  great 

nhor  da  familia  do  mundo.    O  sábio  é  quem  sabe. 

Lord       family  ivor/d.  wise  man  to  know 

cousas  úteis  ,  e  não  quem  sabe  muitas  cousas.  A  virtude  da 
useful,  many  virtue 

prosperidade   ê  a   temperança  :    a  virtude  da  adversidade   é 

prosperity  temperance :  adversity 

a  fortaleza.  Diógenes  íbi  um  dia  com  um  amigo  vêr  uma 
fortitude.    Diógenes  friend 

feira:  vio  nellas  fitas,  espelhos  e  outras    muitas 

fair :  ribbons ,       looking-glass 

bugiarias  ;   e  disse  ao  seu  amigo.   "  Quantas  cousas  ha  neste 

gimeraks  ;  "  llow 

mundo  de  que    Diógenes  não   carece!  "    Tão     difficultoso  é 

vjortd  to  have  nred  !  " 

passar  bem  sem  saúde  ,  como  ser  feliz  sem  virtude.  Aquelle 

to  be     well  kenlth ,  happy 

que  semêa  iniquidade  ,  colherá  pesares.  As  árvores  não  dão 
to  sow  iniquity  ,         to  rcap  sorrow.  tree  1o  bear 

frueto  no  Outono   sem  ter  floreei  do    na  Primavera.    O  meu 

fruit  Autumn  to  blossom        Spring. 

irmão  tem-me  arruinado ,  e  ao  mesmo  tempo  tem  arruinado 

brother  to  ruin 

a  nossa  irmãa.  Os  excessos  com  metidos  na  última  revolu- 
sister. 

ção  franceza  teem  espalhado  o  terror  por  toda  a  Europa  , 
have  gread  Europe  , 

destruído  a  confiança  no  commercio ,  e  arruinado  a  industria. 

to  destroy      confidence  to  ruin         industry. 
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PARTE    SEGUNDA 


INTRODUCÇAÕ    A     CONVERSAÇÃO    INGLEZA. 


vocabulário    dos    advekbios,,    adjectivos,    verbos   e 
nomes  mms   usados 

Para  começar  a  fallar  Inglez. 

ADVÉRBIOS. 

Ojf  Order.        De  Ordem.     Of  Order.         De  Ordem, 


JT  irst  ofall, 
A.t  Jirst , 
Firstly  , 
For    the  Jirst 

time , 
In    the    Jirst     Em  1  f  lugar. 

place  , 
Secondly ,        ) 
In  the  second  \  Em  2.°  lugar. 


place 
Next,  neare&t 
Afterivards , 
Above  ali , 
B  tf  ore  ali , 
By  turns  , 
Alternatcly  , 


) 


Together , 
Primeiramente. In  heaps, 

In  order , 
Pela  l.a  vez.      Order ly  , 


In  disorder  , 
Confusedly  , 
Distmctly , 
Discriminutdy  , 
In  Jine  , 
At  last, 

Of  Number. 

Hoiv  many  ti- 
mes ? 


Proximamente 
Depois  d' isto. 
Sobre  tudo. 
Antes  de  tudo. 
Alternadamen- 
te. 


Juntamente. 
Aos  montões. 
Em  ordem. 
Ordenadamen- 
te. 
Em  desordem» 
Confusamente, 

Distinctamente. 

Em  fim. 
Por  último. 

De  Numero. 

Quantas  vezes  ? 
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Vocabulário 

Once, 

Uma  vez. 

Of  Time. 

De  Tempo. 

Twice , 

Duas  vezes. 

Thrice ,             ] 
Three  times  ,   j 

>  Três  vezes. 

When  f 

Quando  ? 

Four  times , 

Quatro  vezes. 

To-day  , 

Hoje. 

Several  times. 

Muitas  vezes. 

Y es  ter  day  , 

Hontem. 

A  feiu , 

Uns  poucos  de. 

Yesterday- 

Hontem       pela 

More, 

Mais. 

morning  , 

manhãa. 

Further , 

Mais  adiante. 

Y éster  day- 

Hontem  de  tar- 

Every     th  ir  d 

De  3  em  3  diaí 

j.     evening  , 

de. 

day, 

Last  night , 

Hontem  á  noute 

To-morrow  , 

A'  manhãa. 

Or  Peace. 

De  Lugar. 

The  day  a/ter 

Depois     de     a 

to-morrow , 

manhãa. 

Every  day , 

Cada  dia. 

TFAere  * 

Onde? 

The  day  befo- 

Ante-hontem. 

.Hen?  , 

Aqui. 

reyesterday, 

There  , 

Áli. 

Last  wee/c , 

A  semana  pas- 

Which way , 

Por  onde  ? 

sada. 

jTA«£  way  , 

Por  ali. 

Lasiely , 

Ultimamente. 

Táís  way  , 

Por  aqui. 

Already  , 

Já. 

Whitherf 

Para  onde  ? 

Still ,  as  yet , 

Ainda ,  todavia, 

Ahroad , 

Fora  (do  paiz/ 

)  Not  yet,1 

Ainda  não. 

Without , 

Fora. 

Now  , 

Agora. 

Within  , 

Dentro. 

At  present , 

Ao  presente. 

Hound  about , 

Ao  redor. 

í/mSÍ  WOÍ0  , 

Agora  mesmo. 

Aside , 

A'  parte. 

By  and by , 

Logo. 

Above , 

Acima. 

Quickly  , 

Promptamento, 

Ofer , 

Sobre. 

Shortly  , 

Brevemente. 

Under , 

Debaixo. 

Z«te , 

Tarde. 

Whence , 

D  onde. 

Early  , 

Cedo. 

Jíence  , 

D'aqui. 

^oow  , 

Logo ,  cedo , 

Thence  , 

D'ali. 

Betimes  , 

Cedo. 

JVTaA  «^  ima7 , 

Muito  perto. 

^4s  soon  as  , 

Logo  que. 

Some  where , 

Em  algures. 

Too  SOOft  , 

Muito  cedo. 

Nowhere  , 

Em  nenhures. 

,   Formerly , 

Antigamente. 

Elsewhere , 

Em  outra  parte.  Ever,  always, 

Sempre. 

Backward , 

Para  trás. 

jFor  eirer, 

Para  sempre. 

Forward  , 

Para  diante. 

Never  , 

Nunca. 

J!4e  inside, 

A  parte  interior.  Seldom  , 

Raras  vezes. 

The  outside , 

A  parte  exterior.  Often  , 

Muitas  vezes. 

Dos  Advérbios. 
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Sometimes  , 

Algumas  vezes 

.Tndeed , 

Com  verdade. 

Nowandthen% 

1     De  quando  em Byallmeans, 

Certamente. 

quando. 

Truly  ,verily  , 

Na  verdade.     - 

Be f ore , 

Antes. 

At  ali  cvents , 

Em  todo  o  caso, 

À/ter , 

Depois. 

Undoubtedly  ,  ) 
Douhtless ,       j 

Sem  dúvida. 

Since , 

Desde. 

Long  ago  , 

Ha  muito  tem 

-Surely  ,             ) 
To  be  sure  ,      j 

Certamente. 

po. 

Again  , 

Outra  vez. 

717/ ,  until , 

Até. 

7%<?rc, 

Então. 

Of  Negation 

.  De  NegaçacL 

Of  Quantity.  De    Quaistti- 

DADE. 

No,  Not, 

Não. 

Not  at  ali , 

De    modo    ne- 

More, 

Mais. 

nhum. 

Less  , 

Menos. 

Nothing , 

Nada. 

Ãdttle- ; 

Pouco ,   peque 

-Negatively , 

Negativamente, 

no. 

Nothing     less 

Nada      menos 

Much, 

Muito. 

than  that , 

que  isso. 

Ás  much  as  , 

Tanto  quanto. 

Ho iv  much  ? 

Quanto  ? 

Mmost , 

Quasi. 

Of  Dottbting 

,  De  Duvida. 

Not  at  ali, 

De  nenhum  mo 

do. 

m 

Se. 

Wholly  , 

Inteiramente. 

Perhaps , 

Pôde  ser. 

Partly  , 

Em  parte. 

Scarcely  , 

Apenas. 

Separately , 
Singly  , 

]separadamente-%*r:' 

Por  acaso. 
Provavelmente^ 

By  halves  ; 

Por  metades. 

That  may  be  , 

Isso  pode  ser.. 

In  (locks  , 

Em  manadas. 

It  is  douttful, 

E  duvidoso, 

In  crowds  , 

De  tropel. 

li  is  very  pre- 

E  mui  precá- 

Àltogether , 

Tudo  junto. 

carious , 

rio. 

/h  parcels , 

Em  porções. 

/n  droves , 

Em  rebanhos. 

In  shoals  , 

Em  cardumes. 

Of  shewing 

Para  mostrae. 

AND  WISHING. 

E  DESEJAR. 

Of  Affirma-  De  Affirma- 

TION. 

ÇAÕ. 

Itfí  , 

Sim. 

ZooJc ,      )h, 
Behold ,  j 

olhai !  observai! 
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See  ihere  , 
Look  here  , 
IVould  to  God, 

God  grani , 


Of  IXashness, 

CoNFUSION 

and  Haste. 

Rashly , 

Unadvisely  ,  ) 

Inconsidera-  > 

tely ,  ) 

Con/med/y  ,  i 

In  disorder  ,  ) 
An  random , 


Olhai  para  lá. 
Ei-lo  aqui. 
Prouvera     a 

Deos. 
Queira  Deos. 


Very  big  , 
Too  much 
Without 

bounds , 
Without 

limits  . 


De  Temerida-~       , 
de,   Confusão700  cIose 
E    Pressa. 

Too  long  , 
Temerariamen- 


Topsy -turry , 

Preposterous/y , 

Unawares , 

The  wrong  si- 

de, 
Suddenty  , 

V 

In  haste , 

'Too  fast , 

Th  *7i<?  twink- 
ling  of  an  eye, 

Of  Augmen- 
tation. 

Quite .  ) 

Entiicly,         j 


te. 

Inconsiderada- 
mente. 

Atropellada- 

mente. 
A  torto  e  a  di-  Thin  , 

reito.  Deep , 

De    cima    iparaShallow , 

baixo.  Far , 

Preposteramen  Near , 

te.  //oí  , 

Iinprovisamen-  Cold  , 

te.  Extrcmely, 

A's  avessas. 

Repentinamen- 
te. 
A'  pressa. 
Com  demasiada 

pressa.  Of  Modera- 

Em  um  abrir  e    tion    and 
fechar  dolhos.  Diminution. 


Muito  grosso. 
Demasiado. 
Sem  termo. 

Sem  limites. 

í  Com  demasiado 
)      aperto. 
\  Demasiado  per- 
(      to. 

Comprido    em 
demasia. 

Curto. 

Alto. 

Baxo. 

Largo. 

Estreito. 

Espesso. 

Delgado. 

Profundo. 

Baxo. 

Longe. 

Perto. 

Quente. 

Frio, 

Extremadamen- 
te. 

Limpamente  , 

lindamente. 

Vastly  .greatly,  Grandemente, 


Short, 
High , 
Lo  iv  . 

Broad,  or  wide 
Narrow  , 
Thick , 


De 


AuGMEN- 
TO. 


Inteiramente. 


By  litile  and 

little  , 
$iep  by  stcp  , 
Softly, 


De  Moderação 
e  Diminuição. 


Pouco  a  pouco. 

Passo  a  passo. 
Brandamente. 


t)QS  Advérbios. 


225 


Gentil/  , 

Suavemente,  de  t/w^  so  , 

Justamente. 

, 

vagar. 

Even  so , 

Assim  mesmo. 

By  deyrees  , 

Gradualmente. 

Likewise , 

Semelhante- 

At ease , 

Descançada- 

mente. 

mente. 

Rather   more 

Antes  mais  que 

Minutely , 

Miudamente. 

than  le.ss , 

menos. 

Sparingly  , 

Escassamente. 

By  far  less  , 

Menos    com 

Little  ,  small, 

Pouco. 

muito. 

The  least  oj  ali, 

0  menor  de  to- 
dos. 

Other    Ad- 

Outros  Ad- 

To what  pur- 

Para  què?  Com 

VERBS. 

vérbios. 

pose  ? 

que  intento  ? 

Perfectly  ivell, 

Perfeitamente 
bem. 

Finally  , 

Finalmente. 

In  short , 

Para  abreviar 

palavras. 

CONJUXCTIONí 

5.  Conjunções. 

In  a  word , 

Em  uma  pala- 

JT« frme,  timely 

vra. 
,  A  tempo. 

Ánd , 

E. 

Just  as  , 

Justamente  co- 

• Even, 

Ainda. 

mo. 

Also  ,  too  ,  li- 

Também. 

K% , 

Propriamente. 

kewise , 

Hardly,  scar- 

Apenas. 

Either , 

Ou  :  um  ou  ou- 

cely , 

tro. 

T-piYA  mwcA  ado,Com  trabalho. 

Or , 

Ou. 

Well, 

Bem. 

Neither  , 

Nem  :  nem  um 

III, 

Mal. 

nem  outro. 

Good, 

Bom. 

Nor , 

Nem. 

Bad , 

Máo. 

V* 

Se. 

Happily , 

Felizmente. 

Provided  that , 

Com  tanto  que. 

Rarely  , 

Raras  vezes. 

Then  , 

Pois. 

Rather  , 

Melhor  ,  antes. 

Since  that, 

Em  quanto  ao 

Bettcr , 

Melhor. 

que. 

Asunder  , 

Separado  ,  par- 

■ For , 

Porque. 

tido. 

Beca  use  , 

Porque. 

Ouí     0/     )/iy 

Fora  da  minha 

Whcreas  , 

Quando ,     por 

S^/ií  , 

vista. 

quanto ,  cie. 

.4í  í/ie  soonest, 

Quanto  antes. 

For  instance  , 

Por  exemplo. 

Like  , 

Como  ,  seme- 

But, 

Porém  ,  senão, 

lhante. 

que  ,  etc. 

15 
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Butfor  ali  that. 

Yet,  however, 

Notwithstand- 

ing, 
Nevertheless , 
On  the  contra- 

E.xcept , 
Untes s , 
However,  how- 

soever, 
Though ,    al- 

though  , 
Sn   much    the 

more  , 
Besides , 


Thercfore  , 

Wherefore , 
For  Me  r<?sí. 


Porém  com  tu- 
do isso. 

Além  cVisso  , 
não  obstante 

Não  obstante. 

Sem  embargo. 
Pelo  contrario. 

Excepto. 
Menos  que. 
Como  quer  que 

Ainda  que,bem 

que. 
Tanto  mais. 


por 


Além  de  que 
além  d'isso 

Por  tanto , 
isso. 

Pelo  que. 

De  resto. 

Sobre  tudo. 


Cheer  up  ! 
Well ,  well ! 
Help ,  help  ! 
.  Begonel  away! 
Huzza  ! 
Murder,  mur. 

der/ 
Ho  ,  ho  !  hoa  ! 
Holla!  ho  the- 

re  ! 
Hold  your  ton- 

ffue  ! 
Siíence  ! 

Be  quiet ! 
Good  God  ! 
How  then  ! 
Oh  Lorcl  ! 
Welldone! 
Oh  brave  ! 
What  apity 


Animo,  animo  f 
Bem ,  bem  ! 
Valhão-me ! 
Vai- te  embora ! 
Viva ! 
Que  me  matão ! 

O'  lá  !  basta  ! 
O'  lá  !  quem  es- 
tá ahi ! 
Calla  a  boca  ! 

Silencio !    Cin- 
tem ! 
Esteja  quieto  ! 
Valha- me  Deos! 
Como  pois  ! 
Oh  meu  Deos  ! 
Bem  feito ! 
Bravo  ! 
Que  lástima ! 


Adjectives.        Adjectivos, 


Interject- 

ions. 


Alas! 
O  sad  ! 
O'  heaven  ! 
Ah     unhappy 
that  I  am! 
Deuce  take  it! 

Shame  ! 
Oh  joy  ! 
Hany  sorrow/ 


Interjeições 


Ai! 

Ai  triste  de  mim 

O'  Ceos  ! 

O'   desgraçado 

7  de  mim ! 

Os  diabos  te  le- 
vem ! 

Que  vergonha ! 

Que  alegria  ! 

Leve  o  diabo 
tristezas ! 


[  Âfraid , 
Âmbitious , 
Âshamed  , 
Avaricious , 
Aware , 

Upt, 
Averse  , 

Admirab/e, 
Agreeable , 
Absent , 
Accurate  , 
Ardent , 
Arrant  , 
Advantageous 


Medroso. 

Ambicioso. 

Vergonhoso. 

Avaro. 

Cauto. 

Apto. 

Averso ,  oppos- 

to. 
Admirável. 
Agradável. 
Ausente. 
Exacto. 
Ardente. 
Perverso. 
Vantajoso. 


Dos  Adjectivos. 
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■Affable  , 

Affavel. 

ifyuaJ , 

Igual. 

Beautiful , 

Bello  ,  formoso.  Evident , 

Evidente. 

Busy , 

Occupado. 

Fearful , 

Temeroso. 

Brown , 

Trigueiro ,  me 

>-  J7u*ft  , 

Fresco,  opulen- 

reno. 

to. 

Capable , 

Capaz. 

i^resA  , 

Fresco. 

Careful , 

Cuidadoso. 

jPowd , 

Apaixonado. 

Careless  , 
Certain , 

Descuidado. 
€erto. 

Forgetful , 

Esquecido  ;  ne- 
gligente. 
Cheio. 

Conscious  , 

0  que  é  sabe 

í-  FwH , 

dor. 

JPaíai , 

Fatal. 

Covctous , 

Cobiçoso. 

Faithful , 

Fiel. 

Compatible , 

Compatível. 

Favourable , 

Favorável, 

Consistent , 

Consistente. 

Fantastic  , 

Fantástico. 

Content , 

Contente. 

Firm , 

Firme. 

Contented , 

Satisfeito. 

Flattering, 

Lisonjeiro. 

Curious  , 

Curioso. 

Frugal , 

Frugal ,  parco. 
Furioso. 

Conscientious  . 

1    Escrupuloso. 

Furious , 

Constant , 

Constante. 

Glad, 

Alegre. 

Clever  , 

Experto,  capaz,  £ood  , 

Bom. 

Desirous , 

Desejoso. 

Greedy , 

Sôfrego  ,  voraz. 

Dubious, 

Duvidoso. 

Generous , 

Generoso, 

Dainty  , 

Delicado. 

Guilty  , 

Iléo. 

Deficient , 

Defeituoso. 

Grave  , 

Grave. 

Dissembled , 

Dissimulado. 

(íVoss , 

Grosso. 

Despotic  , 

Despótico. 

Heedful , 

Acautelado. 

Diligent, 
Dangerous  , 

Diligente. 
Perigoso. 

Heedless  , 
Hurtful , 

Negligente. 
Danoso. 

Discrct , 

Discreto. 

Hurtless , 

Innocente. 

Deceitful , 

Enganoso. 

Humid , 

Húmido. 

Deli  cate  , 

Delicado. 

Humor  ous , 

Extravagante. 

Difficult , 

Difficultoso. 

Humpbacked , 

Corcovado. 

Dear , 

Querido,  caro. 

Boi, 

Quente. 

Dreadful  , 

Terrível,  espan-77u^A , 

Arrogante. 

toso. 

Hopeless , 

Desesperado. 

Exclusive , 

Exclusivo. 

//% , 

Santo. 

Envious , 

Invejoso. 

Happy  , 

Feliz. 

Expert , 

Experto. 

Jealoiis  , 

Cioso. 

Easy  , 

Fácil. 

Judicious  , 

Judicioso. 

Equitable , 

Justo  ,  recto. 

Joyful , 

Alegre. 

Excusable , 

Desculpável. 

J ocular  , 

Jocoso. 

^zo 

\    l)(:^ 

.BULARJO 

Just  , 

Justo. 

Modeit, 

Iynorant . 

Ignorante. 

MaHcious , 

1  ncapuble  , 

Incapaz. 

Horta/, 

Independent  , 

Independente. 

Merc.ifnl , 

Innocent  , 

Innocente. 

Jlareiless  , 

In.sen.sibh  , 

Insensível. 

Merrij  , 

Inferior  , 

Inferior. 

Negligent  , 

Insinrere  , 

Dissimulado. 

Next , 

Interested  , 

Interessado. 

Jdh  , 

Preguiçoso. 

Neiv  , 

Ulustrions  , 

Illustre. 

ATi'cé?  , 

Immodest , 

Immodesto. 

Imperfeot , 

Imperfeito-. 

Noi.sr/ , 

Inconstant  - 

Inconstante. 

Nonsenrical , 

Impruâent , 

Imprudente. 

Impudent  , 

Impudente. 

Notable  , 

la  cu  rabie  , 

Incurável. 

Obvious , 

IncorritjiUe , 

Ineorri^iyel. 

Obedient , 

Inãigent , 

Indigente. 

Ojrposite , 

l nexo  rabie , 

Inexorável. 

Inhuwan , 

Inhumano. 

Obstina  te  , 

Jnvincible  , 

Invencível. 

ÚpuIenP , 

fngenious  , 

Ingenhoso. 

Frodigaí , 

/fitnrf , 

Attento  ,     ama 

-Produvtirr  . 

vel. 

Pr  ou  cl  , 

Lavish  . 

Pródigo. 

Liaòle , 

Sujeito  ,    expôs 

;• Polite  , 

to. 

Pernic/oUs  , 

Lvyal  s 

Leal. 

Pr  efe  rabie  , 

Lovely , 

Amável- 

Propilious  , 

Jyearned  , 

Instruído. 

Proportionable 

Labortóus , 

Laborioso. 

Pleased , 

Litígious  , 

Litigioso. 

Li  vi  d , 

Livido/ 

Precise  , 

£/7//*  , 

Pequeno. 

/V^/y  , 

tóe  , 

Semelhante. 

Pafo  , 

Ztcil  , 

Licito, 

Perenvptory  , 

Lifeless  , 

Morto. 

Mindful , 

Attento  ,  eu  ida 

•  Pune  tu  ai , 

doso. 

Quartel  some  , 

Methudical , 

Methòdieo. 

Quiet , 

Modesto. 

Malicioso. 

Mortal. 

Misericordioso. 

Cruel. 

Alegre,  risonho. 

Negligente. 

Immediato,  pró- 
ximo. 

Novo. 

Delicado  ,    me- 
lindroso. 

Ruidoso. 

Absurdo,    ridí- 
culo. 

Notável. 

Claro ,  evidente. 

Obediente. 

Opposto    fron- 
teiro. 

Obstinado. 

Opulento. 

Pródigo. 

Pròductivo. 

Soberbo  ,    orgu- 
lhoso. 

Corte/. 

Pemieíósp. 

)  'referi  vel. 

Propicio. 

proporcionado. 

Contente  ,    sa- 
tisfeito. 

Preciso,  exacto. 

Lindo,  bonito. 

Pállido. 

Peremptório  . 
absoluto. 

Pontual . 

Contencioso* 

Quieto. 


Dos  Adjectivos. 
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JReady  , 
Rid,' 

Remote , 

Regular , 
Rash  , 
ISaving  , 
Sensible  , 
Short  , 
Sto  , 
Shy  , 
Smjã  , 
Sparing  , 
Studious  , 
iS'Mr<?  , 

Susceptible  , 
Subject  , 
Subscrvient 
Suitable , 
Superior  , 
Secure , 
Separable  , 
Satisfied , 
Skilíul, 
Successful  , 
Sincere  , 
Suspicious  , 
&>rrowful , 

&'% , 
Solve nt , 
Savaye , 
Sluggi&h  , 
tiutlen  , 
Tenacioits  , 
Tender , 
Tired , 
Ttvesomc , 
Tribuiary  , 
Uncertam  , 
tlnworihy  , 


Prompto  ,  lesto 
Livre . 

Remoto  ,  dis- 
tante . 
Regular. 
Temerário. 
Poupado. 
Sensível. 
Curto. 

Livre  ,  isento. 
Reservado. 
Doente. 
Mesquinho. 
Estudioso. 
Seguro. 
Susceptível. 
Sujeito. 
Serviçal. 
Accommodado 


.  Unequal , 
U/i/àithful 
Useless  , 
Uneasy  , 


Superior. 
Seguro. 
Separável. 
Satisfeito. 
Capaz ,  hábil. 
Próspero  ,  feliz 
Sincero. 
Suspeitoso. 
Triste, pesaroso. 
Vagaroso. 
Parvo. 

Que  pode  pagar, 
Selvagem. 
Preguiçoso. 
Intratável. 
Tenaz. 

Tenro ,  molle. 
Fatigado. 
Enfadonho. 
Tributário. 
Incerto. 
Indigno, 


Vexatious  , 
Visille , 
Versed  , 
Vigorous , 
Valiani, 
Weary , 
Wasteful , 
Worthg  , 
TVelcomi'  , 

7Fi.se  , 
Wliimsical , 
3  ielding  , 
Young  , 
Youthful , 
Zealous  , 


Verbs. 


Tb  abandon  , 
Tb  abdica  te  , 
,  Tb  aó/flfe  , 
Tb  aboli sh  , 
Tb  abound , 
Tb  abridge  , 
Tb  abscond , 
Tb  tibsenl , 
7b  abstain , 
7b  a&«.çe  , 
7b  accept  , 
7b  acompany  , 
'Tb  aceuse , 


Desigual. 
Infiel, 
Inútil. 

Inquieto ,   tra- 
balhoso. 
Feio. 

Yasio  ,  falto. 
Penoso. 
Visível. 
Versado. 
Vigoroso. 
Valente. 
Fatigado. 
Dissipador. 
Digno. 
Bem  vindo. 
Fraco  ,  débil. 
Sábio. 
Caprichoso. 
Fácil ,  tratavel, 
Moço ,  novo. 
Juvenil. 
Zeloso. 


Verbos. 


Abandonar, 

Abdicar. 

Habitar. 

Abolir. 

Abundar. 

Abreviar. 

jEsconder-se. 

Ausentar-se. 

Abster-se. 

Abusar. 

Aceitar. 

Acompanhar 

Accusar. 
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To  achnowle- 

dge  , 
To  acquire  , 
*To  act , 

To  admire  , 
To  affirm , 
To  afford , 
To  ayree  , 
To  amuse , 
To  announce , 
jTo  answer  , 
To  appear , 
2o  approach, 
To  approve , 
To  arrive , 
To  as/c , 

To  assar e , 
7b  tf^Wí/ , 
To  awake , 

To  hanish  , 

7b  baptize, 
To  bark, 
Tobe  , 
Jb  ò#ar  , 
7o  6eaí , 
To  become , 

To  % , 

To  5é£tttt  , 

To  bêlieve, 

To  belony  , 
To  besieye, 
To  bestow , 
To  bet  , 
To  betray , 
To  bind , 

Tb  5te  , 


Reconhecer. 

Adquirir, 

Obrar. 

Admirar. 

Affirmar. 

Produzir. 

Convir,  avir- se. 

Divertir~se. 

Annunciar. 

Responder. 

Apparecer. 

Chegar-se. 

Approvar. 

Chegar. 

Pedir,  pergun- 
tar. 

Assegurar. 

Evitar. 

Acordar  ,  des- 
pertar. 

Desterrar ,  de- 
gradar. 

Baptizar. 

Ladrar. 

Ser,  ou  estar. 

Levar,  soportar 

Bater. 

Fazer-  se  ,  con- 
vir. 

Rogar. 

Principiar. 

Crer. 

Pertencer. 

Sitiar. 

Dar,  conferir. 

Apostar. 

Atraiçoar; 

Atar,  encader- 
nar. 

Abençoar. 


To  blind , 
Toblow, 
To  blush , 

To  boast , 
Tb  boil , 
To  break  , 

To  breahfast, 
To  bring , 
To  bum , 
To  hury, 
To  buy , 
To  call  , 
To  care  , 
To  carry , 
7b  cast , 
Tb  catch , 
Tb  change  , 
To  charge , 
To  choose , 
To  co  mb  , 
To  come , 
7b  compare , 
To  compose  , 
To  conclude  , 
To  concur  , 
7b  condemn , 
To  confess  , 
To  confirm  , 
To  conquer , 
To  contain  , 
To  copy , 
To  cross  , 
7b  crown , 
7b  cry , 
To  cut , 
To  dance  , 
To  dare  , 
To  decide , 
To  declare , 


Cegar. 

Assoprar.  ■ 

Córar-se,enver- 
gonhar-se. 

Jactar-se. 

Ferver ,  -cozer. 

Quebrar  ,  rom- 
per. 

Almoçar. 

Levar,  trazer, 

Queimar. 

Enterrar. 

Comprar. 

Chamar. 

Cuidar. 

Levar. 

Lançar. 

Tomar,  agarrar. 

Mudar ,  trocar. 

Carregar. 

Escolher. 

Pentear. 

Vir. 

Comparar. 

Compor. 

Concluir. 

Concorrer. 

Condenar. 

Confessar-se. 

Confirmar. 

Conquistar. 

Conter. 

Copiar - 

Cruzar. 

Coroar. 

"Gritar. 

Cortar. 

Dançar,  bailar. 

Atrever-se. 

Decidir. 

Declarai* 


To  defend  , 
To  delay , 
To  delight , 
To  de  pari, 
To  desire , 
To  die , 
To  discover , 
To  dispose  , 
To  divide , 
Todo, 
To  draiv , 
To  dream , 
Tb  dress , 
To  drink , 
7b  dry  , 
To  dwell, 
To  eat , 
To  embrace  , 
7  o  employ  , 
Tb  en<2 , 
7b  endeavour 
To  engage, 
To  excepl , 
7b  exchange 
To  expire , 
7b  eatfo£ , 
Tb  enable , 
To  fali, 
Tofast, 
Tofat , 
Tofatten , 
7b  favour , 
7b  /«ar, 
Tofeel , 
Tofill, 
To  find, 
Toflatter, 
Tofly  , 
To  for  m , 
Tofound , 
7b  y<?/ , 


Dos 

Verbo». 

2Z 

Defender. 

7b  give , 

Dar. 

Dilatar. 

Togo, 

Ir  ,  andar. 

Deleitar, 

To  govern  , 

Governar. 

Partir. 

7b  grant  , 

Conceder. 

Desejar. 

Togratify, 

Agradar,  satis 

Morrer. 

fazer. 

Descobrir. 

To  hang  , 

Pendurar ,  eu 

Dispor. 

forcar. 

Dividir. 

To  happen  , 

Acontecer.    . 

Fazer. 

7b  hate  , 

Aborrecer. 

Tirar,  puxar. 

To  have  , 

Ter  ,    haver, 

Sonhar. 

Tb  hear  , 

Ouvir. 

Vestir.    ■ 

Tb  help  , 

Ajudar. 

Beber. 

To  hiss  , 

Assobiar. 

Seccar. 

To  hold , 

Pegar. 

Habitar. 

To  honour  , 

Honrar. 

Comer. 

To  hope  , 

Esperar. 

Abraçar. 

Tb  hunt , 

Caçar. 

Empregar. 

7b  imagine, 

Imaginar. 

Acabar. 

To  impede  , 

Impedir. 

Esforçar-se. 

To  incense , 

Exasperar. 

Empenhar. 

To  increase , 

Augmentar, 

Exceptuar. 

To  inherlt , 

Herdar. 

Trocar. 

To  injure  , 

Injuriar. 

Expirar,morrer.  7b  inseri , 

Inxertar. 

Louvar. 

To  inspire, 

Inspirar. 

Habilitar. 

To  insult , 

Insultar. 

Cahir. 

To  inloxicate 

,   Embebedar- se 

Jejuar. 

To  introduce  , 

Introduzir. 

Engordar. 

To  involve  , 

Involver. 

To  inquire , 

Inquirir. 

Favorecer. 

To  jest  , 

Gracejar. 

Temer. 

To  join  , 

Ajuntar. 

Apalpar. 

Tb  journeg  , 

Fazer  jornada. 

Encher. 

To  judge  , 

Julgar. 

Achar. 

To  jusliftj , 

Justificar. 

Lisonjear. 

To  keep  , 

Ter  ,  guardar. 

Voar. 

To  kneel , 

Ajoelhar-se. 

Formar. 

7b  Jcill , 

Matar. 

Fundar. 

To  knock, 

Bater. 

Ganhar, 

To  lund  , 

Desembarcar. 
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To  laugh  t 
To  lead  , 

To  learn  , 
To  leave , 
To  lend, 
To  lei , 

To  lie , 
To  light , 

To  li  kc, 
To  lo  ok , 
To  lose  , 
To  hve  , 
To  make , 
To  mar  eh , 
To  mark , 
To  marry  , 
To  mean  , 
To  meei , 
7b  misfa/ce , 

7*o  murder  ' 
lo  nail , 
Tb  ?iam£ , 
7o  need! , 
7b  note  , 
7o  nntify, 
To  num  ler , 
To  nurse  , 
To  obcy , 
To  oblige, 
To  observe, 
To  obtain  , 
7b  oceur  , 
Tooffend, 
To  offer  , 
7b  omit  , 
7b  open , 
Tb  oppose , 
To  oppress , 


Rir. 

To  order  , 

Ordenar. 

Conduzir. 

To  overbear , 

Sujeitar. 

Aprender. 

Tb  overcome, 

Vencer. 

Deixar. 

To  oversee  , 

Superintender. 

Emprestar. 

Tb  overset , 

Virar. 

Permittir,  ar- 

To overthrow , 

Transtornar. 

rendar. 

To  owe , 

Dever,  ter  divi- 

Mentir. 

das. 

Acender ,  alu- 

To paint , 

Pintar. 

miar. 

To  pass , 

Passar. 

Querer,  gostar 

.  7b  perfect , 

Aperfeiçoar. 

Olhar. 

To  per/brm  , 

Executar. 

Perder. 

To  pickle , 

Salmourar. 

Amar. 

To  pierce, 

Penetrar. 

Fazer. 

To  pity  , 

Compadecer-se. 

Marchar. 

To  place  , 

Collocar. 

Marcar. 

To  play  , 

Jogar  ,    repre- 

Casar-se. 

sentar. 

Significar. 

7b  plough , 

Lavrar. 

Encontrar. 

7b  practise  , 

Praticar. 

Errar,  enganar 

-  To  praise , 

Louvar,  applau- 

se. 

dir. 

Assassinar . 

To  preach  , 

Pregar. 

Pregar. 

To  present  , 

Apresentar. 

Nomear. 

To  presume , 

Presumir. 

Carecer. 

To  pretend  , 

Pretender. 

Notar,  observai 

\  To  print , 

Imprimir. 

Notificar. 

To  profess, 

Professar. 

Numerar. 

To  projil , 

Aproveitar. 

Crear. 

To  protest , 

Protestar. 

Obedecer. 

To  prove  , 

Provar 

Obrigar. 

Tb  publish  , 

Publicar. 

Observar . 

To  punis/t , 

Castigar. 

Obter. 

To  pui , 

Pôr. 

Occorrer. 

To  perspire , 

Suar. 

Offender. 

To  qualify  , 

Qualificar. 

Offerecer. 

To  quarrel , 

Renhir. 

Omittir. 

Tb  quench  , 

Extinguir,  apa- 

Abrir. 

gar. 

Oppôr-se. 

To  question  , 

Examinar ,  per- 

Opprimir. 

guntar. 
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To  rage , 
To  reach  , 
To  read , 
To  recline , 
To  reconcile  , 
To  record  , 
To  recover  , 
To  reduce  , 
To  refrain  , 
To  refuse  , 
To  remain  , 
To  remember , 
To  remove  , 
7*o  repent , 
7o  reproach  , 
To  resolve  , 
To  rest, 
To  retire, 
To  return, 
To  reward  , 
To  ring  , 

To  rise  , 
To  rub  , 
To  run  , 
To  sai/ , 
To  search , 

To  see  , 
To  seem  , 
To  sMl, 

To  send  , 
7  o  serve  , 
To  sei  , 
To  shame, 

To  shoot , 
To  shut  , 
To  cá , 

7o  smell , 
7o  srmVe , 


Enfurecer-se. 

Alcançar. 

Lêr. 

Reclinar. 

Reconciliar. 

Registar. 

Recuperar. 

Reduzir. 

Refrear. 

Refusar. 

Permanecer. 

Lembrar-se. 

Remover. 

Arrepender-se . 

Reprehender . 

Resolver. 

Descançar. 

Retirar-se. 

Voltar  ,  tornar, 
*  Premiar. 

Tocar    a    cam- 
painha. 

Levantar-se. 

Esfregar. 

Correr. 

Dizer. 

Buscar,  exami- 
nar. 

Ver, 

Parecer. 

Vender. 

Mandar. 

Servir. 

Pôr  ,  arranjar. 

Envergonhar- 
se. 

Tirar ,  lançar. 

Fechar. 

Assentar-se. 

Cheirar. 
Sorrir- se. 


Pegar 


To  sing  , 
7o  spare , 
To  speak  , 
To  spit , 
7o  stand , 
7o  stick , 

7o  strike, 

To  study  , 
7o  sueceed , 

7o  support , 

7o  surprise, 

To  take  , 

To  tallt , 

T^o  tell  , 
To  tie  , 
To  touch , 
To  translate  , 
To  travei , 

7o  trouble  , 

7o  trust , 

To  try  , 

To  turn  , 
To  visit  , 

To  void  , 

7o  voi/ag-e , 

7o  understand  ,Entender 
ceber. 

To  undertake  ,  Emprehender. 

T^o  unite  ,  Unir. 

7  o  untie  ,  Desatar ,  soltar. 

To  wait ,  Esperar,  aguar- 

dar. 


Cantar. 

Poupar. 

Fallar. 

Cuspir ,  espetar. 

Estar  em  pé. 
com   co- 
la ,  etc. 

Ferir ,  dar  pan- 
cadas. 

Estudar. 

Lograr,  prospe- 
rar. 

Sustentar,  man- 
ter. 

Sorprender. 

Tomar ,     apa- 
nhar. 

Fallar  ,  conver- 
sar. 

Dizer ,     referir. 

Atar  ,  ligar. 

locar. 

Traduzir. 

Viajar  por  terra 
í  Incommodar , 
(  Vexar. 

Confiar. 

Provar  ,  exami- 
nar. 

Voltar,  virar. 

Visitar. 
(  Desoccupar , 
(  Despejar  , 

Navegar. 

,  per- 
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Um  pregador. 
Um    sacerdote. 
a  Um  tenente  de 
cura 
Um  cura. 
Um  bispo. 


To  walk  ,  Passear  ,  andar.  A  preacher 

To  wash,  Lavar.  A  priest , 

To  ivatch ,         "Vigiar  ,  velar.  A  curate  , 
To  wear ,  Gastar     com  o      parson  , 

uso.  A  redor, 

To  weep  ,  Chorar.  A  bishop  , 

To  whip  ,  Açoutar.  An  archbishop,  Um  arcebispo. 

Towind,        s  Assoprar,  girar. A  cardinal,       Um  cardeal 
To  work  ,  Trabalhar.  The  pope  , 

To  write  ,  Escrever.  £  cânon  , 

To  yield  ,  €eder  ,   render-  A  dean  , 

se.  A  deacon, 

To  yoke  ,  Jungir  ,     sujei-^4  viçar  , 

tar.  A  friar  , 

A  monk  , 
A  nvn  , 
Substantives,  substantivos.^  parish , 

A   church 


Of    Sacred 

THINGS. 


Das  Cousas 
Sagradas. 


God ,  Deos. 

The    Supreme  O  Ente  Supre 
Being ,  mo. 

The   Trinity  ,  A  Trindade. 

The  Father  ,  O  Páe. 

The  Son  ,  O  Filho. 
Ths  Holy 
Ghost , 
The  Creator 


The  steeple  , 
A   bell, 
The  altar  , 
The  pulpit , 
Th  e  organ  , 

A  pew , 


O  papa. 
Um  cónego. 
O  deão, 
Um  diácono. 
Um  vigário. 
Um  frade. 
Um  mon<?e. 
Uma  freira. 
Umafreguezia. 
Uma  igreja. 
O  campanário. 
Um  sino. 
O  altar. 
O  púlpito. 
O  órgão. 
Uma    tribuna , 
Um  banco. 


TIte  churchyard,  O  cemitério. 

A  burial ,  Um  enterro. 

The  grave  ,  O  sepulcro. 

The  coffin  ,  A  tumba. 


O  Espirito  San-iV<?^  year's  day, ,Dia    de   anno 

to.  bom. 

O   Creador.         Twelfthtide  ,     Dia  de  reis. 
The   Redeemer,0   Redemptor.  Candlemas  ,      A  candelária. 

Shrovetide  ,       O  entrudo. 
Ash      Wednes- Quarta  feira  de 

day  ,  '    Cinza. 

Leni  ,  A  Quaresma. 

Os  bemaventu- Ptt/ra    Sunday  , Domingo     de 
rados.  Ramos. 

The  damned  ,  Os    condemna  Good  Friday  ,  Sexta  feira  de 
dos.  Paixão. 


Paradise , 
Ilell , 
An  angel , 
Â  de  vil , 
The  blessed 


O  Taraiso. 
O  Inferno. 
Um  anjo. 
Um  diabo. 
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Eatter  Sunday, Fascosi  da  Re-  Shadoiv  ,  A  sombra 

surreição.        The  air ,  O  ar. 

Whitsuntide  ,    Dia  do  Espirito  The  weather  ,  O  tempo, 


Santo. 
Ember   tveek  ,  Semana     das 

têmporas. 
Christmas  day  ,Dia  de  natal. 
The  advent ,     O  Advento. 
A  fast  day  ,     Dia  de  jejum. 

Of  the    Uni-Do  Universo 
verse    in       em  geral. 

GENERAL. 


The  cold  ,         O  frio. 
The  dryness  ,    A  secea. 
A  fog  ,  Uma  névoa. 

A  mist,  Uma  neblina. 

Rain ,  A  chuva. 

The  rain-bow  ,  O  arco  iris. 
A  shower  ,         Um  choveiro. 
Snow  ,  A  neve. 

Tlail ,  Saraiva,  grani- 

zo. 
A  frost ,  Uma'  geada. 

The       evening  O  sereno. 

âeiv  , 
The    morning  O  orvalho,  o  ro- 


cio. 
O  calor. 
O  gelo. 
O  degelo. 


fíeaven  ,  O  Ceo. 

The  sun,  O  sol. 

The  sun-beams,Os  raios  do  sol 
The  stars  ,        As  estrellas. 
The  sty,  orflr-0  firmamento. 

mament , 
The  world  ,       O  mundo. 
The  elements  ,  Os  elementos. 
A  ptanet ,  Um  planeta. 

A  comei  ,  Um  cometa. 

A  constellation , Uma  constella-  A  clap  of  thun-Vm  trovão 

der , 


dew, 
The  heat , 
The  ice , 
77íe  thmv , 

TAe  dampness  ,A  humidade. 
^4    cloud  ,  Uma  nuvem. 

^4  storm,  a  fem-Uma  tempesta- 

pes£  ,  de. 

TÂe  tliunder  ,     O  trovão. 


77?  e  moon, 

Moonlight , 


çao. 
A  lua. 
O  luar. 
Lua  nova. 
Luachêa. 


The  lightning  ,  Os  relâmpagos. 
A  flash  qflight-TJm  relâmpago. 

ning  , 
A  thunderbolt.  Um  raio. 


First    quarter  , Lua  crescente.    An  ear th  quake  JJm  terremoto. 


Zas£  quarter 
An  eclipse 
The  east , 
The  uest , 
7%e  noríÃ 
The  south 
Light , 
Dartcness, 


Lua  mingoante.  T^e  w>;W  , 
Um  eclipse.         A  whirlwiad  , 


O  oriente. 

O  occidente. 

O  norte. 

O  sul. 

A  luz. 

A  escuridade. 


Theglobe, 
A  sphere , 
A  hem/sphere 
The  horizon  , 
A  degree  , 


O  vento. 

Um    redomoi- 

nho. 
O  globo. 
Uma  esfera. 
Um  hemisfério. 
O  horizonte.    • 
Um  gráo. 
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The  longitude 
The  latitude , 
The      cardina 

points  , 
A  climate , 
A  region  , 
A  continent , 
An  Island , 
A  península , 
An  isthmus , 
-í4   cape  , 
.4  promontory 

An  em  pire , 
^4  king  dom  , 
yj  republic  , 
yí'  colam/  , 
yí  country  , 
yí  province , 

^4  mountain , 
u4  vulley  , 
^4n  archvity  , 

<<4  desert  , 
A  plain  , 
^4  bridge  , 
^4  causeivay , 
Astone, 
A  rock, 
The  shore  , 

yí  yw 

77<e  highway 
A  path  , 

Dust , 


,  A  longitude. 

A  latitude. 
I  Os  ventos  car- 
dinaes. 
Um  clima. 

Uma  região. 

Um  continente. 

Uma  ilha. 

Uma  peninsula. 

Um  istlimo. 

Um  cabo. 

,Um  promonto  - 
rio. 

Um  império. 

Um  reino. 

Uma  república. 

Uma  colónia. 

Um  paiz. 

Uma  provincia. 

Um  condado. 

Um  monte.' 

Um  valle. 

Uma  subida. 

Um  outeiro. 

Um  abismo. 

Um  deserto. 

Uma  planicie. 

Uma  ponte. 

Uma  estrada. 

Uma  pedra. 

Uma  rocha. 

A  ribeira. 

A  costa. 

Uni  váo. 
,  A  estrada  pú- 
blica. 

Um  caminho  es 
treito. 

Um  fosso. 

Arêa. 

Pó  ,  poeira. 


Gravei , 
Clay  , 
Mire  ,  Mud 


Terms  rela- 

TING    TO  Wa- 
TER. 


The  ocean  , 
The  sea  , 
An  arm  qf  lhe 

sea  , 
A  gulf , 
A  bay  , 
A  channel , 
A  strait , 
The  tide  , 
High  mater  \ 
Low  water , 
The  stream  , 
Tlie  hank  , 
The  waves , 
A  harbour  , 
A   lake  , 
A    pond , 
A   marsh  , 
A  fovntain, 
The   spring  , 
A  ivell , 
A  river  , 
A  brook  , 


Cascalho. 

Barro. 

Lodo  ,  lama. 


Nomes    PER- 
TENCENTES  Á 

Ag  o  a. 


O  oceano. 

O  mar. 

Um  braço  de 

mar. 
Um  golfo. 
Uma  bahia, 
Um  canal. 
Um  estreito. 
A  maré. 
Maré  alta. 
Maré  baixa. 
A  corrente. 
A  ribeira. 
As  o  .idas. 
Um  porto. 
Um  lago. 
Um  tanque. 
Um  pântano. 
Uma  fonte. 
•Ura  manancial. 
Um  poço. 
Um  rio. 
Um  ribeiro. 


Terms  rela- 
ting  toFjre. 


Fire 


Nomes   per- 
tencentes ao 
Fogo. 


Lume,  fogo. 
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The  blaze , 
A  spark  , 
The  smokê, 

Lhe  cutds  , 
A  ah  es  , 
Embers  , 
Soai , 

A  firebrand , 
A  rocket , 
A  bonfire , 


Of  Time 


Efernitjj  , 
The  day  , 
The  break  of 

day  , 
The  dawn  , 
TAe  morning  , 
Noon  , 
Af te  maori  , 
Nigh  t , 
Evening  ,  (1) 
Midnighi  , 
//  ho/iday  , 
7^?  holiéays  , 
A  work-àay, 

To  day  , 
)  'estcrday  ,  « 
To-morrow  , 
-4  minute , 
^i  seçond  , 

j4w  /iowr , 


A  chamma. 
Uma  faísca. 
O  fumo. 
iuaxa. 
Cinza. 
Borralho. 
Fuligem. 
Um  tição. 
Um  foguete. 
Uma  fogueira. 


Do  Tempo. 


A  eternidade. 

O  dia. 

O  romper  do 
dia. 

A  aurora. 

A  manhãa. 

Meio  dia. 

A  tarde. 

A  noute. 

A  tarde ,  noute 

Meia  noute. 

Um  dia  santo. 

As  ferias. 

Um  dia  de  tra- 
balho. 

Hoje. 

Hontem 

Ainanhãa. 

Um  minuto. 

Um  minuto  se- 
gundo. 

Uma  hora. 


Hcãf  an  hour , 
An  age , 
A  year , 
One  ó  clock , 
Three  6  clock  , 
Half  after  six 
A  quarter  to 

eleven  , 
"A  date  , 
A  century, 
A  month  , 
Spriny , 
Summer , 
A  utumn , 
IV inter  , 
The  seasons , 
A  week , 
The  eve, 
J(m.uary, 
Fehruary  , 
Mar  eh  , 
April  , 
May  , 
Jane  , 
Juhj  . 
Angu  st,, 
Septonber , 
October  , 
Novemher , 
Dccember  , 
A  fortnvjht . 
Sunday , 
jttonday , 
Tuesday  , 
Wcdnesday , 
Thursday  , 
Friday , 


Meia  hora. 
Um  século. 
Um  anno. 
Uma  hora. 
Três  horas. 
,Seis  e  meia. 
Onze  horas  me- 
nos l  quarto, 
Uma  data. 
Um  século. 
Um  mez. 
A  primavera. 
O  verão. 
O  outono. 

0  inverno. 
As  estações. 
Uma  semana. 
A  véspera. 
Janeiro. 
Fevereiro. 
Março. 
Abril. 
Maio. 

J  unho . 

Julho. 

Agosto. 

Setembro. 

Outubro. 

Novembro. 

Dezembro. 

Quinze  dias. 

1  )omingo. 
Segunda  feira. 
Terça  feira. 
Quarta  feira. 
Quinta  feira. 

Sexta  feira. 


(1).    Evening 
dos  Francczcs. 


corresponde  ao  Soir ,   e  Night    a    Nuit 
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Sa/urday , 
The  beginning 
The,  middle  , 
The  end , 
A  leap  year , 


Sábbado. 
O  principio. 
O  meio. 
O  fim. 

Um   armo    bi- 
sexto. 


A  benumbed . 
A  hunchMúed 
A  glutton , 
A  drunkard . 
A  giant , 
A  dwarf, 
A  fat  man  , 


Of  Man.         Do  Homem.    A  lean  man 


Um  tolhido. 

,Um  earcunda. 

Um  glotão. 

Um  bêbado. 

Uvi  gigante. 

Um  anão. 

Um   homem 
gordo. 

Um  homem  ma- 
gro. 


A  rvoman , 
A  boy  , 

A  young  man  , 
A  girl  , s 
An  old  man , 
An  old  woman 
Childhood , 
Youth  , 
Manhood , 
Old  age , 
An     elderly 

man  , 
A  bachelor , 
A  maid, 
A  \ad , 
A  male  chila  . 
An  infant    at 

the  breast  , 
A  male  orphan 
A  blind  man , 
A    one-eyed 

man  , 
A  squint-eyed  Um  vesgo 

man  , 
^4  deaf  man , 


Uma  mulher. 
Um  rapaz. 
Um  moço. 
Uma  rapariga. 
Um  velho. 
Uma  velha. 
A  infância. 
A  mocidade. 
A  virilidade. 
A  velhice. 
Um  ancião. 

Um  solteiro. 
Uma  donzella. 
Um  rapazinho. 
Uma  criança. 
U  aia  criança  de 

peito. 
Um  órfão. 
Um  cego. 
Um  torto,  cego 

d' um  olho. 


OftheHúman 
Body. 


Do  Corpo 
humano. 


sur- 


A  dumb  man 
A  lame  man , 


Um  mouco 
do. 

Um  mudo. 

Um  manco,  co- 
xo. 


A  cripple  ,  Um  aleijado. 


The  five  senses  , 
Sight , 

Hearing  , 
Smelling  , 
Tasting , 
Feeling  , 
A  mcmbcr ,      ) 
A  Litnb, 
The  head , 
The  hair  , 
The  beard , 
The  chin  , 
The  face  , 
7  heforehead , 
The  íemples  , 
The  eyes , 
The  eye-ball, 

The  eye-  li  d  , 

The  eye-brow  , 
An  eye-lash  , 
The  cheek  , 
The  ear , 
The  nosc , 


Os  5  sentidos. 
A  vista. 
O  ouvido. 
O  olfato. 
0  gosto. 
O  tacto. 

Um  membro. 

A  cabeça. 
O  cabello. 
As  barbas. 
A   barba. 
O   rosto, 
A    testa. 
As  fontes. 
Os  olhos. 
A  menina 

olho. 
A  pálpebra  do 

olho. 
A    sobrancelha. 
Uma  pestana. 
A  fcce. 
A  orelha. 
O  nariz. 


do 


Dos  Substantivos. 


239 


The  nostri/s  , 

As  ventas. 

The  heel , 

0   calcanhar. 

The  mmth  , 

A   boca. 

The  skin  , 

A  pelle. 

The  lips  , 

Os  beiços. 

Thefesh , 

A    carne. 

The  jaw  , 

A  queixada. 

A  boné , 

Um  osso. 

The  gurus , 

As  gengivas. 

The  brain, 

O  cérebro. 

A  touth. 

Um  dente. 

The  brains , 

Os  miolos. 

The  theeth, 

Os  dentes. 

The  lungs, 

Os  bofes. 

The  tonçue  , 

A  lingua. 

The  liver , 

O  fígado. 

The  pala  te, 

O  paladar. 

The  bowris , 

Os  intestinos. 

The  neck  , 

O  pescoço. 

The  blood , 

0  sangue. 

The  losom, 

0   seio. 

A  vein  , 

Uma  veia. 

The  throat , 

A  garganta. 

A  nerve, 

Um  nervo. 

The  shoulden 

í,()s  hombros. 

An  artery  , 

Uma  artéria. 

J  he  arm  , 

C)  braço. 

The  stomach  , 

0  estômago. 

Tlie  elbow, 

O  cotovello. 

The  pit  of  the 

A  bocca  do  es 

The  ivrist , 

A  munheca. 

stornach  , 

tómago. 

rThe  fist , 

O  punho. 

The  marrow , 

0  tutano,  a  me 

The  hand , 

A  mão. 

dulla. 

The  right  hand,  A.   mão  direita.  The  fat , 

A   gordura. 

The  left  hand, 

A  mão  esquei 

-  The  pores , 

Os  poros. 

da. 

The  muscles , 

Os  músculos. 

The  Jingers  , 

Os  dedos , 

The  scull , 

A   caveira. 

The  nails  , 

As  unhas  , 

The  entrails , 

As  entranhas. 

7V<£  toes , 

Os    dedos     dos  The  guts  , 

As  tripas. 

pés. 

The  heart, 

O  coração. 

Afoot , 

Um   pé. 
O  peito. 

The  gall , 

0  fel.   ' 

jTAc  breast , 

The  bladder  , 

A   bexiga. 

77íe  rifei , 

As  costellas. 

The  thumb , 

0  pollegar. 

77*  e  side  , 

A  ilharga. 

7^e  óe% , 

A  barriga. 

The  back , 

A   costas- 

Of  the  Soul.    Da  Alma. 

TAtf  rem.ç ,    " . 

Os  rins. 

The  thigh , 

As  coxa  da  per 

- 

na. 

The  memory , 

A  memoria. 

The  hnee  , 

0  joelho. 

Tlie  wiH , 

A  vontade. 

JÂe  leg , 

A  perna. 

The  understan 

-  0  entendimen- 

JAe ca//"  o/"  the 

A    barriga    da 

ding , 

to. 

leg, 

perna. 

Desire , 

O  desejo. 

The  ham  , 

A  curva  da  per 

-Hatred, 

0  ódio. 

na. 

Grief, 

O  pesar. 

The  aneles , 

Os  artelhos. 

Hope  , 

A  esperança. 
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Love , 

O  amor. 

A  nephew 

Um  sobrinho. 

Jealousy  , 

O  ciúme. 

A  niece  , 

Uma  sobrinha. 

■%» 

A  alegria. 

A  cousin , 

Um  primo  ou 

Pride , 

0    orgulho. 

prima. 

Vanity  , 

A  vaidade. 

First  cousin  , 

Primo  irmão. 

Angcr  , 

A  cólera. 

A  husband , 

Um  marido. 

KnowUdge, 

A  sciencia ,  o 

The  wife , 

A  mulher. 

conhecimento.  A  fnther-in- 

Um  sogro. 

Wit , 

O  engenho ,  a 

law , 

penetração. 

A  mother-in- 

Uma  sogra. 

Dullncss , 

A  estupidez. 

law  , 

ForgetfuJncss , 

0  esquecimento  A  son-in-law  , 

Um  genro ,  en- 

Wisdom , 

A  sabedoria. 

teado. 

Fp%  , 

A  loucura. 

A  daughter-in- 

Nora,  enteada. 

.Feflr , 

0  temor. 

law  , 

Despair  , 

A  desesperação.  Th e  brother  ir< 

\-  0  cunhado. 

Loathiny  , 

0  fastio  ,  o  des- 

law , 

gosto. 

The  sister-in- 

A  cunhada. 

Boldness  , 

O  atrevimentc 

».     law  , 

Jjashfulness •■■, 

A  vergonha. 

A  stttpfather  , 

Um  padrasto. 

Envy  , 

A  inveja. 

A  stepmother, 

Madrasta. 

A  God-father 

,  Um  padrinho. 

A  God-mother 

, Madrinha. 

The  diffe- 

Os  DIFfEKEN 

-A  God-son , 

Um  afilhado. 

RENT   DEGREES  TES  GltA^S  DE/4  bastará  , 

Um  bastardo. 

OE  KlNDREP. 

.    Parentesco. 

A  twin  , 

Um  gémeo. 

A  gossip , 

Um  compadre. 

^4  grandfathc* 
A  grandmo- 

»\Um  avô. 
Uma  avó. 

A  relation  , 
A  kinsman  , 

!  Um  parente. 

tlier  , 

A  kinswoman. 

,   Uma  parente. 

Afather , 

Um  pai. 

The    bride- 

Um  noivo. 

««á  molher , 

Uma  mãi. 

groom  , 

^4  íoíi  , 

Um  filho. 

The  bride  , 

Uma  noiva. 

^4  daughter  , 

Uma  filha. 

Widower , 

Um  viuvo. 

/í  grandson , 

Um  neto. 

A  ividow  , 

Uma  viuva. 

^4  granddau- 

Uma  neta. 

A  nurse  , 

Uma  ama. 

ghter  , 

A  foundling  , 

Um  enjeitado. 

^4  brother , 

Um  irmão. 

An  heir , 

Um  herdeiro. 

A  sister  , 

Uma  irmãa. 

Anheiress , 

Uma  herdeira. 

.4n  f/wc/f , 

Um  tio. 

A  midwife  , 

Uma  parteira. 

yln  r/<m/  , 

Uma  tia. 

An  orphan  , 

Um  órfão. 

Be  Substantivos. 
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Of  Dress. 

Do  Vestido. 

A  cane  , 

Uma  bengala. 

An     umbrella  ,Um    guarda 

The  linen  , 

A  roupa. 

chuva. 

A  shirt  , 

Uma  camisa. 

A  purse , 

Uma  bolça. 

A  shift  , 

Uma  camisa  de^4  ring , 

Um  anel. 

mulher. 

A  sivord , 

Uma  espada- 

Drawers , 

Ceroulas. 

Spectacles, 

Os  óculos. 

Breeches  , 

Calções.  - 

A  spur , 

Uma  espora. 

Stocltings  , 

Meias. 

A  black  petti- 

Uma  saia  preta. 

Garters  , 

As  ligas. 

coat , 

Slippers  , 

As  chinelas. 

A  dress  cap , 

Um  toucado. 

Boots  , 

As  botas. 

The  stays , 

0  espartilho. 

Shoes , 

Os  sapatos. 

A  gown  , 

Um  vestido. 

A  coat  , 

Uma  casaca. 

An  apron, 

Um   avental. 

-4  great-coat 

,  Um  casaco. 

A       looking- 

Um  espelho. 

A  ivaist-coat, 

Um  colete. 

qlass , 

Stock,  Cravai, 

i  Gravata  ,  lenço  Lace  , 
S   para  o  pescoço  Fins  , 

Renda. 

Neckcloth , 

Alfinetes . 

27ítf  sleeves  , 

As  mangas. 

À  pin-cushion , 

Almofadinha 

^4  pocket , 

Uma  algibeira 

dos   alfinetes. 

T7i£   bottons  , 

Os  botões. 

Ear-rings  , 

Brincos  ,    arre- 

T/$e  buttonlio- 

.  As  casas  dos  bc 

>- 

cadas. 

les  , 

toes. 

Bracelets  , 

Braceletes. 

.7%£    lining , 

0  forro. 

A  necklace  , 

Um  colar. 

2%e   collar , 

0  colar. 

A    riband  , 

Uma  fita. 

A  cloack  , 

Uma  capa,  ou 

Jewels  , 

Jóias. 

capote. 

A  set  of  dia- 

Um  aderece  de 

«4   7m£ , 

Um  chapeo. 

monds. 

diamantes. 

<*4  iw"gf  , 

Uma  cabelleira 

uA  fan , 

Um  leque. 

-4  handkerchit 

/,Um  lenço. 

A  veil , 

Um  véo. 

Gloves  , 

As  luvas. 

Clogs  , 

Os  chapins. 

-4    C«jO  , 

Um  barrete. 

A  shawl  , 

Um  chalé. 

^4  mw/, 

Um  manguito. 

Muslin  , 

Caça. 

A   comb  , 

Um  pente. 

Veivet  , 

Veludo- 

^4  6rwsA , 

Uma  escova. 

A  razor , 

Uma  navalha  de 

barba. 

Of    Diseases.  Das  Doenças. 

.4   watch  , 

Um  relógio  de 

- 

algibeira. 

.4  5/1?//"  6o.z  , 

Uma  caixa  de 

Sickness  , 

Doença. 

tabaco. 

A  pain  , 

Pena  ,  dôr. 

16 
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A  n  ache  ,         Uma  dor.  A  story ,  Um  andar. 

A  belly-ache,     Dor  de  barriga.  Theporch ,        O  portal  ,     ou 
The  head-ache,Dòr  de  cabeça.  pórtico. 

The  tooth-ache, J)òr  de  dentes.  The  court  ,        O  pátco. 
Thefever ,  A  febre.  The  stairs  ,       A  escada. 

Acold,  Um  defluxo.      The  galleries ,  Os  corredores. 

Acough,  Uma  tosse.       An  apartment ,  Um  quarto. 

The  small-pnx, As  bexigas.        A  room,  Um  quarto. 

Y'/ie  chicken-    As  bexigas  lou-  TVie    díning-     A  sala  de  jan- 

£>o.a;,  cas.  room,  tar. 

-^  òore  throat  ,Um  mal  de  gar--4  parlour  ,         Uma  sala. 

ganta.  77íe  ãrawbig-  A  sala  das  visi- 

Mal  de  olhos.         room,  tas. 

Um    accidente.  The  bed-room  ,A  alcova. 

Um  desmaio.    An  anle-cham-  Uma  ante-ca- 

A  ictericia.  ber ,  mera. 

A  gota.  A  closet  ,  Um  gabinete. 

Uma  empolla.   The  pantry  ,     A  dispensa. 
The  cellar  ,      A  adega. 
The  kitchen  ,    A  cosinha. 

Dor  de  pedra.    A  garrei, 


Sore  eyes  , 

A  fit, 

A  fàinãng , 

The  jaimdice 

The  oout , 

A  Mister  , 

The  itch,     or  A  sarna. 

scab  , 
7'Ae  c/ravcl , 
Measles , 
^4^  itching , 
7/b  scurvy , 
/4  o/Wse  , 
Miscarriage, 


As  agoas  fur- 
tadas. 
O  íôrno. 


^4  sear  , 


Of  a  house. 


O  sarampo. 

Uma  comichão.  The  oven  , 

O  escorbuto^     The  coach-hou-A  cocheira. 

Uma   pisadura.     .** , 

Máo    successo  ,  The  stahle  ,       A  cavallariça. 

aborto.  A  garden,         Um  jardim. 

Uma  cicatriz.  Privy,  water-  A  privada,  ou 
closet  ,  secreta. 

The  winãow  ,  Ajanella. 
D" uma  casa.   Theshutters,     As  portas    da 

janella. 
Uma  mesa. 
Um  tapete, 
Uma  cadeira. 
Uma  cama. 
Um  travesseiro. 
Os  lençoes. 
Uma  coberta. 
As  cortinas. 
Uma  vela. 


The  doar  ,  A  porta. 

The  bolt ,  O  ferrolho. 

The  lock ,  A  fechadura. 

The  kéy  ,  A  chave. 

The  bar  of  a  A    tranca    da   The  sheets 

door ,  porta.  A  blanket , 

The  ground-  O  quarto  baxo.  The  curtains, 

foor  ,  A  candle  , 


A  table , 
A  carpet, 
A  chair  , 
A  bed  , 
A  pillow , 
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A  mattress ,      Um  colchão.     Op  Meat  and 
A  candlestick  ,Um  castiçal.  Dbink. 

The  snuffers.  As     espivita- 

deiras. 
The  shovel,      A  pá  de  ferro.  Bread  , 


The  tongs 
Wood, 


As  tenazes. 
Lenha. 


New  bread, 

Stale  bread, 

The  crum  , 

The  crust , 

The  bran , 


A  writing-desk, ,Uma  escriva- 
ninha. 
A  bookcase ,      Uma  estante. 
A  bureau  ,         Uma  papeleira.  Thedough, 
A  mirror ,  Um  espelho.     The  paste  , 

A  wardrobe,     Uma  commoda.  The  leaven  , 
A  trunk  ,  Umbahú.  A   loaf  , 

^4  èo#  ,  Uma  caixa.      A  slice , 

A  table  drawer,  Uma  gaveta.     Wine  , 
A  clock  ,  Um  relógio.       White  wine  , 

y4  broom  ,  Uma  vaFsoura.i^í^me, 


^  spit ,  Um  espeto. 

«4  basket ,  Uma  cesta. 

.4  glass,  a  tum-Vm  copo. 


A  jug , 
A  decanter 

A  knife , 

Afork , 

A  spoon , 


Water , 
Flesh  , 

Roasted  meat 
Boiled  meat, 
JBeef, 


Uma  caneca. 

Uma    garrafa  Mutton, 

branca.  FeaJ , 

Uma  faca.         Lamb  , 
Um  garfo.         Ham, 
Uma  colher.      Bacon  , 
.4  iable-cloth  ,  Uma  toalha  de  PorA; , 
mesa.  Game , 

.4  nap&m  ,         O  guardanapo.  Venison , 
^4  jofofe ,  Um  prato.         Fish , 

r/íe  tea-*ervice,0  aparelho  de  A  fowl , 
chá.  Salt , 

O  bule.  J£flf0í  , 

Uma  chicara.    Sauce , 
Um  pires. 
A  caldeira. 
O  ralo. 
Âfrying-pan ,  Uma  frigideira. Pepper , 

Vinegar 


The  tea-pot, 
Acup , 
A  saucer , 
77ie  fce^fe  , 
77*  e  gr  ater 


M ustar d , 
Pickles , 


Da  comida  e 

BEBIDA. 


Pao. 

Pão  fresco. 
Pão  duro. 
O  miolo. 
A  côdea. 
O  farelo. 

A  massa. 

O  fermenlo. 
Um  pão. 
Uma  fatia. 
Vinho. 

Vinho  branco. 
Vinho  tinto. 
Agoa. 

Carne  (viva). 
Carne  assada. 
Carne  cosida. 
Carne  de  vacca. 
Carneiro. 
Vitela. 
Cordeiro.    v 
Presunto. 
Toucinho. 
Carne  de  porco. 
Caça. 
Veado. 
Peixe. 

Uma  gallinha. 
Sal. 
Ovos. 
Molho. 
Mustarda. 
Escaveche,  con- 
serva. 
Pimenta. 
Vinagre.  t 
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OU, 

Azeite. 

A  calf , 

Um  bezerro 

Cheese  , 

Queijo. 

A  buli, 

Um  touro. 

Salad , 

Salada. 

- 

The  dessert , 

A  sobremesa. 

Jellies , 

Geleas. 

Of  Fishes, 

Dos  Peixes. 

Toast  , 

Torradas. 

Beer  , 

Cerveja. 

Brandy >■., 

Agoa-ardente. 

Sea  Jish  , 

Peixe  de  mar. 

Butter  , 

Manteiga. 

A  whale , 

Uma  baléa. 

Nutmeg  , 

Noz  moscada. 

A  carp  , 

Uma  carpa. 

Sugar  , 

Assucar. 

A  mackerel, 

Uma  cavalla. 

Siveet  meats , 

Doces. 

Cr  aio  Jish  , 

Caranguejo. 

Dainties  , 

Golodices  ,  mi- 

• Cod  Jish  , 

Baealháo  fresco 

mos. 

A  shrimp  , 

Um  camarão. 

Sherry  , 

Vinho  de   Xe- 

- An  eell , 

Uma  ao  guia. 

rez 

A  lamprey  , 

Uma  lamprèa. 

.4-pt>, 

Um  pastel. 

An  oyster , 

Uma  ostra. 

Jffitft  , 

Leite. 

Muscles  , 

Mexilhões. 

Cream  , 

Nata. 

Pilchurds , 

Sardinhas. 

Lobsters  , 

Lagostas. 

Bry  cod. 

Baealháo. 

Of  Beasts. 

Dos  Animaes.^4  net , 

Uma  rede. 

A  Une  , 

Uma  linha. 

A  hook, 

Um  anzol. 

^  /ion , 

Um  leão. 

The  bait , 

A  isca. 

já  lioness , 

Uma  leoa. 

The  spawn  , 

As  ovas. 

^4  horse  , 

Um  cavallo. 

The  shell, 

A  concha. 

^4  more  , 

Uma  egoa. 

The  fins  y 

As  barbatanas 

^  Aid , 

Uma  cabra. 

Fishing , 

A  pesca. 

Um  cabrito. 

A  fisher, 

Um  pescador. 

^4w  ass  , 

Um  burro. 

^4  Wí<te, 

Uma  mula. 

A  rate , 

Uma  rata 

OfBiiips. 

Dos  Pássaros, 

-4  mouse , 

Um  rato. 

.,4  ivolf, 

Um  lobo. 

A  bear  , 

Um  urso. 

An  eagle  , 

Uma  águia. 

ji  /b# , 

Uma  raposa. 

A  raven  , 

Um  corvo. 

^4«   ope ,    or 

Um  mono ,  ou 

The  eock  , 

0  gallo. 

monkey , 
^4  Aare , 

macaco. 

A  capon , 

Um  capão. 

Uma  lebre. 

A  hen  , 

Uma  gallinha. 

^4  coto  , 

Uma  yacea. 

A  chicken, 

Um  frango. 
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A  duck , 

A  swan  , 
A  pigeon , 
A  dove  , 
A  partridge, 
A  pheasant, 
A  quail , 
A  thrush  , 
A  lark , 
A  black-bird, 
A  nightingale 
A  sparrow, 
A  parrot , 
A  magpie, 
A  goldjinch  , 
An  oiol  , 
A  stork, 
A  swallow  , 
The  unng  , 
The  tail , 
Afeather  , 
The  bill , 
The  claw , 
^4  nest , 

.4    Cfl^tf, 


Um  pato. 
Um  cisne. 
Um  pombo. 
Uma  pomba. 
Uma  perdiz . 
Um  faisão. 
Uma  codorniz. 
Um  tordo. 
Uma  cotovia. 
Um  melro. 
Um  rouxinol. 
Um  pardal. 
Um  papagaio. 
Uma  pega. 
Um  pinta  silgo. 
Um  mocho. 
Uma  cegonha. 
Uma  andorinha. 
A  aza. 
O  rabo. 
Uma  penna. 
O  bico. 
A  garra. 
Um  ninho. 
Uma  gaiola. 


Of  a  city.    D"umaCidade. 


The   custom- 
house  , 

The  university 

The  college  , 

The  academi/ , 

The   town- hou- 
se , 

The  prison , 

Thejail, 

The  play-hou- 
se, 

The  pit , 

The  boxes , 

A  shop , 

The  inn , 

The  hospital, 

A  convent  , 

An  hotel, 

The  pnst-office  , 
A   counting- 

honse  , 
A  ivare- house  , 
The  exchange  , 

A  fountain  , 
The  pavement  , 
The  market  pia- 
ce. 


A  alfandega. 

,A  universidade. 
O  collegio. 
A  academia. 
A  casa  da  câ- 
mara. 
A  prisão. 
A  cadêa. 
O  theatro. 

A  platêa. 
Os  camarotes. 
Uma  loja. 
A  estalagem. 
O  hospital. 
Um  convento. 
Uma  hospeda- 
ria. 
O  correio. 
Uai  escriptoria, 

Um  armazém. 
A    praça    do 
commercio. 
Uma  fonte. 
A  calçada. 
•O  mercado, 


A  town, 
A  hamlet , 
A  village , 
The  suburbs 
The  street , 
A  square  , 
A  lane  , 
A  palaee , 
The  mini , 


Uma  villa. 
Uma  aldêa. 
Um  lugar. 
O  arrabalde. 
A  rua. 
Uma  praça. 
Uma  travessa. 
Um  palácio. 
A  casa  da  moe- 
da. 


Of  the  CouiV-    I>o  Campo, 

TRY. 


The  roa  d  ,  A  estrada. 

A  country-hou-  Uma  quinta. 

se , 
A  mill  ,  Tjm  moinho. 

A  mndmill  ,       Um  moinho  de 
vento. 
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A  farm 


Uma   casa  de 
lavrador. 


Hemloch ,  Cicuta  (herva). 


A  wood , 

Um  bosque. 

A  meadow  f 

Um  prado. 

Oe  Study. 

Do  Estudo. 

A  vineyard , 

Uma  vinha. 

The  harvest, 

A  colheita. 

Grass , 

Herva. 

A  book , 

Um  livro. 

Com  , 

Trigo. 

Paper  , 

Papel. 

Barley , 

Cevada. 

A  sheet  of  pa~ 

Uma  folha  de 

Rye  , 

Centeio. 

per  , 

papel. 

Oats, 
/Strmv , 

Avea. 
Palha. 

A  quire  ofpa- 
per , 

Mão  de  papel. 

Flax, 

Linho. 

Aream  , 

Uma  resma. 

Jlemp  , 

Cánamo. 

A  leaf, 

Uma  folha. 

Vintage , 

A  vendima. 

A  page , 

Uma  página. 

^4  waggon , 

Um  carro  de 

A  Une , 

Uma  linha. 

mato. 

A  penknife  , 

Um  canivete. 

The  wheels , 
The  plongh  , 
7t/í  e  spokes  , 

As  rodas. 
0  arado. 
Os  raios. 

A  quill , 
Ink  , 

Uma  penna  por 

aparar. 
A  tinta. 

77^  ax^  íree , 

,  0  eixo. 

Ink-stand, 

0  tinteiro. 

yl  shrub  , 

Um  arbusto. 

The  school , 

A  escola. 

-4  bower , 

A  ramada. 

The  master , 

0  mestre. 

An  orchard, 

Um  pomar. 

The  pupil , 

0  discipulo. 

A  turnip  , 

Um  nabo. 

Wafers , 

Obrêas. 

A  carrot  , 

Uma  cenoura. 

Sealing-wax , 

Lacre. 

Spinage  , 

Espinafres. 

A  seal, 

Um  sinete. 

Cabbage  , 

Couve. 

Sprouts , 

Grelos  de  couve. 

CoUiflower , 

Couve-flor. 

Of  Commerce,DoCommercio, 

Lettice , 

Alface. 

etc. 

etc. 

Articiioke , 

Alcachofas. 

Parsley , 

Salsa. 

Cresses  , 

Agriões. 

A     merchant- 

Um  navio   de 

Sorrel , 

Azedas. 

man, 

carga. 

jln  ornem  , 

Uma  cebola. 

A  man  of  war 

,  Uma    náo    de 

Garlick, 

Alho. 

" 

guerra. 

Thyme , 

Tomilho. 

A  ferry  boat , 

Um  barco  de 

ilfm* , 

Ortelãa. 

passagem. 

/Saye , 

Salva. 

An  oar, 

Um  remo. 

u4  weíf/e, 

Uma  ortiga. 

A  waterman, 

Um  barqueiro. 

De  Substantivos. 
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A  sailor , 

The  pilot ,  O  piloto. 

The  stem ,  A  popa. 

The  fore-deck ,  Aproa. 

Thekeel,  A  quilha. 

The  deck  .  A  coberta 

Between  deck,  O  convez. 


Ia- 


A  cabin, 

The  helm , 

Thepump, 

The  sounding- 
line  , 

A  shipwreck  , 

Freight , 

A  Ull  of 
ding, 

A  Ull  of 
change , 

A  policy, 
writing  of  In- 
surance , 

A  partner  , 

Gooãs , 

Average , 
A  banker  , 
A  broker  , 
Brokerage , 
The  ledger , 


A  vacca  muge. 

Ella  pare. 

O  carneiro  bala. 


O  livro  de  ra- 
zão. 
A  book -keeper  ,Um  guarda-li- 

vros. 
A  letter  of  A  t-  Procuração. 

torney , 
A.  smuggler ,      Um  contraban- 
dista. 

Propriedades  de  alguns 
Animaes. 

The  lion  roars  ,0  leão  brama. 


Um  marinheiro.  The  bear  gr  um-  O  urso  grunhe 
bles  , 
Thefox  yelps  ,  A  raposa  regou- 

ga. 
The  wolflwwls^Q  lobo  huiva. 
The     horse       O  cavallo  rir»- 

neighs ,  cha. 

He  snorts  ,         Elle  bufa* 
The  marefoals  ,A  egoa  pare. 
The  ass  brays  ,   O  burro  zurra. 
The  buli   bel-  O  touro  brama. 

lows , 
The  cow  lows , 
She  calves , 
The    sheep 

bleats  , 
The  eweyeans  ,A  ovelha  pare. 
The  hog  grunts,0  porco  grunhe. 
Uma   apólice ,   The   soiv  far-  A  porca  pare. 
ou  escriptura     rows, 
de  seguro.      The    huck-cat  O  gato  mia. 
Um  sócio,  meivs  , 

Fazendas,  gê-   The  she-cat  kit- A.  gata  pare. 

neros.  tens  , 

Avaria.  The  dog  barks  ,0  cãr>  ladra. 

Um  banqueiro.  The    bitch         A  cadella  pare. 
Um  corretor.  whelps  , 

A  corretagem.  The  buck  ruís  ,  O  gamo  está 

cioso. 
The  doefawns  ,  A  corça  pare. 


O  camarote. 
O  leme. 
A  bomba. 
O  prumo. 

O  naufrágio. 

O  frete. 

O  conhecimen- 
to. 

Uma  letra  de 
cambio. 


Das  Aves  e  alguns  Insectos, 

The  enck  crows,0  gallo  canta. 
The    hen    lags  A    gallinha 
eggs  ,  põe  ovos. 

She  cackles ,       Ella  cacareja. 
She  clucks  ,       Ella  está  choca. 
She  hatehes ,      Ella  choca  ou 
cobre  os  ovos. 
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The   chicken  O  frango  pipila  Worms  and  ali  Os  gusanos  e  to- 

pips ,  ou  pipita.           reptilescrawl,     dos  os  reptis 

The    cock  pi-  O  pombo  dá  ar-                                arrastão-se. 

geoncoos.  rulhos.            The  ser pent  his-  A  cobra  asso- 

The  goose  ca-  O  ganso  grasna,     ses ,                     bia. 

ckles ,  The       frog       A  rãa  desova  e 

The   parrot  O     papagaio         spawns ,  and      vozea. 

talks,  falia.                     croaks, 

The  bee  hums  ,  A  abelha  zumba.  The  fish  Swims,0  peixe  nada. 

A  swarm  of  Um  enxame  de 

bees ,  abelhas. 


DIÁLOGOS  FAMILIARES. 

I.  I. 

to  inquire  aptek  health.     para    ineormae-se    da 

Saúde. 

ÃjÍow  do  you  do  ,  Sir  ?         Como  passa  ,  Senhor  ? 
Very  well  at  your  service.       Muito   bem  para  o  servir. 
Is  your  mother  In  good  health?  Sua   mãi  passa  bem  ? 
She  is  not  well.  Ella  não  passa  bem. 

She  is  a  UtUe  indisposed.       )  ^  al  ^  adoenta(R 

òhe   is  rather  indisposed.       )  ° 

How  is  ali  your  family  ?  Como  passa  a  sua  familia  ? 

They  are   ali  well  ,   except  my  Todos    passão    bem  ,    excepto 

father.  meu   pai. 

What  is  his  illness  ?  Quê   moléstia  tem  ? 

He  has  got  a  cold.  Uma  constipação. 

He  has  the  head-ache.  Uma  forte   dôr  de  cabeça. 

/  have  heard  your  uncle  is  also  Ouvi  dizer  que  seu  tio  não  pas- 

not  well.  sava  bem. 

He  has  got  a  sore-throat.  Padece  uma   esquinencia. 

How  long  has  he  been  ill  ?       Ha  muito  tempo  que  elle  passa 

mal? 
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ít is  not  long  since.  Não  ha  muito. 

And  you  ,  Sir  ,  how  do  you  do  ?  E  o  senhor   cóuio  passa  ? 

So  so  :  but  so  so.  Assim ,  assim  :  tal  qual. 

But  my  daughter  has  a  violent  Porém  minha   filha    está   com 

colic.  uma  cólica  muito  grande. 

Since  when?  '  Desde  quando  ? 

At  midnight    she    was    seized  Desde  hontem  á  meia  noute. 

with  it. 
I  wish  her  a  speeãy  recovery.     Desejo  que  se  restabeleça  quan- 
to antes. 
She  is  much  better  than  she  was.  Está  muito  melhor  do  que  es- 
tava. 
Ihope  she  will  get  immediate  ea-Espero  que  cedo  se  restabeleça. 

sefrom  her  illness,  (or)  sick-      da    sua     indisposição     (ou) 

ness.  doença. 

/  return  you  many  thanlcs.         Fieo-lhe  obrigado. 
How  do  you  find  yourself?      Como    passa  o  senhor  ? 
Pretty  well ,  thanks  be  to  God.  Não  passo  mal,  Deos  louvado. 
/  heart/y  rejoice  at  it.  Tenho  nisso  o  maior  regosijo. 

Iam  extremely  obliged  to  you.    Muitissimo  obrigado. 
/  hope  you  are  now  quite  well.    Parece-me  que  o  senhor  agora 

passa  bem. 
Middling  well  ,  at  your  service.  Soffrivelniente    bem  ,    para   o 

servir. 
Good  bye ,  Sir.  Adeos  ,  até  á  vista. 

II.  II. 

On  the  Hour.  Da  Hora. 

What  óclock  is  it?  Qué  horas  são  ? 

Tell  me^  what  tfclock  it  is  ?         Diga-  me  qué   horas   são  ? 

What  tfclock  do  you  think  it  is?  Qué  horas  pensa  o  senhor  que 

j  são  ? 
Is  it  late  ?  E   tarde  ? 

No:  it  ia  early.  Não:  é  cedo. 

It  is  six  oclock.  São  seis  horas. 

Idid  not  think  it  was  so  late.       Não  julguei  que  fosse  tão  tarde. 
Didyounothear  theclock  strike?^ko  ouvio  dar  o  relógio  horas  ? 
No  ,  for  we  do  not  always  hear  Não  ,   porque  nem   sempre   as 
the  clock  strike  here.  ouvimos  aqui. 
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It  struck  six  just  now.  Acabão  de  dar  as  seis. 

It  is  time  to  get  up.  Já  é  tempo  de  se  levantar. 

It  is  a  quarter  past  sixo^clock.  São  seis  horas  e  um  quarto. 


It  is  about  one. 
A  quarter  to  eight. 
Twenty  minutes  to  nine. 

It  is  striking  ten. 

It  has  not  struck  two. 

It  is  hreakfast  time. 

It  is  not  ten  yet. 

See  by  the  sun-dial. 

How  times  passes  away  ! 


Está   a  bater  uma. 
Oito  horas  menos  um  quarto. 
Nove   horas   menos  vinte  mi- 
nutos. 
Estão  a  dar  dez  horas. 
Ainda  não  derão  as  duas. 
E  tempo  de  almoçar. 
Ainda  não  são  dez. 
Veja  o  senhor  o  relógio  do  sol. 
Como   passa  o  tempo  ! 


At  what  time  must  you  go  lio-  A  que  horas  vai  o  senhor  para 


casa  r 


Àt  two  0'clock  exacthj. 
The  sun  is  just  sct. 
The  moon  is  rising  already. 
It  is  dark  (or)  night. 
It  is  supper  time. 
It  is  time  lo  go  to  bed. 
See  what  oclock  it  is  by  your  Que  horas  são  no  seu 
watch, 


Ás  duas  horas  em  ponto. 

E   sol  posto. 

Já  sahe  a  lua. 

E  noute. 

São  horas  de  cear. 

São  horas  de    ir  para  a  cama. 


relógio: 


It  is  doivn. 

Windit  up. 

The  hand  is  lost. 

Look  at  yours. 

Mine  is  a  repeating  watch. 

It  stops  sometimes. 

Yesterday  it  went  too  fast. 

To-day  it  goes  too  slow. 

It  does  not  go  right. 

III. 

Or  Breakfast. 


Está  parado. 
Dê-lhe  corda. 
Falta-lhe  o  ponteiro. 
Veja  o  seu. 

O  meu  é  de  repetição. 
Pára  algumas  vezes. 
Hontem  adiantava-se. 
Hoje   atraza-se. 
Não  anda  bem. 

III. 

Do  Almoço. 


Is  hreakfast  ready  ?  Está  o  almoço  prompto  ? 

What  have  we for  hreakfast ?  Que  temos  para  almoçar? 
Have  you  breakfasted  ?  Já  almoçou  > 

Will  you  hreakfast  with  us  ?     Quer  almoçar  comnosco  . 
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Will  you  be  pleased  to  come  to  Quer  vir  almoçar  comigo  ? 

hreakfast  with  me? 
I  will  accept  yourfavonr.         Aceito  o  seu  favor. 
What  do  you  choose  ?  De  que  gosta  mais  ? 

Whatever  you  please.  O  que  quizer. 

Will   you   have    some    choco-  Quer  chocolate  ? 

late? 
Do  you  like  coffee  better?  Gosta  mais  de  café? 

/  like  chocolate  very  well.         Gosto  muito  de  chocolate, 
Bring  the  chocolate-pol.  Traga  a  chocolateira. 

Set  it  upon  the  Jire.  Ponha-a  ao  lume. 

Where  are  the  cups?  Onde  estão  as  chícaras? 

Sir ,  /  give  you  a  great  deal  of  Meu  senhor  ,  eu  dou-lhe  muito 

trouble.  incómmodo. 

Not  at  ali,  sir;  ifyou  were  not  Nada  d'isso  ;  ainda  que  cá  não 

here,  I  should  have  some  cho-      estivesse  ,  eu  tomaria  choco- 

colate.  late. 

You  must  now  have  a  dish  of  Agora  deve  tomar  uma  chícara 

coffee.  de  café. 

No  ;  I  thank  you.  Não  ,  Senhor ;     muito  obriga- 

do. 
It  is  very  good  ;  taste  it ,  Sir.       E  muito  bom  ;  prove-o. 
Certainfy ,  there  cannot  be  better  Certamente ;  não  se  pôde  tomar 

drunk.  melhor. 

But  it  is  too  strong.  Mas  está  muito  forte. 

Take  a  cup  of  tea  ifyou  like  Tome  uma  chícara  de  chá  ,  se 

it  better.  gostar  mais  d'elle. 

Do  you  choose  sugar  and  cream  Quer  açúcar  e  nata  ? 

in  it  ? 
For  my  part  I  always  drink  it  Eu  sempre  o  tomo  sem  nata. 

without  cream. 
Every  one  to  his  ta  te.  Cada  um  tem   o  seu  gosto. 

Do  you  like  a  boiled  egg  ?  Quer  um  ovo  cosido  ? 

Your  tea  grows  cold.  O  seu  chá  está   a  rcfecer. 

Eat  some  bread  and  butter.  Coma  algumas    fatias  de    pão 

com  manteiga. 
Nomorey    I return  you  many  Nada  mais;    muito  obrigado; 

thanks  ;  I have  bteakfasted.      tenho  almoçado. 
Now  Imust  take  my  leave   of  Agora  me  ê  forçoso  deixar  a  sua 

you  ,for  I  have  afriend  who      companhia,  pois  está  á  minha 

is  waiting  for  me.  espera  um  amigo. 
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I  am  sorry  you  are  in  so  much  Sinto  muito  que  esteja  com  tan- 
gas te.  ta  pressa. 
I  am  always  yours.                     Estou  sempre  ás  suas  ordens. 


IV. 


IV. 


OF    THE    WeATHEE. 


Do  Tempo. 


How  is  the  weaiher  ? 

It  is  bad  weaiher. 

It  is  hot.  It  is  cola,  very  cold. 

Itis  very  fine  weather , 

It  is  cloudy  weather.  It  is  wet, 

It  is  windy  —  stormy  — 

It  is  dry  weather. 
It  isfoggy  weather. 
It  is  going  to  rain. 
The  wind  blows  hard. 
llie  wind  is  turned ;  it  falis. 

I  think  it  will  rain  to-day  , 

Seehow  it  rains. 

Does  it  rain}  Does  it  not  rain  ? 

The  rain  poured  down  in  tor- 
rents. 

Let  us  shelter  ourselves. 

I  am  cold.  Iam  starving  with 
cold. 

li  snows  ,  it  hails  ,  itfreezes. 

The  viver  isfrozen  over. 

The  snow  melts  away. 

The  sun  shines. 

I  see  the  rainboiv. 

The  weather  is  now  mild. 

It  is  hot ;  it  is  extremely  hot. 

Let  us  go  into  the  shade. 

It  liifhtens  prodiyiously . 

It  thunders.  It  clears  up, 

It  is  dirty.  It  begins  to  grow 
light. 


Como  está  o  tempo  ? 

Está  máo  tempo. 

Faz  calor.  Faz  frio  ,  muito  frio. 

Está  muito  bom  tempo. 

Está  nublado.  Está  húmido. 

Corre  vento  —  está  tempestuo- 
so — 

Está  tempo  seco. 

Faz  nevoeiro. 

Está  para  chover. 

Faz  muito  vento. 

Mudou- se  o  vento  ;  já  acalmou 
o  vento. 

Julgo  que  choverá  hoje. 

Veja  como  chove. 

Chove  ?  Não  chove  ? 

Chovia  a  cântaros. 

Ponhamo-nos  a  coberto. 

Tenho  frio.  Estou  a  niorrer  de 
frio. 

Neva  ,  saraiva  ou  graniza  ,gela. 

O  rio  está  gelado. 

A  neve  se  derrete. 

Faz  sol. 

Eu  vejo  o  arco  iris. 

O  tempo  está  agora  temperado. 

Faz  calor;  faz  muitíssimo  calor. 

Vamos   para  a  sombra. 

Relampaguea  prodigiosamente. 

Troveja.    Vai  a  aclarar. 

Está  tudo  cheio  de  lama.  Ama- 
nhece. 
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The  stones  are  very  slippery.    As  pedras  estão  muito  escorre- 

gadiças 
It  begins  to  grow  dar/c.  Anoitece. 

The  moon  is   eclipsed.  A  lua  está   eclipsada. 

Itisa  starlightnight.  A  noute  está  estrellada. 

A  coachhas  splashed  me  ali overUm  coche  me  tem  enlameado 

inteiramente. 
The  mist  isso  thick,  that  we  A  névoa   está  tão  espessa ,  que 
cari  scarcely  see  one  another.     mal  nos  podemos  vêr  uns  aos 

outros. 

V.  V. 

At  Dinner.  Ao  Jantar. 

At  ivhat  o  clock  do  you  usually  A  que  horas  costuma  Vm.  jan- 

dine  ?  tar  ? 

Attwo  o\lock,   and  I  beg  you  A's  duas  horas,  e  rogo  -lhe  que 

will  take  dinnerwith  me  to-     venha  hoje  jantar  comigo. 

day. 
Withallmy  heart.  Com  muito  gosto. 

Léus  sit dou-n  table.  Assentemo-nos  á  mesa. 

There  ivants  a  cover  here.  Aqui  falta  um  talher. 

Madam  ,  do  me  the  favour  to  Minha  senhora  ,  queira  tomar  a 

takethe  Jirst  place.  cabeceira  da  mesa. 

Who  likes  soup  ?  Alguém  quer  servir-se  de  sopa  ? 

Boy  ,  take  the  soup  and  boiled  Rapaz  ,  tira  a  sopa  e  cosido. 

meat  away. 
Now,  who  understands  ca rviny? Agora  ,  quem  sabe  trinchar  ? 
/ sometimes  under take  it,thouyh Algumas  vezes    me  encarrego 

/  am  very  awkiuard  at  it.         de  trinchar  ,   ainda  que  me 

não  tenho  por  mestre. 
Be  so  kind  as  to  carve  that  duck, Queira  ter  a  bondade  de  trin- 

and  help  this  lady  to  some  of     char  este  pato,  e  servir  a  essa 

the  breast.  senhora  com  parte  do  peito. 

You  dorit  eat.  Parece  que  o  senhor  não  come. 

Come,  gentlemeti,  letus  take  a  Vamos  ,  senhores,  bebamos  jun- 

glass  togcther.  tos. 

Briny  me  some  Porto-wme,         Traga-me  Ym.  vinho  do  Porto. 
Serve  the  lady  with  a  glass  of  Sirva  Vm.  a  senhora    com  um 

champaign.  copo  de  champanha. 
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How  doyòu  like  this  wine  ?      Quê  lhe  parece  este  vinho  ? 
Itisvery  good.  Gentlemen,yourExcellente.  Senhores,  á  vossa 

health.  saúde. 

Itankyou,  Sir.  Muito  obrigado. 

I  recommend  the  veal  cutlets,  as  Queira  servir-se  d' estas  talha- 

tender  and  juicy.  das  de  vitella  ,  que  está  tenra 

e  deliciosa. 
There  is  also  salmon  ,  trout ,  Ha  também  salmão  ,  truta ,  ten- 

tench ,    and    eel    ãone  with       ca ,  e  auguia  com  molho  de 

capersauce.  alcaparras. 

This  fricassee  ofchickens  seems  Estes  frangos  guisados  estão  ó- 

te  be  very  good;  but  this  hare       ptimos  ;  porém  esta  lebre  não 

isnotdone  enough.  está  bem  assada. 

Sir  ,  will  you  do  me  thefavour  Tenha  Vm.  a  bondade  de  ser- 

to  help  me  a  bit  ofit  ?  vir-me  com  um  bocadinho. 

Take  away  ,  and  bring  the  cfos-Tira  estes  pratos  ,  e  traze  a  so- 

sert.  bremesa. 

Uncork  that  bottle.  Abre  essa  garrafa. 

Ihavelostmy  covkscreiv.  Perdi  o  meu  saca-rolhas. 

There  are  thefruits  ofthe  sea-  Aqui  temos  as  frutas  do  tempo, 

son  ,  such  as  apples,  pears,       como  maçãas,  peras,  ameixas, 

plums,  cherries  ,  black  and      cerejas  pretas  e  vermelhas;  íi- 

red  ;fl>gs,  grapes  ,  mediar s,       gos,  uvas ,  nésperas  ,  amoras  , 

mulberries  ,     strawberries  ,       morangos  e  ananazes. 

and  pine -apples. 
I  have  made  a  very  good  dinner .Tenho  jantado  muito  bem. 
So  have  I.  E  eu  também. 

VI.  VI. 

To    WKITE    A    LETTER.  PARA    ESCREVER    UMA  CaRTA. 

Crive  me  a  sheet  ofpaper  ,  pen  Dê-me  papel ,  penna  e  tinta. 

and  ink. 
Step  into  my  closet  ,  and  you  Entre  no   meu  gabinete    e    lá 

will  find  whatever  you   want.     achará  tudo  prompto. 
There  are  no  pens.  Não  ha  pennas. 

There  are  some  on  the  ink -stand. lia  algumas  no  tinteiro. 
They  are  good  for  nothing.       Não  prestão  para  nada. 
There  are  some  othcrs.  Aqui  ha  outras. 

'  They  are  not  made.  Nãç  estão  aparadas. 
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Where  is  your  penknife  ?  Onde  está  o  canivete  ? 

Can  you  make  pens  ?  Sabe  Vm.  aparar  as  pennas  ? 

I  make  them  my  own  way.         Eu  as  aparo  a  meu  modo. 
This  is  not  bacl.  Essa  não  está  má. 

While  I  finish  this  letter ,  do  Em  quanto  acabo  esta  carta,  fa- 
me  the  favour  to  seal  the  ça-me  o  favor  de  lacrar  as 
rest.  Outras. 

What  ivax  shall  I  use  ?  Qué  lacre  porei  ? 

Take  either  red  or  black  ,  no  Vermelho     ou     preto  :    como 

matter  which.  queira. 

ff  ave  you  put  the  date  ?  Datou   Vm.  a  carta  ? 

/  believe  I  have,  but  Ihave  not  Julgo  que  sim;  porém  não  a  as- 

signed  it.  sinei. 

What  daif  of  the  month  is  this?  A  quantos  estamos  do  mez  ? 
The  eighth,  the  tenth,  the  ff  -  A  oito,  a  dez,  a  quinze. 

teenth. 
Write  the  address.  Ponha  o  sobrescrito. 

There  is  your  servant :  will  Aqui  está  o  criado  :  quer  Vm. 
you  let  him  carry  the  letters  que  leve  as  suas  cartas  ao 
to  the  post  ojfice  ?  correio? 

Carry  my  letters  to  the  post-l^evâ  as  minhas  cartas  ao  cor- 
ojfice ,  and  do  not  forget  to  reio ,  e  não  te  esqueças  de 
pay  the  pnstage,  franquea-las. 

Sir,  I  have  no  mnney.  Senhor ,  não  tenho  dinheiro. 

There  are  ten  shillings.  Ahi  tens  dez  xelins. 

Go  quickly ,     and  return  as    Vai  depressa ,  e  toma  logo. 
soon  as  possiòle* 

VIL  VII. 

At  an  Inn.  Em  uma  Estalagem. 

We  are  arrived  at  the  inn  ;  Chegámos  á  estalagem:  apeemo- 
let  us  aiight ,  gentlemen.  nos,  senhores. 

fake  t/tese  gentlemen  s  horses  Toma  cuidado  d'esses  cavallos. 
and  take  care  of  them. 

Let  me  speak  ivith  the  innkeeper. Qncro  fallar  com  o  estalajadeiro. 

What  have  you  for  supper  ?         Que  ha  para  cear  ? 

A  capon ,  ha/f  a  âozenpigeons  ,  Um  capão,  meia  dúzia  de  pom- 
a  salad,  etc.  binhos  ,  salada  etc. 

Will  you  have  any  thiny  ehe  :     Quer  Vm.  alguma  cousa  mais  ? 
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That  is  enough  :   but  give  us  so-E  bastante  ;  porém  dê-nos  bom 

me  good  wine,  and  some  fruit.      vinho  e  fruta. 
Ttely  upon  me  ,   t/ou  shall  be  sa  Descance  Vm.  ,  pois  ficará  con- 

tisfied.  tente . 

Let  our  portmanteau  and  pistols  Mande  vir  para  cima  as  nossas 

be  carriedup  stairs.  malas  e  pistolas. 

JPull  off  my  boots ;  and  then  you  Tira-me  as  botas  ,  e  vê  depois 

maysee  whether  they  havc  gi-     se  deitarão  feno  aos  cavallos. 

ven  the  horses  any  hay. 
You  will  ivater  them ,  and  talie  Leva-os  a  beber,  e  não  te  esque- 

care  they  give  them  some  oats.      ças  de  lhes  dar  alguma  avêa. 
I  shall  take  care  of  every  ^mg;  Descance  o  senhor;   tudo  fica  a 

do  not  trouhle  yourself.  meu  cuidado. 

Gentlemen  ,  the  supper  is  ready ,  Senhores  ,  a  cêa  está  prompta  : 

it  is  upon  the  table.  está  na  mesa. 

Let  us  go  to  supper  ,  gentlemen  ,  Vamos  a  cear  ,  senhores  ,  para 

that  we  may  go  to  bed  in  good       nos  deitarmos  cedo. 

time. 
Let  us  sit  down  to  table.  Sentemo-nos  á  mesa. 

Bring  some  wine.  Trazé  vinho. 

To  your  health  ,  Sir.  A'  saúde  de  Vm , 

It  is  not  bad.  Não  é  máo. 

The  capon  is  not  done  enough.   O  capão  não  está  bem  assado. 
What  am  I  indebted  to  you  ?      Quanto  é  que  devo  a  Vm. 
The    bill  amounts    to    ticenty  A  conta  sobe  a  vinte  xelins. 

shillings. 
Here  they  are :  count  them.       Ahi  estão  :   conte-os. 
They  are  very  right.  Estão  justos. 

VIII.  VIII. 

CONCEKNING    THE    ENGLISH  Da    LlNGUA    IlíGLEZA. 

Langtjage. 

Do  you  learn  english?  Aprende  Vm.  o  inglez  ? 

Do  you  understand  english  ?  Entende  o  inglez  ? 

Can  you  speak  english  r  Falia  inglez  ? 

/  speak  it  a  little.  Fallo  um  pouco. 

/  speak  it  just  enough  to  make  Fallo  o  necessário  para  me  fa- 

myself  understood.  zer  entender. 

Do  not  speak  so  fast.  Não  falle  tão  de  pressa. 
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Speak  english  to  me.  Falle-me  em  inglez. 

Be  so  Icind  as  to  tell  me  how  Faça-me  o  favor  de  me  dizer 

you  call  that  in  english.^  como  se  chama   isto  em  in- 

glez, 

It  is  called Chama-se 

You  will  speak  english, provided  Ym.  hade  fallar  bem  o  inglez, 

you  take  pains  to  study  it.  se  quizer  dar-se  ao  trabalho 

de  o  estudar. 
The  english  language  is  very  A  língua  ingleza  é  muito  difn- 

hardfor  Portugnese  to  learn.      cultosa    para     os  Portugue- 

zes. 
/  am  persuaded  of  the  contrary.  Estou    persuadido    do  contra- 
rio. 
/  can  harãly  believe  it.  Apenas  o  posso  acreditar. 

The  English  clip  most  of  their  Os  Inglezes  comem  a  maior  par- 

words  ;  for  we  sce  syllables  of      te  das  palavras  ;  porque  ve- 

seven  letters  have  only  one  sin-      mos  syllabas  de  sete  letras  , 

gle  sound.  que  só  tem  um  som. 

That  does  not  happen  in  the  por-  Não  acontece  assim  no  portu- 

tuguese  ,   as  each  letter  has       guez  ,  porque  cada  letra  tem 

its  articulation.  o  seu  som  articulado. 

Dorít  you  under stand  what  I  Não    entende  Vm.    o   que  lhe 

say  to  you?  digo  ? 

1 under stand  it  well ,  but  Ijind  Entendo-o  bem;   porém  custa- 

it  hard  to  speak.  me    muito  falia-lo. 

That  will  come  in  time  ,  dorít  Isso  virá  com  o  tempo ,  não  de- 

be  discouraged   about  that.         ve  desanimar-se  por  isso. 
How  long  have  you  been  learn-  Ha  que  tempo  o  aprende  Vm.  ? 

ing  ? 
Not  long  :  about  six  months,       Não  ha  muito  tempo  :  ha  cousa 

de  seis  mezes. 
You  have  improved  very  much  Vm.  tem  feito  progressos  para  o 

for  the  time.  tempo. 

/  thank  you  for  eneouraging  me.  Muito    obrigado    por  me   ani- 
mar. 
Ifyou  go  qn  so ,  you  will  make  Se  Vm.  continuar  assim  ,  fará 

rapid  progress.  rápidos  progressos. 

1  bcg  you  ivill  not  fatter  me  too  Rogo -lhe  que  me  não    lisonjee 

much.  lauto. 
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IX.  IX. 


To    MAKE    A   VISIT    IN    THE      PARA  FAZER  UMA  VISITA  PELA 
MORNING.  »  MANHÃ  A. 


Who  is  there  ?—Open  the  door.  Quem  está  ahi  ?  —  Abra  a  por- 
ta. 
Where  is  yoicr  master  ? — He  is  Onde  está  seu  amo  ? — Está  re- 

in  bed.  colhido. 

Is  he  asleep  still  ?  Dorme  ainda  r 

No  ,  sir  ,  he  is  awahe.  Não  ,  senhor  ;  está  acordado. 

Is  heup?  Is  he  rising?  Já  está  a  pê  ?  —  Já  se  levan- 

tou? 
Not  yel :  will  you  be  pleased  to  Ainda  não  :    quer  ir  á  sua  cá- 

step  into  his  chamber?  mara? 

What  !  are y<M  in  bed  still}     Como  assim !  ainda  está  Vm.  na 

cama  ? 
/  went  to  bed  so  late  last  night,  Deitei-me    hontem    tão    tarde 

that  Icouldnotget  up  early.       que  não   pude    levantar-me 

cedo. 
What  didyou  do  after  dinner  9  Qué  esteve  a  fazer  depois  de 

jantar  ? 
We  played  at  cards.  Estivemos  a  jogar  as  cartas. 

After  that  we  ivent  to  the  bali.     Depois  fomos  ao  baile. 
Hoiv  tong  were  you  there  ?         Até  que  hora  esteve  Vm.  acolá? 
TUI  twelve  o  clock ,  or  tillmiã-  Até  meia  noute. 

night. 
At  what  o  clock  did  you  go  to  A  que  hora  se  deitou  Vm.  ? 

bed) 
At  three  in  the  morning.  A's  três  horas  da  manhãa. 

Ido  not  wonder you  rise  so  late.  Não  me  admiro  que  Vm.  se  le- 
vante tão  tarde. 
What  o' clock  do  you  suppose  it  Qué  horas  julga  Vm.  que  são? 

to  be} 
It  has  struck  ten.  Já  derão  dez. 

Rise  asfast  as  ycu  can.  Ponha-se  a  pé  quanto  antes. 

We  will  go   and  take  a  turn  Assim  que  Vm.  estiver  vestido, 

roundthe  park,whenyou  are      iremos  dar  uma    volta   pelo 

dressed.  parque. 
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X.  X. 

Between  a  Phvsician  and    Entre  um  medico  e  um 
his  Patient.  doente. 

/  have  sent  for  you  ,  Doctor  ,  Senhor  Doutor,  mandei -o  cha- 
because  Ifeel  myself  very  ill.       mar  porque  me  sinto  muito 

doente. 
How  have  youpassed  thenight}  Como  tem  passado  a  noute  ? 
Very  badly  ;  /  have  not  slept  a  Muito  mal ;  não  tenho  dormido 

moment.  nada. 

I  had  a  fever  the  whole  night.     Toda  a  noute  senti  febre. 
You  ought  to  be  Meã.  E  preciso  ser  sangrado. 

People  do  not  know  what  health  Só  na  doença  se  conhece  quanto 

is  ,  except  when  they  are  ill.   ^  vale   a  saúde. 
You  must  have  patience.  É  preciso  ter  paciência. 

What  do  you  think  ofmy  illness^Que  lhe  parece  da  minha  doen- 
ça? 
Do  you  think  it  dangerous  ?  Será  perigosa  ? 

It  will  not  be  of  consequencè.  Não  vale  nada. 
Gire  me  your  arm  ,  that  I  may  Dè-me  Vm.  o  braço,  para  lhe 

feet  your  pulse.  tomar  o  pulso. 

Do  me  thefavour  to  put  out  ?/oMrFaça-me  o  favor  de  me  mostrar 

tongue.  a  sua  lingua. 

/  am  very  tired  of  being  so  long  Já  estou  enfastiado  da  cama. 

ui  bed. 
How  happy  you   are  to  be  in  Q,ué  feliz  é  Vm.  em  ter  saúde  ! 

good  health  ! 
You  have  likewise  caught  a  cold,  Também  Vm.  tem  apanhado  uma 
and  consequently  the  perspira-     constipação ,  e  por  conseguin- 
tion  is  obstruo ted.  te  a  transpiração  está  impe- 

dida. 
What  am  I  to  drink  ?  for  I  am  Que  deverei  beber  ?  porque  es- 

dying  with  thirst.  tou  morrendo  á  sede. 

Retire  early  to  bed.  Recolha-se  cedo  á  cama. 

Put  your  feet  in  warmivater.     Tome  banhos  aos  pés. 
Stay  in  bed ;  and  keep  yourself  Fique  na  cama,  e  procure  estar 

warm.  bem  agasalhado. 

Give  me  a  pillow.  Dè-me  um  travesseiro. 

Whatever  I  take  seems  bitter  to  Toda    a  comida  e   bebida  me 
me.  amarga. 
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/  have  a  very  tedious  illness.      Padeço  uma   moléstia  aborre- 

cicia. 

XI.  2K. 

To    HIRE    A    LoDGING.  PARA    PROCURAE    UM    APO- 

SENTO   0X7     QUARTEL. 

Ma  dam  ,   have  you  a  ny  roo ms  Senhora  ,  temVm.  quartos  pa- 

to  lefò  ra  alugar  ? 

Yes  ,  Sir  ;  willyou  be  pleased  Sim  ,  senhor;  quer  Ym.  yê-los  ? 

to  look  a  t  th  em  ? 
I  am  come  on  purpose.  Venho   de  propósito  a  isso. 

How  many  mu  d  you  have  r       Quantos  quer  ? 
1  want  a  dining-room  ,  anda  Quero  uma  sala  de  jantar,  uma 

hed-chamber  ,  tvith  a  closet      câmara  e  um    gabinete. 

to  it. 
Must  your  rooms  befumished,  Quer  os  quartos  adereçados,  ou 

or  wtfurnishcd  ?  não? 

Fu )  nish  ed.  Adereçados. 

Wdl  you  take  the  trouble  to  Queira  ter  o  incómmodo  de  su- 

come  up  ?  bir  comigo. 

1  willfollowyou  ,  Madam.        Suba  a   Senhora  ,    que    eu    a 

acompanho. 
Here  are   the  apartments  you  Aqui  estão  os  cómmodos ,  que 

desire  to  have  ,   on  the  Jirst      Vm.  deseja  ,  no  primeiro  an- 

fioor.  dar. 

'Jliere  is  a  very  good  bed.  Aqui  está  um  bom  leito. 

You  see  that  there  are  ali things  Veja  que  está  aqui  tudo  que  é 

necessary     in     a    furnished      necessário    iTum     aposento , 

lodghig  ,  as  tables,   looking-       mesas  ,    espelho  ,    estantes  , 

glqss ,    stands,    chairs  ,  and      cadeiras ,  canapé. 

sfa. 
Hiw  much  dó  you  ask  for  it  Quanto  pede  Vm.  por  semana? 

a  ucek  ? 
I  never  lei  my  cJtamhers    but  Nunca  aluguei  os  meus  quartos 

by  the  montii  or  the  quarter.      senão  por  mezes  ou  trimes- 
tres. 
Well_\    I  mil  take    them  by  Está  bem  ;  eu  os  alugarei  por 

mon/h  ;    what    do   you    ask       mez  ;  quanto  (píer  Vm.  ? 
for  them. 
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?  never  bad  less  than  tivo  gui-  Nunca  aluguei  estes  dous  quar- 
neas  a  month  Jor  these  two  tos  mensalmente  por  menos 
rooms.  de  dous  guinéos. 

It  is  too  much;  but  now  I  think  E'  muito  ,  porém  occorre-mo 
o/ii,  can  Inot  board  at  your  agora  uma  cousa  ;  poder-me- 
house  ?  ha  dar  de  comer  na  sua  casa, 

ou  á  sua  mesa  ? 

Yes ,  youcan.  Sim,   senhor. 

How  much  do  you  takefor  each  Quanto  leva  por  cabeça  cada 
boarder  a  week  ?  semana  ? 

At  the  rate  ofsixty  pounds  a  A  razão  de  sessenta  libras  es- 
year.  terlinas  por  anno. 

Well ,  Iwill  begin  to-morrow.  Está  bem,  principiarei  á  ma- 

nhãa. 

When  you  please.  Quando  Vm.  quizer. 

XII.  XII. 

On  a  Voyage.  N'uma  Viagem.   (1) 

Quesíion.     From  whence  doyou  Pergunta,     D'onde  vem  Vm.  ? 

come  ho  ? 
Answer.      From  Virgínia.       Resposta.     De    Virgínia. 
Q.      Whereare  youbound  to}  P,     Para    onde  vai  Vm.  ? 
A.     London  ,  Bristol,  Lisbon.  R.     Para    Londres ,    Bristol , 

Lisboa. 
Q.      What  are  you  loaded  with}P.     Que  carga  leva  o  navio  ? 
A.     Sugar  ,    tobaco  ,     wine  ,  R.     Açúcar  ,  tabaco  ,    vinho  , 
brandy  ,    rice  ,   coals  ,  agoa-ardente  ,     arroz  , 

cotton  ,  butter  ,  cheese.  carvão  ,  algodão,  man- 

teiga ,  queijo. 
Q.      What  ship's  that  ho  ?         P.     Como  se  chama  esse  navio? 
A.     The  Vintage.  R.     A   Vindima. 

Q.      Whafs  yourCaptairís  na- P.     O  nome  do  seu  Capitão  ? 


me 


A.      William  Allward.  R.     Guilherme  Allward. 

Q.      Where  do  you  belong  to  ?  P.     D' onde  é  o  navio  ? 


(1)    Estas  são   as   perguntas    e    resposta?,     mais    usuaes  quando^ 
uma    embarcação   encontra   ouíra  no    alto  mar. 
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A. 


Q- 
Q. 

A. 
Q. 
Q 
A. 


To  Bristol. 
Strike  your   colours. 
Back  your  main  top  sail. 


R. 


Lanch  out  your  boat. 
Let  the  captain  come  on 

board  with  his  bílis  of 

lading. 
When  did  you  sail  from  P. 

Jamaica  ? 
What  latitude  are  we  by  P. 

your  log-book  ? 

The  latitude  56.°  22  mi-  R. 

nutes. 
When  did  you  lose  sight   P. 

of  landf 
How  does  the  land  bear  P. 

ofus  ? 
North.east ,     south-west  ,  R. 

disiant  tiventy  leagues. 

At    TAKING    LEAVE. 


De  Bristol. 

Arrie  Vm.  a  sua  bandeira. 

Ice  Vm.  a  vela  maior  so- 
bre o  mastro. 

Deite  o  bote  ao  mar. 

Venha  o  capitão  a  bordo 
com  os  conhecimentos 
da  carga. 

Quando  sahio  Vm.  de  Ja- 
maica ? 

Em  que  latitude  nos  acha- 
mos agora  ,  segundo  a 
vossa  derrota  ? 

Na  latitude  de  56.°  22  mi- 
nutos. 

Quando  perdeo  Vm.  de 
vista  a  terra  ? 

A  que  vento  nos  fica  a 
terra  ? 

Ao  nordeste  ,  sudoeste , 
distante  vinte  legoas. 

Para    despedi  r-se. 


Good  time ,  good  time. 
Thank  you  ,  thank  you. 

Fill  the  fore  top  sail. 


Boa  viagem  ,  boa  viagem. 
Muito  obrigado ,    muito   obri- 
gado. 
Prosi&a  o  seu  rumo. 


^H^HHUHHU^ 


'  mfa^-inr-a-innr  mnnr 
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TERMOS    DE    CORTEZIA    USADOS    NA    CONVERSAÇÃO,    SEGUNDO 
AS    PESSOAS    COM    QUEM    SE    TRATA. 


X"\  palavra  Senhor ,  quando  se  falia  com  um  homem  ,  ex- 
pressa-se   por    Sir  ;    (1)  e  quando   se    falia  de  alguém   por 

(1)    O  t  de     Sír  ô    pronuncião    os  Inglezes      como     se     fosse 
um   e   muito    aberto. 


Termos  de  Cohtezià.  263 

Oentleman.  Se  depois  da  palavra  Senhor  se  seguir  o  nome 
da  pessoa ,  se  diz  Mister  ,  que  sempre  se  escreve  em  abre- 
viatura d'este  modo :  Mr. 

A  palavra  Senhores  sempre  se  traduz  por  Gentlemen , 
que  também  equivale  a  Cavalleiros  :  seguida  do  nome  de 
familia  se  traduz  por   Messieurs ;  em  abreviatura  Msss.rs 

Senhora  ,  fallando  com  uma  mulher  ,  expressa- se  por 
Madam ;  (2)  a  Senhora  por  Lady :  Senhoras  ,  e  as  Senho- 
ras por  Ladies. 

Se  depois  de  Senhora  vier  o  nome  de  pessoa  ,  se  diz 
Mistress,  escrito  sempre  em  abreviatura  Mrs. 

Master ,  escrito  sempre  com  todas  as  suas  letras  ,  ordi- 
nariamente vai  antes  do  nome  de  familia :  é  o  titulo  que 
se  dá  aos  meninos  e  rapazes  ,  a  quem  em  hespanhol  se 
lhes  daria  o  titulo   de  Senhorito. 

Miss ,  equivalente  em  francez  a  Mademoisette ,  e  em 
hespanhol  a  Senhorita,  é  o  titulo  com  que  se  trata  uma 
sonhora  nova ;  porém  se  a  senhora  for  de  idade  já  madura , 
então  a  etiqueta  exige  o  tratamento  de  Mistress ,  Senhora. 
No  plural  diz- se  :   Young  Ladies.     Exemplos  — 

Senhor  ,  aquelle"  cavalleiro  é  meu  amigo : 

Sir  ,  that  gentleman  is  one   of  my  friends. 

O  senhor  Macpherson  tem  estado  em  minha  casa : 

Mr.  Macpherson  has  been  at  my  house. 

Senhores ,    tenho    fallado   aos  senhores  ,   que   Vm.   tem 

visto  : 
Gentlemen ,  /  have  spoken  to  the  gentlemen  ,  whom  you 

have    seen. 
Os  senhores  AUen  ,  Rangel  e  Companhia : 
Mess.rs  AUen  ,  Rangel  and  C.° 
Senhora  ,   tenho  visto  a  senhora  que  esteve  aqui  hon- 

tem  á  noute  : 
Madam ,    I   have    seen    the    lady    that    was    here    last 

night. 
Senhoras ,  estou  á  disposição  de  Vms. :  gosto  de  servir 

as  senhoras  : 


(2)  Os  Inglezes  apenas  pronuncião  o  d  de  Madam.  Advirta 
isto  para  que  não  pense  o  discípulo  que  se  pronuncia  tão  for- 
temente como    em     francez. 
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Ladies ,   /  um   at  your  service :    I  love  to  ivait  on   the 
Ladies. 

A  senhora   Ribeiro  :      O  senhor  Eguía. 

Mrs.         Ribeiro  :  Master  Eguía.  (sendo  menino.) 

Minha  senhora,  faça-me  o  favor  de  me  dizer  se  aquella 
senhora  é    sua   irmãa : 

Miss  ,    (sendo   nova)   be  so    good   as    to    tell  me  if  that 
young  lady   is  your  sister. 

Senhoras ,  são   Vms.  as  senhoras  ,  que   andavão  a    pas- 
sear esta  manhãa  no  jardim? 

Ladies ,  are  you  thc  young  ladies  that  were  walking  in 
the  garden  this  morning  r 

Este  livro  é  da  senhora  Ferreira   Pinto  Basto : 
This  book  belongs  to  Miss   Ferreira  Pinto  Basto. 

A's  Condessas  e  Senhoras  inglezas  de  título  dá-se-lhes 
simplesmente  o  título  de  Madam  ,  com  o  verbo  na  segunda 
pessoa  do  plural ;  porém  também  se  costuma  pôr  o  verbo 
na  terceira  pessoa  ;  e  então  se  diz  :  your  Ladyship  ( Vossa 
Senhoria)  qualquer  que  seja  o  título  do  seu  marido ,  desde 
Marquez  até  o  de  simples  Cavalleiro  inclusive. 

A's  Duquezas  se  dá  o  tratamento  igual  aos  Duques  e 
Arcebispos:  your  grace  (Vossa  Graça).  As  filhas  dos  Du- 
ques ,  Marquezes  c  Condes  tem  o  tratamento  de  Ladies  : 
também  se  diz  Lady  Charlotte ,  Lady  Harriot,  etc. ,  ajun- 
tando logo  os  seus  nomes  de  família  :  dá-se-lhes  também  o 
tratamento  de  your  Ladyship ,  como  ás  senhoras  casadas. 

As  mulheres  dos  Arcebispos  e  Bispos  não  tem  trata- 
mento particular  como  taes  :  tem  só  os  appellidos  dos  seus 
maridos ,  e  o  Mrs. 

Os  filhos  menores  dos  Duques  e  Marquezes  costumão 
ter  por  cortezia  o  título  de  Lord  :  Lord  George ,  Lord 
William  ,  etc.  ,  pondo  immediatamente  depois  o  appellido  , 
assim  como  a  suas  irmãas. 

Fallando  ou  escrevendo  aos  Barotiets, (1)  aos  Cavalleiros 


(1)  A  palavra  Baronet  é  um  diminutivo  de  Baron  tal- 
vez o  único  da  língua  ingleza.  Não  devem  ser  confundidos  os  Ba- 
ronets  com  os  Cavalleiros  Bannerets.  A  Baronia  é  uma  orde.n  de 
cavalleria    instituída     em     1611  ;    e   os    Baronnets     erão    cavalleiros 
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das  diferentes  Ordens  d'  Inglaterra ,  como  aos  sim- 
ples Ca .valleiros  ,  não  se  nsa  da  terceira  pessoa :  diz-se  so- 
mente ,  S/r ,  pondo  logo  depois  o  nome  e  appellido ,  Sir 
IVatter  Scott  :    O   cavalleiro   Gualterio  Scott. 

Ainda  que  os  Baronets  não  sejão  Lords ,  suas  mulhe- 
res são  Jjadies ,  e  recebem  o  Ladyship  na  terceira  pessoa  , 
da  mesma  sorte  que  os  Pares  dos   três  reinos. 

O  Master  of  the  Rolls  ,  (o  Archivista)  tem  Sir  e  your 
Honour  (  Vossa  Honra  ) ,  na  terceira  pessoa.  Este  forma 
classe  á  parte  ,  e  é  nomeado  por  toda  a  vida. 

Aos  Príncipes  ,  e  ainda  ao  Herdeiro  presumptivo  da 
Coroa  se  lhe  diz  Sir  (senhor) ,  com  o  tratamento  de  Alteza 
Real ,   Rogai  fíighncss ,  na  terceira  pessoa. 

O  titulo  de  Esquive ,  (Escudeiro ,  palavra  que  vem  de 
Scuíum ,  porque  os  Escudeiros  levavão  antigamente  o  Es- 
cudo do  Rei)  ,  era  em  outros  tempos  de  muita  consideração 
em  Inglaterra ,  e  limitava-se  somente  aos  filhos  menores 
dos  Pares  ,  aos  filhos  maiores  dos  Cavalleiros  ,  aos  Juizes , 
aos  Gentís-Homens  da  Camará  ,  aos  Sherifes ,  (juizes  de 
paz  e  advogados  :  os  Procuradores  só  são  gentlemen) ;  aos 
Officiaes  do  P^xercito  até  o  gráo  de  Capitão  inclusive ;  e 
aos  chefes  de  famílias  antigas.  Porém  ha  muito  tempo  que 
a  maior  parte  das  pessoas  se  tem  a  menos  de  serem  só 
gentlemen ,  e  quasi  todos  ,  excepto  o  que  se  chama  um  ten- 
deiro ,  querem  que  se  lhes  dé  o  titulo  de  Esquire ,  quando 
menos  no  sobrescrito  das  cartas ,  requisito  que  é  preciso 
ter  muito  cuidado  de  o  não  esquecer.  Um  Esquire  é  al- 
guma cousa  menos  que  um  Cavalleiro,  e  pouco  mais  que 
tim    Gentleman. 

Quando  no  sobrescrito  das  Cartas  se  quer  pôr  Esquire, 
é  necessário  que  seja  depois  do  nome  do  sujeito  ,  e  n'este 
caso  não  se  pode  usar  do  Mister :  um  destroe  o  outro.  Ex. 
Ao  Illm.0  Snr.  Roberto  Vanzeller :  To  Robert  Vanzeller , 
Esqje 


feitos  no  campo  de  batalha  :  em  recompensa  de  alguma  acção 
heróica.  Os  Baronets  não  formão  corpo  com  the  Nability  :  estão 
somente   á   testa   do    Gentry  (^senhorio)     São  simples  Gentlemen    ti- 


tulares- 


266  Modelos  de  Traducçaõ. 

mmMMMmmwmmmmmmwmmmwmM 

MODELOS    DE    TRADUCÇAO. 

PARÁBOLAS. 
The  Peaches.   (1)  Os   Pécegos. 


m 


x\  Fakmek  bronght  with 
him  from  the  city  five  pea- 
ches ,  the  fines  t  he  could  meet 
with.  It  ivas  the  first  time 
that  h/s  children  ha  d  ever 
seen  this  sort  offruit.  They 
therefore  admired,  and  were 
exceedingly  delighted  with 
the  beautiful  peaches,  with 
their  red  cheeJcs  and  soft 
down.  The  father  therefore 
gave  one  to  each  of  his  four 
boys  a?id  the  fifth  to  their 
mother. 

Afnight,  when  the  children 
were  about  to  retire  to  their 
chamber  ,  the  father  said  : 
Tell  me  hoiu  did  you  like  the 
•pretty  peaches  ? 

Very  much  indeed  ,  father,  rc- 
plied  the  eldest.  It  is  a  de- 
licioas  fruit  ;  so  juicy  ,  and 
of  such  a  fineflavour  !  I  have 


Um  Lavrador  trouxe  comsigo 
da  cidade  cinco  pécegos  ,  os 
melhores  que  elle  pôde  en- 
contrar. Era  a  primeira  vez 
que  os  seus  filhos  tinhão  vis- 
to esta  espécie  de  fruta.  El- 
les  por  tanto  admirarão  e 
ficarão  extremamente  con- 
tentes com  os  bellos  pécegos 
das  rubicundas  faces,  eda 
sua  macia  penugem.  O  pai 
deo  logo  um  a  cada  um  dos 
seus  quatro  rapazes ,  e  o 
quinto  á  mãi  (Telles. 

A*  noute  ,  quando  os  meninos 
estavão  para  se  retirarem 
ao  seu  quarto ,  disse  o  pai : 
Dizei-  me  como  gostarão 
vossés  d'elles ! 

Na  verdade  muito  ,  meu  pai, 
respondeo  o  mais  velho.  E 
uma  fruta  deliciosa ;  tão 
sumarenta,  e  d" um  aroma 


(1)  Para  ensaiar  o  discípulo  na  tradncção  apresento  os  se- 
guintes exercícios  feitos  o  mais  litteral  possível,  aceommodando-me 
ao  Hifferente  génio  d'ambas  as  línguas  ,  sem  perder  de  vista  o 
sentido  do  autor  ,  e  a  simplicidade  d'este  género  de  composição, 
cujo  caracter  principal   é  a  singeleza  do   estilo    oriental. 
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takeri  care  qfthe  stone,  ivhich 
I  shallplant  thatlmay  raise 
a  treefrom  it. 

Well  done  !  said  the  father  ; 
thou  hast  shown  a  prudent 
furethought ,  befitting  a  cul- 
tivator  of  the  ground. 

I  ate  mine  immediately  ,  cried 
the  youngest  ,  and  throw 
away  the  stone,  and  mother 
gave  me  half  of  hers.  O  ,  it 
tasted  so  sweet ,  and  it  melts 
in  ones  mouth! 

Well,  said  the  father  ,  thou 
hast  acted ,  ifnot  very  pru- 
dently  ,  at  least  naturally  , 
and  as  a  child  might  be  ex- 
pected  to  do.  Thou  hast  yet 
time  enough  for  the  acqui- 
sition  of  prudence. 

The  seccnd  son  then  began  :  I 
picked  up  the  stone  which 
Alfred  threwaway  andbroke 
it.  There  was  a  kernel  in  it 
which  tasted  as  sweet  as  a  nut. 
But  I  sold  my  peach,  and  got 
so  mu  eh  for  it  that  when  I 
go  to  town  I  can  buy  a  dozen 
with  the  money. 


The  father  shook  his  head,  and 
said :  This  is  prudent ,  in- 
deed ;  but  not  childlike  or 
natural.  Heavenforbid  that 
thou  shouldst  ever  be  a  tra- 
der  ! 


And  thou 
father. 


Edmundo  asked  the 


tão  delicado  !  Tomei  cuida- 
do no  caroço  que  hei  de 
plantar  para  que  nasça 
d'elle  uma  árvore. 

Bem  feito  !  disse  o  pai :  mos- 
traste uma  providencia  d'um 
homem  de  juizo  ,  só  própria 
d' um  lavrador. 

Eu  comi  o  meu  logo  ,  gritou 
o  mais  novo  ,  e  deitei  fora 
o  caroço ;  e  minha  mãi 
deo-me  a  metade  do  seu. 
Sabia-me  tão  bem  !  Até  se 
me  derretia  na  boca  ! 

Bem,  disse  o  pai,  se  não 
obraste  com  muito  juizo  , 
ao  menos  o  mais  natural , 
e  como  era  de  esperar  que 
uma  criança  obrasse.  Tu 
tens  ainda  tempo  para  to- 
mar juizo. 

O  segundo  filho  então  prin- 
cipiou :  Eu  levantei  o  ca- 
roço que  Alfredo  deitou 
fora,  e  quebrei- o.  Havia 
n'elle  uma  amêndoa  que 
sabia  tão  bem  como  uma 
avelãa.  Mas  eu  vendi  o  meu 
pécego ,  e  elle  deo-me  tanto 
dinheiro  que  quando  for  á 
cidade  posso  comprar  uma 
dúzia  (Telles. 

O  pai  abanou  á  cabeça ,  e 
disse  :  Isto  é  de  homem  de 
juizo  ,  na  verdade ,  mas  nem 
é  de  criança  ,  nem  é  o  na- 
tural. O  ceo  não  permitta 
que  jamais  sejas  commer- 
ciante  ! 
E  tu  Edmundo  ?  perguntou  o 
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Edmund  franJrfy  and  unaffecte- 
dly  repiied:  I  carried  my 
peach  to  poor  George  ,  our 
neighbours  son,  whoisill  of 
a  fever.  He  uould  not  take 
it;  so  I  Uád  it  onhis  bed  , 
and  went  away. 


Edmundo  respondco  com  fran- 
queza e  sem  rebuço :  Eu 
levei  o  meu  pécego  ao  po- 
bre Jorge  filho  do  nosso  vi- 
sinho  ,  que  está  doente  com 
febre.  Elle  não  o  queria 
aceitar  ;  assim  pu-lo  em 
cima  da  sua  cama,  e  fui-me 
embora. 

Bem  ,  disse  o  pai  ,  qual  de 
vossés  fez  o  melhor  uso  do 
seu  péeego? 

O  mano  Edmundo ,  gritarão 
os  outros  três.  Edmundo 
estava  callado ,  e  a  mãi 
d' elle  com  ternura  o  beijou 
com  os  olhos  nadando  em 
lagrimas. 

The  Favourite    Flowers.        As  Flores  Predilectas. 


JVell,  said  the  father  ,  tvhich 
ofyou  has  made  the  best  use 
of  his  peach  ? 

Rrother  Edmund ,  cried  the 
other  ihree.  Edmund  was 
silent,and  hismother  tender- 
hj  kissed  him  with  tears  in 
her  eu 


George,  Henry,  and  Matilda, 
th*  blooming  children  of  a 
country  gentleman  ,  walked 
forth  on  a  fine  spring  day  in- 
to  the  (ields.  The  nightinga- 
les  and  larks  sang  .  and  the 
floivers  expanded  their  petals 
in  the  dew  and  in  the  mild 
rays  of  the  morning  sun. 


The  children  loohed  aronnd 
them  with  delight,  and  trip- 
ped  from  hill  to  Mil ,  and 
made  wreaths  of  flowers. 
They  celebrated  ais  o  in 
hymns  the  charms  of  spring 
and  the  hve  of  the  Ahnighty 


Jorge,  Henrique  ,  e  Matilde, 
crianças  em  toda  a  flor  da 
idade  ,  e  filhos  dum  cavai- 
leiro  de  província  ,  sahírão 
a  passeio  uma  bella  manhã , 
da  primavera.  Os  rouxinoes 
e  cotovias  estavão  cantando, 
e  as  flores  estendião  as  suas 
pétalas  entre  o  orvalho  que 
as  cobria  ,  debaxo  da  in- 
fluencia dos  benéficos  raios 
do  sol  d1aquella  agradável 
manhã  a. 

As  crianças  olhavão  em  ro- 
da de  si  com  prazer  ,  e  sal- 
tava o  dç  outeiro  em  outeiro, 
e  fazião  grinaldas  de  flores. 
Elias  entoava  o  também  em 
hymnos  os  encantos  da  pri- 
mavera ,  e  o  paternal  amor 
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Father  ,  who  hath  clothed 
the  earth  with  herbage  and 
fowers  also  ,from  the  rose 
that  groweth  on  the  bnsh  to 
the  violei  that  b/ossoms  in 
seci  et ,  and  the  heath  which 
suckedby  the  industriou? 
bee. 

Thus  did  the  spring  time  of  life 
and  of  the  gear  appear  in  lo. 
vely  association. 

Thcn  said  the  children  one  to 
another  :  let  each  of  us  cfioo- 
se  aflower  to  be  afavourite 
in  preference  to  ali  others. 
We  ivill  meet  again  in  yon 
boicer  ,  cried  they  ;  and  re- 
jo ic mg  intheir  puvpose,  th ey 
ran  forth  different  ways  in 
thejield  to  seek  the  fiowers. 


It  was  not  long  before  ali  three 
qfthem  ivere  seen  hastening 
towards  the  harbour,  bring- 
ing  in  the  ir  hands  large 
bunchs  of  their  favourite 
fiowers.  When  they  saw  one 
another,  they  held  up  the 
fiowers  and  shouted  for  joy. 
They  then  entered  the  har- 
bour ,  and  agreed  together  , 
and  said:  Noto  let  each  de- 
clare the  reason  ofhis  orher 
respective  choice. 


do  Altíssimo  ,  o  qual  tinha 
revestido  o  campo  de  hervas 
e  flores  ,  desde  a  rosa  que 
florece  por  entre  os  arbus- 
tos, até  á  violeta  que  só  se 
faz  conhecer  pela  sua  fra- 
gi  anciã,  e  a  urze  da  qual  a 
industriosa  abelha  chupa  o 
doce  néctar  do  mel. 

Assim  a  primavera  da  vida  pa- 
recia estar  em  doce  consor- 
cio com  a  do  anno. 

Então  disserão  as  crianças 
umas  para  as  outras  :  vamos 
cada  um  de  nós  procurar 
uma  flor  ,  que  julguemos 
dever  ser  a  mais  nossa  pre- 
dilecta entre  as  outras.  Nós 
nos  ajuntaremos  depois  n'a^ 
quella  casa  de  fresco  lá  alem,, 
gritarão  todos;  e  muito  con- 
tentes n'esse  sentido  corre- 
rão pelo  campo  em  diversas- 
direcções, em  busca  de  flores. 

Não  tardou  muito  que  todos 
três  se  vissem  voltar  a  toda 
a  pressa  para  a  casa  do  fres- 
co ,  trazendo  nas  suas  mãos 
grandes  ramos  d'aquellas 
flores  que  lhes  tinha  o  agra- 
dado mais,  e  por  conseguin- 
te as  suas  predilectas. 
Quando  se  avistarão ,  le- 
vantarão as  flores  ao  ar  ,  e 
principiarão  a  gritar  de  gos- 
to. Então  entrarão  para  den- 
tro da  casa  do  fresco  ,  e  con- 
cordarão todos  entre  si ,  e 
disserão  :  Agora  deve  cada 
um  de  nós  dar  a  razão  da  sua 
escolha. 
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George  ,  the  eldest ,  had  chosen 
the  violet.  See  ,  said  he ,  it 
blossoms  and  diffuses  its  fra- 
grance  in  modest  retirement 
amidst  moss  anã  bushes;  and 
its  operations  are  as  secret 
as  the  soft  approach  and  the 
bounty  of  sprincj.  Bnt  it  is 
honouredand  loved  bij  men 
and  celebrated  by  ingenious 
poets  ,  who  call  it  the  first- 
born  ofspringand  the  fiou er 
ofmodesty.  For  this  reason 
I  have  chosen  it  to  be  my 
fiower. 


Thus  spoke  George  ,  and  he 
offered  some  ofhis  fiowers  to 
Henry  aud  Matilda.  They 
accepted  them  with  pleasure, 
for  the  violet  was  now  their 
brother  s  fiower . 

Henry  then  stepped  foncard 
with  his  bunch  of  fiowers.  It 
was  composed  of  the  delicate 
lily  of  the  valley  ,  which 
grows  in  the  cool  shade  of 
the  gr  ove  ,  and  lifts  up  its 
liltle  bells  strung  together 
like  pearls  ,  and  white  as 
the  solar  ray.  Look,  said  he, 
this  is  the  fiower  that  I  ha- 
ve chosen  ;  for  it  is  the  em- 
blcm  of  innocence  and  purity 
of  licart ,  and  it  proclaims 
also  to  me  the  love  of  Him 
who  bespangles  the  heavens 
wtth  stars  and  the  earth 
with  fiowers.  — -*     Was  not 


Jorge  ,  o  mais  velho,  tinha  es- 
colhido a  violeta.  Vede  , 
disse  elle ,  ella  ílorece  e  es- 
palha a  sua  fragrância  no 
seu  modesto  retiro  ,  e  entre 
os  musgos  e  os  arbustos  ;  e 
os  seus  progressos  se  desen- 
volvem com  segredo  tal  qual 
os  da  doce  e  1  enéfica  che- 
gada da  primavera.  Ella  é 
amada  e  adorada  pelos  ho- 
mens ,  e  os  seus  louvores 
cantados  por  engenhosos 
poetas  ,  chamando- a  pri- 
mogénita da  primavera  e  a 
flor  da  modéstia.  Por  esta 
razão  a  escolhi  para  ser  a 
minha  flor  predilecta. 

Assim  fallou  Jorge  ;  e  ofFere- 
cêo  algumas  das  suas  flores 
a  Henrique  e  a  Matilde. 
Aceitarão  nas  com  gosto  por 
ser  a  Yioleta  agora  a  flor 
predilecta  de  seu  irmão. 

Henrique  então  poz  se  á  fren- 
te com  o  seu  ramo  de  flores. 
Compunha-se  da  delicada 
açucena  >  que  cresce  á  som- 
bra dos  frondosos  bosques 
levantando  as  suas  peque- 
níssimas campainhas  enfia- 
das como  pérolas  ,  e  tão  pu- 
ras como  os  raios  do  sol. 
Olhai ,  disse  elle  ,  esta  ê  a 
flor  que  eu  tenho  escolhi- 
do ,  por  quanto  ella  é  o 
emblema  da  innocencia  e 
candura  da  alma  ,  e  me  pro- 
clama o  amordAquelle  que 
semeou  os  ceos  de  estrellas 
c  matizou  a  terra  de  flores. 


Ás  Flores  Predilectas. 
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thelily  of  the  field  selected 
in  preference  to  aU  other 
fiowers  as  an  evidence  ofthe 
patê)  nal  luve  of  Him  in 
whom  ali  things  live  and  mo- 
ve f  On  this  account  I  hace 
chosen  the  little  Idy  for  my 
favourite  foicer. 

Thm  &poke  Henry  ,  giving  so- 
me of  his  fiowers  to  his  bro- 
ther  and  siste}' ,  wh  o  recei- 
ved  them  ivith  joy  and  res- 
pect. 

Last  carne  Matilda  ,  the  lovely 
maiden  ,  wiih  the  bunch  of 
fiowers  whichshehad  colle- 
cted.  It  was  the  delicate 
hearfs  ease  {viola  tricolor ). 
See ,  my  de  ar  br  other  s;  said 
the  sweet  girl  ,  these  flowers 
I  found  at  the  brook.  Refle- 
cted  in  the  limpid  stream  , 
on  ivhose  maryin  they  grew, 
they  twinkle likebright  stars 
in  the  frmament  of  heaven. 
—  It  is  the  fower  of  love 
and  affection  ;  therefore  I 
have  chosen  it  for  my  favou- 
rite ,  and  give  some  to  you 
both.  She  thenpresented  the 
foicer  s  to  her  br  other  s  with 
a  kiss ;  and  her  brothers  re- 
turned  the  salute  and  thun- 
ked  her,  And  the  guardian- 
angels  of  the  rhiklren  smiled 
at  the  loving  COTKpUVt  of 
innocence. 


—  Não  foi  a  açucena  esco- 
lhida entre  todas  as  outras 
flores  como  evidente  prova 
do  amor  paternal  d' Aquelle, 
no  qual  todas  as  cousas  vi- 
vem e  se  movem  ?  Por  este 
motivo  tenho  escolhido  a 
açucena  para  ser  a  minha 
flor  predilecta. 
Assim  Miou  Henrique,  dando 
parte  das  suas  flores  ao  ir- 
mão e  irmãa ,  que  as  rece- 
berão com  prazer  e  respeito» 

Por  último  veio  Matilde,  inte- 
ressante Creatura  ,  com  um 
braçado  de  flores  que  ella 
tinha  escolhido.  Era  a  de- 
licada flor  chamada  Amor 
perfeito.  Vede,  meus  que- 
ridos irmãos ,  disse  a  gentil 
menina,  estas  flores  achei-as 
juntas  ao  regato  ,  fazendo 
reflexo  na  fugitiva  lyinpha  , 
em  cujas  bordas  elles  cres- 
cem ,  e  seintillão  como  es- 
trellas  brilhantes  no  firma- 
mento. E  a  flor  do  amor  e- 
do  aífecto ;  por  tanto  eu  a 
escolhi  para  ser  a  minha 
mais  predilecta,  e  dou  al- 
gumas a  vossès  ambos.  Ella 
então  apresentou  as  flores 
aos  seus  irmãos  com  um 
bejo,  e  os  irmãos  retribui- 
rão o  obsequio  e  lhe  clêrão 
os  agradecimentos.  E  os 
anjos  da  guarda  d'  estas 
crianças  sorrião-se  ao  ver 
esta  tão  doce  e  innocente 
união. 


272 


Modelos  de  Tkaducçaô. 


The   favoarite   flowers     were 

thus  selectecl. 
Then   said   Ma  tilda:   Let  us 

weave  them  into  two  vjrcaths 
for  our  beloved  parents. 

So  th  cy  for  meã  two  wreaths  of 
the  beauteous  Jlowers  and 
carried  them  to  their  parents, 
and  related  to  them,  ali  they 
had  done  ,  and  the  choice  of 
their  flowers. 

And  the  parents  rejoiced  over 
their  darling  children  ,  and 
said :  A  truly  charminy 
wreath  !  —  love  ,  innocence , 
and  modesty  ,  entwined  toge- 
ther!  See  how  one  sets  o  ff  and 
embellishes  the  other ;  and 
thu.i  they  form  together  the 
most  beautifulof  garlands  ! 

But  one  thing  is  still  wanling  , 
replied  the  children  ,  ivith 
grateful  emotion  crowning 
their  father  and  mother  with 
the  wreaths. 

Then  the  hearts  of  the  'parents 
were  moved  with  joy  ,  and 
tenderly  cmbraced  the  chil- 
dren ,  and  said  :  Such  a 
wreath  is  more  precious  than 
a  monarchs  crown  ! 


As  flores  predilectas  fôrão  as- 
sim extremadas. 

Disse  então  Matilde  :  Teçamo- 
las  em  duas  grinaldas  para 
as  offerecermos  aos  nossos 
queridos  pais. 

Assim  elles  tecerão  duas  gri- 
naldas das  maisbellas  flores, 
e  as  levarão  a  seus  pais,  con- 
tando-lhes  tudo  o  que  tinhão 
feito  ,  e  a  escolha  das  flores. 

Os  pais  se  alegrarão  com  os 
seus  queridos  filhos  ,  e  dis- 
serão  :  Na  verdade ,  qu"e 
formosa  grinalda  !  —  amor, 
innocencia  e  modéstia  en- 
trelaçadas em  doce  união  ! 
Olhai  como  uma  realça  e 
embelleza  a  outra  ,  e  assim 
formão  juntas  a  mais  linda 
das  grinaldas  ! 

Mas  uma  cousa  ainda  falta,  re- 
plicarão as  crianças ,  coro- 
ando seu  pai  e  mãi  com  do- 
ce alegria  ,  e  collocando  as 
grinald  ;s  nas  cabeças. 

Então  os  corações  dos  pais  la- 
tejarão de  gosto,  e  abraçarão 
com  ternura  a  seus  filhos,  e 
disserão  :  Esta  grinalda  è 
mais  preciosa  que  a  coroa 
d' um  monarca ! 
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POESIA   INGLEZA. 


TO  JESSY.  (1) 


j.  here  is  a  mystic  thread  of  life 

So  dearly  wreathed  with  mine  alone; 

That  Destiny's  relentless  knife 

At  once  must  sever  both  or  none. 

There  is  a  form  on  which  these  eyes 

Have   often  gazed  with  fond  delight ; 

By  day  that  form  their  joy  supplies , 

And  dreams  restore  it  through  the  night. 

There   is  á  voice  whosè  tones  inspire 

Such  thrills  of  rapture  through  my  breast ; 

I  would  not  hear  a  seraph  choir , 

Unless  that  voice  could  join  the  rest. 

There  is  a  face  whose  blushes  tell 

AíFection's  tale  upon  the   cheek  ; 

But  pallid  at  one  fond  farewell , 

Proclaims  more  love  than  words  can  speak, 

There  is  a  lip  which  mine  has  prest, 
And  none  had  eyer  prest  before; 

It  vowed  to  make  me  sweetly  blest, 

And  mine ,  mine  only  press   it  more. 


(1)  Lord  Byron  ,  autor  d'esta  lindíssima  poesia  ,  casou  em 
181.5  :  poucos  mezes  antes  de  separai-se  para  sempre  de  sua 
mulher  ,  dirigio-lhe  estes  versos  ,  nos  quues  expressa  com  tanta 
graça  como  novidade  a   exaltação   do  seu  amor. 

18 
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There  is  a  bosom  -=.  ali  niy  own  = 

Hath  pillow'd  oft  this  aching  head  : 

A  mouth  which  smiles  on  me  alone, 

An  eye  whose  tears   with  mine  are  shed, 

There  are  two  hearts  whose  movements  thrill 

In  union  so  closely  sweet! 
That ,   pulse  to  pulse  ,  responsive  still , 

That  both  must  heave  =  or  cease   to  beato 

There  are  two  souls  whose  equal  flow, 
In  gentle  streams   so  calmly  run , 

That  when  they  part  =  they  part !  -rrah  ,  no  V 
They  cannot  part  ==  those  souls  are  one 


A  ISABEL.  (1) 


H 


a  uma  vida  mystiea  enlaçada 
Tão  carinhosamente   com  a  minha  , 
Que   do  Destino   a  rigorosa  espada 
Nenhuma  ou  ambas  deverá  cortar. 

Uma  beldade  existe ,  meus  amores  . 
Que  contemplo  com  mágica  delicia : 
Calmar  sabe  de  dia  as  minhas  dores  , 
De  noute  sonhos  doces  inspirar. 

Ha  uma  voz   tão  pura  e  melodiosa 
Que ,   ouvindo-a  ,  meu  peito  se  arrebata  ; 
Sem  essa  voz  dulcissima ,  maviosa 
Celestes  coros  não   quizera  ouvir. 


(1)  Esta  traducção  ,  feita  pelo  Autor  desta  Grammatica  ,  appa- 
receu  impressa  pela  primeira  vez  ,  no  Periódico  dos  dobres  no 
Forto  ,    no   dia   2  de    Agosto   de   184S. 
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Um  rosto  ha,  cujo  rubor  explica 
Do  meu  amor  a  historia  em  sua  face  , 
E   ao  despedir-se  pâllido  publica 
Mais  amor  do  que  eu  posso    proferir. 

Um  lábio  ha  quê  o  meu  tem  comprimido , 
E  que  outro  lábio  nunca  comprimiu  ; 
Elle  faz-me  feliz  ;  desvanecido 
O  comprime  somente  o  lábio  meu. 

Ha  um  seio  —  próprio  meu  —  n'elle  ardente 
Minha  cabeça  enferma   repousou  ; 
Uma  boca  que  ri  a  mim  somente  ; 
Olhos  que  chorão  quando  choro  eu. 

Bous  corações  ha  que  em  vibrações 
De  dulcissima  união  se  correspondem ; 
E  dizem  em  acordes  pulsações  , 
Ou  juntos  palpitar  ou  fenecer. 

Duas  almas  ,  que  vem  tão  docemente 
Sua  vida  correr ,  que  ao  se  apartarem. . . 
Se  apartarem  ?  —  ah  !   não.     Que  eternamente 
Uma  só  essas  almas  hão   de  ser. 

J.  de  U. 

_lT  ara  os  que  estão  persuadidos  que  a  lingua  ingleza  ê 
muito  pobre  de  palavras  para  expressar  uma  idéa  (ainda 
que  a  verdadeira  riqueza  d' uma  lingua  não  consiste  n'isso 
somente)  vou  pôr  aqui  uma  poesia  feita  á  Catarata  de  Lo- 
dore  ,  situada  no  paiz  dos  Lagos  no  norte  de  Inglaterra. 
Esta  poesia ,  tirada  d' um  periódico  inglez  The  Mirror , 
que  se  publicou  ha  mais  de  vinte  annos  ,  faz  recordar 
aquclla  estrophe  da  lindissima  invectiva  do  M.  Fr.  Diogo 
Gonzales  com  o  titulo  de  El  Murciélago  alevoso  ,  o  Morcego 
aleivoso.   (1) 

(1)     "  Te    punzeii  y    te  sajen  , 

Te  tundciii ,   te  golpeei»  ,  te  martillen  , 
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A  Catarata  de  Lodore  ,  por  xjm  IPoeta  do  Lago»' 

"  How  does  the   water  come  down  at  Lodore?" 
"  Here  it  comes  sparkling  , 
And  there  it  lies   darkling ; 
Here  smoking  and  frothing , 
Is  tumult  and  wrath  in  , 
It  hastens  along  ,  conflicting  strong  ; 
Now  striking  and  raging  , 
As  if  a  Avar  waging , 
Its  caverns  and  rocks  among , 
Rising   and  leaping  , 
Sinking  and  creeping  , 
Swelling  and  flinging, 
Sliowering  and   springing  ,  , 

Eddying  and  wisking , 
Spouting  and  frisking. 
Turning  and  twisting 

Around  and  around 
Collecting  ,  disjecting 

With  endless  rebound  : 
Smitting  and  fighting- 
A   sight  to  delight  in  , 
Confounding  ,  astounding . 

Dizzying*  and  deafening  the   ear  wit  its  sound. 
Receding  and  speeding , 
And  shocking  and  rocking, 
And  dartiiig  and  parting, 
And  threading  and  spreading , 
And  whizzing  and  hissing  , 
And  dripping  and  skipping , 
And  whitening  and  brightening  ,- 
And  quivering  and  shivering, 
And  hitting  and  splitting  , 


Te  piquen  ,  te    acribillen  , 

Te  dividan  ,  te  corten  ,   y  te   rajen  , 

Te  desmiembren  ,   te  partan  ,    te  deguellen , 

Te  hiendan  ,    te    desuellen  , 

Te  estrujen  ,  te    aporreen  ,  te    magullen  , 

Te  desbagan  ,  confundan   y  aturrullen.  " 
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And  shining  and  twining  , 

And  rattling  and  battling , 

And  shaking  and  quaking  , 

And  pouring  and  roaring  , 

And  waving  and  raving , 

And  tossing  and  crossing  , 

And  flowing  and   growing  , 

And  running  and   stunning, 

Aud  hurrying  and  skurrying  , 

And  glittering  and  flittering , 

And  gathering  and  featliering  , 

And  dinning  and  spinning  , 

And  foaming  and  roaming  , 

And  dropping  and  hopping  , 

And  working  and  jerking  ,  , 

And  gnggling  and   struggling  , 

And  heaving   and  cleaving  , 

And  thundering  and   floundering  , 
Aud  falling  and  brawling  and  sprawling  , 
And  driving  and  riving  and   striviAg , 
And  sprinkling  and  twinkling   and  wrmkling, 
And  sounding  and  bounding  and  rounding  , 
And  bubbling  and  troubling  and  doubling 
Dividing  and  gliding  and  sliding , 
And  grumbling  and  rumbling  and  tumbling , 
And  clattering  and  battering  and  shattering, 
And  gleanning  and  streaming ,  and  beaniing  and  steaming , 
And  rushing  and  flushing  and  brushing    and  gushing  , 
And  fiapping  and  rapping  and  clapping   and  slapping , 
And  curling  and  whirling  and  purling   and  twirling  , 
Retreating  and  meeting  and  beating   and  sheeting, 
Delaying  and  straying  aud  playing  and  spraying  , 
Adyancing  and  prancing   and  glancing  and  dancing, 
Recoiling  ,  turmfoiling ,   and  toiling  and  boiling  , 
And  thumping  and  flumping  and  bumping  and  jumping , 
And  dashing  and  flashing  and  splasliing  and  clashing  , 
And  so  never  ending ,   but  always  descending- , 
Sounds  and  motions  for  ever  and  ever   are  blending, 
Ali  at  once,  and  ali  o1  ver ,   with  a  mighty  uproar  — 
And  this  way  the   water   comes  down  at  Lodore. " 
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PARTE  TERCEIRA. 


Introdxjcção. 


x^ompõe-se  esta  última  parte    da  obra  das  matérias  seguintes. 

1.  Uma  lista  alfabética  das  Partículas  inglezas  ,  accompanha- 
da  de  numerosos  exemplos  para  aprender  bem  o  uso  d'  ellas. 
Esta  lista  faz-se  indispensável  para  conhecer  a  fundo  a  índole  da 
lingua  ingleza.  Tenho  tido  cuidado  em  distinguir  as  locuções  fa- 
miliares ,  as  triviaes  e  as  vulgares  para  não  as  confundir  com  as 
que  ádmitte  o  bom  uso.  Nada  mais  útil  para  o  discípulo  que 
quizer  aprender  o  inglez  em  toda  a  sua  pureza ,  e  não  n'aquelles 
extravios  que  padecem  todas  as  linguas  para  se  accommodarem 
aos  usos  das  classes  nada  instruídas  e  que  pensam  pouco  ;  classes 
numerosas  ,  compostas  de  gentes  cujos  ouvidos  teem  pouco  gosto 
e   que  são  peregrinas  á   delicadeza  da  linguagem. 

2.  Como  os  ínglezes  se  servem  frequentemente  na  conversa- 
ção ,  nos  seus  livros  e  nos  seus  periódicos  ,  de  muitas  palavras  la- 
tinas ,  que  devem  embaraçar  ao  discípulo  que  não  tiver  frequenta- 
do as  aulas  de  latinidade  ,  tem-me  parecido  que  uma  explicação 
das  ditas    palavras  latinas   ha  de    ser  recebida   com  agrado. 

3.  Uma  das  maiores  dificuldades  que  experimentam  os  que 
aprendem  o  inglez  ,  é  a  que  offerece  o  uso  das  partículas  que 
accompanbam  os  verbos.  O  melhor  meio  de  auxiliar  ao  discípulo 
ii'esta  parte  dificultosa  da  lingua,  é  o  apresentar  á  sua  vista  uma 
lista  dos  verbos  que  governão  partículas  ,  pondo  numerosos  exem- 
plos nos  dous  idiomas.  M 

Para  demostrar  a  sua  utilidade  vou  pôr  aqui  um  exemplo. 
Supponhamos  que  se  trata  de  traduzir  a  frase   seguinte. 

I  have  cast  up  my  accounts  ,  andfind  that  I  fali  short  ;  therefore 
J  shatl  give   up   my  business   and  make  it  over    to  my  partner. 

O  discípulo  abre  o  diccionario  (se  não  souber  a  significação) 
e  acha  que  cast;  quer  dizer,  lançar  ;  fali,  cahír  ;  give  ,  dar;  e 
make  ,  fazer.  Observa  também  que  up  ,  significa  acima  ;  short , 
curto  ;  e  over  ,  sobre.  Em  vista  d'isto  faz  a  sua  traducção  pouco 
mais  ou  menos  da    maneira    seguinte. 

Tenho  lançado  as  minhas  contas  acima  e  acho  que  eu  caiho  curto; 
por  tanto  ,   darei   acima  meus  negócios,  e  os  farei    sobre  a  meu  sócio. 
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Áo  ler  esta  gerigonça  figura-se  que  quem  escreveu  aquella 
frase  devia  estar  doudo  ;  porém  consultando  a  lista  que  se  põe 
aqui  no  fim  do  livro  poderá  observar  que  a  frase  de  que  se  trata 
significa  : 

"  Tenbo  ajustado  as  minhas  contas  ,  e  vejo  que  perco  ;  por 
conseguinte   deixarei   meus   negócios  ,  e  os  cederei   a  meu    sócio.  " 

Esta  lista  que  tem  perto  de  1*200  exemplos  ,  poderia  ser  ainda 
mais  numerosa  ;  porém  julguei  que  era  supérfluo  ,  porque  quando 
o  discípulo  não  encontrar  um  exemplo  n'ella  ,  é  prova  que  as 
palavras  inglesas  conservam  seu  sentido  primitivo  ,  e  n'este  caso 
não   terá   difficuldade   em    traduzi-las. 

4.  Finalmente,  a  lista  das , abreviaturas  inglesas  que  se  vê  na 
edição  anterior  ,  tendo-me  parecido  muito  pequena  ,  a  tenho  aug- 
mentado  consideravelmente  n'esta  ,  e  não  tenho  dúvida  em  dizer 
que   é   a   mais  completa  que   se   conhece. 


.,.■!-,::-,.'■ 
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LISTA    ALFABÉTICA 


Das  principaes   Preposições  e  Partículas    inglezas  ; 
e  de  seu  uso  na  mesma  língua. 

§  osto  que  na  última  Lição  temos  tuatado  alguma  cousa  acerca 
das  preposições  ,  como  o  uso  oVellas  é  tão  frequente  na  conver- 
sação ,  parcce-nos  conveniente  apresentar  alfabeticamente  as  mais 
principaes,  para  que  o  Discípulo  possa  consulta-las  todas  as  vezes 
que  estiver  duvidoso  sobre  a  escolha  que  ha  de  fazer  sem  neces- 
sidade de  abrir   o  diccionario. 

Para  conseguir  o  conhecimento  d'uma  lingua  qualquer  ,  é  ne- 
cessário familiarizar-se  com  as  preposições  e  terminações  ;  este  ó 
o  meio  mais  seguro,  mais  prompto  ,  talvez  o  único  de  saber  o 
justo    valor   das  palavras. 

Advertência.  As  locuções  familiares  vão  marcadas  com  um  f\ 
as  vulgares  com  v ;   e   as   proverbiaes   com  p. 


A  .  Ali  ■  partícula  expletiva  e  demonstrativa. 

Try  what  a  friend   I  am  ;   Experimentai   que  amigo    eu    sou. 

(f.)    What  a  man   are  you?    Qué  homem    é    Vm.  ? 

De  enumeração    e  exposição. 

So  mvch  a  bushel ;  Tanto  a  fanga.  —  Twice  a  day ;  Duas  ve- 
zes  ao   dia.   A  forlnight  before  ;    Quinze   dias    antes. 

Indica  a  acção    actual   ou    próxima. 

I  am  a  bed  (em  lugar  tle  in  bed)  ;  Estou  em  cama  -,-  (f)  / 
am  a  coming  ;  venho  n'um  instante.  —  I  am  going  a  hunting  ;  Vou 
a   uma  caçada. 

Afoove  .  partícula  que  indica  elevação  e  superioridade;  ó 
inteiramente  opposta   a  bebw  ,  beneath  ,    under. 

He  sat   above    me  ;    Elle   assentou-se  mais    acima    que    eu.    — 

That  is  above  my  reach  ;  Isto  não  está  na  minha  mão.  — . 
Above  our  strength  ;  Superior  ás  nossas  forças.  . —  A  eaptain  is 
above  a  lieutenant  (1);    Um    capitão    é   superior    a   um   tenente. 


£1]     Pronuncie.se  Itftenent. 
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Expletiva  unida  a   over. 

(f)  Ooer  and  above  these  misdemeanors ;  Alem  de  todas  estas 
malversações. 

Algumas  vezes  serve  para  expressar  o  comparativo  mais  — 
que  ,    ou  mu  is  —  de. 

I  mlue   honour   above  li/e,-   Estimo  mais  a   honra    que  ávida,— 

Abovk   ihree  humdred  years   befure ;    Mais    de  trezentos  annos 

antes. 

—  As  above  ;  Como  acima,  —  Above  said  ;  Acima  mencio- 
nado. 

AfoOllt  ,  significa  a  proximidade  de  lugar,  de  tempo,  de 
quantidade,  etc.  e  a  circumfírencia. 

The  iowns  about  London;    Os  povos  em  torno   ou  immediatos 
a    Londres.  —  About  break   of  day  ;    Perto  do  amanhecer.— -  About  ' 
forty  pounds;     Perto    de  quarenta    arráteis. 

A   causa ,  o    modo ,  a   intenção  ,   etc. 

(f)  The  stir  was  about  this  ;  Eis  aqui  a  causa  do  rumor.  — 
He  takes  her  about  the  waist  ;  Elle  a  pega  pela  cintura.  —  (f) 
To  go  about   a  thing  ;    Pôr-se   a    fazer  alguma   cousa. 

Com  os  nomes  de  pezo  e  medida  significa  quasi  ,  perto  ,  pouco 
mais  ou   menos. 

Within    about  six  yards  ;    Pouco  menos  de  seis   varas. 

Também    significa   acerca,    tocante  ,  para  ,  ao   redor,  ã  roda. 

To  drink  about  ;  Beber  á  roda.  —  /  know  nothing  about  the 
matter  ;  Nada  sei  tocante  ao  assumpto.  —  He  is  about  coming  • 
Esta  para  vir.  —  /  took  a  long  way  about  ;  Dei  um  grande  ro- 
deio. —    About   me  ;    Commigo.  — A  short  way  about  ;  Um  atalho. 

Entre  o  verbo  to  be  e  outro  verbo  ,  denota  que  se  vai  fazer 
alguma    cousa. 

/  am  about  to  go  away  :    Estou    a   ponto    de    me  ir  embora. 

Porem  se  about  estiver  collocado  entre  o  verbo  e  um  subs- 
tantivo ,  ou  um  pronome  relativo  ,  indica  que  a  pessoa  está  a  fa- 
zer  alguma  cousa. 

He  is  about  a  great  piece  of  work  ;  Está  empregado  n'uma 
grande  obra. 

O  objecto  e  o  fim. 

Be/ore  matter s  are  brought  about  ;  Antes  que  tudo  esteja  ar- 
ranjado.  —  The  world  is    come  about  ;    O   mundo    anda    ás    avessas. 

.A-brOâd  .  partícula  que  expressa  o  exterior  ,  e  frequente- 
mente um  paiz  estrangeiro  ;  n'esta  ultima  acepção  ,  esta  palavra  é 
peculiar  da   lingua   ingleza. 

They  are  abroad  ;  Estão  fora  do  paiz.  —  He  laid  ali  night 
abroad  ;  Dormiu  ao  sereno.  —  At  home  or  abboad  ;  Em  casa  ou 
£6ra. 
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E'    particula    expletiva. 

To  publish  à  thing  abroad  ;  Divulgar  uma  cousa.  —  AU  lhe 
sails  were  spread  abroad  ;  Jão  a  velas  cheias. —  He  tookme  abroad 
with  him  ;  Levou-me  comsigo  para  viajar.  —  Tliere  is  wind  abroad; 
Corre  muito  vento  fora.  —  To  walk  abroad  ;  Ir  a  dar  um  passeio, 
ou   a  passear   fora. 

AcrOSS  ■  CrOSS  -  particula  que  significa  em  geral  de 
travez  ,   de   meio  a  meio. 

'  1  went  across  the  church  ,  atravessei  a  igreja —  When  any  thing 
comes  across  between  frhnds  ,  quando  se  suscita  uma  disputa  entre 
amigos. — He  had  his  ley  folded  across;  elle  tinha  as  pernas  cru- 
zadas. 

After  ■  indica  ,  fallando  das  pessoas  ou  cousas  as  que  se- 
guem   as  outras.    Ordinariamente  significa    depois. 

After  his  death  ;  depois  da  sua  morte.  —  The  day  After  ; 
ao  dia  seguinte.  —  He  was  a  little  after  their  time  ;  elle  vivia  al- 
gum  tempo  depois    d'elles. 

Também    significa  o  modo  ,   a   causa,  a  intenção. 

After  the  spatfish  fashion  ;  á  hespanhola.  —  They  thirst  after 
my   riches  ;    cobição  as    minhas  riquezas. 

Depois  de    next  ,  preseutly  ,    marca    a   proximidade  immediata. 

Ncxt  after  these  ;  immedíatamente  depois  d'estes.  —  JSext 
after  his  brother,  he  loved  them  most ;  depois  de  seu  irmão,  a  nin- 
guém  amava    mais   q\ie   a  elles. 

Emprega-se  em    lugar   de  as   soem   as  ,    subentendendo-se    that. 

After  we  ivere  sat  doivn;  assim  que  nos  assentamos — After 
the  kings  were  driven  out  qf  Borne  ;  depois  que  os  reis  foram  ex- 
pulsos  de   Roma. 

•Ag&ill  -   partícula  iterativa   e  expletiva. 

Reverting  again  to  what  I  said ;  tornando  outra  vez  ao  que 
eu  dizia  ,  ou  como  se  diz  vulgarmente,  tornando  á  vaca  fria.  If 
I  find  thee  in  this  street  againg  ;  se  eu  tornar  a  encontrar-te  ou- 
tra  vez  n'esta    rua. 

Indica  a    reciprocidade  ,  a    volta  ,   uma   segunda  vez. 

Noiv  that  you  know  the  affuirs  qf  the  town  ;  write  to  us  a  - 
gain  whnt  is  done  in  the-  country  ;  agora  que  sabeis  o  que  pas- 
sa na  cidade  ,  tornai  a  escrever  contando-nos  o  que  tem  passado 
no  campo.  —  You  ought  to  love  me  again  ;  Vrn.  pela  sua  parte 
deveria  amar-me. —  It  sovnded  again  :  isto  resoou.  — I  must  have 
two   shidings   back  ágain  ;    se    me   devem    dar  dous  shelins  de  volta. 

Marca   a   frequência   com    énfasis.    Vg. 

It  thunders  again  and  again;  troveja  sem  cessar —  We  must 
not  always  repeat  over  and  over  again  the  same  thing ;  não  é  pre- 
ciso "epetir   sem   cessar    a  mesma  cousa. 

Equivale   a   d'outro   lado  ,  ou   por    outra  parte. 

And  again  a  marCs  life  is  full  qf  dangers  ;  por  outra  parte  a 
vida    do  homem  está  cheia  de    perigos. 

Denota   a    opposiçâo    em  differentes  relações. 
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They  could  not  answer  again  to  íhose  reasons  ;  nada  poderam 
oppôr  a  estas   razões. 

Acompanhada  de  as,  marca  a   demasia   d'uma  cousa. 

As  much  again  ;  uma  vez  mais.  —  As  big  again  and  more  ; 
uma  vez  maior  que  o  outro ,  e  ainda  mais  ;  ou  bem  outro  tan- 
to maior  que  o    outro. 

AgB.ÍHSt-  Esta  partícula  tem  dous  sentidos;  um  d'elles 
marca  a  op posição  e  contrariedade  ;  o  outro  a  continuação  e  uma 
época   próxima. 

He  that  is  not  with  me,  is  agatnst  me;  quem  não  está  com  - 
migo  ,  está  contra  mim.  —  lt  is  a  remrdy  against  ali  descases  ;  é 
um  remédio  para  todas  as  doenças.  —  Jf  the  senate  be  not  against 
if  ;  se  o  senado  não  se  oppozer  a  isso:  —  P.  He  strives  against  the 
strcarn  ;  elle  luta  contra  a  corrente. —  lt  was  against  his  will ; 
isto  foi   bem  ao   seu  pezar. 

Marca  o  tempo  futuro. 

I  reserve  them  against  the  day  of  revenge  ;  eu  os  reservo  para 
o  dia  da  minha  vingança.  —  Let  ali  thinys  be  ready  against  we 
come  back  ;  que  tujo  esteja  prompto  para  a  nossa  volta. —Against 
christmas;   para  o  natal, 

A  preferencia. 

I  shall  always  be  for  John  against  Thomas  ;  sempre  estarei 
por  João  mais    que    por   Thomas. 

■A-SO  %  expressa  o  passado  em    geral. 

Some  years  ago  ,  faz  agora  annos.  —  lt  is  a  good  while  ago 
since  1  heard  it  ;  já  faz  tempo  que  o  ouvi.  —  How  long  ago  ?  Quan- 
to tempo  ha  ? 

A.11  ,  esta  partícula  expressa  a  totalidade  das  cousas,  das  pes- 
soas ,    do   tempo  ,  Sçc. 

All  meu  of  all  orders  ;  todos  elles  homens  de  todas  as  con- 
dições. — ,  This  is  âll  ;    isto  é    tudo. His    all    is    at  stake  ;    elle 

joga  o  tudo  pelo  tudo.  F.  /  am  All  in  all  with  him  ;  tenho  mui- 
to crédito  com  elle.  —  Reputation  is  all  ;  tudo  depende  da  fama. 
—  All   ou  a    sudden:   de  repente. 

At.l  ,  se  emprega  ás  vezes  substantivamente,  e  então  tem  um 
sentido    absoluto.     Vg.    /  have   lost  my    all  ;    tenho   perdido  tudo. 

Emprega-se  em  lugar  de  também  ,  e  significa  tanto  como,  tudo 
o  que   Sçc. 

Xou  and  all  ;  e  Vm.  também,  —  Comfort  her  all  you  can  ; 
«onsole-a  Vm.  tanto  como  poder.  —  F.  Let  them  make  all  the 
stir  they  please  ;    que    façam    todo  o  barulho   que   quizerem. 

Envolve  reslricção    e   então   costuma  significar  somente. 

They  live  all  upon    honey  ;    alimentam     se    somente-  de  mel. 

Precedida  de  after  ,  e  seguida  de  as,  esta  particula  se  con- 
verte em   expletiva. 
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A/ter  aT/l  ,  as  he  will  prove  good  or  bad  ;  depois  de  tudo , 
segundo   for    mau    ou    bom. 

Com   one  ,  significa  pouco  importa  ,  ou     tonto  faz. 

F.  It  is    all   one  .to  me;    Pouco  me  importa,  tudo  é  o  mesmo. 

Com  no  ,  not  ,  nothíng  ,  never  se  emprega  n'um  sentido  negati- 
vo   e  absoluto. 

No    body  ai   all;  nenhum,  —  Nothing    at   all;    nada. 

Entra   em  muitas    expressões  familiares. 

F.  For .  good  and  ali.  ;  para  sempre.  —  V.  It  comes  all  to  the 
same  thing  ;  vem  a  ser  o  mesmo.  —  Ael  over  ;  acabou  se.  —  Gi- 
ving  up  ALL/or  lost  ;  julgando  tudo  perdido. — All  the  betler ;  tan- 
to melhor.  — .  All  that  glittevs  is  no  gold  :  nem  tudo  o  que  luz 
é  ouro.  —  All  along  ;  sempre.  " 

Albeit.  ■  partícula  que  significa  ainda  que  ,  não  obstante 
que,  sem  embargo.  • 

Albeit  he  had  consented  to  it;  ainda  que  elle  tivesse  consen- 
tido. 

Albeit  he  ought  not  to  have  done  it  ;  sem  embargo  não  o 
deveria  te-!o  feito. 

Alon©  ,    partícula    adverbial      que    significa  só   ou  sôme?ite. 

That  ai.one  ;   -aquillo  somente.       As  vezes  é   expletiva 

F.  Let  me  alone  ;    deixa-me   em     paz.    —  It   is  better    let  aio- 

UE    ihan  done  ;    vale    mais    deixa-lo     que    emprehende-lo.  Whom 

alone  you  have  chosen  out  from  among  all;  a  quem  entre  todos 
os    outros    tendes   preferido. 

AlonS       significa  de   longo  ou  ao   longo,  com,  em   companhia  Sçc. 

He  lies  all  along  ;  está  deitado  ao  longo.  —  /  will  go  along 
tvith  you  ;  iremos  juntos.  —  V.  /  carne  groping  along  ;  eu  vim  ás 
apalpadellas.  —  So  Jar  I  go  along  with  you  ;  até.  ahi  sou  da  sua 
mesmo  opinião. — As  1  was  going  along,-  á  .medida  que  ia  an- 
dando. 

A  IXliSS  ■  partícula  adverbial  que  primitivamente  significava 
falta  ,  culpa. 

If  you  do  never  so  litlle  amiss  ;  por  pouco  que  Vm.  falte  — 
That  cannot  be  tahen  amiss  ;  isso  não  se  pode  tomar  a  mal.  — 
ISothing    comes  amiss   to  a    hungry    stomach  ;  a    boa  fome   não   ha  pão 

<luro To  juâge   amiss  of  things  ;    julgar   mal    das    cousas.  —  Jfo.ny 

thing  sháuld  htppen     amiss  ;   se    acontecesse    qualquer  desgraça. 

Among  ,  Among  st ,  enire »  r>°  n,cio  <}e 

He  will  never  be  reckoned  among  ,  the  great  men  of  his  age  ;  nun- 
■ca  será  collocado  entre  os  grandes  homens,  do  seu  século. —  Among 
Jriends     all     things    are    common  ;      entre,  amigos    tudo    é     commum. 

E'  synónimo  de  betveen  ou  betwixt,  porém  com  esta  differen- 
>ça  ,  que  between  ou  betwixt  ,  significa  propriamente  entre  dous  ; 
fallando  em  mais  de  duas  pessoas  ou  cousas  vale  mais  empre- 
gar   among    ou    amongst. 

This  town  lies  between  London  and  Bristol;  esta  cidade  está 
situada  entre  Londres  e  Bristol., —  Between  youth  and  age;  en- 
tre   a   mocidade    e    a   velhice. 

And  •   particula    conjunctiva   que    significa  e.    ■ 
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My  sister  and  he  werè  thm  young  and  giddy ;  a  minha  irmãa 
e    elle    erão  então  jovens   e  inconsiderados. 

Entra   em   algumas    expressões  familiares. 

Bacon  and  eggs  ;  ovos  com  prezunto.  —  And  yet ;  com  tu- 
do .  sem  embargo.  —  And  yet  they  are  blameless  ;  com  tudo  elles 
estão  innocentes.  Now  and  then  ;  de  quando  em  quando  — By  li- 
ttle  and  little  :  pouco  a  pouco.  -  Two  and  tico  ;  dous  a  dous.  — 
By  and  by  ;  logo. 

AnV  1  partícula  ou  pronome  que  significa  ,  algum  ,  alguma  , 
alguém  ,    qualquer. 

Is  any  òocfy  </iere  ?  Está  ahi  alguém  ?  —  Any  body  can  do  that ; 
qualquer  o  pode  fazer.  —  Ai  any  time  ;  em  todo  o  tempo.  —  Do 
they  run   any  risk  ?    Correm   elles   algum   risco? 

Vai  unido    aos    advérbios  de  lugar. 

Not  any  where  ;  em  nenhuma  parte.  —  Not  any  farther ;  não 
mais  longe. 

Emprega-se   como  diminutivo   com   /A<«^. 

Any  thing  the  less  ;  alguma  cousa  menos.  -~- If  he  be  ANY  thing- 
inclined  to  peace  ;    por  pouco    que  esteja   inclinado    á   paz. 

E  como  augmentativo   quando  precede    ao  comparativo. 

Any  more  ;  um  pouco  mais.  —  Any  richer  ;  um  pouco  mais 
rico. 

Expressões  familiares. 

F.  Let  him   do    ít   any  how ;    que    o  faça  como  poder. 

V.  1  will  not  come  short  qf  any  ;  não  serei  inferior  a  nin> 
guem. 

To  any  one  ;  a    todo   o    mundo  ,  a    todos. 

AS,  partícula  que  significa  como,  n'um  sentido  tão  geral? 
como  em  português. 

As  I  ought  ;    como  eu   o  devo. 

Un'da    a   um    verbo    se   traduz    pelo  gerúndio.- 

And  as  heflew  ,  he  looked  down  ;  correndo  elle ,  olhava  para; 
abaixo:  — ■  As  he  was  seating,  estando  assentado. 

Seguida  de  to  ou  for  ,  significa  em  quanto  a:.,  ,  tocante  a  í> 
Vg.  As  for  Cromwell;  em  quanto  a  Cromwell.  —  As  ío  the  Com*' 
mon-wealth  ;    pelo    que   toca  â    republica. 

Swve  para  ligar  o  segundo  termo  de  comparação  depois  de 
so  ,  such ,  tão,  tal  ;  ou  se  emprega  nos  dous  membros,  e  se  tra- 
duz  por    que.    Vg. 

Should  I  even  be  so  foolish  as  to  think  ?  Seria  eu  tão  tolo-' 
que  o  acreditasse? — Such  a  man  as  you  are;  um  homem  tal' 
como   Vm. 

Repetida,  expressa  algumas  vezes  o  superlativo  o  mais  ,  o  me- 
nos ,  &c.  ;  e  com  um  adjectivo  entre  dous  as  ,  o  primeiro  se  tra- 
duz   por    tão    e  o    segundo  por    como.    (I) 


[1]     Veja-se   a  Lição    Vil   sobre  os  comparativos   página    55. 


286  Lista  das  Preposições  j 

As  'submissively    as   he  can  !    o  mais  humildemente  que  poder. 
As  well   as  ;  tão  bem    como.  —  As   handsome  as   ker  òhter  ;  tão 
formosa  como  a  sua   irmãa. 

Expressões  familiares. 

As  they  went  to  town  ;  como,  ião  para  a  cidade.  —  V.  As 
what  !  quoth  I;  Porém  qué  1  disse-lhe  eu.  —  As  (if)  it  were ; 
como  se  fosse. — Ali  such  as  were  named ;  todos  os  que  foram 
nomeados.  —  As  for   as  ;  até-  —  That  is   liké    as  it  was  before;  islo 

é   tal  como  antes.  —  Twice  as  many  as  ;  duas  vezes  tanto  como 

V.  It  is  ali  one  as..  ;  é  tudo  isto  como  se... — Not  so  much 
as  one  ;    nem    um   só.  —  As  yet  ;  ainda. 

At  •  partícula  que  indica  o  lugar  ,  o  tempo  ,  o  modo  ,  e  se 
traduz  por  em,  por,  a  ,  &c.  Emprega-se  somente  quando  não  ha 
movimento  local  ,  ou  para    denotar  muitas  espécies  de  occupações. 

He  lãs  at  home ;  está  em  casa.  —  At  what  hour  ?  A  qué  ho- 
ra? —  At  the  hour  I  went  ;  á  hora  que  eu  fui.  . —  Tu  bui/  at 
second  hand  ;  comprar  de  segunda  mão — He  is  AVpeace  wilh  Spain; 
está  em  paz  com  a  Hespanha.  —  At  my  first  setting  up  :  ao  prin- 
cípio de  me  ter   estabelecido. 

Denota  a  causa. 

At  my  bidding  :   por  minha   ordem. 

Costuma-se    pôr  no  fim  das   frases    n'um    sentido  absoluto. 

We  are  deservedly  laughed  át  :  fazem  escarneo  de  nós  com  ra- 
fcão.  —  Hard  to  come  at  ;  tle  difficil  accesso.  —  What  would  you 
be  at  ?    Qué   pensa  fazer    Vm  ?    Qual  é    o   objecto  de    Vm  ? 

Expressões    familiares. 

He  is  angry  at  you  ;  está  colé/ico  contra  Vm.  —  They  are 
vr  odds ;  estão  renhidos, —  P,  My  heart  was  at  my  heels  ;  cahio- 
me  a  alma  aos  pés.  —  At  one's  heart  ;  de  todo  o  coração  ,  sin- 
ceramente. —  At  random  ;  a  acertar  ,  a  troche  moche  ,  sem  con- 
sideração ,  sem  reparar  no  que  se  diz  ou  no  que  se  .faz.  —  At 
last  ;  finalmente,  por  fim. —  As  least  ;  ao  menos,  —  At  first; 
primeiramente.  —  F.  He  began  at  me  ;  cahjo  sobre  mim.  —  He 
plays  well  at  billards  ;  elle  joga  bem  ao  bilhar.  —  To  be  at  rest  ; 
estar  descansando — My  honour  lies  at  stake  ;  a  minha  honra  está  em 
perigo.  —  At    unawares  ;   repentinamente  ,  de    improviso. 

Alwllcirt  ■  partícula  que  significa  atr avessada?» ente  ,  de 
travez  ,  ou  a  travez. 

F.  He  fell  athvvart  of  him  ;  cahio  sobre  elle  —  Athwaut 
ship  ;    de  babordo    a    est  ri  bordo. 

Away  9  esta  partícula  marca  em  geral  a  aversão',  o  apar- 
tamento .    e  progresso. 
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Away  with  him  ;  tírai-o  rTaqui  para  fora.  —  Away  for  shame  -r 
Ora  vamos  !  tende  vergonha.  —  Âway  ,  you  are  but  a  fool ;  vai-te 
embora,  qne  es  um  tolo.  —  F.  To  eat  a  bit  and  away;  comer 
um  bocado  e  partir.  —  The  cloth  is  taken  away  ;  tem-se  tirado  a 
toulha  da  mesa  —  Time  vrill  away  and...  O  tempo  passa  ,  e... —  Ta 
stand  away;  apartar-se  ,  afastar-se. —  To  make  away  with  oneself; 
matar-se  por  si  mesmo, —  lt  will  away;  isso  passará.  —  To  run 
away  :   fugir. 

B. 

BaCk  9  partícula  que    significa  para  traz. 
To  go   baCK  ;    recuar ,    retroceder.  —     To  give   baCK  ;    ceder  } 
afrouxar 

Expressa  a   volta  etc. 

I  will  quickly    be   back    again  ;    volverei    immediatamente.   —  í 

will  have  it  back    again  ;    quero  torna-lo  a  ter To  draw   back  ; 

retirar-se. 

Entra  em    muitas   locuções. 

To  fali  on  one's  Back  :  cabir  de  costas.  —  Back  to  back  ; 
costas  com  costas.  —  BACK-bone  ;  o  espinhaço.  —  A  BACK-friend  ;, 
um  amigo  falso.  —  The  BACK-side  ;  o  trazeiro  ou  pousadeiro.  — i 
BwK-stuirs  ;  escada  secreta.  —  A  js\CK-shop  ;  uma  loja  trazeira  — 
A  back  yard  ;  pateo  de  traz    de    algum   edifício. 

BeCílllSe  ■    partícula  que  marca  a  razão,   o  motivo ,  a  causa. 

I  do  it  because  /  have  a  mind  to  it  ;  faça-o  ,  porque  assim  o 
quero. —  There  carne  out  a  viper  because  of  the  heat ;  sahiu  uma 
víbora  por  causa  do  calor.  —  Because  is  a  womaris  reason  ;  razão 
de    mulher. 

BefOFe  ■  esta  Partícula  exprime  anterioridade  de  tempo  & 
de  lugar  ,   significa   antes  de  ,    diante  ,  per  unte. 

Before  night  fali ;  antes  de  anoitecer. —  Before  ali  things  ; 
Ante  todas  as  cousas  ,  ou  antes  de  tudo.  —  Ali  philosophars  before' 
him  ;  todos  os  filósofos  anteriores  a  elle.  —  Theij  were  brought  BE-- 
Fore   the  judge ;  elles    foram    levados    diante   do  juiz. 

A's    vezes   emprega-se   d'um    modo    comparativo. 

/  will  die  before  /  behave  so  ;  antes  morrerei  que  assim  me' 
conduza. 

Seguida    de    kand  expressa    uma   anticipação   de  tempo. 

He  always  pays  beforishand  ;  sempre  paga  adiantado.  —  He' 
knew  it  beforehand  ;  elle  o  soube  antecipadamente  ,  ou  de  antemão. 
—  /  was  beforehand  with  him;  tomei-lhe  a  dianteira,  isto  é.fui' 
mais   vivo  ,   ou    mais    prompto    que  elle. 

B©tlÍSl£Í  7  partícula  directamente  opposta  a  before.  Indica' 
atraao  ,    falta,  defeito  ,    e    posterioridade    local,    e  significa  detraz  r 
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aíraz.  Emprega-se  também  em  sentido  figurado  para  expressar  qué 
uma   pessoa  excede    a  outra   em  alguma   cousa. 

He  left   a   stink   behind   him  ;    deixou  mn  fedor  detraz   de  si 

In  that  point  of  learning  he  leaves  ali  others  behind  him  ;  rfesta 
parte  de  erudição  deixa  atraz  a  todos  os  outros. —  She  was  hidden 
behind  her  molher ;  ella  estava  escondida  detraz  de  sua  máe.  — 
John  does  not  go  behind  him  ;  João  não  é  inferior  a  elle.  —  You 
were  lurking  behind  him;  Vm.  estava  agachado  por  detraz  d'elle. 
—  /  will  not  be    behind  avy   one  ;    ninguém  me   avantajará. 

F.  They  are  behindhaND  in  the  world  :  estão  alcançados,  estão 
pobres. 

BellOld  9  partícula  que  significa  tis.  E'  propriamente  o  im- 
perativo    do   verbo   to  behold ,   ver  ,    observar. 

But  behold  another  trick !  Porém  eis  aqui  outra  peça  !  — 
Behold   the   crime,    behold    the  punishment ;   tal  crime  ,  tal   castigo. 

Below  e  Beneath-  Significam  em  geral  abaxo  ,  baxo, 
debaxo ,  e  no  sentido  figurado  inferioridade.  Em  celtas  occasiões 
expressam  o    desdém    e    o  desprezo. 

They  are  below  ,  ou  ben  eath  the  indignation  of  an  honest  man  ; 
são  indignos  da  cólera  d'um  homem  honrado.  —  It  is  below  ,  ou 
beneath  a  gentleman  to  do  so ;  não  fica  bem  a  um  cavalleiro  o 
fazer  isso.  _  The  inferior  must  sit  below  the  superior  ;  o  inferior 
deve  assentarse  mais   abaxo  do    superior. 

E'  preciso  observar  que  estas  preposições  se  não  podem  em- 
pregar  indifferentemente. 

Beside  ,  ou  BesideS.  Como  preposição  significa  perlo, 
ao  pé  doutro  ,  sobre  ,  fóia  de..   ;  como  adverbio  ,  alem  ,   etc. 

Sit  down  beside  me;  assente-se  Vm.  ao  pé  de  mb.  —  He 
was  beside  himsclf;  estava  fora  de  si  (sem  juizo).  It  runs  beside 
the  very  walls  ;    corre   lambení/o    os  mesmos   muros. 

Com    uma   negação  exprime  a  idéa  de  restricçao: 

I  ask  no  reward  Besides  the  eternal  remembrance  of...  não  peço 
outra  recompensa  seníio  a  eterna  lembrança  de... — Nobody  besides 
himstlf ':    ninguém  senão   elle. 

Marca   demasia  ,    excesso. 

And  a  few  besides  :  e  alguns   outros  mais. 

N'um   sentido  absoluto   se  traduz   por  alem  dyisso. 

And  besides  ,  my  wife  would  hear  it  :  e  d'outro  lado  ,  por  outra 
parte  a  minha  mulher  o  ouviria.  —  Besides  ,  the  whole  multitude  : 
alem  d'isso  toda  a  multidão.  —  Besides  his  age  he  was  also  blind'. 
alem  de   ser  velho    era  cego. 

Também  se  não  pode  usar  indiflferentemente  d'estas  duas  par« 
tículas. 

Batween  ,  Betwixt.  Es,tas  partículas  marcam  um 
intervalto  de    tempo  e  de   lugar  ,   e    significam   entre. 

BetweeN  ycuth  and  old  age  ;  entre  a  mocidade  e  st  velhice. =: 
There  are  huges  wastes   between  :   ha   vastos  desertos   de  por   meio. 
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—  Has  there  been  nothing  else  between  you  and  him  ?  Não  tem 
havido  mais  nada  entre  Vm.  e  elle  1—Many  words  passed  between 
ws  ;  houve  muitas  palavras  de  parte  a  parte  entre  nós.— Between 
wind  and  water  ;  á  flor  d'agua.  —  Between  whiles  ;  de  quando  em 
quando. 

BeVOnd  >  partícula  relativa  principalmente  ao  lugar.  In- 
dica posição    ulterior,  excesso,   e    superioridade,   e    significa    além. 

He  carne  from  beyond  the  river  ;  elle  veio  d 'alem  do  rio  — 
They  go  beyond  us  in  that  way  :  elles  nos  excedem  n'este  género. 
_^_  Beyond  sea  ;  de  ultramar;  alem  do  mar.  —  Beyond  others;  mais 
que  os  outros.  —  Beyond  ,  or  short  of ;  ou  demasiado  ,  ou  dema- 
siado   pouco. 

Bllt.  ■    Esta   partícula   envolve   em   geral  reserva   ou  restricçuo. 

But  we  use  this  word  otherwise  ;  porém  nós  usamos  esta  pala- 
vra  n'um  sentido  differente What  are  you  but  a  rogue  ?     Quê  es 

tu  senão    um    maroto  ? 

Seguida   de  that  ,     significa  se  ,   senão   fosse  por  ,    ou  porque. 

But  that  /  fear  mij  father  ;  se  não  fosse  porque  temo  a  meu 
páe.  —  But  that  myfriend^s  cause  retains  me  ;  se  o  negocio  de  meu 
amigo   não    me   detivesse. 

Seguida   de  for ,   se   traduz    por    a  não  ser  por. 

But  for  you  I  should  have  been  killed  ;  a  não  ser  por  Vm, 
eu  teria  sido   morto. 

Depois  de  scarce  hardly  ,  no  sooner,  que  significam  apenas  , 
se  expressa   por  quando  ,  deixar  de  .  etc. 

He  was  scarce  gone  out  ,  but...  apenas  sahiu  quando...  —  Har- 
dly voas  the  first  tumult  etided  ,  but...  apenas  tinha  cessado  o  pri- 
meiro tumulto  ,  quando...  1  cannot  but  íament  his  mísfortune  ;  não 
posso   deixar   de    lamentar  a  sua  desgraça. 

Depois    de    no  ,  none  ,  never  ,   se  traduz    por  que   não. 

There  is  none  but  is  afiaid  of  you  ;  não  ha  ninguém  que  não 
tenha  medo  de  vós.  — i  No  doy  passes  but  he  comes  to  my  house  ; 
não  passa    um  dia  sem  elle   vir  a   minha  casa. 

Precedida    de  not  ,  corresponde    a   não    que  ,  ou  não  porque. 

Not  but  that  it  was  right  ;  não  porque  isto    não   fosse  justo. 

â's  vezes   é    afíirmativa. 

Bur  let  him  speak  however  !    Qué   falle    pois  ! 

Expressões  familiares. 

There  wanted   BUT    a  little  ,    but   he  had  killed  him  ;    pouco  faltou 

que    não  o   matasse.  The   last   but  one  ;  o  penúltimo.  —  The  first 

but  one  ;  o  segundo.  —  But  yet  not  the  most  happy  ;  com  tudo  , 
não    o  mais  feliz. 

Bv«  denota  a  causa  que  produz  uma  cousa  ,  ou  uma  ac- 
ção ,  o  motivo  que  nos  obriga  a  fazer  uma  cousa  ,  e  os  meios  pelos 
quaes    ella   se   faz. 

AU  things  were  created  by  the  word  of  God  ;  todas  as  cõiisãs 
foram  creadas  pela  palavra  de  Deos.  —  He  died  by  the  hands  of  the 
executioner  ;   moneo  ás  mãos  do  algoz. 

19 
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Serve  paru  marear  o  tempo  ,  a  proximidade  e  o  lugar  por  onde 
se   passa  ,  o   instrumento  ,  a   causa   e   o    modo. 

He  tooh  lãs  way  by  Lisbon  ;  tomou  a  sua  estrada  por  Lisboa. 
—  By  day  by  night ;  áe  dia  ,  de  noute.  —  Sit  down  by  me  ;  as- 
sente se    Vm.   ao  pé  de  mim.  —  By  break  of  day  ;    ao  romper  o  dia. 

By  lhat,  time  ;  então-  —  Higher  by  tm    feet ;    mais  de  dez  pés   de 

alto.  —  By  stenlth  ;  ás  furtadelas.  —  Street    by    street  ;     de    rua  em 

rua.  By  agreement  ;     de    commum    acordo,    por    convénio.  —  By 

turns  ;  por  turnos. 

Expressões  familiares. 

By.  moonlight  ;  á  claridade  da  lua.—/  got  it  by  heárt;  o  aprendi 
de  cor.  —  Bv-and-BY  ;  logo  ,  d'aqui  a  pouco.  —  BY-íAe-BY  ;  de  pas- 
sagem ,  de  passo. —  One  by  one  ;  um  por  um.  —  He  puts  it  off  day 
by  day  ;  o  vai  dilatando  de  dia  em  dia.  —  By  no  means  ,•  de  ne- 
nhuma sorte.  —  By  ali  means  ;  certamente  ,  sem  dúvida.  —  By  how 
much?  Por  quanto?—  By  so  much  ;  por  tanto.  —  Bv-word  ;  pro- 
vérbio ,  adagio.  —  By  path;  vereda.  —  Bv-room  ,  quarto  retirado. — 
Bx-name  ;  por  alcunha. 

D. 

E^OWEl  n   partícula   que  significa   abaxo. 

He  was  piloted  down  the  river ;  elle  foi  conduzido  pelo  rio  abaxo 
por  um  piloto.—  /  have  been  up  and  down  aã  Ásia;  tenho  recor- 
rido   toda    a   .Ásia. 

Emprega-se  em  sentido   absoluto   sem    regimen. 

He  ran  down  ;  elle  desceu  correndo.  —  Com  is  down  ;  o  preço 
do  trigo  desce.  — .  F.  To  drinh  me  down  ;  para  embebedar- me.  — 
V.  J/is  stomoch  is  (joing  down  ;  vai-lhe  passando  a  cólera.  — ■  Up 
and  down  ;  para  abaxo  e  para  cima.  —  Ups  and  downs  ;  altos  e 
baxos.  —  V.  Shc  is  duivn  in  the  mouth  ;  ella  está  cabisbaxa.  —  V. 
Down  icitk  hhu  !  demíba-o!  deita-o  abaxo  !  —  Down  ,  down  to 
kelt  !  Vai  para  o  inferno  !  A  down  right  lie  ;  uma  mentira  desco- 
munal. 

E. 

jEIfitlasr  (')•  Esta  particula  indica  a  alternativa  ,  como  ou  r 
seja  que.     EitheR  two    or  none  ;  ou  dous  ou  nada. 

Depois  das  negações  none ,  nothiny  ,  never  ,  corresponde  á  ne- 
gação   nem. 

Cities  cmldnot  have  been  either  built  or  inhabited  ivithout  laws -T 
as  cidades  não  poderam  ser  construídas  ,  nem  habitadas  sem  que 
houvesse  leis.  —  There    is  not  EiriiEit    a  more  wihuppy    man  ,    or   a 

, 

[1]     Veja-sc  a   Liçào  XV  ,  sobre  os  pronomes  indefinidos,  página  96. 
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more  wicked  citizen  ;  não  existe  homem  mais  infeliz  ,  nem  cidadão 
mais    máo. 

EIS©.    Partícula   que  significa  outro  ,  mais  ,   outra  cousa. 

No  man  else  ;  nenhum  outro.  —  He  aimed  at  nothing  else  but 
to  ovcrthrow  ;  a  nada  mais  aspirava  que  a  deitar  por  terra. —  What 
else    is  harmony  but...  Que  outra  cousa  é  a  harmonia  ,  mais  que... 

Emprega-se    em    lugar  de  more  ,  farther ,    besides. 

Had  i/ou  any  tliing  else  to  do  ?  Tinha  Vm.  aiguma  cousa  mais 
que  ;  fazer  ?  —  /  know  no   body  else  ;   não  conheço  a  ninguém  mais. 

Une-se   a  or   para  expressar    uma  alternativa. 

Let  him  drink  or  else  be  gone ;  que  beba  ,  ou  que  se  vá  em- 
bora. 

EveKi  partícula  que  se  une  com  os  e  significa  o  mesmo 
que. 

He  /oves  me  even  as  a  second  parent ;  ama-me  o  mesmo  que  , 
ou  como  um  páe  a  seu  filho.  —  Even  as  if  they  had  alreády  over- 
come  ;   como    se  elles  já   tivessem  vindo. 

Com    but  ,  corresponde   a   não  somente. 

TJtey  were  superior  even  by  the  strength  of  their  infantty  alone  , 
but  with  their  cavalry  ,  had  very  much  the  advantage  ;  não  somente 
eram  superiores  pela  sua  força  de  infanteria  ,  mas  até  os  avanta- 
j  avam    muito  na  cavalaria. 

Significa    ainda,  até. 

Even  from  the  beginning-,  ainda  desde  o  principio.  _  It  wère 
a  shame  even  to  speak  of  them  ;  seria  até  vergonha  fallar  n'elles. 
—  Even  the  poor  ;  até  os  pobres. 

Serve  para   dar  mais  força   á  expressão. 

lhou  wast  a  soldier ,  even  to  Catoys  ivish  ;  tu  foste  um  guer- 
reiro   segundo  os  desejos  de  Catão. 

Expressões  familiares. 

F.    At   even    or    oúds  ;    a  pares   ou    nones.    —    Even    almost; 

quasi    outro  tanto-  —  Even  so  ;   justamente  assim Even  reckoning 

makes   lasting  friends  ;    contas  claras  afiançam  a   amizade. 

Ever,  partícula  que  corresponde  a  sempre,  nunca  ,  jamais , 
alguma  vez. 

If  ever  you  be  cited  to  be  a  witness  ;  se  Vm.  for  alguma  vez 
citado  para  ser   testemunha. 

Com  a    partícula  or ,  significa  ainda  ,  antes  que,    ainda   nao 

Or  ever  God  had  formed  the  earth  ;  ainda  antes  que  Deos 
tivesse    formado  a    teria. 

Com  a  partícula  since  indica  umi  tempo  muito  remoto  no  pas- 
sado. ' 

Ever  since  he  wus  a  youth  ;  desde  a  sua  mais  terna  moci- 
dade. 

Expressões  familiares. 
For  ever  and  for  ever;  para    sempre.  —  Ever  and  anon  ;    ás 
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vezes  ,  de  quando  em   quando Ever  before  ;    em    todo    o    tempo; 

— .  Ever  a/ter  ;  desde  todo  esse  tempo.  —  Now  ,  more  than  ever] 
agora  mais  que  nunca.  _  Thouyk  ever  so  good ;  por  bom  que  ellé 
seja.  —  As  soon  às  ever  he  had  done  ti;  apenas  elle  o  tinha  aca- 
bado. 

F. 

IFaF  ,  partícula,  cuja  significação  primitiva  é  longe ,  de  longe? 
ao   longe. 

The  far  extended  ccean  j,  o  oceano  que  se  extende  ao  longe. — 
From   a  far;   d'  um    lugar  muito  remoto. 

Corresponde  a   muito  ,  bem  ,   o  mais. 

He  is  far  the  most  learned  ;  é  sem  eontradicção  o  mais  sábio. 
—  li  fell  out  far  otherwise  ;  a  cousa  aconteceo  d'um  modo  muito 
diverso. 

Com    as   ou    so      significa  tanto  — como,    até. 

Ás  far  as  it  is  possible  ;  tanto  como  possa  ser.  —  They  camè 
to    meet    us   as    far    as    Port  Saint  Man/s ;    sahiram  esperar-nos  até 

0  Porto  de  Santa  Mana.  —  He  Jetched  it  as  far  as  Cadiz  ;  foi 
procura-lo  até    Cadiz. 

Com    so  ,  corresponde    a    bem    longe   de. 

So  far  is  death  from  being  an  evil...  Bem  longe  de  ser  um 
mal  a    morte...  — 

Expressões  familiares. 

How  far  is  it  thi/her  ?  Quanto  ha  d'aqui  até  lá  ?  —  Thus  far 
on  that  ,  basta  já  ld'isso.  —  Thus  far  their  words  agree  ;  até  ahi 
estão  de  accordo.  — •  By  far  ;  de  muito.  —  The  day  is  TARadvan- 
ced  ;  o  dia  está  muito  adiantado.  — <  And  so  you  will  go  far  ivith 
him  ,  e    d'esse    modo    Vm.    conseguirá   d'elle  o  que    quizer.  —    And 

1  write  thus  far  ;  e  aqui  acabo  a  minha  carta.  —  Far  off ' ;  remo- 
to.—  F ar  felched  ;  tmzido  de  terras  remotas. —  The  far  si.de  of 
a  horse  ;  a-parte  direita"  d'um  ca  vai  lo  quando  uma  pessoa  está  pa- 
ra montar.  —  Far  above  ;  muito  superior. —  Far — piercing  ;  que 
ve   de    rruito  longe  ,   perspicaz.  — . 

3F??lI,,ÍJl©I'  i  partícula  que  significa  mais  longe  ,  ulterior  ,  dá 
extremidade . 

1  cannot  go  any  farther  ;  não  posso  ir  mais  longe.  —  From 
the   farther   end  of  the    toicn ;    àn    ulrima   extremidade    da     cidade. 

1F©F  «  indica  duração  de  tempo  ,  causa  ,  motivo  ,  conside- 
ração ,    preço  ,  &c. 

For  many  ages  ;  por  muitos  séculos.  —  For  his  giddy  head  } 
pela  sua  cabeça  leve.  —  He  dl  d  foh  his  country  ;  morreo  pela  pa. 
tria.  —  He  sold  it  for  two  doilurs  ;  ven<leo-o  por  dous  pezos  for- 
tes. 

Só  ou  accompanhado  de  sake  ,  esta  partícula  vem  a  ser  at- 
tributiva. 

It  is   most  ft   for  your  age  ;  isto   cahe    bem  â  vossa  idade.  — 
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X   entreat  you  for  the  sake   of  God  ;  rogo-o   a   Vm,    pelo    amor  de 
Deos.  —  For  my  sake  ;    por   mim  ,    ou    por  minha  causa. 

Quando  vai  seguido  de  all  ou  bern  de  ali  that  ,  è  o  mesmo 
que    though  .    ainda  que,    não   obstante,- 

He  would  not  do  it  for  all  /  said  to  UM  ;  não  o  quiz  fazer 
sem  emb&rgo  ou  a  pezar  de  quanto  eu  lhe  disse.  —  For  all  you 
are  his  father  ;    ainda    que   Vm.    seja    o    seu  páe. 

Precedido  ou  não  de  as  ,  corresponde  a  em  quanto  a  ,  acerca 
de: 

As   for   the  other  matters ;   acerca   das   outras    cousas.   —    And 
as  FOR  your  intending  ;   em  quanto   á intenção    de   Vm. 
Toma-se  n'um     sentido     distributivo. 

So  that  he  did  assign  four  thousand  reis  for  every  man;  de  sor- 
te   que   elle    signalou    quatro    mil    reis    a   cada    um. 

Chega  a  ser  partícula  inseparável  depois  d'um  verbo  e  parti- 
cipa   da   sua  significação. 

If  therc  be  any  thing  that  you  wait  for  ;  se  Vm.  espera  por 
alguma    cousa. 

Outras  expressões. 

For  as  much  ;  em  quanto  a  ,  respeito  a.  —  For  a  little  one  ; 
por  algum  tão  joven  ,  tão    moço. 

JPrOIXl  ■  paiticula  que  marca  em  geral  o  ponto  de  partida, 
e  significa  desde  ;  é  sinal  de  ablativo  opposta  a  lo.  —  Veja-se  a 
nota  posta  na    página   182. 

They  use  to  go  from  Cadiz  to  Jerez  in  a  little  more  than 
two  hours  ;  Vai-se  desde  Cadiz  a  Jerez  em  pouco  mais  de  duas 
horas.  —  Distant  one  from  another  four  leagues  ;  distante  a  uma 
da  outra  quatro  léguas.  —  From  that  time  ;  desde  então  par«a  cá  , 
desde    aquelle   tempo. 

Expressões  familiares. 

From  the  heart ;  de  coração.  —  From  the  Spaniards  ;  dos  hes- 
panhoes.  —  From  fienceforth  ;  daqui  para  adiante.  —  V.  He  has  biU 
from  hand  to  moulh  ;  elle  vive  a  Stibir  do  dia ,  sem  poupar.  — 
From  above  ;  de  cima.  —  From  beneath  ;  de  abaxo.  —  From  top 
to  toe-,  de  cabeça  a  pés. —  From  obroad  ;  de  fora  ou  de  paiz  es- 
trangeiro. —  From  within  ;  de  dentro. Quite   froai  what  we  speak; 

tudo   o  contrario    do   que    falíamos. 

H. 

EleilCQ  ■  partícula  que  significa  d"aqni  y  desde  aqui ,  a  dis- 
tancia   de   aqui. 

Not   many   days,  hfnce  ;  d'aqui  a  alguns  dias. 

Marca    a    causa  ,   o  motivo. 

Hence  are  those  alarms  ,  d'ahi  vem  essas  alarmas.  —  ^Jence  it 
is  ;    por  esta   razão.  —  Hence  with  you  ;     vai-te   embora    d'aqui. 

Here  ■  esta  partícula  significa  aqui ,  e  tem  por  adversa- 
tiva  there  ,  alli.   A's    vezes  é    expletiva, 
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They  are  to  be  here  ;  elles  devem  estar  aqui.  —  And  iiérê  , 
wy   dear    Sir ,   concluded  I ;    então   acabei,    senhor,    dizendo,     ete. 

Outras   expressões. 

Here  is  himself;  aqui  está  eile  justamente.  —  My  beinq  here; 
estando  eu  aqui.  —  F.  Here  is  to  you  ;  agora  â  saúde  de  Vm* 
—  V.  If  I  had  him  but  here  now  !  Se  eu  o  apanhasse  aqui 
agora!  —  Here  is  a   lost  man;    eis    ahi    um   homem    perdido. 

ÍÍÍ"fcÍl©r  ■  partícula  que  significa  cá,  d'esle  lado  .  por  aqui, 
e  expressa  que  sempre  se  faz  o  movimento  para  o  lugar  onde  es- 
tá uma  pessoa. 

They  come  hither  ;  elles  vem  cá.  —  Bring  him  hither  ;  tra- 
zei-o  por  aqui.  —  He  Jell  down  the  hither  síde  of...  elle  cahiu 
d'este  lado   de... 

J-5Í"tliertO  5  significa  até  agora  ,   até  aqui. 

HitherTo  /  liave  no  riyht  to  complain  ;  até  agora  não  tenho 
direito  de  queixar-me. 

£JoW  •    significa   como  ,  quanto. 

How  know'st  thou  lhat  ?  C  ómo  sabeis  isso  ?  —  Do  yoíi  know 
how  much  ?    Sabe    Vm.    quanto  ?  — 

Serve   de  exclamação: 

How  he  desired  that  I  woxãd  carne  !  Quanto  desejava  elle  que 
eu  viesse  !  —  How  are  the  mighly  fallen  !  Qué  decahidos  estão  os 
poderosos. 

Muitas  vezes    é  expletiva. 

He  told  him  how  he  had  been  banUked,  how  he  wastohave 
been  murdered  ,  how  he  was  preserved  :  elle  lhe  contou  como  tinha 
sido  desterrado  ,  como  esteve  a  ponto  de  ser  assassinado  ,  e  por- 
que, meios  conseguiu   salvar-se. 

Marca   o  estudo  das    cousas    e    das  pessoas. 

He  gave  us  an  account  how  the  thing  happened;  elle  nos  dis- 
se  de  que    maneira    tinha  acontecido  aquillo. 

Expressões     familiares. 

How  boldly  !  Com  qué  atrevimento  ! —  F.  How  stand  matters  ? 
Em  qué  estado  se  achão  as  cousas  ?  —  How  far  ?  A  quanta  dis- 
tancia ?  —  How    long  ?    Quanto  tempo  ?  —    How   soon    will  you   do 

it  ?    Quanto  tempo   levará   Vm.    para  o   fazer?  How  nearly    you 

have  undone  me  !  Qué  perto  tem  estado  Vm.  de  perder-me  ou  ar- 
ruinar-me  ! 

HOW6V6r  ■  esta  partícula  se  traduz  por  como  quer  que 
seja  ,  ao  menos  ,    em    todo    o  caso  ,  sem  embargo  ,    &c. 

However  matters  may  itand  betwen  you  ;  como  quer  que  es- 
tejão  os  negócios  entre  vossés.  —  Let  us  however  hear  him  out  ; 
escutemo-1'o  ao  menos    até  o  fim. 


?£ ,    partícula  condicional  que  significa  se. 
leave  you  a  ktngdom  strong  if  you  are  good ;   and  weak  ir  you 
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mre  wiched  ;  deixo- vos  um  reino  poderoso  ,"se  fordes  honrado  ;  po- 
rem débil   se  fordes   mau. 

Marca  a    dúvida. 

To  see  if  the  wafers  were  gone  off  from...;  para  ver  se  as 
aguas    tinham  desapparecido   de... 

Toma-se   affirmativamente   por  ainda  que. 

Jf  I  should  have   died  for  it  !   ainda   que   me   tivesse  custado  a 

vida  ! If   ever  ,■  se   alguma    vez.  —  If  so    there  be  any  virtue  ;  sem 

embargo  se  ha  uma  virtude*  —  As  if  ;  como  ae.  — -  And  if  ;  pois 
sim,   porem   sim.  —  But  if  ;  se  ao  contrario. 

In  %  esta  Partieuia  significa  em  ,  dentro  ,  ao  ;  o  lugar  em 
que  se  acha  presente   alguma   pessoa    ou  cousa. 

In    ihe   cíty  ;  na   cidade.  —   In   the   rear  ,  a    retaguarda  ,    no  fim. 

Serve  para    marcar   o   tempo  ,    o  modo  .    a   causa. 

In  the  niyht  ;  de  noute.  —  In  the  reiyn  of  Avyustus  ;  no  rei- 
nado de  Augusto.  —  In  the  Jirst  place  ;  em  primeiro  lugar.  —  In 
a  joking  manner  ;  por  brincadeira.  —  To  be  rich  in  land ;  ser  ri- 
co em  terras.  —  F.  We  are  in  yood  hopes  ;  temos  boas  esperau- 
.ças.  —  In  the  mean  time  ;  entre  tanto.  —  In  heat  ;  acaloradamente. 
—  F.  A  little  in  liquor  ;  um  pouco  alegre  (por  ter  bebido). —  F. 
In  the  very  nick  of  time  :  a  propósito  ,  justamente.  —  1  his  stands 
me  in  six  dollars  ;  isto  me  tem  custado  seis  duros  —  In  truth  , 
verdadeiramente, — F.  Get  you  in  doors  ;  entrai. —  In  arms  ;  so- 
bre as  armas.  —  F.  They  are  ali  in  and  out  toyether  IN  a  wink  ; 
elles  rinhem    e    fazem  as  pazes  n'um    instante. 

IlltO  «  O)  >  se  refere  ao  movimento,  in  ao  repouso  ;  po- 
rém   com    algumas    excepções   em    quanto  a    in. 

1  shall  yo  into  ihe  yarden  ;  irei  ao  jardim.  —  /  am  in  Spain  ; 
estou   em  Hespanba. 

Se  o  movimento  se  limitar  a  um  lugar  determinado  ,  empre- 
ga-se    IN. 

/  stiw  him  walking  \u-the  Tuileries  ;  tenho  o  visto  passear  nas 
Tulherias.  _  /  ha  d  that  into  the  buryain  ;  tive  isto  de  mais  ou 
além    do   que    tínhamos   ajustado. 

It  n  pronome  relativo  que  se  emprega  especialmente  com  os 
verbos    unipessoaes. 

It  is  1  ,  it  is  me  ;  eu  sou.  —  It  was  rtever  fos  fashion  ;  nun- 
ca foi  a  sua  moda.  —  V.  It  is  hard  to  say  ;  é  bem  difficultoso 
de   dizer.  — .  Jf  it   were  in    my  power  ;   se    dependesse  de    mim. 

Unido  a   self  se    traduz    por  isto    mesmo,  elle  mesmo  ,  ella  mesma. 

The  matter  itsf.lf  ;  a  cousa  mesma.  —  It  moves  of  itski.f  ; 
move-se   por   si  mesmo. 

Precedido    de  of  se   traduz  por  seu  ,  seus  ,    dyisso  ,  nisso  $çc. 

The  inholntants  of  it  ;  seus  habita»)  tes.  —  You  thinh  ill  of  it  ; 
Vm.   pensa  mal    d'isso.  —  /  dorit    tlrnk    of  it  ;    Não    penso    n'isso. 


Cl]     Veja.se  o  que  fica    dito   ria   Lição   XXVII    página  183  fallando   de  in 

e    INTO. 

- 
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Expressões  familiares. 

Be  it  what  it  will-,  seja  o  que  for.  —  F.  It  is  just  so  with 
me  ;    é   também    o  meu    costume.  —  Look    to  it  ;  pense-o  Vm.  bem, 

—  Let  him  look  to  it  ;    que    tenha    cuidado.  —  It  is  nothing  to  me  ; 
isso  não   me  importa  nada. 

N. 

Ne3T.  Esta  partícula  significa  perto  ,  junto  ,  próximo  ,  ao 
pê. 

I  was  near  being  lost  ;  estive  perto  ,  ou  a  ponto  de  me  per- 
der  She  was  near  her  reckoning  or  lying  in  ;  ella  estava  per- 
to do  termo    da   sua    conta  ,  ou    próxima  ao    parto. 

Adviita-se  que  usando-se  de  near,  nâo  se  traduz  a  nossa  pre- 
posição    de   ou  do  por  qf ;   suprime-se    em    inglez. 

Perto    do  lume;  near    the  fire  :  —  NEAK-rcpe  ,  quasi    maduro. 

—  Near  kinsman  ;    parente  próximo. 

Ne  Ver  -  partícula  que  significa  nunca  ,  jamais.  Costuraa- 
se  pôr  também    em  lugar   de  no  ,  not  ,  em  sentido    prohibitivo. 

Nkver  deny  him  so  small  a  kindness  ,  não  lhe  negueis  um  fa- 
vor tão  pequeno.  —  Never  cry  nor  lament ;  não  grites  nem  te  la- 
mentes. 

Antes    das   palavras    que   marcam  a     quantidade,    a     qualidade, 
o    número  ,  precedidas  de  so  ,  esta  partícula  se  emprega   em    senti-  , 
do  affirmativo. 

Let  them  take  never  so  much  care  ;  por  muito  cuidado  que 
tenham.  —  Let  him  have  never  so  litlle  ,  he  has  enough  ;  por  pou- 
co que   tenha  ,   tem  bastante. 

Outras    frases. 

Shall  I  never  be  but  an  hearer  ?  Não  farei  eu  jamais  senão 
escutar?  —  Never  at  ali  ;  nunca.  —  lf  you  bid  me  never  so 
much;  por  muito  que  me  ordeneis.  —  Never  so  oftcn;  muito  a- 
miudo. —  To  say  never  a  word ;  não  dizer  nem  sequer  uma  pa- 
lavra. 

No  'Not.  Estas  duas  palavras  significam  não.  Procu- 
raremos estabelecer  a  distinção  que  é  preciso  fazer  no  uso  des- 
tas duas  negações  que  os  Inglezes  não  empregam  indirTerentemen- 
te  uma  por  outra  ,  tendo  presente  o  que  temos  dito  na  Lição 
XXIV  ,  página    152. 

No. 

Faz-se  uso  de  no  todas  as  vezes  que  se  pode  unir  a  negação 
em    portuguez    á  palavra    nenhum  ,   nenhuma. 

There  is  no  virtue  ,  No  courage  ;  não  ha  nenhuma  virtude,  ne- 
nhum valor.  —  As  they  saw  no  harm  come  to  him ;  vendo  que  não 
lhe  acontecia  nenhum  mal.  —  To  no  purpose ;  em  vão  ,  inutil- 
mente. 

Quando  a  negação  está  unida  a  um  adjectivo  ou  comparativo. 


/ 
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He  put  them  in  no  small  fear ,  elle  causou-lhes  um  grande  sus- 
to. —  He  was  in  no  grenter  danger  than  the  rest  ;  elle  não  esteve 
em  mais  perigo  do  que  os  outros.  —  He  has  no  more  wit  than  an 
oyster  ;  não  tem  mais  talento  que  uma  ostra  ;  ou  parvo  como  um 
ganso.       • 

Depois  d'uma  interrogação  se  se  quer   negar  ,    ou    deliberando. 

Should  I  return?  no;  voltarei?  não. —  is  this  he  that  I  am 
seeking  for ,    or  no?   E'  este    aquelle    a   quem    eu    procuro,  ou  não? 

N'uma  negação  absoluta  e  repetida  se  usa  de  no  ou  nor;  ás 
vezes  accrescenta.se   nnilur   no  fim  para    negar    mais    formalmente. 

No  doubt;  não  ha  dúvida.  —  They  hnd  no  patience  ,  NOR  in. 
dustry  ,  nok  fortítude  neither  ;  elles  nâo  tinhão  paciência  ,  nem 
industria ,  nem    tão  pouco    valor. 

Outras    frases. 

He  is  no  where  to  be  found ;  não  se  lhe  acha  em  nenhuma 
parte.  —  To  say    no  worse  ;   para   não    dizer    peor.    —   No    marrei; 

não    admira.  He   is   in   no  fault  :    está    inriocente. —    We    cari   do 

the  state  no  good;  não  podemos  fazer  nenhum  serviço  ao  Estado. 
—  See  that  no  wrong  be  done  me  ;  olhe  Vm.  que  não  me  facão 
damno.  —  No  man  ,  no  body  ;  ninguém,  —  It  is  no  matter  ;  não 
importa. 

Not, 

Esta  negação  une- se  aos  verbos  nas  differentes  modificações 
dos  tempos  ,  quer  seja  que  o  verbo  a  preceda,  ou  a  siga,  quer 
esteja    expresso   ou    entendido. 

/  know  not  ;  não  o  sei.  —  It  is  not  fifteen  days  since  ;  ainda 
não  faz  quinze  dias.  —  Not  to  be  tedious  ;  para  não  enfastiar  , 
para  abreviar.  —  If  they  cannot  have  it  ;  se  nâo  o  podem  ter  — 
They   lived  not  as   they  ought ;    viviam  mal. 

Unida  esta  negação  ao  verbo  auxiliar  colloca-se  immediata- 
mente  depois. 

/  did  not  remember  that  ;  não  me  lembrei  que..  —  Fear  will 
NOT  teach  a  man  his  duty  ;  o  temor  não  ensinará  ao  homem  o  seu 
dever. 

Quando  se  emprega  um  giro  negativo  condicional  ,  então  col- 
loca-se entre  o  auxiliar  e  o  participio  immediatamente  depois  do 
pronome  ,  como    se  se   perguntasse. 

Had  he  not  done  it  ,  /  shoidd:  se  o  não  tivesse  feito  elle  , 
eu  o  teria  feito.  —  Had  they  not  been  weakned  by  the...  se  não  ti- 
vessem sido  debilitados  por...     (1) 

A  negação  ,  unida  ao  imperativo  em  sentido  prohibitivo  ,  põe- 
se  depois    do    auxiliar. 

Tliou  shalt  not  kill ;  não  matarás.  —  Do  not  tease  the  cat ;  não 
incomodes  o  gato. 


£1]     N'estes  e  outros  exemplos  semelhantes   os  Inglezes  suprimem  o  tf ,  se. 
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Quando  a  negação  é  interrogativa  ,  põe-se  depois  do  verbo  e 
do  pronome  ,  ou  entre  o  verbo  e  o  nome  ,  ou  depois  do  auxiliar 
e  do  pronome. 

Ought  I  not  to  huve  known  of  it  before?  Não  devia  eu  te-lo 
sabido  antes?  — Does  not  the  Queen  say  that?  Não  dia  a  Rainha 
que..    ? 

Quando  se  une  aos  infinitivos  ,  vai  immediatamente  antes 
d'elles. 

He  advised  his  friend  not  to  give  any  an&wer  ;  aconselhou  a  seu 
amigo  que  não  desse  resposta.  —  /  desire  you  not  to  ask  that  <f 
me  ;   não    me   peça    Vm.     isso  ,   eu  o  rogo. 

Expressões   familiares. 

Be   not  afraid  ;    não  tenha    Vm     medo NoT  at  ali;  por  modo 

nenhum.  —  1  say  not  that  ;  eu  não  digo  isso.  —  Why  not  ?  Por- 
que não  ?  —  Not  but  that  I  think  him.  an  honest  riian  ;  não  porque 
eu    o  não  tenha   por  homem    de  bem. 

NOW  m  partícula  adverbial  ,  que  significa  agora  ,  presentemente, , 
por  ora  ;   marca    o    passado    não   remoto  ,  e  o  futuro  próximo. 

F.  Now  or  never  ;  agora  ou  nunca.  —  F.  Now  is  the.  time  ; 
esta  é  a  occasião. —  F.  Now  is  your  time  ;  este  é  o  momento  fa- 
vorável para  Vm.  —  He  carne  but  just  now  ;  acaba  de  chegar.  — 
/  will  go  about  it  ,  just   now  ;    lá  vou  immediatamente. 

Corresponde  a  dirferentes  conjunções  ,  segundo  as  diversas  mo- 
dificações   do   tempo    e    das    circunstancias. 

Now  ,  so  numerous  shall  tliy  progeny  be  ;  ora  bem  ,  a  tua  pos- 
teridade será  tão  numerosa,  —  Now  if  the  Greeks...  se  pois  os 
Gregos...  —  Now  ,  suffer  it  to  be  so  ;  isto  supposto  ,  permitta  Vm. 
que  isto   seja. 

Expressões  familiares. 

Now  and  then  ;  de  quando  em  quando.  —  Now-a-days  ;  nos 
nossos  tempos  ;  hoje  n'este  tempo  ;  ou  no  século  presente.  — Now 
«m  one  side  ,  then  on  the  other  ;  já  d'um  lado  ,  já  d'outro.  —  How 
now?  Como?  qué  quer  dizer  isso?  —Now  high  ,  now  low  ;  ora 
alto ,    ora    baxo. 


Of  ■  partícula  que  é  o  sinal  do  genitivo  ;  significa  em  geral 
de,  e  indica  a  ligação    da    relação  d'uma   cousa  com    outra. 

In  the   midst   or  this   entertainment ;  no  meio    d'este    convite. 

Une-se  ás  palavras  que  marcam  qualidade  ,  quantidade  ,  causa  , 
matéria  ,  desejo  ,  carestia  ,  abundância  ,  etc.  ;  e  ás  vezes  não  se  ex- 
pressa  em    portuguez. 

The  knowledge  of  liberal  arts  ;  o  conhecimento  das  artes  libe- 
raes.  —  AU  of  g4d  ;  tudo  d'ouro.  -  Be  of  good  cheer  ;  vamos, 
ânimo.   —   Maidens   of   great  beauty  ,•    donzellas    formosíssimas.   — 
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Singidarly  mindful  of  doing  good ;  particularmente  attento  a  fazer 
bem;  —  Doctor   oF  laws  ;    doutor  em    leis. 

Ella  se  une   ás  palavras  que  marcam  partição,  enumeração,    etc. 

Which  of  them?  Qual  (Telles?  —  He  would  have  been  the  eighô 
oF  the  tvise  mm  5  elle  teria  sido  o  oitavo  sábio.  —  The  elder  of 
t/tam  í  o    mais  ancião    d'e)les. 

Em  vez  d'um  pronome  directo  .  os  Inglezes  se  servem  d'um 
pronome  absoluto   com  of  n'estes  modos  de   íallar. 

This  friend  of  mine  is  his  next  kinsman  ;  este  meu  amigo  é  o 
seu  mais  próximo  parente.  —  That  horse  of  yuurs  is  a  very  devil  : 
vosso    cavallo    é    um   verdadeiro    diabo  . 

Outras  expressões  muito    usadas. 

He  wus  of  incredible  indastry ;  elle  era  extremadamente  indus- 
trioso. —  Of  ilseff;  de  si  mesmo.  —  This  is  of  great  use  to  us; 
isto  nos  é  muito  útil. —  Out  of  hand  ;  logo,  immediatamente.  — - 
F.  Of  his  own  head ;  da  sua  própria  autoridade. —  When  1  think 
OF  it  ;  quando    penso  n'isso. 

Off«  particula  que  indica  separação  ,  distancia  ;  é  peculiar  da 
língua  ingleza. 

A  little  way  off  ;  a  pouca  distancia.  —  Two  miles  off  ;  a  duas 
milhas  d'aqui.  —  He  went  off  to  America;  foi  para  América.  — 
The   match  is    off  ;     o  casamento  se  desfez. 

Também  significa   dilação  ,  tardança.    - 

He  puts  me  off  from  day  to  day\  vai-me  demorando  de  dia  em 
dia. 

Em  termos  de    náutica   off  significa  na   altura  ,  sobre. 

To  be  off  Cadiz  ,  estar  sobre  ou  na  altura  de  Cadiz.  — 
We  stood  three  leagues  off  the  cape  ;  estávamos  a  três  léguas  do 
cabo. 

Entra  em    muitas  frases    familiares. 

He  spoke  to  her  with  his  hat  off  ;  fallou-lhe  com  o  chapeo  na 
mão.  —  She  was  cut  off  in  the  prime  of  life.  ;  ella  morreo  na  flor 
da  sua  idade. —  V-  Off  hand;  logo,  immediatamente.  —  V.  He 
is  quite  off  with  me;  está  de  mal  commigo. —  F.  /  was  never  off 
wy  legs  ;  eu  estive  sempre  em  pé.  —  To  be  off  1  thing  ,•  mudar  de 
parecer. —  To  make  off  ,•  fugir.  —  A  person  that  is  off  and  on  ; 
uma    pessoa  inconstante. 

Otl;  ITpon*  Sobre  em  cimat  Não  se  pôde  usar  á'upon 
senão  quando  se  nomea  a  cousa  ou  o  lugar  sobre  o  qual  se  põe 
outra.  Assim  para  dizer:  Cubra-se  ,  póde-se  traduzir,  Put  your 
hat  on  ,  mas  não  upon  ,  excepto  querendo  dizer  :  Put  your  hat 
upon  your  head ;  que  é  igual  a  ;  Ponde  o  vosso  chapeo  sobre  a  vossa 
cabeça.    A's  vezes  on  ou    upon  significa    por. 

On  your   account  I  ivill  do  it  ;    o  farei   por   Vm. 

On  cora   o    verbo  to  play    não    se  traduz  em    portuguez. 

He  plays  on   or  upon    the  fiddle  ;    elle  toca  rabeca. 

Indica  a  continuação    duma    acção   já  principiada. 

Go  on  ;  continue.  , —  Write   on  ;   continue  a  escrever. 

Finalmente  emprega-se    em    muitas    frases. 

They    on   foot    and   we  on     horseback ;     elles    a   pé ,    e   nós   a 
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cavallo. — F,  He  put  upon  him  ;  pregou-lhe  uma  peça.  —  On  ths 
condition  ,  and  upon  these  terms  you  may  marry  her  ;  com  semelhan- 
tes clausulas  e  condições  podeis  casar  com  ella.  —  Upon  pain  of 
death  ;  sob  pena  de  morte.  —  Take  pity  on  me  ;  tende  compaixão 
de  mim.  —  V.  You  were  off  and  on  ;  Vm.  duvidava — Upon  oath  ; 
baxo  juramento.  —  Upon  my  honor  ;  paKvra  de  honra.  —  On  a 
sudden  ;  de  repente.  —  Upon  ,í/ie  corniny  of...;  na  chegada  ou 
vinda  de...  —  Upon  ivhat  ground?  Com  qué  fundamento?  —  Iam 
going    on    my   fourscore  ;    eu,  me    approximo  aos  meus   oitenta  annos. 

—  And   so    on  ;    e  assim  o  restante.  —  Upon  the  whole  ;   sobre  tudo. 

—  Let   them    sleep    on  ;    deixa-os  dormir. 

One  ,  partícula  que  significa  ordinariamente  um  ,  se  ,  certo  , 
algum  ,  etc. 

That  one  might  Imow  lie  had  bee.n  Theophrastm'  scholar  ;  para 
que  se    podesse    conhecer   que  tinha   sido  discípulo  de     Tbeofrasto. 

—  One  ground  is  jit  for  com  ,  anoúier  for  vines  ;  Um  terreno  é 
bom  para  trigo  ,  outro  para  vinhas.  —  Tlús  one  had  handèd  it  to 
one  ,  and  that  one  ,  to  anotker  ;  este  o  passou  áquelle  ,  e  este  tal 
a  outro.  —  lo  one  another;  reciprocamente.  —  Every  one  ;  cada 
um.  —  F.  It  is  ali  one;  tudo  é  o  mesmo  ,  não  importa.  —  The 
great    ones  of  the  world ;    os  grandes    da  terra  ,  ou  do  mundo. 

Or  a  partícula  disjuntiva  alternativa  ,  que  significa  ou.  Cos- 
tuma-se    unir  com  whether. 

Whethêr  I  go   aivay  oa  stay  ;    que  eu    va  ,     ou  que     eu    fique- 

—  Whether  you  consult  a  physician  OR  no  ;  seja  que  Vm.  consul- 
te  um    médico  ou    não. 

Com  either. 

Either  let  him  drink  or  let  him  go  away  ;  deixai  que  elle  be- 
ba ,  ou  que  vá  embora.  —  This  is  either  mine  or  yours  ;  Isto  é 
vosso   ou   meu. 

Expressões  familiaTiS. 

Or   even  before  he  approach.es  ;    ou  antes  que   elle  seapproxime. 

—  Or  else  them forenamed  remedies  ivill  be  to  no  purpose  ;  d'outro 
modo  os  remédios  mencionados  serão  inúteis.  —  Over  or  under  ; 
mais    ou    menos.  — ■  Oa   ever  ;    antes  de  tudo. 

Ovei*.     Esta  partícula   significa  sobre. 

The  evils  that  hang  over  our  heads ;  os  males  que  pendem  so- 
bre as    nossas    cabeças. 

Precedida  de  ali  equivale  a  throughout  ,  em  toda  a  exten- 
são. 

He  travelkd  all  over  Italy  ;  viajou  por  toda  a  Itália.  —  He 
leaped  over   lhe   brook  ;    saltou  ao  outro  lado  do  regato. 

Duas  vezes  over  n'um  mesmo  período  significa  repetição  ;  e 
seguido  de  above  quer  dizer  alem  do  devido  ,  ou  mais  do  que  se 
tinha   ajustado. 

I  told  him  so  over  and  over;  disse-lhe  isso  uma  e  muitas  ve- 
zes   Over  and   above    what  was  stipulated  ,    he  gave    me  two     <jui- 

Meãs  i   alem   do   estipulado  deo-me  dous  guinés. 
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Depois  do  verbo  to  be,  denota  que  o  que  se  estava  a  fa- 
zer, está  já  concluído. 

TUI  his  danger  be  over;  até  se  ver  livre  do  perigo.  —  Ali  i» 
over  ;    acabou-se  tudo. 

Expr-sssões    familiares. 

He  is  over  kead  and  ears  in  love  ,•  e^tá  dondamente  namora- 
do. —  Over  night ;  a  noute  antes.  —  Over  against ;  defronte.  — 
Hostilities  covered  over  with  the  name  of  peace ;  hostilidades  enco- 
bertas com  o  nome  de  paz.  —  Some  books  are  to  be  turned  over 
diligently  ;  ha  livros  que  se  devem  ler  e  reler.  —  He  was  set  over 
ali  the  resi  ;  elle  tinha  autoridade  sobre  todos  os  outros,  —  Over 
happy  :  nimiamente  feliz.  —  Clad  ali  over  in  white  ;  vestida  de 
branco. 

Ollt  ,     partícula    que  significa  fora. 

She  Is  out   of  dang<r  ,•  ella  está   fora  de  perigo. 

Outras  vezes  significa  a  razão  ou  a  causa  d'alguma  cousa  ,  a 
separação    d'uma    pessoa  ou   cousa. 

She  <líd  it  out  of  spite  ;  ella  o  fez  por  ódio.  — •  Our  of  sha- 
me  ;  por  vergonha.  —  Out  of  respect  ;  em  respeito.  —  Out  of  the 
toai/  ;  fora  do  caminho.  —  Out  of  sigkt  ;  perdido  de  vista.  — Out 
of  cash  ;  sem  dinheiro.  —  Out  o/  /a'»  senses  ;  fora  ou  falto  de  juí- 
zo, —  The  candle  is  out  ;  apagou-se  a  vela.  —  It  will  come  out  , 
said  he  ;  isto  chegaria  a  descobrir-se  ,  disse  elle.  —  Not  out  of 
laziness  ;  não  por  preguiça.  — He  will  get  out  ;  elle  escapará. — 
V.  You  ate  quite  out  ;  Vm.  se  engana  completamente.  —  F.  He 
is  out  with  me;  temos  renhido.  —  V.  Out  of  lunrt  ;  immediata- 
mente.  —  V.  I  am  out  ;  eu  me  enjrano.  —  Put  out  lhe  fie  ;  a- 
pague  Vm.  o  fogo.  — Out  at  the  elboios  ;  endividado.  —  My  dream 
is  out  ;    succedeo  o  que  eu   tinha    sonhado. 

S. 

SÍI1G6"  Significa  desde  ,  depois.  Quando  não  é  conjunção 
indica  intervallo  de  tempo  entre  duas  épocas  ,  a  primeira  expres- 
sa ,    a  segunda    não. 

Since  the  foundation  of  Rome;  desde  a  fundação  de  Roma. 
—  Since  my  mother's  death ;  depois  da  morte  de  minha  máe.  —  A 
few   days    since  •    ha  poucos    dias. 

Também  indica  a  causa  ,  o  motivo  ,  &c.  ,  e  equivale  a  porque, 
pois  que  ,  uma  vez   que  .  Sçc. 

Since  the  one  was  a  fool  ;  já  que  o  um  era  um  tollo — Sin- 
ce  you   have  forced.  me    to...;   pois    que    Vm.    me    ti  m    obrigados... 

So  ■  partícula  que  significa  assim,  desta  sorte,  tal,  tão  "OU 
tanto  a    com    tanto  que. 

So  the  things  be  the  same  ,•  se  as  cousas  estiverem  ainda  no 
mesmo  estado.  —  And  so  /  declare  to  you  ;  e  assim  o  declaro  a 
Vm.  —  They  were  so  hinder^d  that ;  elles  tiveram  tantos  obstácu- 
los   que... —   Did  you  think  me  so   uncivil    as  to    bt  angry    with  you  ? 
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Julgou -me  Vm.  tão  descortez  que  fosse  agoniar-me  com  Vm.  ? 
—  So  they  may  obtain  what  they  wish  ;  com  tanto  que  elles  con- 
sigam o  que  desejam.  —  As  you  wished ,  so  it  is  fallen  out  ;  as 
cousas  se  acham    tal  e  ^ual   Vm.  desejava. 

Expressões  familiares. 

If  it  were  not  so  ;  se  não  fosse  isso — So  dose  upon  oneanother; 
tão  perto  um  do  outro.  —  Not  so  much  for  this  as  for...  ;  não 
tanfo  por  isto  como  por...  —  F.  So  ,  so  ;  assim  ,  assim.  —  Is  it 
so  that  thcre  is  not  a  wise  man  among  you  ?  Como  I  Não  ha  um  só 
homem  instruído  entre  vós? —  Be  it  so,  so  be  it  ;  embora  assim 
seja,  —  So  it  be  no  trouble  to  you  ;  com  tanto  que  isto  não  inco- 
mode a  Vm.- So  whm  this  was  done  :  assim  quando  se  fez  is- 
to. —  If  it  so  chanced;  se  acontecesse  por  acaso.  _.  Why  so? 
Porquê  ? 


Than  ■  partícula  conjunctiva  que  corresponde  ao  que  ,  ou 
do  que  conjunctivo  dos  dous  termos  d'uma  comparação  e  se  põem 
depois  de  other  ,  more  ,  e  todos  os  comparativos.  JL'  uma  conjun- 
ção   puiamente   comparativa. 

Tlvy  were  towards  us  better  than  we  could  txpect ;  elles  se 
conduziram  com  nosco  melhor  do  que  esperávamos.  —  No  body  did 
torment  himself worse  than  he  ;  ninguém  se  atormentava  mais  cru- 
elmente que  elle .  Nothing  sooner  grows  old  than  obliyation  :  na- 
da envelhece  mais  depressa  que  um  beneficio.  _  Less  than  thirty; 
menos  de  trinta.  —  Than  which  .  never  was  any  thiny  more  ridiculous: 
que    nunca    se    viu    uma  cousa  mais   ridícula. 

Tliat  >  partícula  conjunctiva  ,  que  se  toma  por  para  que  , 
de  sorte  que. 

N'estes  casos  costuma-se  expressar  ou  suprimir,  segundo  se 
quizer. 

/  will  see  (that)  you  be  acquainted  with  ali  ;  o  farei  de  mo- 
do que  Vm.  seja  informado  de  tudo.  —  In  so  mvvh  (that)  be- 
fore   he    carne...  de  sorte  que    antes  que    elle   viesse... 

Expressões    familiares. 

That  ske  may  love  her  child  ;  para  que  ella  ame  seu  filho. 
—  Before  (that)  I  begin  to...  ;  antes  que  eu  comece  a...  —  It 
was  their  fuult  ,  that;  era  culpa  d'ellcs  se... —  Not  that  they 
dísphase  me  ,-  não  que  elles  me  desagradem.  —  But  that  lfear 
hlm  ;    se   eu    não   o   temesse.  —  That  is    to    say  ;  isto  é. 

Through ,   Thorough,  Thro ,   partículas   que 

significou»    por  ,  por  meio    de,    de  parte  a    parte 

Be  ran  the  prutce  through  tke  breast  wilh  a  sword  ;  atraves- 
sou com  a  sua  espada  o  príncipe  de  parte  a  parte.  —  He  carne  in 
through   one  gate  ,   and  went   away    thuougii    amlhtr;    entrou    por 
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uma  porta  e  sahiu  por  outra  —  Theij  perished  through  cold ;  pe- 
receram de   frio. 

Seguido  de    out  ,   significa  por   todo  ,  ou   por  toda'. 

Through-out  the  universe  por  todo   o    universo.    —    Through 

want    of  skill  ;   por    falta   de  geito r hrov gk  his  means  ;   por  meio 

d'elle  ,  pelo  seu  conselho  ou  direcção.  —  To  bore  THhouGH  ;  a- 
brir  de    parte    a  parte. 

IFill  "Usitil  *  partículas  conjunctivas  que  significam  ate, 
até  aqui  ;  faz-se  uso  d'estas  preposições  somente  fallando  do 
tempo. 

Whu  Jirst  broke  peace   in   heaven   and  faith   till  then  unbrvken  ? 

Quem    o  primeiro    foi   que  no   alto   eeo 
Rompera    a  paz  e   a    fé  que  inviolada» 
Até  aquelle    momento    tinhão    sido  ? 

Till  at  last  Satcn  ,  &c  ;  até  que  por  fim  Satanaz,  &c.  Até 
não  se    referindo  ao  tempo   se    traduz  por  to. 

írom  Madrid  to  T.isbon  ;  desde  Madrid  até  Lisboa.  —  TiLT, 
dewy  sleep  oppressed  them  :  (expressão  poética)  Até  que  um  doce 
somno  se  apoderou  de  seus  sentidos.  —  DonH  wait  till  1  give 
you  thanks  :  não  espere  Vai.  a  que  eu  lho  agradeça.  —  Till  (un- 
til)  they  shall  come  ■  antes  que  tenham  chegado.  —  He  would  not  , 
till  she  had  Jirst  answered  him  ;  elle  não  quiz  ,  antes  que  ella  lhe 
respondesse, —  Till  anon  ;  agora,  até  este  momento.  —  Till  a 
little  while  ago  ;  até    ha    pouco. 

To  .  partícula  que  significa  a  ,  ao ,  aos,  &c.  E'  a  prepo- 
sição que  aceompanha  o  dativo  ,  opposta  a  frcm  .  e  também  si- 
nal do  infinitivo.  Foem-se  antes  do  nome  que  designa  o  lugar 
para  onde  se  vai,  como  fica  dito  na  Lição  XXVII  página  18*2, 
ou  da  pessoa  a  quem  se  dirige,  ou  antes  da  cousa  a  que  se  ap- 
plica. 

/  shall  go  to  Lisbon  ;  irei  a  Lisboa.  —  They  do  good  neither 
To  theinselves  ,  nor  to  others  ;  nem  fazem  bem  a  si  mesmos,  nem 
aos  ojtros. 

Emprega-se  comparativamente  por   ellipse. 
She  is   bui   a  Jool  to   her  sister ;   é   uma  idiota  comparada   com 
a    sua    irmãa. 

Entra  em   muitas  frases  familiiires- 

To  give  ivay  to  circunstanc.es  ;  ceder  ás  circunstancias.  — Frcm 
man  to  man -.  de  homem  a  homem. —  The  next  To  him ;  o  pri- 
meiro depois  d'elle.  —  F.  JSever  take  it  to  heart  ;  não  o  tome  Vm. 
tao  a  peito. —  What  is  it  to  you?  Qué  lhe  importa  a  Vm.? — 
F.  That  is  notking  to  me  ;  isso  nada  me  importa.  —  To  Indians 
known  ;    conhecido   dos   índios   —  I    called  him    to    me  ;      eu     o    fiz 

vir    ao  pé   de  mim To   andfrom  ;    indo  e   vfado.   —  F.   My    ser- 

vice  ,to  you  :  á    saúde  de    Vm.  —  Burnt  Jirst  to    a  coal  .    and    then 
to  ashes  ;    reduzido    primeiramente    a  carvão  ,  e    depois    a  cinzas. — 

To    a  penny  ;    até  os  últimos  cinco  reis Four   to  Jbur;    quatro 

a  quutro.  —  He   wus  ivounded  to  dealh  :     foi   ferido     mortalmente. 
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A  partícula  to  está  geralmente  subentendida  depois  dos  ver- 
bos   monosyllabos  que    exprimem  attribuição   ou    movimento. 

Give  me  the  hat ;  dê-me  o  chapéo.  —  Send  me  my  bsok  ; 
mande-me  o  meu  livro.—  Bring  me  my  sword  ;  traga-me  a  minha 
espada.     Em    lugar    de    give   to   me  ,  send   to  me  ,   bring   To  me. 

TOO  ■     particula   que    significa  demasiado, 

Too  large  to  fill;  demasiado  grande  para  encher.  —  I  love  thee 
Too  ivell ;  amo-te    demasiado. 

Towards  ^  particula  que  significa  para  esta  ou  para  q- 
quella   parle  ,  para  com. 

He  will  come  towards  the  end  of  the  week:  virá  para  o  fim 
da  semana.  — He  is  charitable  towards  the  poor  :  é  caritativo  pa- 
ra   com  os   pobres.  ; Towards  Fronce  ;    do    lado    da    Fiança.    

=  It  grotvs  towards  night  :  vai-se  fazendo  noute.  =  F.  They  bear 
an  especial  gond  wdl  towards  you  ;  elles  tem  a  Vm.  muito  boa 
inclinação.  : —  Towards  five  years:    perto   de   cinco  annos. 

Da  palavra  ward  formão-ee  os  compostos  seguintes.  Hitherward, 
para  cá  :  ThHhervard  ,  para  lá  :  Upward  ,  para  cima  :  Downward, 
para  baxo  :  Forward,  para  adiante  :  Backward ,    para  traz. 

U. 

XJíld©r«  Significa  debaxo  ,  baxo ,  menor.  Indica  posição 
inferior  ,  e  em  algumas  occasiões  é  o  mesmo  que  less  ,  menos. 
Under  the  table  ;  debaxo  da  mesa. —  Under  Jifteen  years;  menor 
de  quinze  annos.  —  Under  pain  of  death  ;  sob  pena  de  morte.  — 
Thiity  days  over  or   under  ;  trinta  dias   mais  ou    menos.        The  ship 

is  under  sail ;   o    navio   está  á  vela.  .  Under  the  sea  ;  diz-se  d'um 

navio  que  está  no  mar  parado  e  com  o  leme  amarrado  esperando 
por  outro  navio.  — .  Under  your  Javour  ,  com  licença  de  Vm.  _ 
Under  one's  nose  ;    nas   barba*    de  alguém.—  AU  under  one  ,  d'uma 

vez  ,    dJum  golpe.  Be   it   spoken  under    the    rose,    fique  isto  aqui 

entre  nôs  ,    não    o  digais  a  ninguém. 

F.     To  work   under   hand  ;   trabalhar   debaxo   de  mão. 

Up  _  particula  que  significa  em  cima  ,  no  alto  ,  com  movi- 
mento.     The  ivater  was  up   to ;  a  agua  tinha  subido  até — 

From  the  ground  ,  up  to  ..;  desde  o  chão  até...  ^_.  I  rose  up  to  make 
a  reply  ;  levantei-me  para  replicar.  — .  L (>oking  UP:  olhando  para 
cima.  —  From  my  youth  up  :  desde  a  minha  mocidade.  —  Discovered 
up  he  starts  :  assim  que  se  vê  descoberto  ,  dá  um  salto.  , —  And 
though  they  call  UP  the  old  Proteus  from  the  sea  :  e  ainda  que  ellcs 
façam  sahir  do  fundo  do  oceano  o  velho  Proteo.  —  That  you  moy 
not  run   v?   and  down  :     para  que    Vm.   não    esteja  sempre  a  correr. 

To    malte    v?  :    ac;ibar ,    concluir  ,  cumprir,     suprir,    accommo- 

dar   etc.  .  Bifore  the  sun   was    vp  :    antes  de    sahir  o    sol.    —    To 

raise  up  :  excitar,  $nimar. —  Up  (em  lugar  de  gel  vp):  levantai- 
vos.  —  V.  Up  ,  and  let  us  be  going:  vamos  ,  leví>ntai-vos  e  mar- 
chemos. —  F.  He  so  took  me  up  :  elie  me  ralhou  tanto.  —  How 
many  .  shall  we  make  vp?  Em  quantos  jogos  a  partida?  —  He  wtll 
make  fuur   up  ;   em    qu.ttro.  —  F.   Hts  blood  ia  up  ;   já  está   agoniado. 
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•—  Ups   and  downs  ;  altos  e  baxos.  —  Up   to  the  rales  ;    segundo    as 

regras /  want  but  one   up  ;    falta-me  um    para    acabar    (ao  jogo). 

—  Drinh   it  up  ,    beba-o   Vm.  ,  acabe    o  copo,   —    To  lock    up  ;    fe- 
char com   chave. 

I/pon  ,    Veja-se  On. 

V©rV«  Esta  partícula  marca  uma  affirmação  enfa'ica  .  e 
significa  verdadeiro,  real.  Emprega-se  em  lugar  àeeven,  ainda,  e 
de  himself ,    itself ,  themselves. 

It  is  a  very  lie  ;  é  uma  pura  mentira.  —  This  is  a  very  sy~ 
cuphant;  é  um  verdadeiro  adulador.  —  F.  My  very  hairs  stand  an 
end ;  os  cabellos  se  me  arripiam.  —  He  is  a  very  thief;  elle  é  um 
grande    ladrão- 

Dá  mais  énfaeis  e  exactidão  quando  vai  com  same  ,  self  same, 
self  and   same. 

The  very   same  day  ;    o    dia  mesmo And  for  that  very  self- 

same    thiny  ;  e  por  isso  mesmo  ,  por  respeito  a  isso    mesmo. 

Serve    também  para    marcar    o   superlativo. 

These  symptoms  which  are  very  common  in  ali  other  methods  ; 
estes  sintomas  que  se  vem  muito  amiúdo  empregando  qualquer  ou- 
tro método.  —  We  are  noto  veby  weary  ;  estamos  agora  cansadis* 
simos.  —  That   is    very  false  ;   isto  é   falsíssimo. 

W. 

^WJ|8n»     Significa    guando  ,    no  tempo    que,    então. 

When  thus  beyan  our  suprerne  Author  (poético)  ;  então  come- 
çou assim  o  Ser  Supremo.  —  He  scurce  haa  ended  when  those  two 
approached ;  apenas  acabou  elle  quando  estes  dous  se  approxima- 
ram.  —  Both  when  we  wake  ,  and  when  we  sleep  ;  quando  vela- 
mos e  quando  dormimos.  —  When  /  heard  this  ,  logo  que  ,  ou 
quando   ouvi    isso. 

Emprega-se    nas    interrogações. 

When    wUl  that  be  ?  Never.    Quando     veremos    isso  ?      Nunca. 

VfTheilC©.  Esta  partícula  conjunctiva  indica  em  geral  , 
o  lugar   ou  a    cousa  donde    procede   uma   cousat 

Whencb  come  you  ?  Donde  vem  Vm.  ?  —  /  asked  whence  that 
fetter  carne  ,  perguntei  donde  vinha  esta  carta.  —  Whence  warn  him 
to  beware  of  ,•  por  isso  adverti  a  elle  que  se  guarde.  —  Whence 
Adam  f alter iny  ;   então    Adão  gaguejando. 

VJTiíere  •  partícula  adverbial  que  indica  em  geral  o  lugar 
em    que   se  esta    e    por  onde  se    passa. 

Where  was  thou  ?  Aonde  estavas.  —  Where  art  thou  ,  Adam  ? 
Aonde  estás  tu,  Adão?  —  Any  where  ;  em  qualquer  parte.  —  Eve- 
ry   vvhlre  ;    em    todas    as    partes. 

No  sentido  figurado  se  traduz  de  differentes  maneiras.  Where 
it  nwy    be    useful;   ahi    aonde    Uto    possa  ser  proveitoso. 

VÇTilile  ,  partícula  adverbial  que  expressa  o  tempo  r/ue  du- 
ra uma  cousa;  çostuwuit-se   tomar  substantivamente* 

20 
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Stay  a  while  forme  here;  espere  Vm.  um  pouco  aqui. — 
A   litt/e  while  ;  um    momento.  —  A   great   whii.e  ;  bastante   tempo. 

—  Too   íit  le  a  whii.e  ;    demasiado  pouco  tempo. 

Como  partícula    conjunctiva    significa  até  que,    quando,   &c. 
While  day  arrives  ;    até  que  chegue    o    dia.  —  While    /  am    ihere; 
em  tanto    que    eu    estiver  alli. 

Expressões  familiares. 

P.  Mcàn  while  enjoy  your  fill ;  entretanto  gozai  a  medida  de 
vosso  desejo.  —  Ali  the  while  ;  durante  todo  o  tempo  que...  F. 
A  good  while  btfore  ;  bastante  tempo  antes.  —  Worth  the  while  ; 
digno  de  attenção. 

'WJfàW  5  partícula  adverbial.  Usa-se  nas  interrogações  e  en- 
tão  significa  porquê. 

Why    then   was   tlris  forbid  ?    porquê     pois    foi    isto    probibido  ? 

—  WhY  so  ?    Porquê   assim  ?  —   JSor  can     1  tell   why  ;    nem     posso 

dizer  porque 1/  there  be  any   reason    why   you  cctmiot     come;    se 

ha    uma    razão  que  vos   impida  de  vir. 

Serve  para   marcar  alguma    restricção  ,  correcção  ,    affirmação. 

Why  ;  you  look  like  a  fine  lady  already  ;  verdadeiramente  Vm. 
tem  todo  o  ar  d'uma  dama  distinguida  —  Why  t/un  !  Porém  por- 
quê !  Why  !  he  his  here  ;  Oh  1  elle  está  cá  !  —  Why  !  sure  thou 
ort  in  love  ;  Oh  !  certamente  tu  estás  namorado.  —  Wmi  a  why 
not  ;  perentoriamente  ,  com  violência  ,  sem  mais  nem  menos.  Os 
Inglezes  fazem  uso  d'esta  partícula  como  d'um  estribilho  ou  bor- 
dão.   Why   truly   do  you  question  it  ?  Duvida  Vm.  d'isso,   de  veras  ? 

^fitllf  Significa  com  ,  é  o  opposto  de  from.  Quando  se 
trata  de    ir  .  de   vir.    &c    vai  acompanhada   da    partícula  dong. 

You  were  wíth  him ;  Vm  estava  com  elle.  —  To  will  the. 
samc  wíth  me;  querer  a  mesma  cousa  que  eu.--  Come  along  wíth 
me;    Venha   Vm.  commigo. 

Outras   vezes"  corresponde    a   de  ,  a  ,    em  ,    e  entre. 

lie  will  die  vvrni  cold  ;  morrerá  de  frio.  -  1  spoke  wmi  your 
brother  concerning  ihat  affair  ;  fallei  a  seu  irmão  n'aquelle  nego- 
cio.  —  Their  offairs  one  wíth  another  ;  os  negócios  que  elles  tem 
entre  si. —  Sir  ,  a  word  wíth  you  ;  senhor  ,  uma  palavra —  Fil- 
led  wíth   soot   and    cinders  ;    cheio    de   fuligem   e  cinzas. 

Expressões  familiares, 

F.  Iwill  be  even    wíth  you  ;  eu     pagarei  a     Vm.    as    tornas.  — 

Whal    do  you    want  wíth    me?   qné  se  lhe  ofFerece  a    Vm.? — Ihings 

go    nól  well  wíth   them  ;    seus  negócios   não   vão   bem.  —  F.      With 

allsjmd;    prontamente. —  Wmi   the   help  nf  God  ;   querendo  Deos, 

—  We  had  the    wina    with    us  •   tínhamos    o   vento    favorável  —  Did 
that,  businesi   suceeed  with    him'!    swhiu-lhe  bem    aquelle   negocio? 

"W"Ítt3ÍIl  ?    partícula  de    tempo  ,  e  ás    vezes  de   lugar  ,    que 

significa    em    gera!   dentro  ,   menos  ,  no   interior  :    é  opposta  a    without. 

The  dunger  is  within    door  ;  o  perigo    esla    de   portas  a  dentro* 
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—  Por  within  him  hell  ke  brings  ;  porque  dentro  de  si  mesmo  le- 
va o  inferno.  —  lo  keep  withjn  compass  ;  ser  prudente  —  So  forcibly 
within   my  heart  Ijeel   the  ôond  of  nature  ; 

Tão   fortemente  sinto   no   meu  peito 
Da  natureza    o  vinculo  estreito. 

Call  out  somebody  from  within;  chame  alguém  de  dentro.-^. He  offered 
within  ten  shillings  of  the  price  ;  oífereceo  dez  chelins  menos  do 
preço.  —  The  Escoriai  is  within  seven  leagues  from  Madrid ;  o 
Escoriai  está  a  sete  léguas  de  Madrid-  They  are  now  within  reack 
of  guns  ;     elles  estão  já  a  tiro  de  peça.  —  Within  ;     em    c;>.sa. 

"W^itllOllt  9  partícula  que  significa  sem  ,  fora  :  é  inteira- 
mente opposta  a  within  quando  não  se  acha  seguida  de  nome,  nem 
gerúndio  ;    pois    n'esse    caso    se    traduz    por  sem. 

1  cannot  see  her  without  loving  her  ;  não  a  posso  ver  sem 
ama-la.  —  He  cannot  get  up  without  being  helped ;  não  pode  er- 
guer-se  sem  ser  ajudado.  —  Without  ali  manner  of  doubt  ;  fora  de 
toda  a  duvida.  —  Without  thy  leave  ;  sem  tua  licença. — Without 
jesting  ;  sem  zombaria. — He  is  without  doors  ;  está  fora. —  Wi- 
thout  hoking  for  ;    inesperadamente. 

Y. 

Yet  >  partícula  conjunctiva  que  se  traduz  por  com  tudo  , 
'sem  embargo  ;   porem  .  ainda  ,    além  ,   &c. 

And  yet  he  looks  so  very  strong  ,  that...  e  sem  embargo  elle 
parece  tão  vigoroso  que...— yet  are  not  the  two  sexes  made  for  one 
another  ?  Com  tudo  ,  não  se  tem  feito  os  dous  sexos  um  para  o 
outro  ?  —  But  yet  w/tat  rashness  toas  therein  ?  Ainda  assim  ,  qué 
temeridade  havia  n'isso  ? 

E'  relativa  ao  tempo  e  corresponde  ,  com  as  ou  sem  ast  a 
até  aqid  .    até  agora. 

In  what  I  have  as  yet  spoken  I  think  I  agree  with  you  ;  em 
tudo  quanto  tenho  dito  até  agora  ,  julgo  que  estamos  de  acor- 
do. —  Nothing  as  yet  ;  nada  até  agora.  —  You  had  scarce  yet  been 
tioenty  days  in  London  ;  apenas  havia  vinte  dias  que  Vm.  estava 
em  Londres.  —  It  is  not  yet  fifteen  days  since  ;  não  faz  ainda 
quinze  dias.  —  They  would  go  a  little  further  yet  ;  elles  queriam 
ir  ainda  um  pouco  mais  longe.  —  She  is  not  come  yet,  or  as  yet; 
ella  não   t«m  vindo  ainda. 


308  Explicação 


EXPLICAÇÃO 


De  muitas  palavras  latinas  e  abreviaturas  latinas  ,  cuja  intel- 
ligencia  é  necessária  para  coroprehender  bem  muitos  livros  ,  parti- 
cularmente, os  periódicos  ingleze«  ,  e  ás  vezes  a  conversação. 
Também  se  põem  algumas  vozes  de  francez  antigo  que  formam  , 
por    assim  dizer  ,   parte    da  língua  ingleza. 

A  m  BS«     Ante  meridiem  ,    antes    do    meio  dia. 

Á  Melosa  et  thOrO  :  da  mesa  e  do  thálamo.  (Di- 
vorcio.) Separação  de  corpos  e  bens  ,  o  qual  expressam  os  Ingle- 
zes  dizendo  :  from   bed  ,  board  and   mutual  cohabitation. 

A  lTÍl!ÇulO  MatrimOttíi  :  d»  vinculo  matrimonial. 
(Divorcio.)  (1)  Divorcio  propriamente,  ou  dissolução  do  matri- 
monio. 

Afo  Originei  desde  asna  origem.  Os  Inglezes  empregam 
estas  duas  palavras  como  nós  empiegamos  as  latinas  ab  ovo,  que 
também   elles    as  empregam  algumas   vezes. 

Ad    V&l.OFeni  I    segundo  o  valor.   Termo   da    Alfândega. 

AMbí*  '^ermo  de  direito  criminal  que  se  emprega  para 
designar  a  defeza  d'um  accusado  ,  que  pertende  provar  a  coarfada  , 
isto  é  ,  que  no  momento  de  se  commetter  o  delicto  de  que  o 
adeusara  estava  ausente    do  lugar  em  que   se    commetteu. 

Audita  Querela  '  ouvida  a  querela.  Dá-se  este  nome 
ao  writ  que  permitte  a  um  defensor  em  matéria  civil  .  o  poder-se 
valer  d'um  meio  preparatório  de  defeza  ,  quando  por  causa  d'uma 
sentença    dada  ,    ou    principio  d'execução  ,  já  não    é  tempo. 

BanCUm  MegisS  banco  do  rei:  isto  é  tribunal  do  rei. 
Costuma -se  escrever   em    abreviatura  ,    B.    R. 

Baron  et  Feme  S.  Varão  e  fêmea.  Termo  francez 
usado    frequentemente    para    designar    o   marido  e  a  mulher. 

!B©3ia    JPid®  *  de   boa   fé.      Usa-se    muito  no  foro. 

CaCOetfieS   Scribendi  :    comichão    d'escrever. 

CaSl-i  *  Escreve-se  e  pronunciu-se  sempre  em  abreviatura). 
Um  estudante    da  universidade    de    Cambridge. 

Ca.  Sa*  ^m  lugar  de  *  a,  writ  o/  Capias  ad  Satisfa- 
ciendum.  Mandamento  de  prisão  ,  em  matéria  eivei  ,  dirigido  ao 
magistrado   encarregado  de  o   fazer  executar. 

[1]  Antes  de  d.rigir-se  ao  Parlamento  para  conseguir  um  divorcio  a 
vínculo  matrimonie,  é  preciso  ter  obtido  um  a  mensa  et  thoro.  E'  um  erro 
acreditar  que  as  leis  inglezas  autorizam  o  divorcio  ,  porque  se  assim  não 
fosse  não  teria  o  legislador  que  fazer  uma  Lei  ad  hoc  para  cada  divorcio  : 
os  triliunaes  o  decidiriam.  Para  seguir  todos  os  p;>ssos  d'um  divorcio  pro- 
priamente dito,  é  preciso  gas'ar  perto  de  quarenta  mil  cruzados.  Por  esta 
razão    os  divórcios    cm   Inglaterra   sào  mais     raro»    do   que   se  pensa, 
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CJeX*tÍOrârÍ  S  wr^  (aut°)  da  chancellaria  ,  pelo  qual  se 
manda  a  um  tribunal  inferior  que  mande  as  peças  d'um  processo  , 
receando  que  a  parte  que  pede  o  certiorari  não  seria  julgada  pelo 
tribunal    inferior   imparcialmente. 

Caveat.  Ópposição  formada  por  uma  parte  interessada  , 
ao  tempo  de  dar  possessão  d'uma  herança  ,  em  virtude  d'um  tes- 
tamento cuja   validade    se    disputa. 

CeteríS   PaHfouS.      Todas   as    outras  cousas  iguaes. 

COllge'  d  Élire,  Permissão  ou  licença  para  esco- 
lher.   (I)    & 

Copia  Verborum.  Facúndia  ,  abundância  de  pala- 
vras. 

CoVGPtllF©»      (Termo  jurídico)  ;   sob  o  poder  marital. 

CllstOS  Kotulorum.  Archivero.  Dá-se  este  nome 
ao  empregado  encarregado  em  cada  condado  de  Inglaterra  dos  ar- 
chivos  das  sessões  de  paz.  Este  lugar  dá-se  somente  a  pessoas  de 
distinrção. 

Data.     Dados. 

Dg  Boné  Bsse.  Termo  forense  que  significa  uma  cousa 
provisoriamente  permittida  ,  porém  acerca  da  qual  se  reserva  o 
tribunal  o  direito  de  sentencear  definitivamente  quando  estiver  bem 
ao    facto    da    causa  ,  ou   processo. 

De  Facto*  Servem-se  d'esta  expressão  em  ópposição  a 
De  Jure,  e  principalmente  de  certos  reis  que  tem  reinado  em 
Inglaterra.  As  antigas  guerras  civis  de  Inglaterra  obrigaram  a  es- 
tabelecer ,  para  a  segurança  dos  cidadãos  ,  a  famosa  jurisprudência 
ingleza  tocante  aos  reis  de  facto  e  de  direito.  Decidio-se  então  que 
aquelle  que  tivesse  obedecido  a  um  rei  reinante  ,  tinha  feito  Item. 
Quantos  desgostos  se  não  teriam  evitado  tanto  na  Hespanha  como 
em    Portugal    com    uma  lei  igual    n'este  século  1 

Deodand  (E>eo  dandum).  Palavra  frequentemente  usada  no 
jurado  quando  do  exame  d'nm  cadáver  resulta  que  a  morte  foi  oc- 
casionada  accidentalmente.  Por  exemplo  .  morre  uma  pessoa  atro- 
pellada  por  um  carro  ,  ou  por  uma  carruagem  ,  n'esse  caso  a  car- 
ruagem e  os  cavallos  são  deodans  ,  e  regularmente  impõe-se  uma 
pequena  multa  ,  ás  vezes  d'ura  shilling  (perto  de  dous  tostões)  se 
não    foi    por  descuido  de    quem   governava  o  carro  ou  a  carruagem. 

Duodécimo-      Um    ^vro    em    dozavo. 

Ebor,  Comit.  Cbor.  (Eburacum)  ,  York.  Condado 
de  York. 

Elegit.  Termo  forense.  E'  o  nome  do  writ  que  põe  a 
quem  tem  conseguido  uma  condemnação  civil  em  posse  da  metade 
do  usufructo   dos  bens  raizes   do  seu    devedor  até  o  completo  pago 


f_l]  Eite  Conge'  cTelire  vai  sempre  ncc  >mparih«do  d'uma  carta  do  rei, 
na  quil  recorarne titia  ao  cipituío  que  escolha  pari  iii  po  a  pessoa  que  desi- 
gna ,  fesa  recommendaçao  equivale  a  um  mai  dat«».  Por  eonteguInte  um 
conge'    feltre   é  uma  pura  fórmula. 
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do  seu  crédito.  O  Elegit  se  usa  somente  quando  não  ha  bastantes 
moveis   para  pagar  ao  credor. 

3EaX  Parte  (evidencia).  Termo  forense  do  qual  se  servem 
fallando  d'uma  declaração  que  não  tem  sido  feita  contraditoria- 
mente.   Audi    alteram    partem  ,    diz  a    lei. 

33x  Post    IFaCtO.     Lei   que  tem  um  effeit.o  retroactivo. 

Feme  Covert.  (Termo  forense).  (1)  Mulher  sob  o 
poder   do    marido. 

FelO.  de  SC.  Estas  palavras  se  applicavam  antes  ao 
suicida  ;  hoje  em  dia  sempre  se  suppõe  que  aquelle  que  se  dá  a 
morte   a  si  mesmo    tem  perdido  o  juizo. 

JFeime  SDie*      Uma    mulher    solteira. 

Fá.  JF&.  Se  diz  d'um  writ  de  Fieri  Facias.  Este  é  o 
nome  que  se  dá  ao  Writ  para  o  embargo  de  bens  moveis  era 
matéria    eivei. 

Habeas  Corpus  «rfí  °f  (*2)-    Que  tenhaes  o  corpo. 

Id   e&t       Eficreve-.se  q^iasi   sempre   i.  e.  ,   e    significa  isto  é. 

IgnOrâmilS  ignoramos.  Quando  o  jurado  não  acha  bas- 
tante fundamento  para  uma  aceusação  costuma  escrever  estas  pa- 
lavras   nas   costas  do    auto   de  aceusação. 

Sn  lEsSSe»  Termo  forense  empregado  em  opposição  a  in 
posse.  Por  exemplo  ,  uma  criança  no  seio  da  sua  máe  está  in 
•posse  ;  depois  de  ter  nascido  está  in  esse.  Certas  doações  ( Granis) 
somente  se  podem  fazer  em    favor  de   pessoas    in   esse. 

Ill  Forma  PauperiS.  Quando  se  segue  uma  de- 
manda como  pobre  ,  e    se  faz  tudo  grátis. 

In  Própria  PerSOna.  tWzwte  de  quem  se  apresenta 
pessoalmente  ,    sem    a   intervenção   d'um    procurador. 

In  statu  qno  ante  bellum.   Termo  diplomático 

que  quer  dizer  no  mesmo  ser  e  estado  em  que  estavam  as  poten- 
cias belligerantes  antes    da  guerra. 

In  TerrorBHlt  Diz-se  isto  para  designar  uma  ameaça 
perpetua ,  como    dizemos   a    espada   de    Dámocles. 

Instanter.  Instantaneamente  ;  é  um  adverbio  que  se 
emprega  frequentemente. 

Ipse  Dixit.  Emprega-se  isto  quando  se  trate  d'uma  as- 
serção  falta   de   provas. 


[l]  Desde  o  reinado  de  Guilherme  o  Normando  até  quasi  o  fim  ão 
de  Eduardo  III  ,  não  se  conhecia  íios  tribunaes  inglezes  outro  idioma  que 
o  francez-  Esta  geringonça  cbama.se/raílcez-normawdo,  e  todos  os  que  se 
dedicam  ao  estudo  das  leis  o  devem  aprender  ,  porque  os  seus  melhores  livr;>s 
de  direito  estão  escritos  n'esta  lingua;  O  fr aneex-nor mando ,  é  uma  lingua 
moderna   morta,   conhecida   somente  em  Inglaterra. 

[Q]  Em  outros  tempos  todos  os  Writs  [mandatos  reaes  ,  rescriptos  d8 
justiça]  se  extendiam  em  latim.  Eâte  é  um  dos  mais  famosos  e  foi  feito 
para  evitar  as  prisões  arbitrarias.  Em  tempos  excepcionaes  ,  o  ministério  prde 
ao  Parlamento  a  suspensão  do  Habeas  corpus  ,  c  omo  tem  acontecido  no  mea 
de  Julho  de  1848. 
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IpSO  faCt-O.  Termo  forense  empregado  frequentemente 
na  conversação.  Aquelle  que  fere  a  outro  n'uma  igreja  fica  ex- 
commungado   ipso  facw. 

XiapSUS  liliguae.  Para  <^ar  a  entender  que  se  tem 
comuietM  do   um     erro    involuntariamente. 

TLatitata  Palavra  que  expressa  uma  ficção  de  direito. 
Dá-se  este  nome  ao  writ  dirigido  ao  sheriff  do  condado  encarrega- 
do de    prender   e    encarcerar    um    devedor  até    elle    dar  fiança. 

XjOCUSII  teneKSi  {Lugar  tenente).  Com  estas  palavras 
se  designa    aquelle   que   occupa   o   lugar  d'outro    interinamente. 

IttandamilS  ,  {Writ  of,)  Ordenamos.  Usa  se  quando  o 
tribunal  do  Banco  do  Rei  ordena  que  um  magistrado  inferior  , 
etc.  seia  reintegrado  nas  suas  funções  por  ter  sido  illegalmente 
destituído. 

Bfêíit.timitS*  Ordem  em  virtude  da  qual  se  prende  a  um 
aceusado:   um    mandato   de  arresto. 

BSodllS  (O-  P°r  modas  decimandi.  Compensação  dos  dí- 
zimos. Assim  é  como  se  expressa  o  direito  que  teem  certas  por- 
ções de  freguesias  para  pagar  o  dizimo  em  dinheiío  em  lugar  de 
o   pagar    em    fruetos. 

Modus  loquendã.    Mod°  de  ftlllar- 

*JSS  em,  Con»  ^ov  "éOHfle  contradicenle ,  para  dizer  unani- 
memente ,  particularmente  quando  se  trata  dos  debates  do  parla- 
mento. 

Mísi  PrÍUS«  dicção  de  direito.  Os  doze  juizes  de  Ingla- 
terra presidem  todos  os  juizos  tanto  civis  como  criminaes.  Ouando 
julgam    o  eivei    é   em  virtude    d'uma  commissão  dita  de    J\isip?ius. 

ISToli  PrOSeOUt  ,  ou  cessat  processas:  Emprega-se  quando 
o  Procurador  geral  da  coroa  não  persegue  mais  a  um  aceusado  ;  e 
isto  acontece    ás  vezes    a  petição  da  parte  civil. 

Non  compôs  mentis  :  que  Ilà°  está  no  seu  iuizo- 

ÍNTostrunir  Dá-se  este  nome  ao  remédio  d'algum  charla- 
tão i  que   suppõe  ser    um    segredo    que   elle  só   possue. 

'Nota  "beiie»  Notai  bem.  Por  escrito  põe-se  somente  as 
iniciaes    N.   B. 

OmiliUslU  De  tudo.  Termo  de  bolsa  ou  praça  ,  que  ex- 
plica os  differentes  titulos  que  passa  o  governo  aos  emprestadores  , 
e  que  estes  os  apresentam  na  praça  para    vende-los. 

Oyer  et  Termmer.  Dá-se  o  nome  de  oyer  et  ter- 
miner  á  Commissão,  em  virtude  da  qual  os  juiz-es  ,  quando  re- 
correm os  differentes  condados  para  onde  são  mandados  ,  termi- 
nam os   processos    em  instancia. 

l?m  B(£«    P°st  meridiem  ,    depois    do    meio  dia  ;    pela  tarde. 

-  — 

Li  J      Esta    palavra    è    um  exemplo  bom  c:aro   de  que    nào    Vasta    ser    bom 

Íitii-isti  pTra  comprehender  bem  a  significiiçÃo  i?tgleza  de  muitas  pilavraj  , 
atinas  que  usão  os  Inglezes.  Qualquer  lavrador  inglez  sabe  o  que  è  um 
modus  .  e  o  estrangeiro  mais  sábio  ,  se  não  conhecer  bem  a  língua  iugle- 
jta  ,   não  o    advinharia    nunca. 
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Pendente  Hiíte.  Este  ablativo  absoluto  emprega. se 
fali  ando   d'uma  litis  ou    demanda  que   ainda   não  foi    sentenciada. 

PoSSe  COmitatUS-  -4  força  do  condado.  Chama-se  as- 
sim a  todos  os  habitantes  d'um  condado  de  maU  de  quinze  anno«  , 
excepto  o  clero  e  os  doentes.  O  Posse  Comitatus  se  reúne  por 
intimação  do  Sheriff  do  condado  para  manter  a  tranquillidade 
pública. 

Post  Ofoíit*  (Bonds.)  Este  é  o  nome  que  se  dá  em 
lnghiterra  as  obrigações  ,  em  geral  muito  usurárias  ,  pagadeiras  de- 
pois da  morte  d'algum  parente  ,  cuja  successao  se  espera.  Esta 
espécie  de  empréstimos  está  permittida  pela  lei  ,  ainda  que  seja  a 
causa  da   ruina    de    muitos    filhos    de    família. 

Prima  F&CÍe.  (Evidencia).  O  que  pa  ece  resultar  do 
primeiro    exame. 

Pl*0  and  COn:  (for  anãagainst),  pro  e  contra.  O  pro  e 
O   contra. 

Quantum    SUfflcit.     Q»anto   basta. 

Qtias*8  IHlpBdita  Um  writ  que  se  usa  contra  o  ad- 
quirente do  direito  de  apresentação  a  um  curato  quando  impede  a 
que    se   apresente  um    ministro  para  servi-lo. 

Qllí  tam-  D'esta  sorte  se  designam  as  acções  que  obri- 
gam aos  defensores  ,  se  são  vencidos  ,  a  pagarem  um  direito  tan- 
to a  favor  da  coroa  ,  como  ao  do  denunciante.  A  usura  e  o  con- 
trabando estão  n'este  caso,  Muitas  pessoas  se  dedicam  a  seguirem 
estas  acções  em  matérias  fiscaes.  Dá-se-lhes  o  nome  de  in/ormers, 
e   são  tidos   por  infames. 

Quãd  nunCi  Este  ®  °  nome  que  se  dâ  ao  propagador 
de  noticias   politicas. 

QnorUSn™  ®e  quem.  Esta  palavra  latina  tem  um  empre- 
go particular  na  língua  ingleza  ,  e  é  quando  ,  se  diz.  nas  commis-- 
sões  que  algumas  pessoas  a  quem  ellas  se  dirigem  ,  poderão  obrar 
em  ausência  d'outras ,  com  tanto  que  entre  ellas  se  encontrem 
taes  ou  taes  ,  que  por  causa  d*3sta  prerogativa  ,  diz-  se  que  são  do 
quorum.  Emprega-se  particularmente  nas  sessões  da  policia  ,  (Ge- 
neral quarter  sessions)   que  presidem   os    juizes    de    paz. 

Scandalum  .  Magnatum.  .  Grande  escândalo. 
Este  latim  bárbaro  applicase  somente  aos  libellos  e  injurias  ver- 
baes  que  atacam  a  honra  d'um  Par  do  reino,  quem  por  esta  qua- 
lidade tem  um  direito  particular  para  que  se  castigue  ao  delin- 
quente.    Porem  já  esta    fora  de   uso. 

Soilfcet,      I*to  ê.     Escreve-se  em  abreviatura  scil. 

SCiript*  Por  scriptum  (termo  de  bolsa)  significa  a  parte 
do  preço  d' um  empréstimo  feito  ao  governo,  que  consiste  na 
porção  de  renda  perpetua  ,  ou  outra  ,  que  deve  ter  o  enpre«ta- 
dor  ,  ou  quem  o  representa  ,  tão  prompto  como  tiver  acabado  d* 
entrega  a  totalidade  da  jua  parte  do  empréstimo.  Em  quanto 
não  se  entrega  tudo  ,  esta  espécie  d'effeito  público  é  somente  um 
effeito  ou  titulo  ao  portador,  e  nã*  está  inscripto  nos  registros 
da  dívida  pública  O  script  e  o  omnium  se  costumam  cotizar  em 
todos  os  periódicos. 
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SiziG  Tiie  fallando  de  prorogar  ,  indefinitamente  ,  semj?- 
rar    dia. 

Se  Defend©IlíÍOí  Defendendo-se  ,  termo  forense  empre- 
gado   para    expressar  o  caso  de  defeza    legitima. 

Sine  CUa  non.  {Senão  não).  Condição  expressa  e  termi- 
nante. 

Stamina,  Costuma-se  usar  esta  palavra  para  designar  uma 
constituição  robusta.  A's  vezes  se  emprega  em  sentido  figura  lo: 
é    termo  elegante. 

Sulbpoena.  (Termo  forense)  sob  pena,  Escreve-se  sem- 
pre n'uma  palavra  so.  Este  é  o  nome  que  se  dá  ao  mandato  da 
justiça  ,  que  ordena  a  uma  testemunha  que  venha  dar  a  sua  de- 
claração "s«6  pena  de  20  libr.  esterl.  de  multa.  Estes  mandatos 
chamam-se  subpoenas. 

SupersedeaS  (um)  equivale  a   uma   desistência. 

"Uti  P0SSÍd.etÍS.  Termo  de  diplomacia  que  quer  dizer 
sobre  o  pé  das  possessões  occupadas  pelas  potencias  belligeran- 
tes  ,  no  momento  em  que  vão  tratar.  E*  uma  das  três  bases  pre- 
liminares em  que  convém  geralmente  os  plenipotenciários  encarre- 
gados de  negociar  um  tratado  de  paz  ,  a  menos  que  a  victoria 
não  autorise  a  insistir  pura  e  simplesmente  sobre  o  direito  de 
conquista.  As  outras  duas  bases  ordinárias  quando  não  convém 
o  uti  possidetis  ,  são  ,  o  in  statu  quo  ante  bellum  ,  do  qual  já  te- 
mos fallado  ,  e  a  das    compensações  mutuas. 

"Ult-  fultimi  mensisj  do  mez  anterior.  E'  palavra  muito  u- 
sada  no  estilo  epistolar,  e  costuma-se  escrever  sempre  em  abre- 
viatura. 

Vera  ,  B  lia  Vera  0)  (true  ^0  >  verdadeiro  bUl. 
Veja-se   IgnoraMus. 

V.  R»  Abreviatura  de  Victoria  Regina  ,  Victoria  Rainha. 
A  Rainha  de  Inglaterra  assigna  sempre  as  suas  proclamações  , 
cartas  ,  despachos  ,  patentes  ,  etc.  no  principio  ,  Victoria  R.,  e  o 
ministro  no  fim. 


Li]  Este  latim  bárbaro  ê  a  reposta  que  escrevem  os  grandes  jurados 
|_.7wn's]  nós  autos  de  accusaqão  que  lhes  apresentam  quando  julgam  que  a  ac- 
tusafão  è  fundada. 
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LISTA    DE    MAIS    DE    QUINHENTOS    E  C1N- 
COENTA    VERBOS    1NGLEZES 

COM  AS   PARTÍCULAS    QUE    OS   A roMPANHAO , 
Excepto  aquellas  que   são  também  communs   6,   Linyua  Portugueza.   (1) 


VERBOS. 

partículas.         exemplos. 

TRADUCÇÃO. 

A  o  abide 

by. 

T  abide  by  xohat  I sw: 

Sustento  o  que  digo. 

To  abound 

with. 

Portugal  abounds  with 

Portugal    abunda     em 

wine  : 

vinhos. 

To  abscond 

from. 

You  abscond  from  jus- 

Vm.  esconde-se  á  jus- 

tice : 

tiça. 

To  absent  one's  from. 

You    absent     yourself 

Vm.  ausenta-se  da  mi- 

self 

from  ?«//  hnuse  : 

nha  casa. 

To  absolve 

from. 

lie  was  absolved    from 

EUe    foi   absolvido   da 

the  accusalion  ; 

accusação. 

To  abstain 

from. 

/abstain  from   drivhing 

Abstenho-me  de  beber 

wine  : 

vinho. 

To  abstract 

from. 

It  was  abstracted  from 

Foi  extrahido    dos   do- 

the  original de.eds: 

cumentos  oríginaes. 

To  account 

for. 

FUI  account   to  you  for 

Participarei    a    Vm.   o 

that : 

motivo  d^quillo. 

r    in. 

He  aoquitted  himself  in 

Desempenhou    aquelle 

To    acquit 

3 

that  affairwitk  honour: 

negocio  honrosamen  te. 

one's  self 

j    of. 

I  acquit  myself  of   my 

Desempenho    a    minha 

f 

commission  : 

eommissão. 

To  act 

up  to. 

They   act    up     to  their 

Obrão  segundo  os  seus 

principies  : 

princípios. 

To  adorn 

with. 

She  was    adorned  with 

EUa  era  bella  e  de  es- 

beauty and  wit  : 

pirito 

To  advise 

with. 

/  will  advise  with  myfa- 
ther : 

Consultarei  meu  pai. 

C    to. 

/  agree  to  your  proposah 

Convenho  na  proposta 

To  agree 

) 

de   Vm. 

l    in. 

We  agree  in  opinion  t 

Estamos  de  acordo. 

To  alienate 

from. 

She  was  alienated  from 

Ella  foi  desviada  da  sua 

her  first  inclination  : 

primeira  inclinação. 

(1)      Com  tudo   se    fará    uma  excepção  a  favor  áe  from  (do)  para    que    o    dis- 
cípulo não  confunda  esta  preposição  do    ablutivo  com  of  (do)   que   é  do  genitivo. 


e  Partículas    Inglezas. 
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PARTÍCULAS. 


EXEMPLOS. 


To  alight  from. 

To  allow  of. 

To  animadvert  on.l 
u  ú  .  r 

To  ansver  for. 

To  apologise  to-for. 

To  appeal  from. 

To  apprehend  from. 

To  arise  to. 

To  arrogate  to. 

To  argue  from. 

r  of. 

To  ask 


h 


To  awake 
To  awe 


for. 
fter. 


To  aspire  after. 

To  atone  for. 

To  atterrd  on. 


from. 
into. 


0111.. 

out. 


íale  < 

(    out. 


To  babble 

To  bail 

To  b 

To  bar  up. 

To  bargain  for. 

To  bark 
To  barrei 

To  bask 

To  bawl 
Tobe 


at. 
up. 

in, 

out. 


He    aligbts    from    his 

horse  : 
7  allow  of  that  : 
He  animadverts  on  my 

condact  •; 
/aiiswer  for  that  man \: 
He  apologised  to  me  for 

his  condact : 
He   appeal ed  from    the 

king  to  the  parliament'- 
He  has   nothing    to  ap- 
prehend from  it: 
That  arises    from  your 

negligence  : 
He  arrogares  to  himself 

ali  vur  poiver  : 
7  argue  from  your  sys- 

tem  : 
7asked  of  him  prolec- 

tion  ,  and  advice  : 
/asked  for  a  book  : 
7  ask    after  your  son's 

health  : 
He  aspires  afteryàwe  : 
He  atones  tor  his  faults:; 
7attend  on  this  genlle- 

mnn  : 
I  awake  from  a  dream  : 
7  awe  d  him  into  siltnce  : 

He   babbles     out    non 

sense  . 
TTebailed  out  his  friend: 
He  bales  up  his  cloth  : 

He  bales  out  the  boat  : 
He  bars  up  his  duor  : 

You  bargain  for  a  horse: 

The  dog  barks  at  you  : 
He  barreis  up  pork  : 


5    in, 
\    in  for, 


in  the  sun  : 

1  bawled  out : 

7  am  in  the  ivro?ig  ; 

/am  in-for  it;  (vulgar.) 


TRADUCÇÃO. 

Elle  apêa-se  do  seu  ca- 
vallo. 

Admitto  isso. 

Elle    critica    a    minha 

/conducta. 

Affianço  esse  homem. 

Pedio-me  o  desculpas- 
se pela  sua  conducta. 

Appellou  do  rei  para  o 
parlamento. 

Nada  tem  que  recear 
d^sso. 

Isto  nasce  da  vossa  ne- 
gligencia. 

Elle  arroga  a  si  todo  o 
nosso  poder. 

Argumento  segundo 
vosso  systema. 

Pedi-lhe  a  sua  protec- 
ção e  conselho. 

Pedi  um  livro. 

Pergunto  pela  saúde 
do  vosso  filho. 

Elle  aspira  á  fama. 

Elle  expia  suas  faltas. 

Attendo  a  esse  senhor. 

Acordo  d'um  sonho. 

AttiTrei-o  para  que  se 
callasse. 

Elle  charla,  ou  diz  ne- 
cedades. 

Aifiançou  seu  amigo. 

Elle  empacota  o  seu 
panno. 

Elle  esgota  o  bote. 

Elle  atranca  a  sua 
porta. 

Vm.  ajusta  um  cavai- 
lo. 

O  cão  ladra  a  Vm. 

Elle  embarrila  carne 
de  porco. 

Regalo-me  de  me  aque- 
cer ao  sol. 

Eu  beirei. 

Estou  enganado. 

Comprometi-me  a  isso- 
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partículas. 


at. 


EXEMPLOS. 


To  be 


/  am  at  work  ,  you  are 
at  play  : 
at.  I  aro  at  a  loss  : 

out.        /am  oat  :  (trivial.) 
outwith.  I am  ommthhim:  (tri- 
vial.) 
He  bears  hard  upon  me-. 


hard- 

upon. 
away. 
away. 


He  bears  away  the  prize: 
She  bears  away:  (termo 
de  maririba.) 
down.    He  bears  down  upon  me; 
down.    The  ship    bears    down 

upon  us  : 
into.       The  ship  bears  into  the 

port  : 
ofF.         He  bears  off  his  prey  : 


To  bear 

off. 

He  bears  off  : 

on  u- 

You  bear  on  me  : 

pon. 

out. 

This  pari  of  the  building 
bears  out : 

tow- 

He  bears  towards  us: 

ards. 

. 

throu- 

My  conduct  will  bear  me 

gh. 

through  : 

up. 

Hebears  up  against  mis- 
fortune  : 

with. 

/bear    with   your    bad 

tem  per  ; 

I 

•    back 

Th  y  beat  back  the  ene- 

• 

down. 

my  : 
You  beat  down  his  price: 

down . 

You  beat  him  down  in 

To  beat 

up. 

argument  : 
We  beat  up  the  quarters 
of  the  enemy  : 

out. 

They      beat      out     his 
brains  : 

about. 

The  dogs  beat  about : 

To  beekon 

to- with. 

/  beckoned  to  him  with 
my  hand  : 

To  beg             ! 

for. 
of. 

They  beg  for  peace  : 
/  beg  of  you  tu  do  it : 

To  behave 

to. 

He    behaves    too   Hl  to 
lier; 

traducçÃo. 

Eu  estou  a    trabalhar  ; 

Vm.  a  jogar. 
Não  sei  como. 
Eu  oinfo. 
Entornei-me  com  elle. 

Trata- me  com  rigor. 

Elle  leva  o  premio. 
O  navio  larga  do  porto. 

A  cabru  nha-me. 

O  navio  nos  dá  caça. 

O   navio   se   dirige    ao 

porto. 
Elle    arrebata    a     sua 

preza. 
Elle  se  retira. 
Vm.      carrega      sobre 

mim. 
Esta  parte   do  edifício 

faz  barriga  para  fora. 
Elle  aproxima-se  a  nós. 

A  minha  conducta  me 
justificará. 

Elle  faz  frente  á  des- 
graça. 

Eu  supporto  vosso  máo 
génio. 

Elles  rechação  o  ini- 
migo. 

Vm.  deprime  o  &eu  va- 
lor. 

Vm.  o  bate  com  os 
seus  argumentos. 

Assaltamos  os  aloja- 
mentos do  inimigo. 

Esmagárão-lhe  os  mio- 
los. 

Os  cães  rastejão. 

Dei-lhe  senha  com  a 
mão. 

Pedem  a  paz. 

Rogo  a  Vm.  que  o  faça. 

Elle  porta-se  muito 
mal  com  ella. 
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VERBOS. 

To  bellow 
To  bereave 
To  bestow 
To  bilk 


To  bind 
To  bite 


partículas. 


EXEMPLOS. 


To  blab 
To  bless 


To  block 
To  blot 


To  blow 


To  blubber 
To  blunder 

To  blush 

To  bluster 
To  board 
To  boggle 
To  book 


out.  He  bellows  out  :  (tri- 
vial.) 

of.  He  voas  bereft  of  his 
only  son  : 

upon.  Nature  bestowed  upon 
her  so  much  beauty  ! 

out-of.  He  bilked  the  coachman 
out-of  his  f are:  (vul- 
gar.) 

up.         /  bind  up  my  wound  : 

at.  Tlte  doy  bit  at  him  ; 

out.       He  blabs  out  the  secret: 

(fam.) 
with.      Proindence    blessed    ali 

his  offspring  with  af- 

fltience  : 
up.  They  block  up  the  for t: 

out.        PU   blot  out  your   na- 

me  : 
out.        He  blevv  out  his  brains : 


up.          They  will  Mow  up  the 

magazine  : 
down.     The    wind    will     blow 

down  the  ho use  : 
o  ff.         The  vind  blows  off  my 

hat  : 
over.      The  storm  blew  over  : 
upon.     They    blow   upon  their 

dinner  : 
with.      She  blubbers  with  wee- 

piny  : 
out.       He     bl  unde  rs     out    a 

wnrd.  : 
for.         He  blushes  for  shame  : 
at.  He  blushed  at  that  : 


iat:l 


Ht.  He  blusters  at  that 

about.   He  bluslers  about  that 

(famil.) 
with.at.  He  boards  at  (or)  with 

my  brolher  : 
at.  Ha     boggles    at   that  j 

(trivial.) 
down.    He  books  down  that  : 


TRADUCçÃO. 

Elle  vocifera. 

Arrebatárão-lhe       seu 

único  filho. 
A  natureza  dotou-a  de 

tanta  belleza  1 
Caloteou     o    cocheiro 

em  parte  do  aluguel. 

JEu  ligo  a  minha  ferida. 

O  cão  arremeçou-se  a 
elle  para  o  morder. 

Elle  chocalha  o  segre- 
do. 

A  Providencia  enri- 
queceo  toda  a  sua 
geração. 

EUes  bloqueâo  o  forte. 

Riscarei  vosso  nome. 

Elle  lhe  fez  saltar  os 
miolos  fora  da  ca- 
beça. 

Farão  voar  pelos  ares 
o  armazém. 

O  vento  derribará  a 
casa. 

O  venço  levameocha- 
peo. 

Serenou  a  tempestade. 

Elles  desprezâo  o  seu 
jantar. 

Ella  tem  os  olhos  in- 
chados de  chorar. 

Elle  diz  pachurhadas. 

Elle  cora  de  vergonha. 
Correo-se    d'isso  :    en- 
vergonhou-se. 

Elle  bravatea. 

Está  de  cama  e  mesa 
com  meu  irmão. 

EHe  espanta-se  com 
isso. 

Elle  o  assenta  no  seu 
livro. 
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Lista  de  Verbos 


VERBOS. 

To  border 

To  bottle 

Tobow 

To  branch 
To  brawl 

To  brazen 


To  break 


partículas,  exemplos. 

onupon.  That  borders   on   (or) 

upon  deslruction  : 
up.         /  bottle  tip  my  beet  : 

v-o,   down,    He  bowed  down  to  the 

qronnd  : 
out.        The  tree  branehes  out  : 
about.  He    brawls    about    no- 

thing  : 
out.        He    brazened    out    ihe 

business  : 

asunder.  He  breaks  asunder  : 

out-of.  He  broke  out  oíprison: 
out.into.  He  breaks   out    into  a 

passion. 
The.  war    breaks     out- 

again  : 
Hèill  break  off  the  ne- 

gotiation : 
He  breaks  forth  into  an 

exclama  tion  : 
He  broke  into  th:  house: 


out- 

again, 
off. 

forth. 


into. 


in.  He  breaks  in  upon   our 

conversation  : 
through.  He  broke    tbiough    the 

watt: 
over.      He  broke  over  the  watt  i 

up .  H  broke  up  the  mceting : 
down.  He  broke  down  a  hcdge  : 
He  broke  open  my  door: 


oper 


To  breakfast 
To  breathe 

5 

upon. 
after. 

To  breed 

l 

out. 
up. 

j 

about 

To  bring 

1 

í 

away. 
away. 
upon. 

off. 


i"  breakf.ist  upon  èffe/s; 
He  b^eathes  after  that : 

(tigur.) 
He  breathes  out  curses: 
He  bred  up  his  brotherys 

child  : 
lwill  bring  about  that  : 
Biing  that  way  : 
/  bring  away  the  prize: 
She  brought  that  mísfbr- 

tune    upon  hersc/f: 
/'«//bring  him  oft":  (ia. 

nú\.) 


TRADUCÇÃÓ. 

Isto  está  próximo  á  sua 
destruição. 

Eu  engarrafo  a  minha 
cerveja. 

EUe  fez  uma  profunda 
reverencia. 

A  árvore  lança  ramos. 

Elle  faz  bulha  por 
nada. 

Portuii-se  descarada- 
mente n'aquelle  ne- 
gocio, 

Elle  quebra  :  elle  des- 
pedaça : 

Eíscapnlio-se  da  cadêa. 

Elle  encolerisa-se. 

Rebenta  novamente  a 
guerra, 

Elle  romperá  a  nego- 
ciação. 

Rompe  em  exclama- 
ções. 

Foiçou  a  casa.  (fal- 
lando  de  ladrões.) 

Elle  interrompe  nossa 
conversação. 

A  brio  passo  pelo  muro. 

Escalou  o  muro.  (fal- 
lando  d'mn  ladrão- 

Dissolveo  a  junta. 

Deitou  abaxo  uma  sebe. 

Arrombou  a  minha 
poi  ta. 

Eu  almoço  ovos. 

Está  ancioso   por  isto. 

Vomita   maldições. 
Educou  o  filho  de  seu 

irmão. 
Ru  o  arranjarei. 
Tire  para  fora  isso. 
Eu  levo  o  premio. 
Acarretou  sobre   si  a- 

quella  desgraça. 
Eu    o    desembaraçarei 

disso. 
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VERBOS. 


PARTÍCULAS. 


for th. 


EXEMPLOS. 


1    m. 

To  bring 

/     out. 

1     UP' 

f     "P- 

up. 

\      down. 

To  brisk 

up. 

To  bristle 

up. 

To  brood 

o  ver  , 

upon 

}     away. 

To  brush 


To  bubble 

To  bud 

To  build 

To  bulge 
To  buach 

To  bundle 

To  buoy 


To  burn. 


She  brought  forth  a 
child  •. 

on.         Bring   him   on  : 
over.      I'U  bring   him  over  to 

us  : 
under.    /'//  bring  him   under  : 
(familiar.) 
1  brought  him  in  : 
/  brought  out  that  : 

She   brings    up    a  new 

fashion  : 
She  brings  up  a  child  : 

He  brings  up  the  rear  : 

He  brings  down  her 
pride  : 

He  brisks  up:  (fami- 
liar.) 

He  bristles  up:(baxo.) 

He  broods  over  ,    (or) 

upon  hís  money  : 
He  brushes  away  :  (fa* 
miliar.) 

by.         He  brushed  by  me:  (fa- 
miliar.) 

up.         He  brushes  up  to  us: 

up',         The  water  bubbles  up  : 

out.        7Vieíreebudsout:(fam) 
up.         He  builds    up   a    wull : 

(fam.) 
out.        That  bnlges  out  : 
out.        That  bunches  out  : 

up.         Fie  bundles  up  his  cio- 

thes  : 
up.         He  buoys  up  hisfriends 

with  false  hopes  : 

with.      To  bum  with  desire  : 
away.     The  wood  burns  away  . 
to.  The  wood  -burns  to  as- 

hcs: 


TRADUCÇÂO. 

Ella  pario  uma  crian- 
ça. 

Obrigue- o  a  obrar. 

Eu  o  attrahkei  do  nos- 
so partido. 

Eu  o  obrigarei  a  su- 
jeitar-se. 

Eu  o  introduzi. 

Eu  o  tirei  para  fo- 
ra. 

Ella  introduz  uma  no. 
va  moda. 

Ella  educa  uma  crian- 
ça. 

Elle  faz  avançar  a  sua 
retaguarda. 

Elle  abate  o  orgulho 
d'ella. 

Elle  salta  de  contente. 

Chega-lhe  a  mostarda 
ao  nariz. 

Elle  idolatra  o  seu  di- 
nheiro. 

Safou-se. 

Passou  rente  comigo 
sem  me  cumprimen- 
tar. 

Elle  caminha  para  nós 
apressadamente. 

A  agoa  ferve  em  ca- 
chões. 

A  arvore  desabotoa. 

Elle  levanta  uma  pa- 
rede. 

isto  incha. 

Isso  forma  uma  bar- 
riga. 

Elle  entrouxa  os  seus 
vestidos. 

Elle  illude  os  seus  a- 
migos  com  vâas  es- 
peranças. 

Abiazar-se  em  desejos. 

A  lenha  se  consome. 

A  lenha  se  reduz  a 
cinzas. 
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Lista  de  Verbos 


VERBOS.  PARTÍCULAS. 


EXEMPLOS. 


To  burrt 


3    out. 
I    dovv 

I      wifl 


up.         Bum  up  thut  woodfirst: 


wn. 


To  burst          J    forth. 
I    into» 

To  busy    one's  with* 

self 
To  butt.  at. 

To  button  up. 

!    oíf. 
up. 

over. 
into. 


To  buy 


To 


The  candle  is  burnt  out: 
The    prison     hus     been 

burnt  down  : 
He  burst  vvíth  envy  : 

He  burscs  forth  $ 
He  bursts  into  teart,: 

He  busies  himself  with 

my  <>  ff  a  ir  s  : 
The  ram  butts  at  me  : 

He  buttons  up  kis  coat: 
He  buys  oíf  lãs  son  : 
He  buys  up  ali  lhe  pro- 

visions  : 
He  buys  over  lhe  majô- 
rily  of  lhe  members  '• 
(tailando   do    Parla- 
mento.) 
He  buys  into  lhe  army  \ 

He  buys  in  goods  i 

Crill  in    that  man  : 

You  call  in  yout  money  : 


in. 

You  call  in  questicm  : 

off. 

You  call  orF  my   atien- 

lion  : 

aside. 

Call  aside  your  son  : 

forth  , 

He  calls  forth    lhe   mu 

out> 

litia  t 

out- to. 

He  calls  out  to  me  : 

to. 

He  calls  to  inind : 

to. 

He  calls  me  to  account : 

01). 

He  calls  on  you  : 

on  , 

You  call  upon  me  to  de- 

upon. 

clare  : 

at. 

You  called  at  my  house' 

out. 

He  called  me  out  : 

íor. 

He  calls  for  wine  : 

TRAOUCÇÂO* 

Começa  por  queimar 
aquella  lenha. 

Gastou-se  toda  a  vela* 

A  cadèa  tem  sido  re- 
duzida  a  cinzas. 

Elle  arrebenta  de  in- 
veja. 

Elle  arrebenta. 

Elle  se  desfaz  cm  la- 
grimas. 

Elle  se  iutromette  nos 
meus    negócios. 

O  carneiro  marra  em 
m  i  m . 

Elle  abotoa   a  casaca. 

Elle  resgata  Seu  filho. 

Elle  compra  todos  os 
mantimentos. 

Elle  suborna  a  maioria 
dos    membros. 


Elle  compra  uma  pa- 
tente iio  exercito. 

Elle  se  fcrnece  de  ge- 
nerosi 

Chama  dentro  esse  ho- 
mem. 

Vm.  torna  a  embolsaro 
seu  dinheiro. 

Vm.  põem  em  questão. 

Vm.  dibtrahe-me. 

Chamai  vosso   filho    â 

parte. 
Elle  reúne  a  milicia. 

Elle  me  chama. 

Elle  se  lembra. 

Obriga-me  a  dar  conta. 

Elle  vai  procurar  a 
Vm. 

Vm.  me  diz  que  eu  de- 
clare. 

Vm.  passou  pela  minha 
casa. 

Desatiou-me. 

Elle  pede  vinho, 
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VERBOS.         PARTÍCULAS. 


EXEMPLOS. 


To  call 

To  care 
To  carp 


To  carry 


To  cast 


To  catch 
To  caution 
To  cavil 
To  ccment 


up.  YouHl  call  me  up  early  : 

up.  You  call  me  up  : 

down.  You  called  me  down". 

over.  Call  o  ver  your  co  rnpany: 

for.        He  does  not  care  for  me: 

at.  He  carps  at  that  i 

away.     He  carries  away  my  mo- 

•  ney  : 
on.         He  carries  on  ihewar  : 
over,      /  carried  you  over  the 

river  : 
through-  He  will    carry    himsejf 

through  : 
off.         He    carried  #  off    your 

daughter  : 
out.       He  carried  out  a  consi- 

derable  cargo  : 
about.    I  Cdxiy  no  money  about 

me  : 
up.         He  casts  up  ali  his  din- 

ner  : 
up.         He  casts  up   his  acco- 

unts  ; 
aw  ay.     The  ship  was  cast  a  way: 
away.    He  casts    away  his  mo- 
ney : 
out.        He  casts    out  devils  : 

down.    He  seems  cast  down  : 
foi  th.     The  sun  casts  forth   his 

beams  : 
off.         He   casts    oíf    his  old 

friends  : 
oíf,  He  casts  off  the  dogs  : 

(termo  de  caça  ) 
at.  They    catch    at     every 

thing  : 
up.  He  caught  up   a  stich  í 

against  He    was   cautioned    a- 

gainst  it : 
at.  They  cavil  at    the  jud- 

gemenl: 
in.with  Their  union  was  cemen- 
by.  ted  in  ,  (or  witb  ,  or 

by)  blood  : 


TRADUCÇÀO. 

Vin.  me  despertará  cedo 

Vm.  me  diz  que  suba. 

Vin.  me  fez  descer. 

Passe  Vm.  revista  á 
sua  companhia. 

Elle  nada  se  importa 
comigo. 

Elle  acha  n'isso  que 
censurar. 

Elle  leva  o  meu  di- 
nheiro. 

Elle  continua  a  guerra. 

Eu  o  fiz  passar  o  rio. 

Elle   desempenhará   o 

negocio. 
Levou  a  vossa  filha. 

Levou  uma  grande  car- 
ga. 

Não  trago  dinheiro  co- 
migo. 

Vomita  tedo  o  seu  jan- 
tar. 

Elle  ajusta  as  suas 
contas. 

O  navio  naufragou. 

Elle  desperdiça  o  seu 
dinheiro, 

Elle  lança  fora  os  de- 
mónios. 

Elle  parece  abatido. 

O  sol  lança  os  seus 
raios. 

Elle  abandona  os  seus 
amigos  antigos. 

Elle  solta  os  cães. 

Elles  se  agarrão  a  tudo. 

Pegou  n'nm  páo. 

Foi    advertido    que    se 

acautelasse. 
Achao     injusta    a    sua 

sentença. 
^A  união  d'elles  firmou. 

se  com  sangue. 

21 


322 


Lista  de  Verbos 


VERBOS. 

To  chalk 

To  charge 

To  charm 
To  eheat 

To  cheer 

To  choke 

To  clap 

To  clothe 

To  clear 

To  cleave 

To  climb 

To  cling 

To  close 

To  cloud 
To  coast 

To  cobble 

To  cock 

To  coil 

To  come 


PARTÍCULAS. 


EXEMPLOS. 


out.        They  chalked  out  a    li- 

ne  : 
vvith.     /charge   you   with  tlás 

business  : 
with.     /  charge  you   with  this 

crime  : 
with.      1  am  charmed  with  that: 
out-of.  He  was  cheated  out    oí 

it  : 
up.          They  cheer  up  their  sol- 

diers  : 
with.      /  am  eh  o  ked  with  thirst; 


They  clapped  up  a  bar- 

gain  ;  (fam.) 
He  ivas  clothed  in  pur- 

pU  : 
lhey    clear    away    the 

rubbish  : 
They  clear  up  the  affair: 


The  weather  clears  up 


He  cleaves  off  a  branch 
asunder.  He  cleaves  it.  asunder : 
to  .        He  cleaves  to  you: 
up.         He  climbs  u p  tiie  tree  : 


to. 

up. 
with. 

over . 
along. 

up. 

up. 

up. 
to. 

off. 

i>y. 

back. 


He  clings  to  me  : 

He  eh  sed  up  the  space  s 

He  doses  with  me:  (fa- 
mil.) 

The  sky  is  clouded  over: 

He  coasted  along  the 
shores  of  Spain  : 

He  cobbled  up  the  af- 
fair : 

He  cocks  up  his  nose  : 
(vulgar.) 

They  coil  up  the  cable  : 

You  will  come  to  no 
good  : 

He.  comes  off  well:  (fa- 
mil.) 

How  did  you  come  by 
it?  (faio.) 

I  shall  come  back  soon  : 


TRADUCÇÀO. 

Traçarão     uma     linha 

com  giz. 
Encommendo-vos  este 

negocio, 
Faço-vos   cargo    d'este 

crime. 
Estou  encantado  disto. 
Enganárão-no. 

Elles  animão  os  seus 
soldados. 

Estou  suffocado  ,  ou 
morro  de  sede. 

Rematarão  o  contrato 
a  toda  a  prensa. 

Estava  vestido  de  púr- 
pura. 

Elles  removem  o  entu- 
lho. 

Elles  aclaráo  o  nego- 
cio. 

O  tempo  abre  ou  abo- 
nança. 

Elle  escacha  um  ramo. 

Elle  o  fende  pelo  meio. 

Elle  se  encosta  a  Vm. 

Elle  trepa  pela  árvore 
acima. 

Elle  agarra-se  a  mim. 

Elle  encheo  o  espaço. 

Elle  convém  comigo- 

O  ceo  está  nublado. 
Elle    costeou    toda    a 

Hespanha. 
Elle  estragou  a  obra. 

Elle  levanta  a  crista. 

Elles  colhem  a  amarra. 
Vm.  acabará  mal. 

Elle  vai'  sahindo    bem 

do  negocio. 
Como      o     conseguio 

Vm.? 
Logo   voltarei  :     torno 

logo; 
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VERBOS.         PARTÍCULAS. 


EXEMPLOS. 


1 

1 

upon. 

They  come  upon  me  : 
(fam. ) 

\ 

short. 

They  come  short :  (po- 
pular.) 

1 

in. 

He  carne  in  when  I  was 

To  come        < 

goiny  : 

) 

over. 

She  carne  over  herefrom 
Frànce  : 

f 

up  , 

Come  up:  come  down ; 

V. 

down. 

< 

along. 

Come  along  with  me. 

To  compare 

to. 

John  cannot  be  compa- 
reci to  Paul : 

To  compliment 

on. 

He  compliments  on 
every  thiny : 

ç 

witti. 

He  complies   with  the 

To  comply     1 

wtth. 

will  of  God  : 
He  complies   with   his 
request : 

To  confer 

on. 

The  living  he  conferred 
ori  me; 

To  connive 

at. 

I  connive  at  your  faults: 

i 

in  ,  of, 

,  His  army  consists  of  in- 
fantry  and  cavahy : 

To  consist      ■< 

/  with. 
To  contamínate  with. 
To  contract  for. 

To  converse 
To  cook 


That  consists  with   his 

system  :  (Ij 
Contaminated  with  eve. 

ry  vice : 
You  contract  for  wood: 


with 
on. 
up. 


To  cope 

To  cord 
To  count 


To  cover 


He  conversed    on   va- 
rious  subjects  : 
You  cook  up  that  pret- 
tily  : 
with.       You  cannot  cope  with 

him  • 
up.  You  cord  up  wood  { 

up.  He  counts  up  his  gains: 

up.  He  covers  up  his  planís: 

over      He  covers  over  his  de- 
signs : 


TRADUCÇÂO. 

Vão  cahir  sobre  mim. 

Falta-lhes  alguma  cou- 
sa. 

Elle  entrou  quando  eu 
sahia. 

Ella  passou  de  França 
para  aqui. 

Suba  Vm.  i  desça  Vm. 

Venha  Vm.  comigo. 

João  não  pôde  compa- 
rar-se  com  Paulo. 

Elle  é  pródigo  em  cum- 
primentos. 

Conforma- se  com  a 
vontade  de  Deos. 

Elle  cede  aos  seus  ro- 

sos- 

O  beneficio  (ecclesiás- 
tico)  que  elle  me 
con  ferio. 

Tolero  vossas  faltas. 

O  seu  exército  se  com- 
põe de  infanteria  e 
cavallaria. 

Isto  está  d'acordo  com 
o  seu  systema. 

Contaminado  de  vicios. 

Vm.  contrata  o  forne- 
cimento  da  lenha. 

Conversou  sobre  difFe- 
rentes  matérias. 

Vm.  cosinha  isto  linda- 
mente. 

Não  pôde  Vm.  compe- 
tir com  elle. 

Vm.  ata  lenha. 

Elle  calcula  os  ganhos. 

Elle  cobre  as  suas 
plantas. 

Elle  ©cculta  os  seus 
desígnios. 


[l]      Em  lugar  de  dizer  :      That    consists  w/7//  kit  syftem:    é  muito   melhor   di- 
zer ;   Lt  ts  consísteHt  with  his    system  í  a.->sim  o  exige   o  bom  uso. 
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Lista  de  Verbos 


VERBOS. 

PARTICUI 

-aS.           exemplos. 

To  COW 
To  cringe 

dovvn. 
to. 

He  cows  down  his  bro- 

ther  :  (fam.) 
He  cringes  to  íhe  mob  : 

To  crouch 
To  rrumple 

under. 
up. 

He  crouches   under  an 

insult  : 
He  cruinplesup/ífsÃuí: 

1    out  a- 
/     gainst 

out  to 

He  cries  out  against  me: 

He  cries  out  to    me  to 

stop  : 
He  cries  up  his  goods  -, 

(fam.) 
He     cries     down     my 

goods  : 
He  cried  unto  God  . 
He  cried  out.- 
He  culls  out  thc  bcst : 

To  rry 
To  cull 

1       dcn. 

\    unto. 
1    out. 
out. 

To  ourb 

up. 

He  curbs  up  his  horse  : 

To  cu  ri 

up. 

He  cu  ris  up  his  hair  : 

f    "P- 

He  cuts  up  a  surloin  : 

J    out. 
1,    dovvn. 

He  cuts  out  a  coat : 
He  cuts  down  a  tree  : 

To  cut 


To  dabble 


To  dangle 

To  dare 
To  dart 

To  deal 


^     short.     He  cuts  me  short:  (tri- 
vial.) 
asunder.  He  cuts  asunder  : 
away.     He  cuts  away  the  bran^ 

ches  : 
off.  He  cut  off  his  retreot : 

in.  He  dables    in  politics  : 

(  familiar  ,      porém 
muito  usado  nas  me- 
lhores reuniões.) 
about.    He   dangles   about   his 
wife: 

to.  He  dared  me  to  it : 

at,  on.    He  darted  on  me: 
out.        He  deals   out   so  mony 

lies  :  (fam.) 
\vitb,by  You  deal  ill  with  me  : 


TRADUCÇÂO. 

Elle  atemorisa  a   sen' 

irmão. 
Adula  baxamente  a  ca* 

nalba. 
Elle    sofFre     vilmente 

um  insulto. 
File  quebra  o  seu  cha- 

peo. 
Elle  grita  contra  mim. 

Elle  grita  para  eu  pa- 
rar. 

Elle  gaba  as  suas  fa- 
zendas. 

fílle  desacredita  as  mi- 
nhas fazendas. 

Invocou  a  Deos. 

Elle  gritou. 

Elle  escolhe  os  melho- 
res. 

Eile  refrêa  o  seu  ca- 
vai lo. 

Elle  encrespa  o  cabei- 
lo. 

Elle  trincha  um  lombo 
de  vacca. 

Elíe  corta  uma  casaca. 

Elle  deita  abaxo  uma 
árvore. 

Elle  me  interrompe. 

Elle  faz  em  pedaços. 
Elle  poda  os  ramos. 

Cortou-lhe  a  retirada. 
Elle  mette-se    a   fallar 
em  politica. 


Sempre  está  mettido 
debaxo  dti9  saias  de 
sua  mulher. 

Excitou-me  a  isso. 

A  rremeçou  contra  mim, 

Elle  não  abre  a  boca 
que  não  minta. 

Vm.  porta- se  mal  co- 
migo. 


e  Partículas  Inglezas. 
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VERBOS. 

To  debate 

To  decide 
To  deduct 
Ti)  delight 
To  deliberate 
To  demand 
To  denounce 
To  depart 
To  depend 
To  de  roga  te 
To  descend 
To  desist 
To  determine 
To  detract 
To  deviate 
To  devolve 


partículas. 


EXEMPLOS. 


TRADUCÇÃO. 


on  ,         We  debated  on  that  sub-  A  nossa  disputa  foi  so- 

upon.      ject  ;  bre  este  assumpto- 

with.       We  debate  wi th  you  ;  Disputamos  com   Vm. 

about.    We  debate  about  that  •  Disputamos      acerca 

d'isso. 

upon  ,    I  decide  upon  that  case:  Eu  decido  este  caso. 

on. 

from.    He  deducted  from    wy  Descontou  o  meu  sala- 

salary  í  i'io. 

in.         He  deligbts  in  good :  Deleita-se     em      fazer 

bem. 

He    deliberates     upon  Elle      delibera     sobre 

that  :  isto. 


upon 
on. 


fsom.    He     demanded      f*om  Elle  exigio  d'elle. 

him : 

against  i/edenounced  vengean-  Ameaçou-o    com     sua 

ce  against  him  :  vingança. 

from.     They  depart  from   their  Elles  se  apartão  do  seu 

duty  :  dever, 

on,   u-  That  depends  on  you  ;  Isso  depende  de    Vm. 

pon. 

from.     He  derogates  from   his  Elle  se  degrada. 

high  rank  -. 

from.    A  great   height  to    des-  Uma  grande  altura  que 

cend  from  :  descer, 

from.     You    desist   from  yonr  Vm.  desiste  das    suas 

pretensions  :  preterições. 

on.         A  war  wich  he  determi-  Uma  guerra  que    elle 

ned  on  :  resolveo. 

from.    He   detracts    from    his  Prejudica  os  seus  di- 

right.s  ;  rei  tos, 

from.     Thy  deviate  from  their  Desvião-se  do  seu   de- 

duly  :  ver. 

on.         Ttapeercr^edevolvedon  Herdou  a  dignidade  de 

him  :  par. 

f    with.     He  died  with  hunger  :  Morreo  de  fome. 

To  die              ■<    away.     He  died  away  insensible:  Morreo  quasi    insensi- 

/  •  velmente. 

To  digress            from.     He  digresses    from   his  Aparta-se     muito     do 

subject  :  seu  assumpto. 

To  dine                 upon,     /  dine  upon  fish  :  Eu  janto  peixe. 

on. 

To  disable            from,     He  was    disabled  from  Ficou    inhabil    para    o 

serving  :  serviço. 

To  disagree          about.     We      disagree      about  Discordamos    n'i»to. 

that : 

To  discriminate  bet-        Disciiminate    between  Distinga  Vm.  a  verda- 

ween.      right  and  wrong  :  de  do  erro. 
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Lista  de  Verbos 


-/VERBOS. 

To  disengage 
To  dish 
To  dispense. 
To  dispose 
To  dissent 

To  do 

To  domineer 
To  dote 
To  drain 


To  draw 


To  dream 
To  dress 

To  drink 


partículas.  exemplos. 

from.     fíe   disengaged    himself 

from   apromise: 
up.         /  dish  up  the  meat  : 

with.  A  duty  I  cannot  dispen- 
se wirh  : 

of.  I  have  disposed  of  my 
children  : 

from.  I  dissent  from  youropi- 
nion  : 

away.     17/ do  way  that  objection: 

|     up.         1  do  n p  my  bundle  : 
with.      I  have  done  with  that  : 
over.      You  wish  to   domineer 

o ver  me  : 
on  .  u-  You  dote    upon  her  : 
pon. 
off.        He   drain ed   of   ali  the 

water  : 
away.     You  draw    away  ali  my 

.     friends  : 
along.    He  dravvs  along  hisleg: 

asunder.  He  draws  them  asunder: 
in.  He  draws  in   the  igno- 

ront  : 
on,         He  drew  on  the  enemy  : 
over.      He  dravvs  over  lhepoor: 

out.       He  drew  out  his  sword: 

out.       He  draws  out  the  army  : 

up.         He  drew  up  a   writing  : 
up.         H«  draws  up  his  soldiers: 


near. 
off. 
back. 
of. 

up. 

up. 


He  draws  near  us  : 

He  drew  off : 

He  drew  back  a   little  : 

I  dreamt  of  you  last 
night  : 

You  dress  up  your  chil- 
dren ". 

He  drank  up  ali  • 


about.   Let  us  drink  about  ; 
down.    He  drinks  down  ali  i 


TRaDUCÇÂO. 

Desembaraçou-se  da 
sua  promessa. 

Ponho  a  carne  no  pra- 
to. 

Um  dever  que  não  pos- 
so dispensar. 

Tenho  accommodado 
os  meus  filhos. 

Desconvenho  da  vossa 
opinião. 

Eu  aplanarei  essa  dif- 
ficuldiíde. 

Faço  a  minha  troxa. 

Tenho  acabado   isto. 

Vm.  quer  dominar-me. 

Vm,   está  louco  de  a- 

mor  por  ella. 
Fez  esgotar  toda  a  agoa 

Vm.  me  rouba  todos  os 
amigos. 

Elle  arrasta  a  sua  per- 
na. 

Elle  os  separa. 

Engana  os  ignorantes. 

Incitou  o  inimigo. 

Elle  persuade  aos  po- 
bres 

Desembainhou  a  espa- 
da. 

Põem  a  tropa  em  ar- 
mas, 

Fez  um  escrito. 

Metteo  em  linha  os 
soldados. 

Aproxima-se  a  nós. 

Ketirou-se. 

Retrocedeo  um  pouco. 

Sonhei  com  Vm.  esta 
noute. 

Vm.  adorna  muito  os 
seus  filhos. 

Esgotou  totalmente  o 
copo  ,  a  garrafa,  etc. 

Bebamos  em  roda. 

Elle  traga  tudo. 


e  Partículas  Inglezas. 
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PARTÍCULAS. 


EXEMPLOS. 


To  drink 


To  drive 


To  drop 


Todry 

To  dwell 

To  eat 
To  eke 
To  elope 


To  emerge 
To  emigrate 
To  enchant 
To  encroach 
To  endue 


off.        He  drinks  off  his  glass  : 

out-of.  He  drinks  outof  a  glass: 
away.    He  drank  away  his  fur- 

tune  : 
in.  He  drank  in  an  error  : 

away.     He  drives  away  the  ene~ 

my  ; 
back.    He  drove   back  the  ar- 

my: 
out.-       He  drove  out  every  bo- 


throu- 

on. 
off. 
in  ,  in- 

to. 
in. 

off. 

off. 
throu- 

gh. 
up. 

up. 

on  ,  u- 

pon. 
up. 
out. 
from. 


He  drove    through   the 
park  : 

He  drives    us  on  : 

He  drove  off  the  enemy. 

He  drove   us  in  :     (fa- 
miliar. ) 

I  dropped  in   at  dinner 
time  : 

He  drops    off  :    (  figu- 
rado.) 

The  leaves  drop  off  : 

The       water        drops 
through  the  ceiling  : 

rhe  sun   dries    up     the 
grass  . 

Dry  up  your  tears  ,• 

You  dwell  upon   that : 

You  eat  up  the  loaf  :. 
You  eke  out  the  time  -. 
She  eloped   from    her 
husband  : 


from  ,  He  emerges   from  obs- 

out,of.      curity  : 

from      I  emigrated  from  Por- 

to.  tugal   to  England  : 

with.     I  was   enchanted    with 

his  politenrss  : 
on.         He  encroaches  on  every 

body  : 
with.     He  is  endued    with     a 

good    undersianding  : 


TRADUCÇÃO. 

Acaba     de    esgotar   o 

copo. 
Elle  bebe  d'um  copo. 
Elle  fundio  seus  bsns 

em  golodiees. 
Elle  embebeo-se   n'um 

erro. 
Elle  afugenta  o    inimi- 

Fez  retroceder  o  exér- 
cito. 

Elle  deitou  fora  a  to- 
dos. 

Atravessou  o  parque 
em  coche. 

Obriga-nos  a  avançar. 

Rechaçou  o  inimigo. 

Obrigou-nos  a  entrar: 

Entrei  á    hora   de  jan- 
tar. 
Elle  morre. 

As  folhas  cahem. 
Goteja  sobre  o  tecto  da 

casa. 
O  sol  seca  a  berva. 

Enxugai  vossas  lagri- 
mas. 

Vm.  demora-se  muito 
n'isso. 

Vm.  come  todo  o  pão. 

Vm.  prolonga  o  tempo. 

Ella  abandonou  o  seu 
marido  (fugindo  com 
um   amante.y 

Elle  sahe  da  escuridade 

Eu  emifrei  de  Portu- 
gal para  Inglaterra. 

Fiquei  encantado  da 
sua  politica. 

Elle  usurpa  a  todos. 

Está  dotado  d'uma  ra- 
zão clara  ;  d'uin  juí- 
zo são  :  etc. 
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Ltsta  de  Verbos 


PARTÍCULAS. 


EXEMPLOS 


To  except 
To  excuse 
To  expatiate 
To  expostulate 

To  exult 

To  face  ) 

To  feil 

To  faint 


aga-       I  except  against  it : 


To  fali 


inst 

from. 


I    was     excused     from 

serving  ; 
He  expatiates  upon  my 

conduct  ; 
I  expostulated  with  him 
upon.       upon  that  subject  ; 


on,  u- 
pon. 
with 


To  falter 
To  fasten 


down  , 

out. 

about. 

in. 

away. 
down. 
to. 

to 
on. 
on. 
upon. 

in -wi- 
th, 

into. 
back, 
from. 
off. 

out. 

out. 

out-of. 

short. 

foul  of 

awayí 
in. 
on  , 
upon. 


Heexnltsat  his  brolhers 

misforlunes  ; 
He  fíiced  out    that  fal- 

sehood  ; 
He  faced  about  ; 

He  failed  in    his  enter- 

prise  ; 
He  fainted  away  : 
Hf  fell  down  ; 
That  estate  will    fali   to 

me  ; 
I  fali  to  ;  (vulgar.) 
He  fell  on  us  ; 
Fali  on  ; 
He  falis  upon  the  enemy; 


1  fell    in   with    an    old 
acquaintance  ;  /fami- 
liar.) 
7  fell  into  his  scheme  : 
The  enemy  fell  back  : 
He  falis  from  his  word: 
Hisfriends  íall  off  ; 

Thcy  fell  cut :  (fami- 
liar.) 

It  fell  out  that  tlmj  did 
not  go  ;  (fam.) 

My  movey  fell  out  of 
rhy  hand  :   (fam.) 

/  fali  short  of  my  acco- 
unt  :  (fam.) 

The  ship  fell  foul  of 
the  brig  : 

He  fell  away  : 

He  falters  in  his  speech: 

I  fastened  upon  him  : 


TRADUCÇAO. 

Não  o    admito  :    oppo- 

nho-me  a  isso. 
Fui  escuso  do  serviço. 

Espraia-se  muito  na 
minha  conducta. 

Queixei. me  amigavel- 
mente a  elle  sobre  a- 
quelle  assumpto. 

Alegra-se    muito     das 

desgraças  de  seu  irmão. 

Encarou      descarada- 
mente esta    mentira. 

Virou  as  costas  :  deo 
meia  volta. 

Falhou  na  sua  empreza. 

Desmaiou. 
Cahio  no  ch&o. 
Suecederei  n'estes  bens 

Eu  começo. 

Accommetteo-nos. 

('omece  Vm. 

Elle  ataca  o  inimi- 
go. 

Encontrei  casualmente 
um  antigo  conhecido. 

Entrei  no  seu  projecto. 
O  inimigo  retrocedeo, 
Elle  falta  â  sua  palavra 
Os  seus    amigos  o    a- 

bandonâo. 
Elles  agoniarão  se. 

Succedeo  que  elles  não 
fossem. 

Cahio-me  o  dinheiro 
da  mão. 

Não  me  faz  conta.  Per- 
co. 

A  náo  abordou  com  o 
brigue. 

Elle  ia  emmagrecendo. 

Elle  gagueja 

Apertei-o   fortemente. 


e  Partículas  Inglezas. 
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VkRBOÍ. 

To  fawn 
To  feed 
To  fend 


To  fetch 


To  fight 
To  filch 
To  file 

To  fill 

To  find 

To  fire 
Tofit 
To  flaunt 

To  flee 
To  flinch 


To  fling 


PARTÍCULAS.  EXEMPLOS 

upon  ,    He  fawns  upon   me  ; 

ou. 
on  ,        He  feeds  on  com  : 
with. 

off.         He  f ends  oflf  the  blow  : 
I     away.     He  íetches  away   evety 
thing  : 
down,    J&fetcbes    down    their 
pride  :  (familiar.) 

!    in.  He  carne  and  fetched  us 

in  : 
up.         /  have  fetched  up  what 

I  ha  d  lost  : 
up,  Fetch  up  m$  hat  : 

out.        /  will  fight  out  the  bat- 

iie  : 
from.     He    filched    fiom  me  > 

(iam.) 
off.  They  file  off: 

out.        I  fill  out  the  wvie  : 
up.         I  fill  up  the  glasses:(po~ 

de  ir   sem   vp. ) 
with       He  fills  the  bottle  with 

wine  : 
out.        /  have   found   out    íAe 

secrel  : 
at.  Zíc  firedat  Ai/n: 

out.        He  fits  out  a  ship: 
up.         He  fits  up  a  Aowse  : 
about.    She  flaunts  about  every 

where  : 
from.      He  flees  from  danger  : 
fiom.     He  flinches    from    his 

duty  ; 
out,       He    flung    out   of   lhe 

window  ' 
out.         He  finng  out  : 
out.         He  âings  out  a  defiance: 
away.      He  flings  away  Aw    mo- 

ney  : 
down:     He     flings     down   his 

arms  : 
off.  /fling  off  wh/  pertended 

friènds  : 
up.         jr7e  flung  up    his  com- 

mission  ; 


TRADUCÇAO. 

Adula-me  com    vileza. 

Sustenta-se  de  trigo. 

Elle  ampara    o  golpe. 
Elle  leva  tudo    diante 

de  si. 
Elle  abate    o   orgulho 

d'elles. 

Veio,  e  fez- nos  entrar. 

Tenho    achado    o    que 

perdi. 
Traz  cá    para    cima    o 

meu  chapeo. 
Combaterei   até   o    ul- 

timo- 
Roubou-me... 

EUes  desfilão. 

Eu  deit  o  vinho  no  copo. 

Eu  encho  os   copos. 

Elle  enche  a  garrafa 
de  vinho. 

Tenho  descoberto  o 
segredo. 

Fez-lhe   fogo. 

Elle  esquipa  um  navio. 

Elle  adereça  uma  casa. 

Ellase  pavoneapor  to- 
da a  parte. 

Elle  foge  do  perigo. 

Elle  não  cumpre  com 
o  seu   dever. 

Elle  lançou  fora  pela 
janella. 

Sahio  repentinamente. 

Arroja- se  a  desafiar. 

Elle  gasta  o  dinheiro 
prodigamente. 

Elle  rende  as  armas. 

Separo-me    dos    meus 

pretendidos    amigos. 

De  enfadado  despedio- 
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VERBOS. 

To  fling 

To  flock 
To  flow 


Tofly 


PARTÍCULAS. 


out. 


to. 
from. 


in. 

away. 
about. 
at. 


He  was  flung  out:  (fil- 
iando n'uma  eleição 
popular-) 

They  ftock  to  him  '. 

Knowledge  íiows  from 
study  : 

Birds  fly  in  lhe  air  : 

He  fiies  in  my   face  : 
They  íiy  away  : 
The  news  flies  about  : 
She  flies  at  him  : 


back.      She  fiies  back 


out. 
out. 

off. 


To  foam 
To  fob 

with. 
off. 

Tofold 
To  follow 

up. 
up. 

To  force 
To  freight 

C    out. 

(    in. 

with. 

To  frighten 

to. 

To  frown 

at ,  on. 

To  furl 
To  furnish 

up. 
witb. 

Togad 
To  gape 

f    up    and 
<    down. 
C    about. 
J     at. 
\    after. 

To  gather 

up. 

She  flies  out  : 

The  bird  fiies  out  oflhe 

cage  : 
He    flies    off   from     his 

word:    (fain,) 
He  foams  with   rage  : 
He  fobs  me  off:  (muito 

trivial.  ) 
/  fold  up  a  letter  : 
He    followed      up     his 

blows  : 
He  fon-e d   out  his  nei- 

ghbours  : 
He  forced  them  in  : 
/  freighted  with    ivine  : 

He  was   frightened    to 

death  : 
He  frowned  at  him  : 

They  furl  up  the   sails  : 
TU  furn>sh    you    with 

goods  : 
You  gad  up  and  down. 


He  gapes  at  that  : 
He  gapes  after  riches(  1 ) 

You    gather     up    your 
clothes  : 


TRADUrÇAÔ. 

Foi  rejeitado. 


Agregão-se-lhe. 

A  instruí  çào  dimana 
do  estudo. 

Os  pá* faros  voão  pelo 
ar. 

Elle  me  insulta. 

Elles  fogem. 

(One  a  noticia. 

Ella  o  ataca  violenta- 
mente. 

El!a  retrocede  preci- 
pitadamente. 

Ella  se   enfada. 

O  pássaro  se  escapa  da 
gaiola. 

Elle  se  desdiz. 

Elle  espuma  de  ira. 
Elle  me  engana. 

Fecho  uma  carta. 

Elle  redobrou  os  seus 
golpes. 

Deitou  fora  por  força 
os  risinhos. 

Obrigou-os  a   entrar. 

Carreguei  um  navio  de 
vinho. 

Assustou-se  terrivel- 
mente. 

Olhou  para  elle  carran- 
cudamente. 

Elles  ferrão  as   velas. 

Fornecerei  a  Vm.  de 
géneros. 

Tu  andas  saracoteando 


d'uma 


outra 


para 
parte. 

Está  com  a  boca  aberta. 

Elle   ambiciona   as  ri- 
quezas. 

Vm.  recolhe  a  sua  rou- 
pa. 


[l]      Vale    mais  dizer  :  He  siga*  after    riche*  :    Cobiça  us  ri<iuezas. 
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VERBOS. 

To  gather 


partículas. 


EXEMPLOS. 


To 


gaze 


To  get 


toge-  You  have  gathered  to- 
tber.  gether  mumj  good 
tkings 


TRADUCÇAÕ. 

Vm.  tem  reunido  mui- 
tas cousas  boas. 


To  gird 


at,   an 

He  gazed  at  me  : 

Olhou  para  mim  firme- 
mente. 

/    better 

You  got    the   better  of 

Vm.  o  venceo. 

him  :  (fam.) 

'    done. 

/  shall  get    done  first  : 
(fam.) 

Eu    acabarei  primeiro. 

rid-of . 

17/  get  rid  of  it  : 

Eu  me  livrarei  d'isso. 

away. 

Get  away  : 

Vai-te  embora. 

abroad  I  get  abroad  : 

Vou  para  fora  do  meu 

paiz  ;  da  minha    ca- 

sa. 

1   by. 

I  get  by  that  : 

Ganho  n'isto. 

■  over. 

He  got  over  the  difficul- 

ty: 
I  shall  soon  get  back  ; 

Venceo  a  dificuldade. 

1  back. 

Logo  voltarei. 

1  down. 

I  got  down  : 

Eu  desci. 

1  in. 

Til  get  in  : 

Entrarei. 

1  out. 

17/  get  out  : 

Sahirei. 

1  out- 

1  got  out  ofthat  scrape: 

Sahi  d'aquelle    aperto. 

1  UP- 

1  get  up  :  (\) 

Levanto  me  ••    subo. 

<    UP- 

Tv  get  up   small  hnen  : 

Lavar  e  compor  a  rou- 
pa fina. 

1  forward 

He  gets  forward  : 

Elle  faz  progressos. 

joff. 

17/  get  o  ff  as  well  ás    I 

Desembaraçar- me-hei 

can  .  (triv.> 

d'isto  o  melhor   que 
poder. 

1  on. 

I  get  on  : 

Adianto:  prospéro,etc. 

I  before. 

17/  get  before  : 

Eu  irei  adiante. 

I  aboard 

He  gets  aboard  : 

Elle  se  embarca. 

1     behind  You  get  behind  : 

Vm.  se  põem  detrás. 

[     along. 

Get  along  :   (familiar.) 

Vai-te  embora. 

í     through  I  get  through  it  : 

í^asso  por  ali. 

well. 

I  bciug  to  get  well  : 

Começo  a  restabelecer- 

clear. 

I  shall  get  clear  of  that: 

me . 
Eu  me   livrarei  d'isto. 

above. 

I  got  above  him  : 

Eu  tomei-lhe  a  prima- 

\    through 

\f  I  get  through  it  : 

zia. 
Se  eu  conseguir  o  meu 
intento.    v 

©11. 

He  girded  on  his  sword: 

Elle  cinge  a  espada. 

(l)     E'  melhor  servir-se   da  locução  I  am  getúng  up:   este  é  ura  verdadeiro 
idiotismo,     A   ling-ua    ingleza  accommoda-ge  muito    aos  gerúndios. 
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Lista  de  Verbos 


partículas. 


EXEMPLOS. 


To  give 


To  glance 

To  glare 
To  gloiy 

To  glow 
To  glut 


Togo 


up.  /  give  up  my  inter est  . 

n p.  He  gave  up  the  ghost  : 

ao,  1  gave  in  my  name: 

ia,  /gave   in  :  (vulgar.) 

into.  He  gives  into  thesnare: 

o  ver.  /  give  over  ali  hopes  : 

back.  To  give  back  t 

forth.  /gave forth  to  the  world: 


out..        He  gives  out  : 

way.       He  gave  way   before  the 

cnemy  : 
aw.iy.      He  gives  away  wione?/ : 

ear  to.    He  gives  ear  to  me:  (es- 
tilo do  púlpito.) 
up.         He  gave  up  business  : 
I 

at.  He  glanced  at  mei 

at.  He  glares  at  me  :. 

in.  He  glories  in  villany  : 

witb.      She  glowed  with  angrr  : 
wi(h.      /  was  glutted  with  good 
eating   : 
{   about.    /  go  about  ;7:(faniiliar.) 
along.     Goalong:    ( familiar. ) 
astray.    You  go  astray :  (figura- 
do.; 
away.      Why  do  you  go  away  1 
abroa;!.  /  went  abroad  : 

tlirough.  He  goes    through    thick 

and  thin  : 
back.      Why  go  back  ? 
by.  /  go  by  your  name  : 

by.  /  went  by  your   insiru- 

ctix-ns-. 
by.          I shull  go  by  your  house: 

for.        /'//  go  for  your  servant : 
off.         1  shàll  go  o  ff  :  (trivial.) 
witíiout.  /go  without  victuals  ; 
out.         You  go  out : 
|   on.  Go  on  : 


TRAPUOÇÃO. 

Cedo  do  meu  interesse. 

Morreo. 

Eu  dei  o  meu  nome. 

Eu  cedi  :  rendi-me. 

Elle  c:.he  na  cilada. 

Perco  inteiramente    as 

esperanças. 
Restituir. 
Dei-tne  a    conhecer   ao 

público  :    (por    meio 

da  imprensa.) 
Elle  publica. 
Retirou-se    á    vista   do 

inimigo. 
Elle  desperdiça  dinhei- 
ro. 
Elle  me   presta   atten- 

ção. 
Elle  deixou  o  commer- 

cio. 
Lançou-me   uma   vista 

d'olhos. 
Arregalou-me  os  olho-. 
Faz  alardo   da  sua  vil- 

lania. 
Ella  abrazou-se  em  ira. 
Fartei- me      de    comer 

bem. 
Vou  a  emprender  isto. 
Vai-te  embora. 
Vm.  anda  perdido. 

Porque  se  vai  Vm  ? 
Sahi    de  rasa ,    ou    do 

meu  paiz. 
Elle  atropella  tudo. 

Porque   volta  ? 

Tomo  o  vosso  nome. 

Segui  as  instrucções  de 
Vm. 

Passarei  por  vossa  ca- 
sa. 

Chamarei  o  seu  criado. 

Ir-me-hei. 

Passo  sem  comer. 

Vm.  sahe. 

Anda  para  dianle. 
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PARTÍCULAS. 


EXEMPLOS. 


Togo 

To  gorgoi 

To  grasp 
To  grieve 

To  grow    . 
To  grumble 


To  hang 


To  harass 

To  harp 

To  have 
To  fieai 
To  heap 
To  bear 

To  belp 


at.  /  am  going  at  it:    (tri- 

vial. ) 

from.     77/ go  from  hence; 
with.     He  was  gorged  with  ri- 

ches  : 
at.  /grasp  at  that  : 

at.  He  grieves  at   my  mis- 

fortunes  : 
up.  That  tree  growes  up  very 

fast: 
into.      It  grows  into  fas hion  : 
at.      m    He   grumbles     at    every 

thing  : 
oti  ,        He     hang»     upon     my 

upon.       hands : 
about.    He     bangs    about     her 

neck  : 
b;ick.     He  hangs  back  : 
by,  Hang  by  my  coat  : 

down.    He  bangs  down  his  head: 
out.        He  hang oitf  hisfiag:{\) 

up.  He  hangs  up  his  hat: 

down.  He  is  h:>rassed  down 
with  misfortunes  : 
He  always  harps  on  the 
some  strtrin  :  (fami- 
liar. 
He  harps  at  me  conti- 
7iually  : 

at.  Ill  have  at  him  :    (vul- 

gar.) 

up.         His  icounds  heal  up  : 

up.         He  heaps  up  riehes: 
out.        Til  hear  out  yovr  tale  : 

from.     /  heard  from  him  : 
•down.     /'//  help  you  down  : 

up.         /  helped  him  up  : 


(     on,  up 

l     at. 
I 


TRADITCÇÃO1. 

Vou  faze-lo. 

Partirei  d'aqui. 
Estava  podre  de  rico: 

Trato  de  agarrar  isto; 
.Affligio-se  das    minhas 

desgraças. 
Esta  árvore  cresce  bem 

depressa. 
Isto  começa  a  ser  moda. 
Sempre  está  a  rosnar. 

EUe  está  ao  meu  cui- 
dado. 

Elle  se  «garra  ao  pes- 
coço d'ella. 

Elle  se  repotrea. 

Pendure  a  minha  casa- 
ca. 

Elle  está  cabisbaxo. 

E  le  arvorou  a  sua  ban- 
deira. 

Elle  pendura  o  seu 
chapeo. 

Está  abatido  com  as 
desgraças. 

Sempre  está  com  a 
mesma  cantiga. 

Sempre  me  está  a  ra- 
lhar. 

Cahirei  sobre  elle  :  o 
atacarei. 

Vai  sarando  das  suas 
feridas. 

Elle  amontoa  riquezas 

Escutarei  vosjO  conto 
até  o  fim. 

Soube  d 'elle. 

Anilarei  a  Vm.  a  des- 
cer. 

Eu  o  ajudei  a  levantar. 


(l)     EUe   arvorou    a    sua  bandeha,    se  tr  duz   propri  mente     em    iogicz  :    He 
hoisted  Ais  jtag. 
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Lista  de  Verbos 


VERBOS. 


PARTICULAS. 


EXEMPLOS. 


To  help 


To  bem 
To  hesitate 

To  hide 

To  hinder 

To  hint 

Tohií 

To  hoard 


To  hold 

To  hope 

To  hunt 

To  hurry 
To  impose 


|    into.      TU    help  you   into    the 

!  coach  : 

I    out.        You  help  me  out :   (fa- 


! 


miliar.) 
o  ver.      Help  him  o  ver  : 
on.         LU  help  you  on  j 

to.  Help  me  to  something 


forward.  Til  help  him  forvvard  in 

li/e: 
in.  He  hemmed  \x\the  army-. 

at.  He    hesitates    at   every 

thing  : 
frorn.     He  hides    himself  frora 

me  : 
from.     I   hindered    him   from 

doing  it : 
at^  He  hinted  ati<: 

oíF.         /bit  o  ff  lhe  thing  at  on- 

ce  :  (faro.) 
upon  ,  /  hit    upon  the  man    I 

in.  want :  (fam.) 

out.        He  hit  out  the  rond  : 
up.         He  hoards    up  his   mo- 

ney  : 
forth.     He  holds  fortli  : 
in.  He  holds  in  his  horse  : 

off.         He  holds  oíf  the  ènemy  : 
on.  He  holds  on  : 

out.        He  boi  d  out  his  hand  : 
out.        He  holds  out  lo  thelast: 
up.  //e  holds  up  his  head  : 

with,      He  holds  with  you:  (fa- 

mil.) 
by.         He  hei  d   by  me  in  the 

whftle  : 
for.         We  hope  for  the  best: 

down.  We  buuted  downa  hare: 

after.  7/ehunts  nherfune  : 

out.  /  hunted  out  theway  : 

away.  i/e  hurries  me  avvny  : 

on.  i/e  hurries  me  on  : 

on  ,  You  impose  on  me: 


trabucçao. 

Ajudarei  a  Vm.  a  su- 
bir ao  coche. 

Vm.  me  tira  do  emba- 
raço. 

Ajude-o  a  passar. 

Eu  o  ajudarei  :  lhe  da- 
rei a  mão. 

Sirva-me  Vm.  com  al- 
guma cousa.  (Estan- 
do á  mesa. ) 

Eu    lhe    darei    a    mao 

para  ganhar  a  vida. 
'  Cercou  o  inimigo. 

Elle  vacilla  a  cada  pa- 
lavra. 

Esconde-se  de  mim. 

Impedi -o  de  o  fazer. 

Dêo  insinuações. 

Logo  adevinhei  de  que 
se  tratava. 

Dei  com  o  homem  de 
que  preciso. 

Atinou  com  o  caminho. 

Elle  entbesoura  o  di- 
nheiro. 

Elle  perora. 

Elle  retém  o  seu  ca- 
vai lo. 

Elle  su«ta  o  inimigo. 

Elle  continua. 

E^tendèo  a  mão. 

Elle  resiste  até  o  fim. 

Elle  levanta  a  cabeça. 

E'  de  vossa  opinião. 

Eile  apoiou  me  em 
tudo. 

Eu  entretenho  as  me- 
lhores esperanças. 

Corremos  uma  lebre. 

.Aspira  ao  renome. 

Descobri  o  caminho. 

Expulsa- me. 

Elle  apressa-me. 

Vm.  me  impõem. 
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VERBOS.  PARTÍCULAS. 


EXEMPLOS, 


To  iropregnate     with. 
To  incommode 
To  indulge 


with. 
in. 


To  infer 
To  intíict 


To  in  fi- 


nge 


To  inftise 
To  initiate 


To  inquire 

To  insist 
To  inspire 
To  instil 

To  intersect 


To  intrude 
To  itch 

To  jest 
To  jog 

To  join 

To  judge 
To  jump 


from. 
on. 


mto. 
into. 

about, 

into. 
upon. 
with. 
into. 

with 

into. 

on. 

at. 

at. 
on: 

on. 

battle. 

in. 

with. 

f  i  o  m . 

oí. 
up. 


He    impregnated   with 

salt : 
He  incommoded  by  his 

rudeness  : 
He  indulges  in  pleasure: 

Vinferred  from  that: 
The   punishment    which 

the  court  infiicted   on 

him  : 
He    infiinçres    on     my 

rights  -. 
/  irííaaed  into  him  i 
To  imtiate  into  myste- 

ries  : 
I  inquired  about  that  : 

TU  inquire  into  that : 
I  insist  npon  that  : 
To  inspire  with  valour; 
He     instilled     excelienl 

principies  into  him  : 
A    country    intèrsected 

with    broohs  : 
He  intrudes  himself  into 

oue  affidrs  : 
He  intrudes  on  us  : 
Mij  fingers  itch  at  him  : 

0) 

He  jested  at  that ; 
You  jested  on  that  sub- 

je.ct : 
/iogged  on:  (familiar.) 
The   two  ar  mies  joined 

battle  : 
He  j  oined  in  a  bond  with 

me  : 
/join  with  you  : 

/judge  from  that  : 

Judge  of  nciliing  : 
He  jurnped  up  : 


TKADUCÇÂO. 

Elle  saturou  de  sal. 

Elle  incommodou  com 
a  sua  grosseria. 

Elle  se  entrega  ao  pra- 
zer. 

Inferi  d'isto. 

O  castigo  que  o  tribu- 
nal lhe  impoz. 

Elle  infringe  os  meus 

direitos. 
Infundi  lhe. 
Iniciar  nos  mysterios. 

Informei-me  acerca  d'- 
isso. 

Eu  averiguarei  isto. 

Insisto  n'isso. 

Inspirar   valor. 

Elle  lhe  iníundio  ex- 
cellentes  princípios. 

Um  paiz  interceptado 
de  ribeiros. 

Intromette-se  nos  nos- 
sos negócios. 

Elle  vem  estorvar-nos. 

Tenho  desejos  de  lhe 
dar  um  bofetão. 

Elle  chocarreou. 

Vm.  está  a  gracejai1  so- 
bre este  assumpto. 

Eu  bam baleava. 

Os  dons  exércitos  co- 
meçarão a  batalha. 

Figurou  comigo  rf  uma 
escritura. 

Unio-me   a   (ou)    com 

V:r. 
Eu  ajuizo    por  isto  ou 

por  aq.uillo. 
De  nada  aiuize. 

Saltou  para  cima. 


[1]      KsU   é   uma  das  locuções  mais   vulgares  ;  convém   conliece.lí 
fazer  uso   d'e,la. 


porem  nao 
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Lista,  ite  Verbos 


VEIIBOS. 

To  }ump 


partículas. 
over 


EXEMPLOS. 


To  keep 


To  kick 
To  kindle 
To  kneel 
To  knit 

To  knock 


To  knock 


He  jumps  over  the  hed- 
ge  : 
away.     /  kept  away/rom  him  ] 
in.  /  keep  in    my  reasons  : 

(famil.) 
out.        /'//  keep  out  th*,  enemy  : 

by.  Keep  by  something:  (fa- 

mil.) 
to.  He  keeps  to  his  work  : 

back.      /kept  back  the  enemy  ; 
asunder.  /  keep   them    asunder  : 

(trivial.) 
down.     You  keep   him   down  : 

(figurado.) 
ofF.  You  ki  ep  oífthe  enemy: 

under,    You  keep    him   under  : 
(famil.) 
You  keep  it    up :    (fa- 
mil.) 
Keep  on  : 
He  kicks  at  him  : 
He  kicks  up    a   noise  : 

(tlivial.) 
The   war    was  kindled 


up. 

on. 

at. 
up. 


up. 


up  : 


down-to.  Hfi  kneelsdown  to  her. 


He  knits  up  his  brotos  ; 

(I) 
He  knocked    down  his 

brother  ', 
He  knocks  in  the  door  : 
He    knocked     orT    his 

fetters  : 
He  knocks  off their  pay; 

(vulgar.) 
They  knocked  him  on 

the.  head:   (trivial.) 
He  knocks  at  lhe  dour  : 

(.2) 

under  He  knocks  under: 


up. 

down 

in. 
off. 

off. 


at. 


TRADUCÇXtf, 
Elle  salta  a  sebe. 

Desviei-me  d'elle. 

Guardo  as  minhas  ra- 
zões para  mim. 

Não  deixarei  penetrar 
o  inimigo. 

Ponha  de  parte  alguma 
cousa. 

Não  larga  o  seu  traba- 
lho. 

Sustei  o  inimigo. 

Tenho-os  separados. 

Vm.  o  conteve  humi- 
lhado. 

Vm.  afasta  o  inimigo. 

Vm-  o  tem  sujeito:  de- 
pendente. 

Vm.  se  sustem  firme. 

Conserve-se. 
Dá -lhe  couces. 
Yaz  bulha. 

Accendeo-sç.  a  guerra. 

Curva  os  joelhos  diante 
«Telia. 

Elle  carrega  as  sobran- 
celhas. 

Derrubou  o  seu  irmão. 

Elle  arromba  a  porta. 
Sacudio  lhe  os  grilhões. 

Tira-lhes  o  seu  soldo. 

M?táião-no. 

Elle  bate  á  porta. 

Elle  se  somette. 


[1]     Pode-se    também  usar  do  verb  >  to  knit   sem   a 
vários   é   mais  elegante. 

[2]     Em  sentido  de  bater  á  porta  é  melhor  usar  do 


p..rtkula  ;    e  na  opinião  de 
verbo  to  rap. 
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VERBOS.         PARTÍCULAS. 


EXEMPLOS. 


To  laugh 


To  launch 


at. 
out. 


I  laugh  at  him 
He  laughs  out 


To  lay 


into.  He  launches  into  the 
water : 

forth.  He  launched  forth  in 
your  praise  : 

out.  He  launches  out  into 
a  long  detail  : 

down ,    /  lay  down  my  arms  : 

down.  He  lays  it  down  as  a 
maxim  ; 

up,  by.  /  lay  up  (or)  by  mo- 
ney : 

in.  /lay  in  a  store  : 

out.       1  lay  out  ali  my  money  . 


To  leave 
To  leer 


saide. 
to. 

open. 

©ff. 
at. 


/lay  aside  my   money  : 
I  lay  that  to  your  char- 

ge  : 
1   lay   open    the   whole 

truih  s 
Leave  off :  (familiar.) 
He  leered  at  her  : 


T©  lengthen        out. 


Tolet 


He  wishes   to  lengthen 
out  the  time  : 
down.    Let  down  tias  barrei  of 
wine  into  the  cellar  : 

ril  let  you  into  the   se- 
cret  : 

He   let   me     in  ,     up  , 
down  : 

He  let  off  a  gun  : 

Yoti  let  him   off :   /'fa- 
miliar.) 

You  let  him  out  of  the 
stable  : 

I  let  out  my  horse  : 


into. 

in,  up, 

down. 
off. 

off. 


out. 


To  lie 

To  lift 
To  light 


out. 
down. 

out. 
in. 
up. 
©n . 
upon. 


LU  lie  down  a  litth  : 

He     lies     out     every 

night  ; 
Ske  lies  in  : 
/lift  up  my  head  : 
/lighted  upon   him   by 
chance  ;  (familiar.) 


TRADUCÇÃO. 

Faço  escarneo  d'elle. 
Elle  dá  gargalhadas  de 

riso. 
Elle  se  lança  á  agoa. 

Teceo-lhe  mui  grandes 

elogios. 
Elle  entra  em  muito* 

pormenores. 
Deponho  as  armas. 
Estabelece-o  como  má* 

xima. 
Reservo  dinheiro. 

Faço  uma  provisão. 
Despendi  todo  o  meu 

dinheiro. 
Separo  o  meu  dinheivo 
Accuso  a  Vm.  d'isto. 

Manifesto  toda  a  ver- 
dade. 

Afas>te-se. 

Olhou  para  ella  ao  sos- 
laio ,   ou  de  revez. 

Elle  deseja  prolongar 
o  tempo. 

Desça  Vm.  este  barril 
de  vinho  á   adega. 

Communicarei  a    Vm. 
o  segredo. 

Deixou-me      entrar , 
subir  ,  descer. 

Disparou  a  espingarda. 

Vm.  o  deixou. 

Vm.  o  deixa  sahir  dâ 
estrebaria. 

Eu  alugo  o    meu   ca- 
vallo. 

Descançarei  um    pou- 
co. 

Dorme    fora   todas  as 
noutes. 

Elle  está  de  parto. 

Levanto  a  cabeça. 

Encontrei-o  por  aca- 
so. 
22 
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Lista,  de  Verbos 


VFRBOS. 

To  line 
To  live 

To  lock 

To  long 


partículas. 


EXEMPLOS 


To  look 


To  lust 


To  make 


withi      lt  is  good  enouyh  to  line 

with  : 
up-to.    Helivesup    to  hii    in- 

come  : 
away.     fíe  lives  away  : 
in,  up.   Lock  in  your  dog  j 
p.         H«  locks  up  the  box  : 
ut.        He  locks  me  out  : 


f( 

a 

/   at. 


for  , 

after. 


upon. 
after. 
into. 


He  longs  for  that  : 

I  looked  at  you  : 

I  look  iipon  it  that  it 
ia  not  true :  (fami- 
liar. ) 

I  looked  after  you  : 


1  into.      17/  look  into  that  :  (fa- 

1  mihar.) 

1  out- for  I  looked    out  for  á  wi- 
fe: 

j  out-of.  I   looked    out    of    the 

/  wlnHow  : 

\  about,  Look  about : 

about.  Look  about  you  ; 
through  He  looks  through    the 

window  : 
for.         I  looked  for  you-. 

o  ver.     I  looked  o  ver  the  wall: 

\     to.  Look  to  that  \ 

\    out.        17/  look  out  your     ac- 

cnunt  : 
(    after.     He  lusts  after  hr:  (I) 
-)  He  lusts   after  power  í 

(    after.         (sempre     em      máo 

sentido. ) 
1     light-     He  makes  light  of  that\ 
(       of.  (fam.) 

■s     much-  He  makes  much  ofÃer: 
(       of.  (fam.) 

|     of.  What  do  you    make  of 

that?  (fam.) 


TRADUCÇAÔ\ 

E'  bastante  bom  para 
servir  de  forro. 

Trata-se  segundo  as 
suas  rendas. 

Elle  prodigalisa. 

Feche  Vm.  o  seu  cão. 

Elle  fecha  a   caixa. 

Elle  me  fecha  a  porta 
deixando- me  fora. 

Elle  está  aguado  por 
isso. 

Eu  olhei  para  Vm. 

Encaro  isso  como  fal- 
so. 

Procurei-vos. 


Eu  o 


examinarei. 


Busquei  uma  mulher 
(para  casar-se. ) 

Olhei  para  fora  da  ja- 
nella. 

Procurai  por  todas  a» 
partes. 

Olhe  em  torno  de   si. 

Elle  olha  pela  janella. 

Tenho      procurado      a 

Vm. 
Olhei    por     cima    do 

muro. 
Olhe  para  aquillo. 
Examinarei      a    vossa 

conta. 
Elle  morre    por  ella. 
Ambiciona  o  poder. 


Elle  despresa  isso- 
Elle  é  louco    por  ella. 
Qné  infere  Vm.  d'isso. 


[1]  Esta  expressão  seria  um  pouco  indecente  ha  conversação  :  mas  o  que 
merece  ol>-ervar  se  é  que  deixa  de  o  ser  qiiando  se  emprega  no  estilo  sublime  , 
quer   seja    no  púlpito  ,  quer  no   foro  ,    ou  na  poesia  séria, 


í  Partict/las  Inglezas. 
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VERBOS. 


PARTÍCULAS. 


EXEMPLOS. 


To  make 


To  mark 
To  marvel 

To  measure 

To  meddle 

To  meditate 

To  meet. 

To  melt 

To  menace 
To  mix 

To  mould 

To  raoulder 

To  muflle 
To  murmur 

To  muse 

To  muster 

To  nail 

To  nibble 


o  ver. 
away. 
out. 


out. 

up 

up-tor 


up. 

up. 

up-to. 

up. 

way. 
free- 
with. 

out. 

at. 

out. 
with. 


upon. 
with. 


Vil  make  over  my  for- 

tune  to  you  : 
He  made  away  tvith  ali 

his  for tune  : 
I  make    that    out   very 

well  :(fam.) 
1  make  out  an  account- 
I  make  up  my  account: 
I  made  up  for   lost  ti- 
me : 
Vil  make  up  for  that : 
Vil  make  up  a  coat  : 
1  made  up  to  him  : 
Make   up    this  letter  : 

(é  melhor/Wd) 
Make  way  : 
I  make  free'  with  you : 

I  mark  out  your  duty  • 

Marvel  at  nothing:  (es- 
tilo do  púlpito.) 

He  measured  out  the 
com  : 

Meddle  not  with  other 
people^  concerns  : 

I  meditate  upon  that  : 

1  often  meet  with  them: 


down.  I  melted  down  the 
gold  : 

with.     Menaced  with  ruin  : 

up.  He  mixes  up  a  medi- 
cine : 

from.  Mould  it  from  the  an- 
tique  ; 

&way.     \t  ali  moulders  away  : 


up. 
at. 


up. 
up. 

at. 


M  uffle  your  self  up  : 
He   murmuis   at  every 

thing  : 
He    tnused  on    ivhat  he 

had  hi  ar  d  : 
They   muster     up     ull 

th eir  forces  : 
They     tiailed      up     the 

door  : 
The    mice  nibble  at  it  ; 


TKADUCÇÃO. 

Deixar-lhe-hei  os  meus 

bens. 
Arabou     com     quimto 

tinha 
Percebo  bem  isto. 

Faço  uma  conta. 
Fecho  a  minha  conta. 
Recuperei      o      tempo 

perdido. 
Compensarei  isto. 
Faiei  uma  casara, 
Dirigi-me  a    elle. 
Dobrai  esta  carta. 

Abri  caminho. 

Trato  a  Vm.  sem  ce- 
remonia. 

Marco  a  sua  obrigação 

Não  te  admires  de  na- 
da. 

Médio  o  trigo. 

Não  se  intromettaVmj 

em  negócios  alheios. 

Medito  sobre   aquillo. 

Encontro-os     muitas 

vezes. 
Derreti  o  ouro. 

Ameaçado  de  mina. 

Elle  prepara  uma  re- 
ceita* 

Molde  isso  ao  gosto 
antigo. 

Tudo  isto  se  desfaz 
em  pó. 

Embuce-se  bem. 

Murmura  de  tudo. 

Ruminava  o  que  aca- 
bava de  ouvir. 

Elles  reun.-m  todas  as 
suas   forças, 

Pregaram  a  porta. 

Os  ratos  o  roem. 
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VERBOS.         PARTÍCULAS.             EXEMPLOS. 

To  nod 

a-t,  to. 

He  nods  at  me  : 

To  note 

down. 

He  notes  that  down  : 

To  nurse 

up. 

i7enurses  me    up    with 
false  hopes  ; 

To  obtain 

from. 

He  obtained  from  wc  : 

To  obtrude 

on. 

He  obtruded  on  me  : 

To  occur 

to. 

That  occurs  to  me  '. 

To  open 

upou  or 

1  He  opened  upon  me  : 

To  operate 

upon. 
with. 

That  operated  on  him: 

To  overspread 

with. 

A  garden  overspread 
with  weeds  : 

To  overwhelm 

with- 

He  is  overwhelmed 
with  grief  : 

Ç 

off. 

He  packed  off  :    (vul- 

To pack           1 

gar.) 

( 

up. 

He   packed  up    his  clo- 

thes  : 

To  pall 

with. 

To  pall  with  sweet- 
mcats  : 

To  palm 

on. 

He  palmeda  lie  on  me: 

To  palpitate 

with. 

He  palpitates  with  joy. 

To   pamper 

up. 

^Tepampers  up  hishor- 

se  : 
He  pants   for  fear  ' 

C 

for. 

To  pant           j 

after, 
for. 

He  pants  after glory  : 

To  pareel         i 

out. 

I  pareel  ont  your  work' 

up. 

I  pareel  up  goods  : 

from. 

Why     part  you     from 

] 

your  wife  ? 

To  part             ( 

with  . 

17/  part  with  myhorse  : 

To  partake 

in,  of 

.  I  partnke  in  yourjoy  : 

1 

away. 

The  time  passes  away  : 

by. 

He  passed  by  there  : 

1 

by, 

I  pass  over  afault : 

ç 

over. 

To  pass           -J 

along  . 
on . 

,  Pass  on  : 

1 

off. 

That  may  pass  off  very 
vell  :    (fam.) 

1 

over. 

f  passed  that  over  : 

1 
1 

on.upoi 

i  The  man  he  passed  a 
jest  on  .- 

TRADUCÇÃa. 

Acena-me  com  a  cabeça1 

Elle  faz  lembrança  por 
escrito. 

Entretem-me  com  fal- 
sas esperanças. 

Alcançou  de  mim. 

Veio  interromper-me. 

Occorre-me  isto. 

Enfadou-se  comigo. 

Isto  operou  n'elle:  fez- 
lhe  eífeito. 

Um  quintal  cheio  de 
más  hervas. 

Está  acabrunhado  de 
dôr. 

Entrouxou  e  marchou 

Empacotou    os     seus 

vestidos. 
Fartar-se  de  doces. 

Ferrou  me  uma'  peta. 
O  seu  coração    palpita 

de  alegria. 
Farta  o  seu   cavallo. 

Treme  de  medo- 

E' cobiçoso  de    gloria-. 

Divido  a  vossa  obra. 
Enfardo    géneros. 
Porque  se  separa  Vm\ 

de  sua  mulher  ? 
Eu  me  desfarei  do  meu 

cavallo. 
Participo    da  vossa  a- 

legria. 
O  tempo   passa. 
Passou   por  alli. 
Passo  por  uma  falta. 

Adiante. 

Isto  poderá  passar  mui- 
to bem. 

Passei  isso  por  alto. 

O  homem  que  elle 
metteo  a   ridículo. 


e  Partículas  Inglezas. 
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VERBOS. 

To  patch 
To  pause. 
To  pave 


To  pay 


To  peck 


To  peep 


partículas. 


EXEMPLOS. 


To  picfe 

To  piece 

To  pierce 
To  pin 


up.         17/  patch  it  up  as  well 

as  Ican  :  (fam.) 
on  t  She  pauses  on  that  . 
upon. 

with.     Paved  with  mosaic  : 
away.     I  P»y  away  moneg  • 

back.     ^7/ pay  back  : 
down.    I  paid  down  ali  the  mo- 

ney  : 
for,        Vil  pay  for  my    home  : 
off.         i  Pay  °ff  wi#  servant : 

off.        I  pa'd  off  thebill:  (off 

não  é  preciso.) 
at.         T/te  /<ew  pecks    at  the 

cock  : 
in  ,        Peep  in  :    peep  out  : 
out. 
over,     You  peeped    over   the 
i "  wall : 

\    through  He  peeps  through    the 
j  window  '■ 

I      up.         Peep  up  : 

at.  You  peeped  at  her : 

with.       Tb  pelt  with  stones  : 
down.    /    have     penned     that 

down  : 
in,  up.    ^7/  pen  up  my  sheep  : 


into. 

to. 
|    out. 
r    up. 

I 


open. 


out. 


up. 


He  penetrated  into    my 

designs  : 
Persuade  him  to  it  : 
I  picked  out  the  best  : 
Fick  up  that  pen  : 

He  picks  open  locks  : 
(o/*?rc  é  uma  redun- 
dância,) 

You  piece  out your  time: 
(triv.) 

F<w  piece  up  í/owr  coaí: 


through.  /  pierced    through    the 

crowd  : 
up.  You  pin  up  your  gown  : 


traducção. 

Eu  o  remendarei  o  me- 
lhor que  po  dér. 
Ella  considera  isto. 

Solhado  á  mosaica, 

Faço  pagamento  em 
dinheiro. 

Elle   me   reembolsará. 

Paguei-lhe  tudo  o  con- 
tado. 

Pagarei  a  minha  casa. 

Pago  e  mando  embora 
meu  criado. 

Paguei  a  conta. 

A  gallinha  espicaça  o 
gallo. 

Espreite  Vm.  para 
dentro  :    para  fora. 

Vm.  espreitou  por  ci- 
ma do  muro. 

Elle  está  a  espreitar 
pela  janella. 

Espreite  Vm.  para  ci- 
ma. 

Vm.  estava  a  espreita- 
la. 

Apedrejar  alguém. 

Tomei  nota  por  escri- 
pto. 

Encorialarei  os  meus 
carneiros. 

Penetrou  os  meus  de- 
sígnios. 

Persuadi-o  a   isso. 

Escolhi  o  melhor. 

Levante  Vm.  aquella 
penna. 

Abre  as  fechaduras  com 
gaz-úa. 

Vm.  prolonga  o  seu 
tempo. 

Vm.  remenda  a  sua  ca- 
saca. 

Penetrei  por  meio  da 
multidão. 

Vm.  arregaça  o  vestido. 
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VF.RB08. 

To  pinch 

To  pine 

To  pique 
To  pitch 

To  plaster 

To  play 
To  plough 

To  pluck 

To  point 
To  ponder 

To  pop 

To  pore 

To  portion 
To  post 

To  pour 

To  preacb 
To  preface 


PARTÍCULAS. 


EXEMPLOS 


1 


up. 

OÍI. 

for. 
at. 


up    your 


You     pinch 

waist  : 
You  pinch  off  something: 


You  pine  for  a  husband: 
You  pine  at  yoiír  loss  ; 


upon,on.  I  pique  myself  on  that 

quality  : 
on.upon.  We  pitch  upon  this  : 

/  plaster   up  the  hole  in 

the  wall : 
He    piaste rs    over    the 

offair  : 
He  plays  on  the  fiddle: 
He  plays  upon  you  and 

me  : 
You    plough    up    your 

fi  ld  i 
You  pluck  off  the  fea~ 

thers  : 
He  plucked  out  hiseyes: 
You  pluck  up  the  plant: 


up 

over. 

on. 
upon 

up. 

off. 

out. 
up. 


up. 

at,  to. 

out. 
on, 

upon. 
out. 


in. 
off, 

avvay, 
on  , 

upon. 
out. 
up. 
down. 
out. 
up. 
by. 


To  pluck  up  a  heart : 

He  points  at  you: 

He  points  out  the  man 
He  ponders  upon  that 


TRADUCÇAÕ. 

Vm.  espartilha-se  mui- 
to. 

Vm.  belisca  alguma 
cousa. 

Vm.  morre  por  ter  ma- 
rido. 

Vm.  se  lamenta  da  sua 
perda. 

Jacto-me  d'esta  quali- 
dade. 

Nós  entrecolhêmos  isto. 

Engesso  o  buraco  na 
parede. 

Elle  occulta  o  negocio. 

Elle  toca  rebeca. 

Elle  está  a  mangar 
comnosco. 

Vm.  lavra  as  suas  ter- 
ras. 

Vm.  depenna. 

Arrancou-lhe  os  olhos. 

Vm.  arranca  a  planta 
com  a  raiz. 

Fazer  das  tripas  cora- 
ção. 

Elle  aponta  aVm.  com 
o  dedo. 

Elle  marca  o  homem. 

Elle  considera  aquillo. 


He  popped  out  :  (fami-     Sahio  repentinamente. 


To  preserve  from, 


lia 

He  pops  in  :  (famil.) 
He  popped  off     (ainda 

mais  famil.) 
He  pores  upon  his  book: 

1  portion  out  the  money: 
He  posts  up  a  pap^r  : 
The  rain  pours  down  : 
He  pours  out  the.  wine  : 
He  preá  eh  es  up  sedition : 
He  prefaced    by    obser- 

ving  ; 
It  preserves  from  rust  ; 


Entra  repentinamente. 
Sahio  sem  dizer  nada. 

Elle  mastiga  o  que  lê. 

Eu  reparto  o  dinheiro. 

Elle  aííixa  urn  cartaz. 

Chove   muitíssimo. 

Elle  deita  o  vinho. 

Elle  prega  a  sedição. 

Principiou  por  obser- 
var. 

Isto  preserva  da  ferru- 
gem. 


e  Partículas    Inglezas. 
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VERBOS. 

To  preside 

To  press 

To  presume 
To  pretend 

To  prevail 

To  prey 

To  prick 
To  pride 

To  proceed 

To  profane 

To  profit 

To  prop 

To  provide 
To  puff 


To  pull 


To  pump 


partículas. 


EXEMPLOS. 


at,  in  ,  He  presides  at   an   as- 
over.        sembly : 
f    011,        /  pressed     on    kim   to 
j      upon.       come : 
1    down.    He  presses    down    the 
(.  com  : 

on  ,        He    presumes    on    kis 

upon.      merit  : 
to.  He  pretends  to    a  great 

place  : 
|    on  ,        /  prevailed    on    kim  to 
ç      upon.      come  : 
3    with:     /prevailed  with  him  to 
V  drink  . 

.    over,     /prevailed  againstAtw : 
I    against 

upon.     The    tiger  preys    upon 

kumanfiesh  : 
up.         He  prieks  up  kis  ears  : 
on.  He  prides  kimself  on  kis 

birth  : 
on .        He   proceeds     on     just 

upon.        grounds  : 
by  ,         He  profanes  by  kis  pre- 

with.         senee  : 
by.          He  proíits  by  my  error  ; 

up.         He  props  up  kis  hovel  : 

í     with.      He  provided    with  fire 

j  and  canele  : 

y    for  ,        Provide  for  a  rainyday. 

C    against      (pro:Verb.) 

up.  He  pufFs  up  kis  heart  : 

away.     He  pulls  away  my  hand: 

down.    He     pulls    down      the 

churck  : 
in.  He  pulls  in  kis  hand  : 

off.  He  pulls  ofT  kis  boots  : 

out.         He  pulls  out  kis  eyes  : 

up.  He  pulls  up  a   tree  :    (é 

melhor  roots  up.) 
up.  We  pump  up  the  ivater: 

out.         You  have   pumped    out 
the  secret  :     (  vulgar. ) 


TRADUCÇÃO. 

Preside  a  uma  junta. 

Instei-©  muito  para  que 

viesse. 
Elle  pisa  o  trigo. 

Elle  presume  de  seu 
mérito 

Elle  pretende  um  gran- 
de emprego. 

Persuadi-o  a  que  vies«e. 

Eu  o  induzi  a  que    be- 
besse. 
Prevaleci  contra  elle. 

O  tigre  ee  mantém  de 
carne  humana. 

Affila  as  orelhas. 

Ensoberbece-se  com  o 
seu  nascimento. 

Elle  procede  com  jus- 
tiça. 

Elle  profana  com  a  sua 
presença. 

Elle  se  aproveita  do 
meu  erro. 

Elle  esteiou  o  seu  te- 
lheiro. 

Elle  se  forneceo  de  lu- 
me e  velas. 

Ptevina-se  Vm. 

Elle  incha  se. 

Elle  me  sacode  a   mão 

com  violência. 
Elle  derruba  a  igreja. 

Elle  refira  a  mão. 

Elle  tira  as  botas. 

Elle  lhe  arranca  os 
olhos. 

Elle  desarraiga  uma  ár- 
vore. 

Tiramos  a  agoa  com 
bomba. 

Publicastes  o  segredo. 
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YERB09. 

To  punish 
To  purse 

To  pnsh 


PARTÍCULAS. 


EXEMPLOS. 


To  put 


with.    He   wos  punished  with 
death  : 
Yon  purse  up  money  ■ 
ip.         She  purses  up  Jiermouth: 
ou  ,        I  push  him  on  : 


5  «P- 

i  "P. 

ç  OU  ,  J.  JJ 

\  forward. 

<  back.     7p 

/  down.    He 


push  Arà  baek  r 

pushed  down  every 
body  : 
about,     You  put  about  /Ae  news: 

away.     .He  puts   away   his  sle- 

ward  : 
down.     I  put  down  my  yun  : 

forth.     He  puts  forth  a  propo- 

sal: 
forth.     The  írees  put  forth  lea- 

ves . 
in.  /  put  in  my  share  : 

in.  We  put  in  at  that  island: 

into.      /put  into  lheport. 
off.         /put  off  mu/  Aaí  :    fpuW 

é  melhor.) 
oíf.  27ie   assembly   was    put 

Off: 
off.         7  put  offthotchth: 

off.  TFe  put  off  /rom  *Ae 
land  : 

on.         7  put  on  my  hat: 

upon.  /7e  puts  upon  me:  (vul- 
gar.) 

o  ver.      Put  them  over  Me  river: 

out.        STAfT/  put  out  his  eyes  : 

out.        i/e  was  put  out: 
out.        i/e  puts  out  a  book  : 
out.        He  puts  out  Ais  money  : 


out. 
out. 


to. 


Put  out  íhe  candfe: 
Put  out  that  word: 

1  am  hard  put  to  it:  (fa- 
miliar.) 


traottcçJÇo. 

Foi  castigado  de  morte. 

Vm. embolsa  o  dinheiro 
Ella  franze  a  boca. 
Eu  o  incito  ,  o  animo. 

Eu  o  empurro  para  traz. 

Elle  deitou  por  terra  a 
todo  o  mundo. 

Vm.  espalha  as  novida- 
des. 

Elle  despede  o  seu 
mordomo. 

Pouzo  a  minha  espin- 
garda. 

Elle  faz  uma  proposi- 
ção. 

As  arvores  brotão  fo- 
lhas. 

Eu  puz  a  minha  parte  : 

paguei  o  meu  quinhão, 

A  bordamos  áquella  i- 
Iha. 

Arribei  ao  porto. 

Tiro  o  chapeo. 

Differio-se  a  junta. 

Desfiz-me        d'aquelle 

panno. 
Fizemo-nos  ao  mar. 

Ponho  o  meu  chapeo. 
Elle  me  imputa. 

Faz  com  que  elles  pas- 
sem o  rio. 

Arrancarão- lhe  os  o- 
lhos. 

Foi  posto  fora. 

tile  publica  um  livro. 

Elle  empresta  dinheiro 
a  juros. 

Apaga  essa  vela. 

Risque  Vm.  essa  pala- 
vra. 

Acho-me  bera  embara- 
çado . 
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partículas. 


EXEMPLOS. 


Toput 


To  quake 

To  rack 
To  raffle 

To  rail 


up.  He  puts  up  thegame: 

up  for.  He  puts  up  for  that post: 

(fam  ) 
up,  by.   He   puts     by    what    he 

earns  : 
up.  He  puts  up  his  gcods  to 

sale  : 
upwith  /  put  up  with  your  con- 

duct  : 
at.  /qm:ked  at  that  :    (tri- 

vial.) 
with  for  1  quaked  for  fear  : 
with.       Racked  with  pains  : 
for.  They  raffle  for  a  hat : 

against  He  rails  against  me  : 
at.  He  ruils  at  me  : 

at.  He  raps  at  the  door  ; 


To  rap 

1    out. 

He  raps    out   an  oath  ; 
(familiar. ) 

To  reach 

out , 

He  reaches  out  his  arm 

after. 

after  my  stick  .- 

about.  He  read  about  that  ; 

again.  He  read   again  that   let- 

í  ter  : 

To  read            <    on.  We  read  on  : 

C    over.  We  read  over  thepaper: 

out.  Read  out  ; 

out.  We  read  out  Me  book  ; 

í     up.  3^6  horse  rears  up  ; 

To  rear            <    up.  Í&   rears   np  his   chiU 

(  <fív?n  : 

j    on,  1   reckon     upon     your 

f       upon.  word  :  fre/y  não  é  tão 

To  reckon        <  familiar.) 

C     up.  1  reckon  up  what  1  have 

|  gained : 

To  recur                to.  That  recurs  to  my  mind; 

To  redeem            from.  /  redeem  from   sJavery  : 

To  redound           to.  That  redounds  to   your 

honour  ; 

To  refrain             fron).  Refrain  fiom  drinking  : 


TRADUCÇAÕ. 

Elle  levanta  a  caça. 

EUe  pertende  esse  em- 
prego. 

Elle  guarda  o  que  ga- 
nha. 

Elle  apresenta  os  seus 
géneros  para  vender. 

Desculpo  a  vossa  con- 
ducta. 

Isto  me  faz  estremecer. 

Eu  tremia  de  medo. 

Atormentado  de  dores. 

Rifa-se  um  chapeo. 

Elle  murmura  de  mim. 

Elle  me  injuria. 

Elle  bate  á  porta  com 
pressa. 

Elle  pragueja  como  um 
demónio. 

Elle  estende  o  bniço 
para  pegar  na  minha 
bengala. 

Elle  lêo  sobre  aquele 
ponto. 

Tornou  a  lêr  aquella 
cartk. 

Continuamos  a  ler. 

Lemos  o  ^apel  desde  o 
principio  até  o  fim. 

Lede  alto. 

Lemos  o  livro  inteiro. 

O  cavallo  se  levanta. 

Elle  educa  os  seus  fi- 
lhos. 

Conto  com  a  vossa  pa- 
lavra. 

Sômmo  o  que  tenho 
ganho. 

Isto  se  me  offerece  no- 
vamente á  memoria. 

Eu  resgato  da  escravi- 
dão. 

Isso  redunda  em  honra 
de  Vm. 

.Abstenha-se  Vm.  de 
beber. 
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verbos. 

To  rejoice 

To  relapse 

To  rely 
To  remind 


partículas. 
at. 


EXEMPLOS. 


He  rejoices  at  your  good 
Jbrtune  : 
into.       He  relapsed  into  hisfor- 

nter  slnte  : 
on.  /rely  on  that  : 

of.  Remind  me  of  it • 


To  remonstrate    with.     I    remonstrated     with 

him  ; 
To  repent  of.  He'/l  repent   of  his  con- 

duct  : 
To  repine  at.  He  repines  at  the  least 

loss  : 
To  request  at.  He  requested  of  me:  (of 

não  é   preciso.) 
To  rescue  from,     1  reseued  him  from  min: 

To  resolve  upon  ,    I  am   resolved    on   that 

on.  point  : 

from.      That  results  from    his 

conduct  : 


To  result 
To  retrench 
To  rid 

To  ride 

To  rig 

To  ri  se 
To  rob 

To  root 
To  rouse 

To  rub 
To  rule 


You  rnust  retrench  from 

your  expences  : 
He  rids  himself  of  us  : 

He  rides  in  a  coach  : 
He  rides  on  horseback  : 

The  ship  rides  at  anchor: 
I  rig  out  a  ship  : 
They  ri  se  up  : 
He    robbed    me   of  my 
good  na  me  : 
up,ont.  They    root     up     every 

thing  : 
out.        1  shall  root  out    that.   ill 

ha  bit : 
up.  7   rouse    up    the   slug- 

gards  : 
away,     You     rub     away    my 
buckles: 

down.    Rub  dòwn  the  horse  : 

off.         /  i  ub  off  lhe  rust  : 

up.         /'//  rub  up  his   memory  ; 

(fa,nil.) 
on.         He  rubs  on  as  well  as  he 

can  : 
over.     He  rules  over  us: 


TRADUCÇÃO. 

Alegra-se  da  vossa  boa 
fortuna. 

Recahio  no  seu  antigo 
estado. 

Conto  com  isso 

Ponha-me  em  lembran. 
ça  isso. 

Queixei-me  a  elle  viva- 
mente. 

Arrepender-se-hada  sua 
conducta. 

Elle  se  afdige  pela  me. 
nor  perda. 

Supplicou-me. 

Livrei-o  da  ruina. 

Estou  resolvido  n*esse 
ponto. 

Isto  resulta  da  sua  con- 
ducta. 

Vm.  deve  cortar  por 
suas  despezas. 

Elle  se  livra  de  nó*. 

Elle  vai  em  coche. 
Elle  cnvalga,  monta  a 

cavallo. 
O  navio  está  surto. 
Eu  esquipo  um  navio- 
Elles  se  levantão. 
Roubou- me    a      minha 

reputação. 
Elíes  desarraigão  tudo. 

Coitarei  pela  raiz  este 

abuso. 
.Acordo  os  preguiçosos. 

Vm.  estraga  as  minhas 
fivelas  com  tanto  es- 
fregar. 

Limpe  Vm.  o  cavallo. 

Tiro  a  ferrugem. 

Renovarei  a  sua  me- 
moria. 

Vat  continuando  o  me- 
lhor possível. 

Elle  nos  governa. 
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VERB08.         PARTÍCULAS. 


EXEMPLOS. 


To  ruminate 


To  run 


out. 
out  of. 

out- 
into. 
up. 

\  up. 

1 

into. 

To  rush 

out. 

To  sally 

in- 

upon. 

out. 

To  satiate 

with. 

To  saturate 
To  saunter 
To  scoff 

with. 

about. 

at. 

To  scold 
To  scoop 

at. 
out. 

onupon  /  ruminate  on  that : 

agrjund  He  runs  aground  in  his 
affairs  : 

aground  The  ship  runs  aground : 

away.     He  runs  away  : 

away.  He  ran  away  with  my 
dauyhler  ; 

down.  He  runs  her  down:( tri- 
vial.) 

into.  He  runs  into  debt  :  (_fa- 
mi!.) 

for.        JJeruns  for  a    prize  j 

through  He  ran  through  his  for' 

time  : 
on.        He  runs  on  :  ffamil. ) 

o  ver.      The  botlle  runs   over  : 
o  ver.     I  ran  over  to  him  : 

over.      I  run  over    the  book  : 


The  barrei  runs  out : 
He  runs  out  of  his  mo- 

ney  : 
He  ran  out  into    a  long 

disco  urse  : 
The  bill    runs    up   very 

high : 
He  runs  up  my  account' 

I  ruahed  into  the  house: 

I  rushed  out  qfthe  hou- 
se : 

I  rnshed  in  upon  the 
enemy  • 

They  sally  out  :(termo 
mibtar.) 

17/  satiate  him  with 
good  eaiing  : 

Saturated  with  alkaly  \ 

He  saunters   about  : 

He  scoffs  at  me  ; 

He  scolds  at  you  : 
We  scooped    out     the 
water  : 


TRADUCÇÃO. 

Mastigo  bem  isso. 
Os  seus    negócios  vão 

a  pique. 
O  navio  encalha. 
Elle  foge. 
Koubou-me  a  filha. 

Ella  a  despreza. 

Elle  contrahe  dividas. 

Elle  corre  para  ganhar 
um  premio. 

Deo  com  tudo  em  pan- 
tanas. 

Elle  não  sabe  o  que 
se  diz. 

A  garrafa  trasborda. 

Corri  a  sahir-lhe  ao 
encontro. 

Passo  o  livro  pelos 
olhos. 

O  barril  deita. 

Elle  dissipa  o  seu  di- 
nheiro. 

Espraiou-se  no  seu 
discurso. 

A  conta  já  sobe  a  mui- 
to. 

Elle  faz  subir  a  minha 
conta. 

Entrei  de  roldão  pela 
casa. 

Sahi  mais  que  depres- 
sa da  casa. 

Dei  de  repente  sobre 
o  inimigo. 

Elles  fazem  uma  sor- 
tida. 

Eu  o  enfastiarei  á  for- 
ça de  bons  bocados. 

Saturado  de  alcali. 

Elle  andu  saracoteando 

Elle  faz  chacota  de 
mim. 

Elle  vos  ralha. 

Vasamos  a  agoa  com 
um  bartidouro. 
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VERBOS.         PARTÍCULAS. 


EXEMPLOS. 


To  score 


To  scrape 


To  scratch 

To  scream 

To  scr-ew 

To  scruple 
Toseal 
To  search 

To  season 

To  secure 

To  seek 
To  send 


To  serve 


To  set 


I 


up  to.    He  score s  up  a  shilliny 

to  me  : 
of,o  ut   He  scores  out  a  shilling: 

off.        He  scrapes  o  ff  the  dirt: 
up.        He  seiapes  up   money  : 

out.       He     scraped      out    the 

mark  : 
out.        He    scratched    out     a 

word  : 
out-        He  scratched    out    my 

eyes  : 
out.       He  screamed  out  : 
up,        I  screvv  up  the  box  '• 

aut.        I  screw  out  that  .- 
at.  I  scruple   at  that : 

up.         I  seal  up  my  lelter  : 
after.     I  search  after  your  bro- 

tke.r  ; 
to.         A  horse     seasoned    to 

hard  work  : 
firom.     Secured  from  invasion  : 

out-       Seek  out  for   a    belter 
for.         place  : 
after.     I  seek  after  you  : 
away.     I  send  away   the  mes- 
se nger  ; 
for  •       You  sent  for  me  : 
after. 
out.        He  has  served    out  his 

time  ; 
out.      He  has  served   out    ali 

the  provisions  : 
up.        Serve  up  the  dinner  : 

about.  I  setabout  that    • 
agog.     »S/iesetsagog -.(vulgar.) 

agoing  The  mill  is  set  agoing  : 

aside.  Hewas  set  aside  : 

apart.  That  was  set    apait  : 

to.  I  set  him  to  work  : 

by.  I  set  it  by  : 

by.  I  set  much  store  by  him; 
(familiar.) 


TRADUCÇÂO. 

Eile  augmenta  um  xe- 
lim na  minha  conta. 

Elle  abate  um  xelim 
na  minha  conta. 

Elle  raspa  a  sujidade. 

Não  lhe  escapa  um 
real. 

Elle  raspou  a   marca. 

Elle  raspou  uma  pa- 
lavra. 

Eile  tne  arranhou  os 
olhos. 

Elle  começou  a  gritar. 

Eu  fecho  a  caixa  com 
parafusos. 

Eu  tiro    os  parafusos. 

Escrupuliso  d'isso. 

Eu  sello  a  minha  carta 

Eu  procuro  o  irmão  de 
Vm. 

Um  cavallo  affeito  ao 
trabalho. 

Posto  ao  abrigo  da  in- 
vasão. 

Procure  Vm.  melhor 
cômmodo. 

Ando   atrás  de   Vm. 

Despachei  o  mensagei- 
ro. 

Vm.  me  tornou  a  cha- 
mar. 

Acabou  o  tempo  de  a- 
prendiz. 

Tem  distribuído  as 
provisões. 

Ponha  o  jantar  na  me- 
sa. 

Applico-me  a  isto. 

Ella  desperta  desejos 
de. 

O   moinho  anda. 

Elle  foi  separado. 

Isto  foi  posto  de  parte 

Pu-lo  a  trabalhar. 

Eu  o  puz    de  parte. 

Estimo-o  muito. 
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VERBOS-         PARTÍCULAS. 


EXEMPLOS 


To  set 


To  sbake 
To  shield 

To  shift 
To  shiver 

To  shoot 

To  shore 

To  shrink 

To  shudder 
To  shut 


down.   17/  set  down  in  my  book: 

down.     I  set  it  down  for  afact: 

forth.    17/  set  f or th your  good- 

ness  : 
forth,    1  set  forth  yourrich.es: 

off.        He  set  off  : 
on.         You  set  on  the  mob  : 
on.         I  set  the  house  on  fire  : 
on.upon  They  set  on  us  : 

out.        They  set  out  •. 
out,off  He  sets  off /us  daughter: 

ffam.) 
out.       I  set  out  hisland  : 

up.        He  sets  up  a  cross  : 
up.        He  sets  up  in  írade    '• 

ur/-for.  He  sets  up  for  an   ho- 
nest  man  : 
r    off.  They  shake  offiheyoke: 

)    with.     I  shake  with  fear :  (fa- 
£  miliar.y 

from.    I  shielded    him     from 
oppression  : 
r    off.         He  sbifts  off  the  fault : 

"i    for.  He  sbifts  for    himsetf  '. 

(_  (familiar. ) 

with.  He  shivers  with  cold  : 

j    at.  17/  shoot  at  him  : 

r    out.  Thetrees  shoot  out: 

}     forth.  Be  shoots    fortb : 

l    up.  77ie  c/n'/</   shoots    up  r 

[  (familiar.) 

up.  He  sliores  up    his  hou- 
se :  (pouco  usado,) 

r    from.  He  shrinks    from    the 

\  danger  : 

*j    at.  JEfe  shrinks  at  it  < 

at.  I  shudder  at  it  : 

f   up.  He  shuts  up  his  house  : 

-}   out.  //e  shuts  out    /ti*     ser- 
f  ua/ií   : 


TRADUCÇAO. 

Eu  o  lançarei  por  es- 
crito. 

Eu  o  tenho  por  um 
facto  certo. 

Publicarei  a  vossa  bon- 
dade. 

Publiquei  vossas  ri- 
quezas. 

Elle  partio. 

Vm.  incita  a  plebe. 

Eu  ponho  fogo  á  casa. 

Elles  nos  accommet- 
tem. 

Elles  partem. 

Elle  inculca  a  sua  fi- 
lha asseando-a  muito. 

Ponho  lindas  na  sua 
terra. 

Elle  arvora  uma  cruz. 

Estabelece-se  no  corn- 
mercio. 

Inculca-se  por  homem 
honrado. 

Elles  sacodem  o  jugOv 

Tremo  de  medo. 

Servi-lhe  de  escudo» 
contra   a  oppressão^ 

Elle  escapula-se  da 
culpa. 

Elle  grangea  a  sua 
vida. 

Elle  arripia-se  de  frio» 

Eu  rhe  atirarei  um  tiro» 

As  árvores  brotão. 

Elle  se  lança. 

O  rapaz  pula. 

Elle  esteira  a  casa. 

Encolhe-se  para  esca- 
par do  perigo. 

Elle  arripia-se  de  me- 
do. 

Isto  me  faz  estremecer 

Elle  fecha  a  sua  casa. 

Elle  fecha  a  porta  ac* 
seu  criado. 
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VERBOS 

To  shut 
To  side 

To  sigh 
To  single 


To  sit 


partículas. 


EXEMPLOS. 


To  slip 


To  smear 
To  smell 
To  smite 

To  smother 


To  snap 
To  snarl 
To  snatch 

To  snuff 

To  sneer 
To  sow 
To  spaikle 

To  speak 


in.  Ht  shuts  me  in  ; 

with  He  sides  with  me:  (fa- 
miliar.) 

after.  They  sigh  afte r  peace  ; 

out.  He  singled  me  out  : 

down.  I  sit  down  : 

up.  Sit  up  : 

up.  I  sit  up  ali  night  : 

by..  Sit  by  me  : 


avvay.     He  slipped  away  : 
down,    He  sdips   down  : 
into.       She    slipped   into     íhe 

room  : 
out.        She  slipt  out  : 
out.        She  slipt  out  «   word  : 

cif.         She  slips  offher  shoes  : 

off.        She  slips  oíf  ; 

on.         /  slip  on  my  shoes.; 

over,      He  smeared  over  : 
of.  She  smells  of  musk  l 

with.      She  smote     with     her 

hand  : 
over.      That  "ffair    was  smo- 

thered  over  : 

at,  The  dog  snapt  at  him  : 

at.  The  dog  snarl ed  at  him: 

at  He  snatch  ed  at  it  : 

up  ,  in.  He  snuffs  up  the  aii  : 
out.        He  has  snufred  out  the 

candle  : 
at.  She  sneered   at  him  : 

with.     I  sowed  with  wheat  : 
with.     His  eyes  sparkled  with 

j<>y  ■ 

to,  I  speak  to  you  i 

up.         Speak  up  : 
out.        Speak  out  :, 


TRADUCÇÂO. 

Elle  me  fecha  de  dentro 

Elle  abraça  o  meu  par- 
tido. 

Elles  suspirão  pela  paz 

Elle  me  particularizou. 

Eu  me  assento. 

Assente-se  Vm. 

Estive  a  pé  toda  a 
noute. 

Assente.se  Vm.  ao 
meu  lado. 

Escapulio-se. 

Deixa-se  ci-hir. 

Ella  se  introduzio  no 
quarto. 

Ella  escapulio-se. 

Escapou-lhe  uma  pa- 
lavra. 

Elle  descalça  os  seus 
sapatos. 


Ella  sahe  muito  de- 
vagar. 

Ponho  os  sapatos  de 
pressa. 

Elle  eulabuzou. 

Elle  cheira  a  almíscar. 

Deo  uma  pancada  com 
a  mão. 

Tratou-se  de  pôr  pe- 
dra em  cima  d'aquel- 
le  negocio. 

O  cão  avauçou-lhe  pa- 
ra o  morder. 

O  cão  lhe  arreganhou 
os   dentes. 

Arrebatou- o  com  a 
mão. 

Elle  respira  o  ar. 

Apagou  a  vela  ao  es- 
pivitar. 

Ella  o  desprezou. 

Semeei   trigo. 

Os  seus  olhos  scintil- 
lavão  de  alegiia. 

Falta  a  Vm. 

Falle  Vm.  alto. 

Explique-se  Vm.  cla- 
ramente. 


e  Partículas  Inglezas. 


851 


PARTÍCULAS. 


EXEMPLOS. 


To  speckle 
To  spin 

To  spirit 

To  spit 

To  spot 

To  sport 

To  spread 

To  spur 

To  spurn 
To  spy 

To  squeeze 

To  stain 

To  stamp 


To  stand 


with.      Speckled  with  yellow  : 
out.         You  spin  out  the  time  \ 

(fam.) 
up,  on.  You   spirit  up  the  re- 

bels  : 
at.upon.  You  spit  upon  me  : 
out.         The  volcano   spits    out 

fire  : 
o  ver.      Spotted  over  with  grea- 

se  : 
at.  You  sport  at  that  '• 

abroad  The    news   spreads     a- 

broad  » 
out.        I  spread  out  my  arms  : 
on,         You  spur  him  on  : 

at.  We  spurn  at  that  : 

ont#        He  spies  out  myfault  »: 

out.        You    squeeze    out    the 

juice  : 
with.      Â  gown    stained    with 

grease  : 
with.      Stamped  with    infamy  ; 
agaínst  You  stand  against  that: 


by. 

Stand  by  ,   Sir. 

ny. 

I  stood  by  :  or    I   was 

standiug  by  . 

for. 

I  stand    for  Westmins- 

ter : 

for. 

A  letter    stands    for    a 

word  sometimes  , 

for. 

Vil  stand  for  you  : 

in-to. 

We     stand   in     to    the 

land  : 

in. 

We  stand  in  needofthat: 

off. 

We  stood  off : 

out. 

ril  stand  out  to  the  last: 

TBADUCÇiO. 

Salpicado  de  amarello. 
Vm.  prolonga   o  tem- 
po. 
Vm. anima  os  rebelde» 

Vm.   me  cospe. 

O  volcâo  vomita  fogo* 

Manchado  de  sebo. 

Vm  .  brinca  com  isso-, 

A  noticia  se  espalha 
pelo  publico. 

En  estendo  os  braços. 

Vm.  o  esporea,  ou  es- 
timula. 

Nós  despresamos  isso- 

Elle  anda  espiando  a& 
minhas  faltas. 

Vm.  espreme  o   sumo. 

Um  vestido  manchado- 

de  sebo. 
Tachado  de  infâmia* 
Vm.  se  oppoem  a  isso» 
Dê     Vm.    lugar  ,     Se- 
nhor. 
Eu  me  achei  presente. 


por 


out-of.  Stand  out  of  my  way  i 

out.         Thatpurt  stands  out  too 

mttch  : 
to.  /  stand  to  my  word  : 

\   to.  We  stand  to  thesouth: 


Sou      candidato 
Westminster. 

A's  vezes  uma  letra  re- 
presenta uma  pala- 
vra. 

Guardarei  aVm.  ó  seu 
lugar. 

Vamos  em  volta  de 
teria. 

Necessitamos  d'isso. 

Fizemo-nos  ao  mar. 

Eu  me  manterei  firme 
ate  o  fim. 

Desvie-se  Vm.  do  ca- 
minho. 

Aquella  parte  sahe  fora 
muito. 

Sustento  o  que  digo. 

Pingimo-nos  para  o  suí 
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Lista  de  Verbos 


VERBOS.         PARTÍCULAS. 


EXEMPLOS. 


To  stand 


To  stare 
To  start 


To  stay 


To  steal 


To  step 


To  stick 


under.    I  can  stand  under  that 
upon.     That  stands  upon  me  : 


upon. 

I  stand  upon  that  : 

with. 

I  willnot  stand  with  you 

for  that  ; 

with. 

That  stands  with  my  in- 

terest  ; 

at. 

You  stare  at  me: 

up. 

He  starts  up  : 

for. 

77/  stay  for  you  : 

away. 

I  stay   away  from   this 

place : 

on  , 

He   stays  himself  upon 

upon 

.       that  : 

away. 

He  stoleaway  my  money: 

away. 


on  , 

upon. 
in. 
out. 
up. 
up. 


out. 


at. 


To  stir 

\    «P- 

j    up. 

To  stock 

(.    out. 
with. 

To  stone 

to. 

1     up. 
f    out. 

He  steals  away  from  the 

company  :  (iam.) 
They  steal  on  : 

They  stole  upon  us  una- 

wares  : 
I  step  in : 
I  step  out : 
I  step  up  : 
I  stick  up  a  paper: 

I  will  not  stick  out:  (fa- 
miliar.) 
He  sticks  at  nothing:  (fa- 
miliar.) 
You  stir  up  the  people  : 
You  stir  up  thefire  : 
You  canvot  stir  out  : 
I  stocked    it   with  vic- 

tuals  : 
St.  Slephan  was  stoned 

to  death  : 
You  stop  up  theopening: 
You  stop  out  the  mice : 


^  y     in.  You  stop  in  the  sheep 


To  store 


|     at.  He  stops  at  nothing  : 

with.      He  stored  with  wine  ' 


TRADUCÇAÔ. 

Posso  soffrer  isso;  (f al- 
iando fisicamente.) 

Isto  fica  ao  meu  cuida- 
do. 

Insisto  n'isso. 

Não  lh'o  quero  disputar. 

Isto  concorre  para  o 
meu  interesse. 

Vm.  me  fita  os  olhos. 

Elle  se  levanta  de  re- 
pente. 

Esperarei  por  Vm. 

Não  torno  cá  mais. 

EHe  se  apoia  n'isso. 

Elle   me  roubou   o  di- 
nheiro. 
Safou-se  da  companhia. 

EUes  se  adiantão  pouco 

a  pouco. 
Elles  nos  sorprendêrão. 

Eu  entro. 

Eu  saio. 

Eu  subo. 

Eu  pego  um    papel   na 

parede. 
Não  quero  obstinar-  me 

Elle  de  nada  fez  caso. 

Vm,  subleva  o  povo. 

Vm.  atiça  o  lume. 

Vm.   não  pôde  sahir. 

Eu  o  forneci  de  manti- 
mentos. 

Santo  Estevão  morreo 
apedrejado. 

Vm.  tapa  o  buraco. 

Vm.  tapa  os  buracos 
aos  ratos. 

Vm.  incurrala  as  ove- 
lhas. 

Nada  o  faz  parar. 

Elle  se  proveo  de  vinho 
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VERBOS. 

To  strain 

To  strech 
To  strew 


To  strike 


PAIiTlCULAS. 


EXEMPLOS. 


at. 


He  strains  at  thai 


To  strip 

off. 

To  struggle 

with  , 

against 

To  stud 

with. 

C    on. 

To  stumble 

) 

t    at. 

To  suck 

out,up, 

in. 

To  sue 

for. 

To  sum 

ti  p. 

To  supply 

with. 

To  swear 

at. 

To  sweep 

away. 

To  swim 

across. 

1    along. 

1    away. 

Ç    away. 

To  take 

"l    asunder. 

{_    asunder. 

oi.lt.       He  strains  out  a  word  : 

out.       He   stretches    out    his 

ar ins  : 
with.      I  strewed  with  Jiowers: 
off.out  /'//strike  off your naMe: 
out,        I  strike  out  fire  . 
at  Ill  strike  &tyou: 

in-with  I  strike  in  with  you  : 
(hm.) 

through.  They  strike  through  the 
wood  :  (familiar.) 

up.  They  strike  up  a  buryain 

directly  : 

up.         Strike  up  the  music  : 

He  strips  off  his  coat : 
He  struggles    with   ad- 

versity  : 
Studded  with  diamonds: 

c  stumbles   on   it  by 

chance  ; 
He  stumbles  at  that : 
You  suck  up  ali : 

He  sue  d  for  an  employ- 

ment  : 
77/  sum  up  theaccuunt  : 
He    supplies    me   with 

wood  : 
He  swears  at  me  : 
They  sweep  away  every 

thing  : 
He    swims    across    the 

river  : 
I   wdl  take   you  along 

with  me  : 
You  take  away  my  life  : 
Take  this  away  : 

You  take  them  asunder: 
To     take     asunder     a 
watch  : 
dovvn.    I  take  down  apicture  : 


TRADUCÇÃO. 

Elle  se  esforça  a  faze- 

lo. 
Custa-lhe  a  pronunciar 

uma  palavra. 
Elle  estende  os  braços. 

Eu  junquei  de  flores. 
Riscarei  o  vosso  nome. 
Eu  firo  lume. 
Eu  vos  darei  uma  pan- 
cada. 
Convenho  com  Vm. 

Elles  atravessão  o  bos- 
que. 

Ellej  concluem  um 
contrato. 

Comece  Vm.  a  tocar 
('A  música,/. 

Elle  despe  a  casaca. 

Elle  luta  contra  a  ad- 
versidade. 

Cravado  de  diamantes. 

Tropeça  n'isto  por  a- 
caso. 

Isto  o  detém  ou  contem. 

Vm.  chupa  tudo. 

Elle  sollicitou  um  em- 
prego. 

Sommarei  a  conta. 

Elle  me  fornece  de  le- 
nha. 

Elle  jura  contra  mim. 

Elles  varrem  tudo  ;  ar- 
rebatão  tudo. 

Elle  passa  o  rio  a  nado. 

Levarei  a  Vm.  comigo. 

Vm.  me  tira  a  vida. 
Tire   isto    d'aqui    para 

fora. 
Vm.  os  separa. 
Desfazer  um  relógio. 

Desço  para  baxo  um 
quadro. 

23 
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Lista  de  Verbos 


VERKOS.       PARTÍCULAS.  EXEMPLOS. 

,  down.    Ill  take  down  his  prule: 

I    from.     l'H  take  from  you  : 
'     in.  /7e  takes  in  his  brothcr  : 

(famil.) 
in.  He  takes  in  his  coat : 

in.  He  takes  in  his  expenses. 

off.         /'//take  off  \ny  coat  ; 
off.  I  take  off  a  copjl  : 

o  ff.  Take  yourselj  off:  (vul- 

gar. ) 
out         77/ take  out  somei hing  : 

to,  in.    I  take  to  pieces  : 


To  take 


To 
To 

talkr 

taily 

To 

tamper 

To 

tau  d  t 

To 

tax 

To 

tear 

To 

tell 

to*  You  take  to  that  ; 

to.  You  take  to  your  heels  : 

(fam.) 
u]>.         He   took  me  up    short  : 

up.  Fo«  take  up  arma  \ 

up,  Yow  take,    up    that  fa* 

shioii  : 
up.         Yom  take    up  too   mnch 

room  : 
up.  Take  up  the  dimwr  : 

up.  Why  take  up  </íc  c/Wd  ? 

up.  I  take  t/o?/  up-    (fallan- 

do  a  um  criminoso.) 
up.  Take  up  lhat : 

upwith  He  takes  up  with    her  : 

about.    I  talked  about  you  : 
together  They  tally  togetlier  ,  or 
with.        one  with  £Ãe  o///e;-  : 

with.      He  tumpered  with  me  i 

at.  You  taunt  ntme  :  (pon- 

vvith.  co  usado.) 

asun-      He     taxed     /ji/ti     with 
der.to.        theft; 
from.      /fr  tore  thgm  to  piVcrs  : 

He  tore  from  itisfamily. 
of. 

7  told  ;/o«  of  Mqí  : 


TRADUCÇXô. 

Eu  abaterei  o  seu  or- 
gulho. 

Eu  vos  tirarei. 

Elle  engana  a  seu  ir- 
mão. 

Elle  corta  a  sua  casaca. 

Elle  encurta  as  sua* 
despezas. 

Tirarei  o  vestido. 

Eu  tiro  uma  copia, 

Vai-te  embora. 

Tirarei  alguma  cousa 
para  fora. 

Eu  desfaço  em  boca- 
dos. 

Vin.  se  applica  a  isso. 

Vm.  foge. 

Cortou- me  a  palavra  : 
inteirou)  peo-rne, 

Vós  pegais  em  armas. 

Vm.  adopta  aquella 
moda. 

Vm.  occupa  muito   hl*. 

gari 

Tirai  o  jantar  do  lume. 
Porque  se  reprehende  a 

criança  ? 
Está  Vm.  preso. 

Levante  Vm.  aqnillo- 

Elle  gosta  d'ella  ;  vive 
com  ella. 

Estava  a  fallar  em  Vm.. 

Elles  quadrão  bem  :  a- 
ju-stâo  bem  um  com 
outro. 

Tratou  de  me  corrom- 
per. 

Vm.  me  insulta. 

Elle    imputou-lhe    una 

roubo. 
Despedaçou-os. 
Elle  separou-se  da    sua 

familia. 
Eu  vo-Lo  dizia. 
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VERBOS.         PARTÍCULAS. 


EXEMPLOS. 


To  tend 
To  think 

To  thirst 


To  throw 


To  thrust 
To  thunder 
To  tip 
To  tire 

To  touch 

To  trade 
To  train 
To  tread 


to.  That  tends  to  nothing: 

of,  on,  1  will  think  of  that  : 

upon. 

aíter.  He  thirsts  after  revenge : 

about.  /throw  about  my  fflo- 

ney  : 
at.  I  threvv  a  stone  at  him: 

away.     /  throw  away  my  money : 

by  ,        /  throw  by  this  coat : 
aside. 
down.    /  throw  down  my  arms  i 

off.         /  throw  oíF  your  auiho- 

rity  ; 
out.       He  thtew  out  something: 

(figurado  ) 
out.        1  throw  out  your  horse-. 

out.       He  throws  out  an   ans- 

persion  on  me  : 
up.         He  threvv  up  a  stone  ; 
up.         /throw  up  my    employ- 

ment  : 
up.         /  throw  up    my   right  ; 

igive  é  mellior. ) 
down.     The  house  was   thrown 
V  down  : 

away      He    thrusts     away    his 

friends  : 
at.  He  thundered  at  her  : 

wlth.     A  rod  tipped  wifeh  sil- 

ver  : 
out.        You  tire  out  every  body: 

|     up.         Til  touch  him  up  :  (vul- 
(  Rar. ) 

j     on,tipon  P«  touch  upon  that  : 
C    at.  The  ship  totícheà  at  Ja- 

maica : 
in.  He  trades  in  wool : 

to.          A  horse  trained   to   ra- 

cing  : 
on,  upon  You  tread  on  me  ,  or  on 

myfoot  : 


TRADTJCÇXO. 

Isto  de  nada  serve. 
Eu  o  pensarei. 

Deseja  ardentemente  a 
vingança. 

Eu  desperdiço  ©•  meu 
dinheiro. 

Dei-lhe  uma  pedrada. 

Gasto  mal  o  meu  di- 
nheiro, 

Ponho  de  parte  esta 
casaca. 

Ponho  em  terra  as  ar- 
mas. 

Sacudo  o  jugo  de  vossa 
authoridade. 

Elle  disse  alguma  cou- 
sa. 

Deixo  atrás  o  vosso  ca- 
vallo. 

Elle  me  infama. 

Lançou  uma  pedra  ao  ar 

Peço  a  minha  demis- 
são. 

Renuncio  o  meu  direi- 
to. 

A  casa  foi  derrubada. 

Elle  perde  os  seus  ami- 
gos. 

Elle  fulminou  contra 
ella. 

Uma  vara  engastada 
em  prata. 

Vm.  cança  a  todo  o 
mundo. 

Eu  lhe  darei  uma  cor- 
recção. 

Tocarei  aquelle  ponto. 

O  navio  tocou  na  Ja- 
maica. 

Elle  commercia  em 
lã. 

Um  cavallo  adestrado 
para  as  carreiras. 

Vm.  pisa-me,  calca-me. 
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Lista  de  Verbos 


VERBOS. 

To  trina 
To  trip 
To  triumph 


PARTÍCULAS. 


EXEMPLOS. 


To  turn 


up.  Yóu  trim  up  your  gar. 

den  : 
up.        /'//  trip  him  up  : 

o  ver.     He   triumphs   o  ver  his 

enemies  : 
{    away,    I  have  turned  away  my 

servant  • 
back.     /turn  back  : 
aside.    He  turned  aside  theblow: 
over.     l'll  turn  over  my   trade 

to  you  : 
out.       It  turned    out   contrary 

to  my  hopes : 
out.        Ill  turn  out  somebody  ] 

to.  He  turned  to  you  : 

down.    Turn  that  down  : 
up.         Turn  that  up  : 

away.     /  turned  away/row  him: 

of.         1  turn  off :  * 


up,         That  turns  up  welh  (fa- 
|  miliar. ) 

To  upbraid  with.     He  upbraided  me  wkh 

it  : 
To  venture  on,upon.  I  will  venture  on  that  : 

[     for.         /wait  for  you  : 
C     on,upjn.  I  u)ill  wait  on  you  : 
To  wait  -j 

C    on,upcn.  /  wait  upon  this   gertt- 
leman  : 
To  walk  on.  He  walks  on  allfours  : 

To  ward  off-         I  warded    off  the  blow 

írom.        from  you  : 
To  wash  away       That  is  vvashed  away  : 

out. 
To  waste  away.     She     wastes    away    to 

nolhing  : 
f    away.      The     mark    ivill    wear 

To  wear  )        í         -  awa£  :  f         .  . 

j    out.        1  wear  out  my  clothes  : 

To  weather  out.        I  weathered  it  out  : 

To  weep  for.        She  wept  for  joy  : 


TRAtíUCÇAO. 

Vm.  adorna  o  seu  jar- 
dim. 

Armar-lhe-hei  uma 
sancadilha. 

Elle  tnumpha  dos  seus 
inimigos. 

Tenho  despedido  o 
meu  criado. 

Eu  torno. 

Elle    sustou  o  golpe. 

Passarei  a  Vm.  o  meu 
commercio. 

Sahio-me  o  contrario 
do  que  eu  esperava. 

Eu  porei  fora  a  al- 
guém. 

Elle  virou-se  paraVm. 

Dobre  Vm.  isso. 

Vire  Vm.  isso  para 
cima. 

Deixei-o  com  despre- 
zo. 

Eu  me  desvio  :  troco 
o  caminho. 

Isso  vai  bem. 

Lançou-me      isso     era 

rosto. 
Aventurar-me-hei        a 

isso. 
Espero   a    Vm. 
Procura-lo-hei    em  sua 

casa. 
Sirvo  a  este  senhor. 

Elle  anda  de  gatinhas. 

Desviei  o  golpe  que  ia 
contra   Vm. 

Esta  nódoa  vai-se  la- 
vando. 

ElU  vai-se  consumin- 
do. 

Riscar-se-ha  a  marca. 

Eu     rompo     os    meus 

vestidos. 
Eu  o  soffri. 
Ella  chorou  de  alegria. 
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VÉftSOS. 

To  weigu 


To  whip 

To  wind 
To  wish 
To  wonder 

To  work 

To  wrangle 
To  wrest 


PAHTICULAS.  EXEMPLOS,  TUADUCÇÃO. 

down.     That  weighs  down  this;     Aquelle  pesa  mais  que 
up. 
-    off. 


este. 


I  whip  that  up  ;  (fami-  Apoderei-me  d'isto. 

liar.) 

I  whip  off  a  tJúng:  (vul-  Faço  uma  cousa depres- 

gar.)  sa. 

out.       I  whipped  out :     (vul-  Sahi  promptamente. 

gar,) 

down.    I  whipped  down  :  (vul-  Desci  a  toda  a  pressa. 

gar.; 

up.         I  wind  up  my  watch  :  Dou  corda  ao    meu  re- 
lógio, 

for.        Why  wish  for  that?  Porque     havemos     de 

desejar  isto  ? 

at.          He  wondered  at  it  ;  Maravilhou-  se  d'isto. 

out.        He  worked  out  his  debt:  Pagou  a  sua  divida  tra- 
balhando, 

out.        You  work  out  your  cri-  Tu  expias  o  teu  crime. 

me  : 

up.         He  works    them  up   to  Elle  os  excita  á  rebel- 

rebellton :  lião. 

about.     TJiey     wrangle     about  E lies  altercâo  por  isto, 

that  : 

from  ,    He  ivrcsled  it  out  of  his  Arrancou-lh'o  das  mãos 
out,  of.       hands: 

from.     He  wrung  from    me  the  Arrancou-me   o  segre- 

secret :  do. 

(.    out.        She  wrings  out  thelinen;  Ella  torce  a  roupa. 

(    down.     I      wnte     down     your  Escrevo    as     palavras 

To  write          <                      words  :  de  Vm. 

I    out.        I  write  out  â  copy  :  Eu  tiro  uma  copia. 

To  yearn               to.          My  heart  yearns  to  you;  O  meu  coração  é    todo 

af,ter.        (pouco  usado. )  seu. 

To  yeld                 up-to.    I  yeld  myselfup  to  you:  Entrego-me  a  Vm. 


To 


wring 
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LISTA    ALFABÉTICA 


DAS    ABREVIATURAS    MAIS    USADAS    ESCREVENDO    E    FALLANDO 
O   INGEEZ.    (a) 


Advertência.     As  abreviaturas  que    levam    um    asterisco    * 
são  as  que  se  lêem  como  estão   escritas. 


ABREVIATURAS. 

EM   LUGAR    DE 

ABREVIATURAS. 

EM  LUGAR   DE : 

Ab.   M.; 

Abinqdorts  mile. 

(7 

*  Bell  ; 

Arabella. 

f.  211  y.ds  )(b; 

*  Herks  ; 

Berksbire 

Abp. 

A  dm.  Adml. 

Arcbbishop. 
Admirai 

*  Bess  ,   *  Bet, 

*  Betty,*Betsy; 

|  Elisabeth 

Admor.  ; 

Administrator. 

*  Biddy  ; 

Bridget 

ag.st  ; 

against. 

*  Bill  ,  *    Billy 

|  William. 

*  aítho  ; 

altbougb. 

*  Will.; 

An.  M.  { 

Ancastefs    mile 

(1 

bL; 

blaek. 

m.   18y.ds) 

B.     M.  ; 

Bunbury^s    mile   (7 

ann.  ; 

annuity. 

f.  208  y.ds) 

ans.  ; 

answer. 

*  Bob.  ; 

Bobert. 

h.; 

hmj. 

Bn.  ,    *  Ben.  ; 

Benjamin. 

Bab.  : 

Barbara. 

Bp.  ; 

Bishop. 

Bart.  ; 

Baronet. 

B.    V.  ; 

Blessed  Virgin. 

B     C.  ; 

Beacon  Course 

(4 

Bueks  •. 

Buckingbansbire. 

m,  1  f.  138  y 

*) 

C.  or  c,  ; 

colt 

B.    D.; 

Batchelor   of  Di- 

*   Cantab.  ; 

Student   of  Cam- 

vinity. 

bridge. 

*  Beck.   Becky  ; 

Rebeca. 

*  CarTt; 

cannot. 

[a]  Estas  abreviaturas  são  na  prosa,  porque  na  poesia  a  licença  da  elisão, 
bem    como  a  da    elipse  ,   não  tem  limites. 

Lb3  As  abreviaturas  em  letra  itálica  são  as  que  nsão  os  periódicos  ingle. 
zes  quando  tratam  das  carreiras  de  cavai  los  de  Newmarkét  e  outros  pontos.  A 
longitude  de  cada  carreira  está  marcada  em  milhas  ,  fitrlongs  ,  e  em  varas  in- 
glezas*  Uma  milha  ingleza  tem  1760  yards ,  varas  ,  a  yarda  tem  três  pés  ingle. 
zes  ,  e   o  furlong  é  o    estádio  ,    ou    a    oitava    parte  de  uma  milha. 
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Capt.n  ; 
eh.  or  ches  ; 
C.    C-  C.  ; 

*  Chris  ; 

*  Cis  ; 
Ciem,  ; 
Clk.  ; 
C.°; 
Col.  ; 
C.°Com.  ; 

*  cou'd  ; 

*  cou'd  not 
Coss.  ; 

C.  P.  C.  B 


c.  S.  C.  ; 

*  Crim.  con 
Cwt.  ; 

D.  ; 

D.  or.  d.  ; 

*  Davy  ; 

*  Deb.  ; 
D.  C; 

D.  D.  : 

*  Dan.  ; 
Dec. ; 
Deft.  ; 
D.  I.  : 

*  Dick,  or* 
disc.  ; 
dist.  ; 
D.°; 


captain.  D.    M.  ; 

chesimt. 

Chrisfs      Church    *  Dollor  * 

College  *  don't  , 

Christian,  D.r  ; 

Cicely.  dr. ; 

Clement.  dwt.  ; 

Clerk.  *  Dy.  ; 

County.  *  d'ye  ; 

Colonel.  E.  ; 

Company.  E.  ; 

could,  e'en  : 

could  not.  *  e'er  ; 

by    the     Consuls    E.  I.j  E.  I. 

(Consulibus) 
Comnion    Pleas  ,  *  em  ; 

CommoQ  Bench;  *  en't  ; 

(    tribunal      da    Ep.  ; 

demandas     ordi-  *  Esq.  , 

narias    e    com-    Exon  ; 

muns. )  Exor  ; 

Cravenstakes  cour    F.  or  f,  : 

se  (i  m.  1    f.  44  *  Fanny 

y.ds)  F.  A.  S. 

criminal    conver- 

sation.  (a) 
a  bundred  weight 

(1 12  pounds). 
Duke. 
Dun. 
David. 
Deborab. 
Duke's     Cour  se    (4 

m.    !84yds) 
Doctor  of  Divi- 

nity. 
Daniel. 
December. 
defendant. 
Diteh-in.  (2  m.  97 

y-d3) 

Dicky;  Richard. 
discount 


distauce(^.40  yards)  gi'm 


Ditto    (idem.) 


F.  C. 

Feb.y 
F.  L. 


S.: 


for't  ; 

*  Frank  ; 
fro'th*  ; 
F.    R.  S, 

ft.; 

G   or  g. 

*  Geff; 
Gen.1  ; 
Gent.  ; 
Geo.  3 

Gib.  : 


Gov. 


DitchmileÇl  f.  178 

ydS) 

Dolly  Dorothy. 

do  not:  does  not. 
Doctor.  Pear. 
drawn. 

Penny  weight. 
Diana, 
do  you. 
Earl. 
East. 
even. 
ever. 
Comp:East  Indies:  East 

índia  Company. 
them. 
is  not. 
Epistle. 
Isq.r  ;     Esquire. 
Exeter. 
Executor. 
filly  fégoaj. 
Francês. 
Fellow  of  tbe  so- 

ciety    of    anti- 

quaries. 
JFox  Course  (1    m . 

6  í,  65  y.ds  ) 
February. 
Fellow  of  tbe  Lin- 

nean  Society. 
for  it, 
Francis, 
from  the. 
Fellow     of    the 

Royal  Society. 
forfeit. 
gelding 
Geffery. 
General. 
Gentlernan. 
George. 
Giibert. 
give  me. 
Governor. 


£a]     Este  é    o  nome    que   se  dá   frequentemente  ao  adultério, 
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Gr.; 
grs.  ; 

guas.   qs.  ; 
H.  or  h.  ; 
hadn't.  ; 

*  ílants ; 

*  Harriot  ; 

*  Harry.   *  Hal. 

*  haven't ,  han't 

*  he'd  ; 

*  He'll  ; 

*  here's  ; 
Herts , 

*  he's  ; 
Hil.  Term.  , 

h.   ft.  ; 

*  Horfge  ; 
Hon.ble,  hon  ; 
hum,  ; 

Jb    ,  ibid.  : 

*  Ib.  ; 

*  I'd  ; 
i.   e. 

*  I'ill   : 

*  J'm  ; 

*  Iricog.  ; 

inst.  ; 

in't  ; 
i'th  ; 

*  í've , 
Jan.y: 

Ja.s   ,  *  Jemmy  ; 
Jef-  ; 

*  Jenny  ; 

*  Jerry  ; 

Jn.  °  ,  *    Jack  , 
Jacky,*  Johnny,  í 

*  Joe  ;  Jo  ; 

*  Josh  , 


EM   LUGaR    HE  : 

Grei/, 

grains  ,     (weights) 
guineas. 
horse. 
had  not. 

Canty  of   Sontam- 
pton,Hampshire. 
Henrietta. 
;  Henry. 
;  h^ve  not. 
he  had  :  he  would. 
he  will. 
here  is. 
Hertfordshire. 
be  is. 

Hilary  Term.  (A 
mong    Lawyers) 
halfforfeiU 
Roger. 
Honourable. 
bumble. 

in  the  same  place 
Isabel. 

I  had  ,   I   vvould. 
Id  est  (ttiat  is) 
I  will,   or  shall 
I  am. 
Incógnito.      Un- 

known. 
instant    (the    pre- 

sent  month). 
in  it. 


ABREVIATURAS. 


EM    T.tTGAR    T)E 


King 
*  Kitty    Oatherine. 

C  Knight  of  the 
K.  B.  K.  G.  j  Bath  ,  Knight 
(  of  the  Garter. 
T  Knight  of  St  Pa- 
J  trick  : 
J  Knight  of  the 
(       Thistle. 


K.  ; 

*  Kate  ; 


K.  P.  K    T. ; 


*  Kit. 

Knt.  ; 

L.     ; 


Ladys.i*  ; 
L.  D.  ; 

L.d; 
L'dp.; 

*  Let  ; 

*  lefem  ; 

*  let's  ; 

Lieut.  ; 
Lib.  ; 
Eli   L.  B.  ; 
L.  L.  D.  ; 
L.   S.  D.  : 

in  the. 

I  have. 

Jánuary. 

Janies. 

JeíTery. 

Jane. 

Jeremy. 

John. 

Joseph  :  Josiah. 
Joshua. 


L.  T  M. 


M.  or  m. 
\I.    A.  ; 

*  Madge  ; 
Maj.  ; 

*  Ma'm  ; 

*  Mat.  ; 

*  mayn't  ; 
M.   D.  ; 


M.    D.  ; 

*  Maudlin 
VTendum  ; 
Mess."  ; 

*  JVlich.  ; 


Christopher. 

Knight. 

Pound  sterling. 

Lariyship. 

Lady     F3ay.    (An- 

nunciação.) 
Lord. 
Lordship. 
Lettice. 
let  them. 
let  ns. 
Lieutenant. 
A  Pound  weight. 
Batchelor  of  Laws. 
Doetor  of  Laws. 
Pounds  ,  Shillings 

and  Pence. 
La  st  8  miles  of  /?. 
C(B  m.  45y.ds) 
Maré. 

Master  of  Arts. 
JViargery. 
Major. 
Ma  riam. 
Matthew. 
may  not. 

Mile    and    distance 
ofB.  C.  (1  m.  I 
f.  156  y.d7 
Doetor  of  Physic. 
Magdalen. 
Memorandum. 
Messieurs.  (1) 
Michael. 


[1]    Messieurs   (em  inglez)    emprega-se    nas    cartas    de    commercio    entre 
ciantes,  banqueiros,  agentes  de  negócios,  e  cunaes.  Veja-se  a  pagina  263. 
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EM    LUGAR  DE'. 

ABREVIATURAS 

EM  LUGAR  DE: 

Michas  T 

MicbaelmasTerm. 

o'th'  ; 

of  the  ;  on  the. 

(Among  Lawyers.) 

oughtn't  ; 

ought  not. 

*  mightn' 

f- ; 

might  not. 

Oxon  ; 

Oxford. 

*  Mil!  ; 

Mildred. 

oz  ; 

ounce. 

*  Moll  or 

*MolIy;M»..ry. 

Pa.; 

Parish. 

M.    P. ; 

Member   of    Par 

*  Padge  ; 

Margery. 

liament. 

Pari.; 

Parliament. 

M.r; 

Master(pron.  Mis- 

* Patty  ; 

Martha. 

ter.) 

*  Patty,  * 

Pat. 

Patrick. 

M.  S.;  M.  SS. 

Manusript  ,     Ma 
nuscripts. 

Pattey,    * 
or  .  Peggy 

gí  Margaret. 

Mus.  B.  ; 

Bacbelor  of  Mu- 

*  Pen; 

Penélope. 

sic. 

p.dp>/.-«'í 

poid .   paid   forfeit. 

Mus.  D.; 

Doctor  of  Music. 

Phil  ; 

Philip.    Phillis. 

Mis.  ; 

Mistress      (pron. 
Missis.) 

Plaint.  Plt 

•  > 

Pkintiff  (  Autor 
temi  for. ) 

M.  R.  I. 

A.  ; 

Member     of     the 

*  Poll,or* 

Polly;Mary. 

Royal  Irish    A- 

p.p. 

play  or  pai/. 

cademy. 

Prof. 

Professor. 

*  Mim  ; 

Edmund 

P.  S. 

Post   script   of    a 

*  Nab  ; 

Abigail 

letter. 

*  Nam  ; 

.Ambrose. 

i  3  per  cent  Consoli- 
dated bank    an- 

*  Nat.  ; 

Natbaniel. 

3  per  c.  cons.  or  i 

*  Nan  ,  * 

Nancy 

;  Atine  .  Anna. 

*  consols  ; 

>      nuities. 

*  Ned  ,  * 

Neddy 

Edvvard. 

Q.  ,  Q.y  : 

Question  ,  Query. 

ne'er  ; 

never. 

Q.  V.; 

Queen  Victoria. 

*  Nell  ; 

Eleanor,  Leonora. 

H-T  '> 

quarter. 

*   Nib; 

Isabel. 

R.  A.; 

Royal      Aoademi- 

*  Nick  ; 

Nicholas. 

<*ian. 

11. 0; 

number. 

R.  C.  ; 

Round    Course    (3 

*  Nob .  * 

Nobs; 

Obadiah. 

m.  6  f.  93  y.*). 

*  Noll  ; 

Oliver. 

R.  G.  S.  ; 

Royal   Geographi- 

Notts  ; 

Nottliingbamsbire 

cal  Society. 

Nov.r  ; 

November, 

're  ; 

are. 

n't.  ; 

not. 

recc.d ; 

received. 

*  Nump. 

Humphry. 

rev.d  ; 

reverend. 

N.; 

North. 

R.   Rlch.d; 

Richard. 

N.  E.;  N. 

N.  E. 

North- East.North 
North-East. 

R.  M.  ; 

Bowley's  Mãe  ( I  m. 
1  yard) 

N.  W.;  N. 

N,  W. 

North- West,  Nor- 

ro. ; 

roan. 

th,  North- West. 

R.SRob.1* 

Robin;  Robert. 

N.    ».  ; 

New  Style. 

S.   ; 

South. 

o'  ; 

of ;  on. 

3.  E.;  S.  í 

3.  E. 

;   South- East:  South 

obed.1  ; 

obedient. 

South-East. 

Oct.r; 

October. 

S.  W.  ,  S. 

S.  W 

,;South- West:  Sou- 

o'er, 

over. 

th,  South- West. 

on't ; 

on  it. 

*  Sal  ,  *  Sall 

Sarah. 

O.  S.; 

Old  style. 

Salop  ; 

Shropshire. 
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»  Sam. ; 

*  Sander; 
Scotl.  ; 

*  Senny  ; 
Serv.t  ; 

*  shan't; 
she'd  ; 

*  she's  ; 

*  shou'd; 
Sil; 
Sim  ; 
ff.; 

*  Suky,*  Sue; 

*  Taff,  *  Taffy; 

*  Ted  ,  *  Teddy; 

th';  * 

*  The  ; 

*  thafs  ; 

*  there's  ; 

*  they'd  ; 

*  tbeyTl  ; 

*  they're  ; 

*  theyVe  ; 

*  tho'; 

Tho.s,    *  Tom 

*  Tommy; 

*  thou'dst  ; 

*  thoiTlt  ; 

*  thouVt ; 

*  thou'st  ; 

*  Tid  ,  Tit ; 

*  Tim  ; 

*  'tis; 
T.  L.  ; 

TMM.  ; 


Samuel. 
Alexander. 
Scotland. 
St.  John. 
Servant. 
shall  not. 
she  would. 
she  is. 
should. 
Silvester. 
Simon. 

stone  (1  4  pounds) 
Susaunah. 
Theophilus. 
Edward. 
the. 

Theophilus. 
that  is. 
there  is. 
they  had. 
they  will. 
they  are. 
they  have: 
though. 

Thomas. 

thou  hadst. 
thou  wilt. 
thou  art. 
thou  hast. 
Theodore. 
Timothy. 
it  is. 

turn  of  the   Land's 

in.  (õf.  I84y.ds)- 

two  middle  Miles  ( 1 

m.  7  f.  125  y.ds; 


*  Tong } 

*  'tvvas  ; 

*  'tween  ; 

*  'twere; 

*  'twixt  ; 

*  upon't  ; 
V.  *  Vai.  ; 

Vic.*; 
wasri't ; 

*  Wat  ; 

*  we'ed  ; 

*  we're  ,• 

*  wern't ; 

*  we've  ; 

*  vvha^S  ; 

*  where's  ; 
W.; 

W. ,  W.m,  Will. 

*  Wilts  ; 

*  \vho's  ; 

*  wout  ; 

*  wou'd  ; 

*  wou'dn't; 
Y.  C: 


*  yoifd ; 

*  you'11  ; 

*  youTe  ; 
you've  ; 

r  . 

y-r; 

Zach  : 


Anthony. 
it  was. 
between, 
it  were. 
betwixt. 
upon  it. 
Valentíne. 
Versus      (among 

Lnwyers). 
Viscount. 
w;h  not. 
Walter. 

vve  had:  we  vould, 
we  are. 
were  not 
we  have. 
what  is. 
where  is. 
West. 
William. 
Wihshire. 
who  is. 
will  not. 
would. 
would  not. 
Yearliny  Course  (5 

f.  136y.*; 
the. 
You     had :      You 

would. 
you  will. 
you  are. 
you  have. 
year. 
your. 
that. 
Zachary. 
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Pay,    Linha. 

Onde  diz 

Deve  dizer. 

18          12 

hearths. 

hearts. 

35  ultima 

parsy. 

party. 

54         32 

will  by   them 

I  will  buy  them. 

63  penúltima  o  ar 

o  or 

87           9 

nothing 

(Traducção)  nada. 

89  ultima 

Cutro. 

Outro. 

153           7 

chamava 

chamara 

—          12 

suppri-se 

supprime-se 

156         13 

Haveria  ou  houve  ? 

Havia  ou  houve  ? 

172         10 

XXII 

XII. 

207  ultima 

in   the  ae- 

in  the 

214           6 

toivant 

to  want. 

220         38 

have  gread 

have  spread 

253          18 

sit  down  takle. 

sit  down  to  table. 

254           4 

I  tanh  you 

I  thank  you. 

276         24 

-wit  its  sound. 

with  its  sound. 

324         16 

don 

down. 

326          12 

way 

away. 

335         39 

Unio-me 

Uno-me 

337         18 

saide 

aside 

350     20:  27 

Elle 

Ella 

353         26 

stumbles   on 
— íbt  tfr^T  "■ 

He  stumbles  on 

■ — 

OBRAS   DE    D.    JOZE    DE  URCULLU. 


Em    Portuguez. 


Tratado  Elementar  de  Geografia  Astronómica  ,  Fisica  ,  His- 
tórica ou  Politica  ,  Antiga  e  Moderna.  Porto  1839.  Três  vol.  em 
8.°   que  juntos   fazem    mais    de    1700   páginas. 

O  Cathecismo  da  Doutrina  Christan  explicado  ,  por  D.  San- 
tiago  Garcia  Mazo,    Magistral    na    Sé    Cathedral    de    Valbadolid.     A 


364  Obras  do   Autor. 

traducção  d'esta  obra  ,  á  qual  o  Snr.  Bispo  de  Tuy  deo  o  titulo  de 
Livro  d-Ouro,  está  dedicada  ao  Excm.o  e  Hevm.o  Snr.  Biípodo 
Porto.  Este  livro  igual  em  tamanho  ao  d'esta  Grammática,  está  ador- 
nado com  uma  bellissima  estampa  ,  varias  vinhetas  e  ornatos  e  ven- 
de-se  cartonado  por  600  reis.  Obra  altamente  útil  para  todas  as  pes 
soas  porem  mais  especialmente  para  os  Snrs.  Curas  Párocos,  paia 
os  Directores  de  Col  egios  e  Seminários  ,  e  para  todos  os  Paes  de 
tamilia.      Porto  —  Abril  de  1848. 

ziioALGZnãjml°  °E  PADUA-    Urama<ie   ViCt0t   Hu«°-    T'»d- 

félf  A   quem  tomar,  em    casa  do  Autor,    10   exemplares  do    Ca- 
thecismo    ou  d'esta  Grammática  ,  abate-se...   10  por  100 

dito  20  exemplares  jk   

dito  30         „  ..........'......'  20   _     " 

dito  de  40  para  cima ..........  2ô  —     " 

Em  Hespanhol. 

r  ?I08,Eo9qFTj  AmoJ  MAf.  FUR0;-m[  Or^wn  y  mi  Contemplacion. 
.Londres    1S31    segunda   edição.     Traduzido  do   francez 

io9ilA?kMA"r,CA, lNGLESA  »  reduzida  a  XX  VII  Lecciones.  Cadiz  1845 
e  J848.  D'esta  obra  tem-se  feito  muitas  edições.  Vide  a  página  VIII 
Los  Tiempos  de  los  Reyes  Católicos  D.  Fernando  y  D.»  Isa- 
bel; en  11  novelas  históricas  que  comprenden  la  época  de  1450  á 
loOO  con  13  grandes  estampas  coloridas.  Londres  18-10:  obra  matrni- 
ncamente  encadernada.  ° 

i  Í"AS  ,^ÓJ-,AS  DE  Flora  >  Novelas  Americanas  em  prosa  e  em  verso. 
Londres  1837  :  com  13  magnificas  estampas  gravadas  em  aço  peloa 
melhores    Artistas  de    Londres.  V      ' 

La  Gastronomia  ,  ó  los  Placeres  de  la  Mesa  :  Poema  em  4 
cantos  traduzido    livremente  do    francez.    Londres. 

Cuentos  de  Duendes  y  Aparecidos.  Londres  1825.  Com  estam- 
pas coloridas.  / 

Catecismo  de  Retórica.     Londres.    2.a   edição. 

CAiEcrsMo  de  Mitologia  :  com  estampas.  Londres  2.a  edição 
183o.  Y 

Catecismo  de  Historia  Natural.   Londres   3.a   edição 

Catecismo  de   Aritmética.    Londres   2.a  edição. 

Lecciones  de  Moral  ,  Virtud  y  Urbanidad.  Londres  1828,  3.a 
edição.  Lsta  obra  foi  vertida  em  portuguez  pelo  Snr.  Francisco  Freire 
de   Carvalho.  Lisboa   1838. 


A  D  VER  TENCIA. 


^ 

JLLsta  Grammática  Ingleza  vende-se  no  Porto  ,  em  casa 
do  Autor,  rua  da  Restauração  n."  14;  na  Typographia 
Commercial :  e  nas  lojas  de  livros  de  More  ,  praça  de  D. 
Pedro;  de  Gonçalves  Guimarães,  aos  Caldeireiros  n.°  9; 
de  Cruz  Coutinho  na  mesma  rua  n.  °  14  e  15;  de  Cardoso 
nas  Hortas;  e  de  Guimarães  &  Silva,  rua  das  Flores  n.° 
25.  Em  Lisboa  em  casa  de  João  Paulo  Martins  Lavado, 
rua  Augusta  n.°  8  ;  em  Coimbra  em  casa  de  José  de 
Mesquita  ,  rua  das  Covas ;  em  Lamego  na  de  António  Tris- 
tão de  Souza ;  em  Vianna  na  de  André  Joaquim  Pereira  ; 
em  Guimarães  na  de  António  do  Espirito  Santo  ;  em  Braga 
na  de  Luiz  do  Amaral  Ferreira  ;  no  Rio  de  Janeiro  em 
casa  de  Garnier  Frères,  rua  dos  Ouvidores.  Em  Coimbra 
e  no  Maranhão  em  casa  de  More. 

Em   Papel 560  rs. 

Brochura 580  „ 

Cartonado 600  „ 

Encadernado 720  „ 
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OBíÍÀS  de  d    joze  de  urcullu. 

E,  i    Port.uywz. 

Tratado  Elementar  ok  Geografia  Astronómica,  Fisica  ,  F* .. 
toriea  ou  Politica  t  Antiga  e  Moderna.  Porto  1S39.  Tres'\<,l.  cr 
8.°    que  juntos    fazem    mais    de    1700   páginas. 

O  Cathecismo  da  Doutrina  Christan  explicado,  por  D.  San- 
tiago, Garcia  Mazo,  'Magistral  na  Sé  Catbedral  de  Vaihadolid.  A 
traducção  d'esta  obra  ,  á  qual  o  Snr.  Bispo  de  Tuy  deo  o  titulo  de 
Livro  d'Ouro  ,  está  dedicada  ao  Excm.0  e  Hevm.°  Snr.  Bispo  do 
Poito.  E-te  livro,  igual  <  .  m  tamanho  ao  (Testa  Gratnmática,  está  ador- 
nado com  uma  beilissuna  estampa,  varias  vinhetas  e  ornatos,  e  ven- 
>-se  c-ntonudo  por  6C0  reis.  Obra  altamente  útil  para  todas  as  pes- 
soa ,  poT:n  mais  especialmente  para  os  Sárs.  Curas  Párocos  ,  para 
os  Uirectores  de  Oollegi  >s  e  Seminários  ,  e  para  todos  os  Paes  de 
famiiia.    '  Porto  —  Abri!   ue  ló  18. 

Grammattca  In  /a  ,  reduzida  a  XXVII  Limões.-  f ■  Tunda 
edição.  Porto  —  Novembro  de  1843,  Brochura  580  rs.  Caitoaado  t>0(i 
rs.    Encadernado    720  rs, 

Angelo.  Tyhanno  dk  Pádua.  Drama  :le  Victor  Hugo.  Tradu- 
zida   do  fraiieez.    ls:>(). 

£jf  A    quem  tomp;'  ,  em    casa  do   Autor.    I(     exemplares  do   Ca- 
tiiecísmo    ou    i  c.-l.í     ItAMM^TrcA  ,  abute-se...    10  por  i00 

dito  *20  exemplai  o  15  —     ,, 

dito  30         „  20   —     „ 


dito  de  40  para  rd  ma. 


Ue.ipdiíhnl. 


Dios  es  el  Amor  mas  pur  >  :  mi  Oracion  y  mi  Contemplacion. 
Londres    ls;j|    segunda   edição.     Tj aduzido   rio   francçz. 

(trammatica  ÍnglÉsa,  reduzida  a  XXVII  Lecciones.  Cadiz  1B4Ô 
e  JH48.   LVesta  obra    tefn-se  fei:o  muitas  edições.    Vide  a  página  VIII. 

Lds  Tiem?os  de  ljs  Rkyes  Católicos  L>.  Fernando  Y  D.a  ÍSA- 
r  ,  eu  11  nivelas,  históricas  que  co.mprendsn  .la  época  de  1450  á 
:  o.  U  .-ou  13  grandes  estampas  coloridas.  LphdlcS  1840:  obra  niagni- 
'"   -mente  encadernada. 

Las  Hijas  de  Fl^ra  ;  Novelas  Americanas  em  prosa  e  em  verso. 
Londres  1837  :  com  13  magniíjcaá  estampas  gravadas  em  aç"'  j  eiu» 
melhores    Artistas  de    Londres- 

La  Gastronomia*  ó  los  Placejvs  Ce  la  ..Mes?.  :  Po^ma  >m  : 
cantos  traduzido    livremente  do    frahcez.    Londres. 

Cuentgs  ui  Duendes  y  Aparecidos.  Londres   1825.    Com  estam- 
(  pas  coloridas. 

Catkcismo  de  Retórica.      Lor.ilres.    2.a   edição. 
*         CifTECrsMo  de  Mitologia  :    com  estampas.    Londres  2.a    edição. 
,c:l5. 

Catecismo  de  Historia  Natur.-.l.  Londres  3.a  edição. 

Catecismo  de   Avutmeí.ca.    Londres  2. 3  edição. 

LêòcioíÍes  PE  IV.  oiial  ,  Virtud  y  Urbanii>ad.  Londres  1^28  ,  3.a 
edição.  Esta  obra  foi  vertida  em  portuguez  pelo  Sm.  Francisco  Freire 
de   Carvalho.   Lisboa  1S38. 


